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Soffiatore portatile da giardino / Aspiratore portatile da giardino
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
NpeHocuma rpaguHcKa gyxanka / lIpeHoCUM rpagMHCKK acnuparop

YN bTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npeau aa usnonssare Ta np BHUMATENHO LaTa KHUMKa.
m Bastenski ruéni duvac / Bastenski rucni usisivac

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosny zahradni fouka¢ / Pfenosny zahradni vysavaé
NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.
Beerbar lovbleser / Baerbar lovsuger
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for dutager denne maskine i brug.

Handgehaltener Laubbléser / Handgehaltener Laubsauger
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnTog puanTipag kirou / PopnTdg avappodnTiipag Kiimov
OAHTIIEZ XPHZMZ
MPOZOXH: TpIv XPNOIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIABAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.
@ Hand-held garden blower / Hand-held garden vacuum
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.
@ Soplador portatil de jardin / Aspirador portatil de jardin
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.
Kaasaskantav aiapuhur / Kaasaskantav aiaimur
KASUTUSJUHEND
ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkdesolevat kasutusjuhendit.
E Késin kannateltava lehtipuhallin / Késin kannateltava lehti-imuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.
Souffleur de jardin portatif / Aspirateur de jardin portatif
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni puhag li§éa / Prijenosni usisavag liséa
PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo proéitajte upute.
Hordozhato kerti lombflivé / Hordozhato kerti lombszivé
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet!
Rankinis lapy pustuvas / Rankinis lapy siurblys
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, bitina atidZiai susipazinti suvartotojo vadovu.
Rokturamais darza putéjs / Rokturama darza vakuumiekarta
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.
@ MpeHoceH pa3ayByBay / lpeHOCEH BLIMYKyBa4
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpeburte Ta, BHUMa p TajTe ro ynatcTeoTo 3a

ynotpe6a.
Draagbare blazer voor tuinwerken / Draagbare zuiger voor tuinwerken
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.



Beerbar bldsemaskin for hager / Baerbar sugemaskin for hager
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du brukermaskinen.
Dmuchawy ogrodowa trzymana w rekach / Odkurzacz ogrodowy

trzy many w rekach
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem urzadzenia przeczytaj znie niniejsza instrukcije.
Soprador portatil de jardim / Aspirador portatil de jardim

MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atencao este manual de instrugdes.
Suflatoare portabild de gradina / Aspirator portabil de gradina

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTvBHanA cagoBas Bo3gyxoaysHKa / MopTaTUBHbIN CafoBbIi

acnupartop
PYKOBOACTBO MO SKCMNJIYATALNK
BHUMAHME: Mpexpe yem TbCA p BHUMATE/NIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBO/AICTBO MO 3KCM/yaTauuu.

@ Prenosny zahradny fukac / Prenosny zahradny vysavac
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni vrini puhalnik / Prenosni vrini sesalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

E}] Bastenski ruéni duvaé / Bastenski ruéni usisivaé
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Barbar 16vblas for tradgardsbruk / Barbar 16vsug fér tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta hafte innan du anvéndermaskinen.

Bahce icin elde tasinabilir iifleyici / Bahge icin elde tasinabilir aspirator
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! ineyi once tali iceren dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccoccvevenee..
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[1] DATI TECNICI SBL 327V
[2] Cilindrata cm?d 27,6
[3] Potenza kw 0,8
[4] | Velocita massima di rotazione del motore min-! 8300
[5] Candela - RCJ7Y
[6] Miscela (benzina : olio 2 tempi) - 40:1=2,5%
[7]1 | Capacita del serbatoio benzina cm?3 400
[8] Livello di pressione acustica orecchio operatore dB(A) 93,9
[9] | Incertezza di misura dB(A) 3
[10] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 106,6
[9] Incertezza di misura dB(A) 3
[11] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 109
[12] | Livello di vibrazioni m/s? 2,0
[9] Incertezza di misura m/s? 1,5
Massa (Soffiatore / Aspiratore)

[13] - soffiatore kg 4.8

- aspiratore kg 5,9

Portata volumetrica dell’aria

[14] - soffiatore m3/h 610

- aspiratore m3/h 600
[15] | Velocita massima dellaria m/sec 72
[16] | Lunghezza mm 990 + 1280
[17] | Altezza mm 260 + 450
[18] | Larghezza mm 340 + 460




1] BG - TeXHU4ECKM faHHU

2] LUnnnngep

3] MotwHocT

4] MaKciManHa CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha MoTopa

5] Ceel

6] Cmec (BeHauH : macno 2 Takta)

7] BmecTumocT Ha 6eH3MHOBMA pe3epBoap

8] H1BO Ha aKyCTU4HO HanAraHe, M3MepeHo
Ha yXoTo Ha oneparop

9] UamepBatenha rpeluka

10] HuBO Ha M3MepeHa aKyCTU4YHa MOLLHOCT

11] TapaHTMpaHO HWBO Ha aKYCTMYHA MOLLHOCT

12] HwBo Ha BUGpaLmun

13] Terno ( O6ayxBaLya / 3acmyKBaLLa MaLMHa)

- O6pyxBaLya

- 3acmyKBalla MawnHa

[14] BbapywHa BMecTMMOCT

- O6pyxBava

- 3acmyKBallya MawmHa

[15] MakcumanHa Bb3ayLuHa CKopocT

[16] AbmunHa

[17] Bucoumnna

[18] LnpoumnHa

1] BS - Tehnicki podaci

2] Kubikaza

3] Snaga

4] Maksimalna brzina okretanja motora
5] Svjecica

6] Smjesa (benzin : ulje dvotaktni motor)
7] Kapacitet spremnika za benzin

8] Razina zvucnog pritiska na uhu rukovaoca
9] Mjerna nesigurnost

10] Izmjerena razina zvuéne snage

11] Garantirana razina zvucne snage
12] Razina vibracija

13] Masa (Duvac lis¢a / Usisivac lis¢a)
- Duva lisca
- Usisivac lis¢a
[14] Volumski protok vazduha
- Duvac lis¢a
- Usisivac lis¢a
[15] Maksimalna brzina vazduha
[16] Duzina
[17] Visina
[18] Sirina

1] CS - Technické udaje
2] Zdvihovy objem
3] Vykon
4] Ma)qmalnl rychlost ota¢eni motoru
5] Svicka
6] Smés (benzin: olej pro dvoutaktni motory)
7] Kapacita nadrzky na benzin
8] Uroven akustického tlaku
na ucho obsluhy
9] Nepresnost méreni
10] Uroveri naméfeného akustického vykonu
11] Uroven zaruc¢eného akustického vykonu
12] Uroven vibraci

13] Hmotnost (Foukac¢ / Vysavac)
- Foukaé
- Vysava¢

[14] Volumetricky pratok vzduchu
- Fouka¢
- Vysavac

[15] Maxnmalnl rychlost vzduchu

[16] D

[17] \!yska

[18] Sitka

1] DA - Tekniske data
Slagvolumen

2]

3] E

4] Motorens maks. omdrejningstal
5] Teendror

6] Blanding (benzin : 2-takts-olie)
7] Breendstoftankens kapacitet
8] Lydtryksniveau ved operatorens arer
9] Usikkerhed ved méalingen

10] Malt lydeffektniveau

11] Garanteret lydeffektniveau
12] Vibrationsniveau

13] Veegt (Bleeser / Sugeapparat)
— Blaeser

- Sugeapparat

[14] Volumetrisk luftmaengde

- Bleeser

- Sugeapparat

[15] Maksimal lufthastighed

[16] Leengde

[17] Hejde

[18] Bredde

1] DE - Technische Daten

2] Hubraum

3] Leistung

4] Maximaldrehzahl des Motors

5] Ziindkerze

6] Gemisch (Benzin : Zweitaktol)

7] Fassungsvermdgen des Benzintanks
8] Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners
9] Messungenauigkeit

10] Gemessener Schallleistungspegel
11] Garantierter Schallleistungspegel
12] Vibrationsstérke

13] Gewicht (Laubbléser / Laubsauger)
- Laubblaser

- Laubsauger

[14] Luftvolumenstrom

- Laubblaser

- Laubsauger

[15] Max. Luftgeschwindigkeit

[16] Lange

[17] Hohe

[18] Breite

1] EL - Texvika dedopéva
2] KuBlopog
3] loxug
4] MEyloTn TayuTNnTa MePLOTPOPNG KIvnTrpa
5] Mrmou{
6] Meiypa (Bevdivn : AadL 2 xpdvwv)
7] Xwpnrkomnta vrenodirov Beviivng
8] Eninedo akouoTikng tieong oTo auti Tou
XEWPLOTN
9] ABeBaidtnTa PéTPnoNg
10] MeTtpnpévn 6TABUN AKOUCTIKNG LOXVOG.
11] Eyyunpévn oTabun akougoTIKng LoXV0G.
12] Z1d6un doviioewv
13] Bdpog (Puonmipag / Amoppodntipag)
- duontpag
~ Aroppodntipag
[14] OykopeTpikn) mapoxn aépa
- Guonmpag
- Aroppodnipag
[15] Méylotn taxutnta aépa
[16] Mrkog
[17] "Ywog
[18] NMAdTog

1] EN - TECHNICAL DATA
2] Capacity
3] Power
4] Maximum engine rotation speed
5] Spark plug
6] Mixture (petrol: 2-stroke oil )
7] Fuel tank capacity
8] Operator ear noise pressure level
9] Measurement uncertainty
10] Measured acoustic power level
11] Acoustic power level guaranteed.
12] Vibration level
13] Weight (Blower/Vacuum collector)
- Blower
- Vacuum
[14] Air flow
- Blower
- Vacuum
[15] Maximum air speed
[16] Length
[17] Height
[18] Width

1] ES - Datos técnicos
2] Cilindrada
3] Potencia
4] Velocidad méaxima de rotacion
del motor

5] Bujia
6] Mezcla (gasolina: aceite 2 tiempos)
7] Capacidad del depdsito gasolina
8] Nivel de presion acustica oido operador
9] Incertidumbre de mezcla
10] Nivel de potencia acUstica medido
11] Nivel de potencia acustica garantizado
12] Nivel de vibraciones
13] Masa (Soplador / Aspirador)

- Soplador

— Aspirador
[14] Caudal volumétrico del aire

- Soplador

— Aspirador
[15] Velocidad maxima del aire
[16] Longitud
[17] Altura
[18] Ancho

1] ET - Tehnilised andmed
2] To6maht
3] Voimsus
4] Mootori maksimum pdérdekiirus
5] Kudnal
6] Segu (bensiin: 6li 2 taktiline)
7] Bensiinimahuti maht
8] Helirohu tase kasutaja korvale
9] Modtemadramatus
10] M&odetud miravoimsuse tase
11] Garanteeritud miravéimsuse tase
12] Vibratsioonide tase
13] Kaal (Puhur/ Imur)
- Puhur
= Imur
[14] Ohu tootlikkus
- Puhur
- Imur
[15] Ohu maksimaalne kiirus
[16] Pikkus
[17] Koérgus
[18] Laius

Vi




1] FI - Tekniset tiedot
2] Sylinterin tilavuus
3] Teho
4] Moottorin maksimipydrimisnopeus
5] Sytytystulppa
6] Sekoitus (bensiini : 6ljy 2-tahti)
7] Bensiinitankin tilavuus
8] Akustisen paineen taso ohjaajan korvassa
9] Epatarkka mittaus
10] Mitattu melutaso
11] Taattu &anitehotaso
12] Tarinataso
13] Massa (Puhallin / Imuri)
- Puhallin

- Im
[14] Ilman t||avuuswrta

- Puhallin

- Imuri
[15] llman maksiminopeus
[16] Pituus
[17] Korkeus
[18] Leveys

1] FR - Données techniques

2] Cylindrée

3] Puissance

4] Vitesse maximum de rotation du moteur

5] Bougie

6] Mélange (essence : huile 2 temps)

7] Capacité du réservoir a essence

8] Niveau de pression acoustique a l'oreille
de I'opérateur

9] Incertitude de la mesure

10] Niveau de puissance acoustique mesuré

11] Niveau de puissance acoustique garanti

12] Niveau de vibrations

13] Masse (Souffleur / Aspirateur)
- Souffleur

— Aspirateur

[14] Débit volumétrique de I'air

- Souffleur

- Aspirateur

[15] Vitesse maximum de I'air

[16] Longueur

[17] Hauteur

[18] Largeur

1] HR - Tehnicki podaci

2] Radni obujam

3] Snaga

4] Maksimalna brzina vrtnje motora
5] Svjecica

6] MjeSavina (benzin : 2-taktno ulje)
7] Zapremina spremnika benzina

8] Razina zvucnog tlaka u usima rukovatelja
9] Mjerna nesigurnost

10] Izmjerena razina zvuéne snage:
11] Zajaméena razina zvuéne snage
12] Razina vibracija

13] Masa (Puhac / Usisavac)
- Puha¢
- Usisavac¢

[14] Volumetrijski protok zraka
- Puha¢
- Usisava¢

[15] Maksimalna brzina zraka

[16] Duzina

[17] Visina

[18] Sirina

1] HU - Miiszaki adatok
2] Henger(rtartalom
3] Teljesitmény
] A motor maximalis forgasi sebessége
] Gyertya
] Keverek (benzin: 2 Gtem olaj)
] Benzintartaly kapacitasa
] A kezeldi allasnal mért egyenértéki
hangnyomasszint
9] Méreési bizonytalansag
10] Mért zajteljesitmény szint.
11] Garantalt zajteljesitmény szint
12] Vibrécioszint
13] Tomeg (Lombszive / Fuvo)
- Lombszivd
- Fave
[14] Szivételjesitmény
- Lombszivd
- Fuvo
[15] Levegé max. sebessége
[16] Hossz
[17] Magassag
[18] Szélesség

1] LT - Techniniai duomenys

2] Darbo taris

3] Galia

4] Maksimalus variklio sukimosi greitis
5] Zvaké

6] Misinys (benzinas 2 faziy alyva)

7] Benzino bakelio talpa

8] Operatoriaus ausies akustinio slégio lygis
9] Matavimo paklaida

Pamatuotas akustinés galios lygis.
1 1 Garantuotas akustinés galios lygis
12] Vibracijy lygis

13] Masé (Pustuvas / Siurblys)

- Pastuvas

- Siurblys

[14] Oro tirinis pajégumas

- Pastuvas

- Siurblys

[15] Maksimalus oro greitis

[16] llgis

[17] Aukstis

[18] Plotis

1] LV - Tehniskie dati
2] Cilindru tilpums
3] Jauda
4] Maksimalais dzingja grie$anas atrums
5] Svece
6] Maisijums (benzins : ella 2-taktu
dzingjiem)
[7] Benzina tvertnes tilpums
[8] Skanas spiediena limenis pie operatora
auss
9] Merijumu kluda
10] Izméritais skanas intensitates lTmenis
11] Garantétais skanas intensitates limenis
12] Vibraciju limenis
13] Svars (Patejs / Sticejs)
Patejs
- Stcéjs
[14] Gaisa tllpumpaterlns
- Patejs
- Sucgjs
[15] Maksimalais gaisa atrums
[16] Garums
[17] Augstums
[18] Platums

1] MK - TexHu4Ku noparoumn

2] Unnvnpep

3] MoKHocT

4] MaKcumanHa MOKHOCT Ha poTauuja
Ha MOTOpPOT

5] Ceeknuka

6] MeLwaBuHa (GeH3WH : Macno 2-TaKkTeH)

7] KanauwTet Ha pesepBoapoT 3a GeH3H

8] HWBO Ha aKyCTM4YEH NPUTUCOK BP3 YLUKTE Ha
oneparopot

9] Otcranysarbe of Meperbara

10] MaMepeHo HI1BO Ha aKyCTU4Ha MOKHOCT

11] TapaHTMpaHo HUBO Ha aKkyCTHUYHa MOKHOCT

12] HuBo Ha Bu1Gpaumun

13] TemuHa (Pasaysysad / Bumykysau)

- Paapysysauy / BumyKyBay

- Paapysysad / BumyKyBay

[14] BonymeH Ha Be3 Ha BO3fyx

- Paspysysay / Bumykysay

- Paapysysau / BumykyBay

[15] MaKcumanHa MOKHOCT Ha BO3ZyXOT

[16] fomxuHa Ha

[17] Wnpuna

[18] Bucuha

1] NL - Technische gegevens
2] Cilinderinhoud
3] Vermogen
4] Maximale rotatiesnelheid
van de motor

5] Bougie
6] Mengeling (benzine : olie 2-takt)
7] Capaciteit van de benzinetank
8] Geluidsdruk oor bediener
9] Meetonzekerheid
10] Gemeten akoestisch vermogen
11] Gewaarborgd akoestisch vermogen
12] Trillingsniveau
13] Massa (Blazer / Zuiger)

- Blazer

- Zuiger
[14] Debiet van de lucht

- Blazer

- Zuiger
[15] Maximale snelheid van de lucht
[16] Lengte
[17] Breedte
[18] Hoogte

1] NO - Tekniske data
2] Slagvolum
3] Effekt
4] Motorens maks rotasjonshastighet
5] Tennplugg
6] Blanding (bensin : totakts olje)
7] Drivstofftankens volum
8] Lydtrykkniva ved operaterens ore
9] Usikkerhet ved malingen
10] Malt lydeffektniva
11] Garantert lydeffektniva
12] Vibrasjonsniva
13] Vekt (Lovblaser / Lavsuger)
- Lovblaser
- Lovblaser / Lavsuger
[14] Luftvolumkapasitet
- Lovblaser
- Lovblaser / Lovsuger
[15] Maksimal lufthastighet
[16] Lengde
[17] Hoyde
[18] Bredde

vii




1] PL - Dane techniczne
2] Pojemnosc¢ skokowa
3] Moc
4] Maksymalna predko$¢ obrotowa silnika
5] Swieca zaptonowa
6] Mieszanka (Benzyna :olej do silnika 2 - suwowego)
7] Pojemnos¢ zbiornika benzyny
8] Poziom cisnienia akustyczneg
wzgledem narzadu stuchu
9] Blad pomiaru
10] Zmierzony poziom mocy akustycznej
11] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
12] Poziom drgan
- Uchwyt gorny
- Uchwyt dolny
[13] Masa (Dmuchawa / Urzadzenie z funkcja ssania)
- Dmuchawa
- Urzadzenie z funkcjg ssania
[14] Objetosciowe natgzenie przeptywu powietrza
- Dmuchawa
- Urzadzenie z funkcja ssania
15] Maksymaina predkos¢ powietrza
16] Diugos¢
17] Wysoko$¢
18] Szerokos¢

[1] PT - Dados Técnicos
[2] Cilindrada
[3] Poténcia
[4] Velocidade de rotag@o do motor
no maximo
74 Vela
[6] Mistura (Gasolina : 6leo 2 tempos)
[7] Capacidade do tanque de gasolina
[8] Nivel de pressao acustica no ouvido do
operador
[9] Incerteza de medicao
[10] Nivel de poténcia acustica medido
[11] Nivel de poténcia acustica garantido
[12] Nivel de vibragées
- Pega superior
- Pega inferior
[13] Massa (Soprador / Aspirador)
- Soprador
- Aspirador
[14] Caudal volumétrico do ar
- Soprador
— Aspirador
15] Velocidade maxima do ar
16] Comprimento
17] Altura
18] Largura

1] RO - Date tehnice
2] Cilindree
3] Putere
4] Viteza de maxima rotatie a motorului
5] Bujie
6] Amestec (benzina: ulei 2 timpi)
7] Capacitatea rezervorului de benzind
8] Nivelul presiunii acustice pentru urechea

operatorului
9] Nesiguranta in masurare
10] Nivel de putere acustica masurat
11] Nivel de putere acusticéd garantat
12] Nivel de vibratii

— Méner superior

- Maner inferior
[13] Greutate (Suflator / Aspirator)

- Suflator

— Aspirator
[14] Debit volumetric al aerului

- Suflator

— Aspirator
15] Viteza maxima a aerului
16] Lungime
17] Latime
18] Inaltime

1] RU - TexHuyeckue aaHHble
2] Nutpam
3] MowHocTtb
4] MaKcumanbHas COpOCTb BpalLeHA ABUraTens
5] CBeva
6] CMech (GEH3MH : Macno ANA 2-TaKTH.ABMT.)
[7] EmKocTb GeH3obaka
[8] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBAEHMA Ha YLLK
oneparopa
[9] HeTouHoCTb M3Mepermii
[10] YpoBeHb 13MepeHHOI aKyCTU4ECKOM
MOLLHOCTH
[11] TapaHTUpyeMblit ypOBEHb aKYCTUYECKOM
MOLLHOCTH.
[12] YpoBeHb BUGpaLMM
- BepxHss pykosTka
- HwKHAA pyKoATKa
[13] Macca (Bosgyxopyera / Acnuparop)
- Boapyxopyska
- Acnuparop
[14] OGbeMHbIA pacxof Bo3ayxa
- BospyxopysKa
- Acnmpatop
15] MaxcvmansHas CopoCTb BO3ayxa
16] [nuHa
17] BbicoTa
18] LUnpuHa

1] SK - Technické udaje
2] ZdV|hovy objem
3] Vykon
4] Maximalne otacky motora
5] Zapalovacia sviecka
6] Zmes (benzin : olej pre dvojtakiné motory)
7] Kapacita nadrzky na benzin
8] Uroven akustického tlaku posobiaceho na
ucho obsluhy
9] Nepresnost merania
10] Urover nameraného akustického vykonu
11] Zaruéena troven akustického vykonu
12] Uroven vibracii
- na hornej rukovéti
- na spodnej rukovati
[13] Hmotnost (Fukac / Vysavac)
- Fuka¢
- Vyséavaé
[14] Volumetricky prietok vzduchu
- Fulka¢
- Vyséavac
15] Maximalna rychlost vzduchu
16] Dizka
17] Vyska
18] Sirka

1] SL - Tehni¢ni podatki
2] Prostornina
3] Mo¢
4] Najvecja hitrost rotacije motorja
5] Svecka
6] Mesanica (bencin : olje 2-taktni)
7] Kapaciteta bencinskega rezervoarja
8] Raven zvoc¢nega pritiska na uho

upravljavca
9] Merilna negotovost
10] Izmerjena raven zvoéne moci
11] Raven akusti¢ne moci zajam¢éena
12] Nivo vibracij

- Gornji rocaj

- Spodniji rocaj
[13] Masa (Puhalnik / Sesalnik)

- Puhalnik

- Sesalnik
[14] Volumetriéni pretok zraka

- Puhalnik

- Sesalnik
15] Maksimalna hitrost zraka
16] Dolzina
17] Visina
18] Sirina

1] SR - Tehnicki podaci
] Kubikaza
3] Snaga
] Maksmalna brzina rotacije motora
] Svecica
] Smesa (benzin : ulje 2-taktni motor)
] Kapacitet rezervoara za benzin
] Nivo zvuénog pritiska na usima rukovaoca
9] Merna nesigurnost
10] Izmereni nivo zvucne snage
11] Garantovani nivo zvuéne snage
12] Nivo vibracija
- Gornja drska
- Donja drska
[13] Masa (Duvac lis¢a/Usisivac lis¢a
- Duvac lis¢a
- Usisivac lis¢a
[14] Zapreminski protok vazduha
- Duvacé lis¢a
- Usisivac lis¢a
[15] Maksimalna brzina vazduha
[16] Duzina
[17] Visina
[18] Sirina

1] SV - Tekniska specifikationer
2] Slagvolym
3] Effekt
4] Motorns maximala
rotationshastighet
5] Sndstift
6] Blandning (bensin : olja 2-takts)
7] Bensintankens kapacitet
8] Ljudtrycksniva vid anvSndarens sra
9] Tvivel med matt
10] UppmSitt ljudeffektniva.
11] Garanterad ljudeffektniva.
12] Vibrationsniva
- Ovre handtag
- Undre handtag
[13] Jord (L8vblas / Lsvsug)
- L8vblas
- LSvsug
[14] Luftisde
- L8vblas
- Lsvsug
[15] Maximal lufthastighet
[16] Léangd
[17] Hojd
[18] Bredd

1] TR - Teknik veriler
2] Silindir
3] Giig
4] Motorun maksimum rotasyon hizi
5] Buiji
6] Karisim (benzin : yag 2 zamanlh)
7] Benzin deposunun kapasitesi
8] Operatér kulagi ses basing seviyesi
9] Oleti belirsizligi
10] Olgiilen ses glicti seviyesi
11] Garanti edilen ses giicii seviyesi
12] Titresim seviyesi
- Ust kabza
- Altkabza
[13] Kiitle (Ufleyici / Aspirator)
- Ufleyici
— Aspirator
[14] Hava hacim kapasitesi
- Ufleyici
— Aspirator
[15] Maksimum hava hizi
[16] Uzunluk
[17] Yukseklik
[18] Genislik

viii
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COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi conte-
nenti informazioni di particolare importanza so-
no contrassegnati con diversi gradi di evidenzia-
zione, il cui significato & il seguente:

NOTA oppure IMPORTANTE

Fornisce precisazioni o altri elementi a quanto
gia precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

YNARISNYA[e]\ISW Possibilita di lesioni per-

sonali o a terzi in caso di inosservanza.

YNId=s1[efo] Mo}l Possibilita di gravi lesioni
personali o a terzi con pericolo di morte, in
caso di inosservanza.

CONOSCERE LA MACCHINA

NOTA - Le immagini corrispondenti ai rife-
rimenti si trovano da pag. ii di questo ma-
nuale.

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina € una attrezzatura portatile da
giardinaggio dotata di un motore termico, e pre-
cisamente un soffiatore/aspiratore, previsto per
uso hobbistico.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore che aziona una girante in grado di pro-
durre un flusso d’aria ad alta velocita.

In funzione degli accessori montati, il flusso
d’aria pud essere utilizzato come soffiatore o co-
me aspiratore.

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

Uso previsto

Questa macchina € progettata e costruita per:

— lo spostamento e 'accumulo, mediante soffia-
tura, di foglie, erba, detriti vari di peso conte-
nuto e modeste dimensioni;

— l'aspirazione e la raccolta di foglie, erba, detriti
vari di peso contenuto e modeste dimensioni,
escluso liquidi di qualsiasi genere.

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra
citati, puo rivelarsi pericoloso, causare danni a
persone e/o cose e causare il danneggiamento
della macchina.

Tipologia di utente

Questa macchina € destinata all’utilizzo da par-
te di consumatori, cioé operatori non professio-
nisti. Questa macchina & destinata ad un “uso
hobbistico”.

Uso improprio

E tassativamente escluso I'uso della macchina
per 'accumulo o la raccolta di prodotti infiam-
mabili o a rischio di esplosione, braci calde o
materiale in combustione senza fiamma, siga-
rette accese, pezzi di vetro, frammenti taglienti,
oggetti metallici, pietre e quant’altro possa rive-
larsi pericoloso per la sicurezza dell'operatore
e degli altri.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma

non solo):

— dirigere il soffio dell’aria verso persone e/o
animali;

— introdurre oggetti dalla griglia di aspirazione;

— utilizzare la macchina senza gli accessori ap-
positamente predisposti dal costruttore per i va-
ri utilizzi o usare accessori diversi non previsti.

— utillizzare la macchina in piu di una persona.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA

. Livello potenza acustica

. Marchio di conformita

Mese / Anno di fabbricazione

. Modello di riferimento del costruttore
Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore

. Codice articolo

. Numero emissioni

oONOGOARWN=



11. Unita motrice
12. Bottiglia graduata del carburante
13. Attrezzo con cacciavite e chiave candela

Per I'utilizzo come soffiatore:

14. Primo tubo soffiatore

15. Secondo tubo soffiatore (estremita piatta)
15a. Secondo tubo soffiatore (estremita tonda)

Per I'utilizzo come aspiratore:
16. Primo tubo aspiratore

17. Secondo tubo aspiratore

18. Tubo raccordo sacca

19. Sacca diraccolta

COMANDI ED ELEMENTI FUNZIONALI

21. Impugnatura superiore

22. Impugnatura inferiore

23. Interruttore di arresto motore

24. Comando acceleratore

25. Bloccaggio acceleratore

26. Manopola avviamento

27. Comando arricchitore (Starter)

28. Comando dispositivo di adescamento
(Primer)

31. Tappo serbatoio miscela
32. Candela

33. Coperchio filtro aria

34. Griglia di aspirazione

Trascrivere i dati di identificazione della macchi-
na negli appositi spazi dell’etichetta riportata nel
retro della copertina.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI ESPLICATIVI
(dove previsti)

41. Serbatoio miscela
42. Posizioni dell’interruttore arresto motore
a = arresto
b = marcia
43. Comando arricchitore (Starter)
a=RUN = marcia normale e avviamento a
motore caldo
b = CHOKE = avviamento a motore freddo
44. Comando acceleratore
a = minimo
b = massimo

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA
La vostra macchina deve essere utilizzata con

prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono
stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi

le principali precauzioni d’uso. Il loro significato

e spiegato qui di seguito.

Vi raccomandiamo inoltre di leggere attenta-

mente le norme di sicurezza riportate nell’appo-

sito capitolo del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

51. Attenzione! Pericolo. Questa macchina, se
non usata correttamente, pud essere pe-
ricolosa per sé e per gli altri. Prima di usa-
re questa macchina leggere il manuale di
istruzioni.

52. Tenere le persone al di fuori dell’area di la-
voro, durante I’ uso.

53. Loperatore addetto a questa macchina,
usata in condizioni normali per uso giorna-
liero continuativo, puo essere esposto ad un
livello di rumore pari o superiore a 85 dB (A).
Indossare degli occhiali di sicurezza e una
protezione acustica.

54. Portare guanti e calzature di protezione!

55. Pericolo di mutilazioni! Non utilizzare la
macchina con la griglia aperta.

NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

Questa macchina & estremamente rumoro-
sa erichiede I'uso di protezioni acustiche.

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le pre-
senti istruzioni prima di usare la macchina.
Prendere familiarita con i comandi e con un uso
appropriato della macchina. Imparare ad arre-
stare rapidamente il motore.

2) Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che non ab-
biano la necessaria dimestichezza con le istru-
zioni. Le leggi locali possono fissare un’eta mini-
ma per l'utilizzatore.

3) Non utilizzare mai la macchina se I'utilizza-
tore & in condizione di stanchezza o malesse-
re, oppure ha assunto farmaci, droghe, alcool
0 sostanze nocive alle sue capacita di riflessi e
attenzione.

4) Ricordare che l'operatore o utilizzatore é re-
sponsabile di incidenti e imprevisti che si pos-
sono verificare ad altre persone o alle loro pro-
prieta.

5) Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la
macchina, assicurarsi che I'utilizzatore prenda
visione delle istruzioni d’'uso contenute nel pre-
sente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Durante il lavoro, occorre indossare un abbi-
gliamento idoneo che non costituisca un impac-



cio per l'utilizzatore.

Indossare abiti protettivi aderenti, guanti anti-
vibrazione, occhiali protettivi, mascherine anti-
polvere, cuffie di protezione dell’udito e scarpe
antitaglio con suole antiscivolo.

Non indossare sciarpe, camici, collane e co-
munque accessori pendenti o larghi che po-
trebbero impigliarsi nella macchina.
Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

2) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina & al-
tamente infammabile.

conservare il carburante in appositi contenitori
omologati per tale utilizzo;

rabboccare il carburante, utilizzando un imbu-
to, solo all’aperto e non fumare durante que-
sta operazione e ogni volta che si maneggia
il carburante;

aprire lentamente il tappo del serbatoio la-
sciando scaricare gradualmente la pressione
interna;

rabboccare prima di avviare il motore; non ag-
giungere carburante o togliere il tappo del ser-
batoio quando il motore & in funzione o & caldo;
se fuoriesce della benzina, non avviare il mo-
tore, ma allontanare la macchina dall’area nel-
la quale il carburante € stato versato, ed evita-
re di creare possibilita di incendio, fintanto che
il carburante non sia evaporato ed i vapori di
benzina non si siano dissolti;

rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore della benzina;
pulire immediatamente ogni traccia di benzina
versata sulla macchina o sul terreno;

non riavviare la macchina sul luogo ove é sta-
to operato il rifornimento; 'avviamento del mo-
tore deve avvenire ad una distanza di almeno
3 metri dal luogo dove si é effettuato il riforni-
mento di carburante;

evitare il contatto del carburante con gli indu-
menti e, e in tal caso, cambiarsi gli indumenti
prima di avviare il motore.

4) Sostituire i silenziatori difettosi o danneggiati.
5) Prima dell’uso, procedere ad una verifica ac-
curata dell’efficienza della macchina ed in par-
ticolare:

la leva acceleratore deve avere un movimen-
to libero, non forzato e al rilascio deve tornare
automaticamente e rapidamente nella posizio-
ne neutra;

I'interruttore di arresto motore deve spostarsi
facilmente da una posizione all’altra;

i cavi elettrici ed in particolare il cavo della
candela devono essere integri per evitare il ge-
nerarsi di scintille ed il cappuccio deve essere
correttamente montato sulla candela;

le impugnature e le protezioni della macchina
devono essere pulite ed asciutte e saldamente
fissate alla macchina;

le protezioni non devono mai essere danneg-

giate;
* la girante non deve essere danneggiata;
* la sacca di raccolta non deve essere danneg-
giata.
6) Ispezionare a fondo tutta 'area di lavoro e
utilizzare un rastrello o una scopa per districa-
re manualmente i detriti e rimuovere tutto cid
che potrebbe venire scagliato dalla macchina
(nel’'uso come soffiatore) o intasare il tubo di
aspirazione (nelluso come aspiratore) o esse-
re fonte di pericolo (sassi, rami, fili di ferro, os-
si ecc.).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Le parti rotanti possono provocare gravi le-
sioni, evitare il contatto con le parti rotanti quan-
do stanno ancora ruotando.

2) Non utilizzare la macchina in prossimita di fi-

nestre aperte.

3) Utilizzare la macchina ad una velocita co-

stante e tenendo saldamente 'impugnatura con

una forza adeguata puo ridurre il livello di vibra-
zioni. Un regime basso del motore significa bas-
so livello di rumore, quindi, utilizzare la macchi-

na al regime minimo necessario per compiere il

lavoro. Durante una giornata di lavoro, occorre

prendere pause frequenti e adeguate per evitare
danni da vibrazioni e danni alle orecchie.

4) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove

possono accumularsi pericolosi fumi di monos-

sido di carbonio.

5) Lavorare solamente alla luce del giorno o

con buona luce artificiale e in condizioni di buo-

na visibilita.

6) In condizioni di terreno polveroso, & consi-

gliato inumidire leggermente la superficie.

7 Evitare di essere un elemento di disturbo.

Utilizzare la macchina solamente in orari ragio-

nevoli (non al mattino presto o alla sera tardi

quando le persone potrebbero essere distur-
bate).

8) Non montare sulla macchina apparecchiatu-

re o accessori non previsti od omologati dal co-

struttore.

9) Non utilizzare mai la macchina:

Senza aver montato tutti gli accessori previsti

per ciascun utilizzo (soffiatura o aspirazione);

Con persone, in particolari bambini, o animali

nelle vicinanze;

In ambienti chiusi, in presenza di esalazioni, in

atmosfera esplosiva o in prossimita di materiali

infammabili o apparecchiature elettriche.

10) Assumere una posizione ferma e stabile:

e evitare per quanto possibile di lavorare con
suolo bagnato o scivoloso o comunque su
terreni troppo accidentati o ripidi che non ga-
rantiscono la stabilita dell’operatore durante
il lavoro;



non correre mai, ma camminare e prestare at-

tenzione alle irregolarita del terreno e alla pre-

senza di eventuali ostacoli;

valutare i rischi potenziali del terreno su cui

lavorare e prendere tutte le necessarie pre-

cauzioni per garantire la propria sicurezza, in
particolare su declivi, terreni accidentati, sci-
volosi o mobili.

11) Avviare il motore con la macchina salda-

mente bloccata:

e Verificare che altre persone si trovino ad al-
meno 15 metri dal raggio di azione della mac-
china;

* Non indirizzare il silenziatore e quindi i gas di
scarico verso materiali infiammabili.

12) Non modificare le regolazioni del motore, e

non far raggiungere al motore un regime di giri

eccessivo.

13) Non sottoporre la macchina a sforzi eccessi-

Vi e non usare una macchina piccola per esegui-

re lavori pesanti; 'uso di una macchina adegua-

ta riduce i rischi e migliora la qualita del lavoro.

14) Fare attenzione a non urtare violentemente

contro corpi estranei e alle possibili proiezioni di

materiale e polvere causato dall’aria; non orien-

tare il getto d’aria verso persone o animali.

15) Nell'uso come soffiatore prestare sempre la

massima attenzione per evitare che il materiale

rimosso o la polvere sollevata possano causare
lesioni a persone o animali e danni alle loro pro-

prieta. Valutare sempre la direzione del vento e

non lavorare mai controvento. Predisporre sem-

pre correttamente I'estensione del tubo soffiato-
re in modo che il flusso d’aria lavori in prossimi-
ta del suolo.

16) Non inserire manualmente degli oggetti nel-

la bocca di aspirazione (nell’'uso come aspirato-

re) ed evitare di aspirare oggetti voluminosi che
possano danneggiare la girante.

17) Durante il funzionamento, tenere lontane le

mani dalla griglia di aspirazione e dalla bocca

di espulsione dell'aria e non ostruire i passag-

gi dellaria.

18) Fermare il motore:

e quando di montano o si rimuovono gli acces-
sori per la soffiatura o I'aspirazione;

¢ ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita;

¢ prima di fare rifornimento di carburante;

e durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

19) Fermare il motore e staccare il cavo della

candela:

e prima di controllare, pulire o lavorare sulla
macchina;

¢ dopo aver aspirato un copro estraneo. verifi-
care eventuali danni e provvedere alle neces-
sarie riparazioni, prima di usare nuovamente
la macchina;

¢ se la macchina comincia a vibrare in modo

anomalo (ricercare immediatamente le cause

delle vibrazioni e porvi rimedio);
¢ quando la macchina non viene utilizzata.
20) Per evitare il rischio di incendio, non lascia-
re la macchina a motore caldo fra le foglie, I'erba
secca, o altro materiale inflammabile.
21) ATTENZIONE - In caso di rotture o inciden-
ti durante il lavoro, arrestare immediatamente il
motore e allontanare la macchina in modo da
non provocare ulteriori danni; nel caso di inci-
denti con lesioni personali o a terzi, attivare im-
mediatamente le procedure di pronto soccorso
pit adeguate alla situazione in atto e rivolgersi
ad una Struttura Sanitaria per le cure necessa-
rie. Rimuovere accuratamente eventuali detriti
che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
22) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di
vibrazioni riportato nelle presenti istruzioni, so-
no valori massimi di utilizzo della macchina.
L'assenza di manutenzione influisce in modo si-
gnificativo nelle emissioni sonore e nelle vibra-
zioni. Di conseguenza & necessario adottare
delle misure preventive atte ad eliminare possi-
bili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sol-
lecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie anti-
rumore, effettuare delle pause durante il lavoro.
23) Lesposizione prolungata alle vibrazioni pud
causare lesioni e disturbi neurovascolari (cono-
sciuti anche come «fenomeno di Raynoud» o
«mano bianca») specialmente a chi soffre di di-
sturbi circolatori. | sintomi possono riguardare le
mani, i polsi e le dita e si manifestano con perdi-
ta di sensibilita, torpore, prurito, dolore, decolo-
razione o modifiche strutturali della pelle. Questi
effetti possono essere ampliati dalle basse tem-
perature ambientali e/o da una presa eccessiva
sulle impugnature. All'insorgere dei sintomi, oc-
corre ridurre i tempi di utilizzo della macchina e
consultare un medico.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! - Staccare il cappuccio della
candela e leggere le relative istruzioni prima di
iniziare qualsiasi intervento di pulizia o manuten-
zione. Indossare indumenti adeguati e guanti da
lavoro in tutte le situazioni di rischio per le mani.
2) ATTENZIONE! - Non usare mai la macchina
con parti usurate o danneggiate. | pezzi guasti
o deteriorati devono essere sostituiti € mai ripa-
rati. Usare solo ricambi originali: 'uso di ricam-
bi non originali e/o non correttamente montati
danneggia la macchina e ne compromette la si-
curezza, pud causare incidenti o lesioni perso-
nali e solleva il Costruttore da ogni obbligo o re-
sponsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di rego-
lazione non descritte in questo manuale devono



essere eseguite dal vostro Rivenditore o da un
Centro specializzato, che dispone delle cono-
scenze e delle attrezzature necessarie affinché
il lavoro sia correttamente eseguito, mantenen-
do il grado di sicurezza originale della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in de-
cadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni ob-
bligo o responsabilita del Costruttore.

4) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi
che la macchina sia sempre in condizioni sicure
di funzionamento. Una manutenzione regolare &
essenziale per la sicurezza e per mantenere il li-
vello delle prestazioni.

5) Non effettuare interventi sulla macchina che
non siano quelli descritti nel presente manua-
le, sempre che si disponga della competenza e
dellattrezzatura idonea.

6) Nonriporre lamacchina con della benzina nel
serbatoio in un locale dove i vapori di benzina
potrebbero raggiungere una fiamma, una scintil-
la o una forte fonte di calore.

7) Lasciare raffreddare il motore prima di riporre
la macchina in un qualsiasi ambiente.

8) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere il
motore, il silenziatore di scarico e la zona di ma-
gazzinaggio della benzina liberi da residui di se-
gatura, rametti, foglie o grasso eccessivo; non
lasciare contenitori con i materiali di risulta all’in-
terno di un locale.

9) Se il serbatoio deve essere vuotato, effet-
tuare questa operazione all'aperto e a motore
freddo.

10) Indossare guanti da lavoro per ogni inter-
vento di manutenzione.

11) Prima di riporre la macchina, assicurarsi di
aver rimosso chiavi o utensili usati per la manu-
tenzione.

12) Riporre la macchina fuori dalla portata dei
bambini.

13) Ispezionare spesso la sacca di raccolta per
evitare episodi di usura e riduzione della qualita.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che € necessario movimentare o

trasportare la macchina occorre:

* Spegnere il motore e scollegare il cappuccio
della candela;

* Afferrare la macchina unicamente dalle impu-
gnature e orientare i tubi in modo da non costi-
tuire intralcio.

2) Quando si trasporta la macchina con un au-

tomezzo, occorre rimuovere i tubi e posizionarla

in modo da non costituire pericolo per nessuno e

bloccarla saldamente per evitarne il ribaltamen-

to con possibile danneggiamento e fuoriuscita

di carburante.

F) TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nell’'uso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e del’lambiente
in cui viviamo. Evitare di essere un elemento di
disturbo nei confronti del vicinato.

Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri,
parti deteriorate o qualsiasi elemento a forte
impatto ambientale; questi rifiuti non devono
essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri
di raccolta, che provvederanno al riciclaggio
dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta.

* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nellambiente, ma
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

NORME D’USO

NOTA - Le immagini corrispondenti ai rife-
rimenti si trovano da pag. iii di questo ma-
nuale.

1. PREDISPOSIZIONE DELLA MACCHINA

La macchina puo essere utilizzata come soffia-
tore o come aspiratore; per ciascuno di questi
utilizzi occorre predisporre correttamente gli ap-
positi accessori inclusi nella dotazione.

AR\ V4[e]\I3W Lo sballaggio e il com-

pletamento del montaggio devono essere
effettuati su una superficie piana e solida,
con spazio sufficiente alla movimentazione
della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

IMPORTANTE | sistemi di sicurezza impedisco-
no l'avviamento del motore, se i tubi aspiratori o
soffiatori non sono montati correttamente.

1.1 UTILIZZO COME SOFFIATORE (Fig. 1)

— Allineare le sporgenze del primo tubo sof-
fiatore (1) con i vani (2) della bocca di uscita
dell’aria, quindi spingere a fondo il tubo, in mo-
do da agganciarlo stabilmente.

— Allineare il vano del secondo tubo soffiatore
(8) con la sporgenza (4) del primo tubo, spin-
gere il tubo e ruotarlo di 90° in senso orario in
una delle due posizioni previste, in modo da
agganciarlo stabilmente.



NOTA Montare il secondo tubo ad estremita
piatta o tonda, in funzione della tipologia di
lavoro.

— Per rimuovere il primo tubo (1), introdurre il
cacciavite in dotazione nel foro (5) e premere
a fondo fino a poter sfilare il tubo dalla bocca
di uscita dell’aria.

1.2 UTILIZZO COME ASPIRATORE (Fig. 2)

— Allineare le sporgenze del tubo di raccordo
sacca (1) con i vani (2) della bocca di uscita
dell’aria, quindi spingere a fondo il tubo, in mo-
do da agganciarlo stabilmente.

— Introdurre la bocchetta terminale del tubo di
raccordo (1) nell’apposita apertura della sacca
di raccolta (3) e richiudere I'apertura con I'ap-
posito cinturino in velcro (4).

— Unire fra loro il primo tubo aspiratore (5) con il
secondo (6), allineando le due frecce di riferi-
mento (7) e spingendo a fondo fino ad aggan-
ciare stabilmente la sporgenza (6a) del secon-
do tubo nel foro (5a) del primo tubo aspiratore.

— Introdurre il cacciavite in dotazione nel foro (8)
e premere per sganciare il fermo e aprire la
griglia di protezione (9).

— Allineare le spine di riferimento (10) con i ri-
spettivi vani (11) del primo tubo aspiratore e
ruotarlo in senso antiorario, fino ad agganciar-
lo stabilmente.

— Sistemare a tracolla la sacca di raccolta e re-
golare I'altezza tramite la bretella.

NOTA |l montaggio risulta corretto quando la
parte smussata della bocchetta aspirante risulta
rivolta verso il terreno.

2. PREPARAZIONE AL LAVORO
2.1 VERIFICA DELLA MACCHINA

Prima di iniziare il lavoro occorre:

— controllare che non vi siano viti allentate sul-
la macchina;

— nelluso come aspiratore, controllare che la
sacca di raccolta sia integra, ben chiusa e che
la cerniera lampo funzioni correttamente;

— controllare che il filtro aria sia pulito;

— controllare il fissaggio delle impugnature;

— predisporre gli accessori in funzione del tipo di
lavoro (soffiatura o aspirazione) e controllare
che siano correttamente fissati;

— eseguire il rifornimento di carburante, secon-
do le indicazioni seguenti.

2.2 PREPARAZIONE DELLA MISCELA
Questa macchina € dotata di un motore a due
tempi che richiede una miscela composta da

benzina e olio lubrificante.

IMPORTANTE L’uso della sola benzina dan-
neggia il motore e comporta il decadimento del-
la garanzia.

IMPORTANTE Usare solo carburanti e lubrifi-
canti di qualita per mantenere le prestazioni e ga-
rantire la durata degli organi meccanici.

2.2.1 Caratteristiche della benzina

Usare solo benzina senza piombo (benzina ver-
de) con numero di ottano non inferiore a 90 N.O.

IMPORTANTE La benzina verde tende a creare
depositi nel contenitore se conservata per piu di 2
mesi. Utilizzare sempre benzina fresca!

2.2.2 Caratteristiche dell’olio

Impiegare solo olio sintetico di ottima qualita,
specifico per motori a due tempi.

Presso il vostro Rivenditore sono disponibili olii
appositamente studiati per questo tipo di moto-
re, in grado di garantire una elevata protezione.

2.2.3 Preparazione e conservazione
della miscela

La benzina e la miscela sono

infiammabili!

— Conservare la benzina e la miscela in reci-
pienti omologati per carburanti, in luoghi
sicuri, lontano da fonti di calore o fiamme
libere.

— Non lasciare i contenitori alla portata dei
bambini.

— Non fumare durante la preparazione della mi-
scela ed evitare di inalare vapori di benzina.

Per la preparazione della miscela:

— Immettere in una tanica omologata circa meta
del quantitativo di benzina.

— Aggiungere tutto I'olio, secondo la tabella.

— Immettere il resto della benzina.

— Richiudere il tappo ed agitare energicamente.

IMPORTANTE La miscela é soggetta ad invec-
chiamento. Non preparare quantitativi eccessi-
vi di miscela per evitare che si formino depositi.

IMPORTANTE Tenere ben distinti ed identificabili
i contenitori della miscela e della benzina per evi-
tare di scambiarli al momento dell’utilizzo.

IMPORTANTE Pulire periodicamente i conteni-
tori della benzina e della miscela per rimuovere



eventuali depositi.
2.3 RIFORNIMENTO DEL CARBURANTE

Y'NId=51[efo] Mol Non fumare durante il rifor-
nimento ed evitare di inalare vapori di ben-
zina.

YNLYRISNYA[o)\|3W Aprire il tappo della tani-
ca con cautela in quanto potrebbe essersi

formata della pressione all’interno.

Prima di eseguire il rifornimento:

— Sistemare la macchina in piano, in posizione
stabile, con il tappo del serbatoio in alto.

— Pulire il tappo del serbatoio e la zona circo-
stante per evitare di immettere sporcizia du-
rante il rifornimento.

— Aprire con cautela il tappo del serbatoio per
scaricare gradualmente la pressione.

Per eseguire il rifornimento:

— Scuotere energicamente la tanica nella quale
si € preparata la miscela.

— Mediante un imbuto, versare nella bottiglia
graduata in dotazione il quantitativo di miscela
adeguato al lavoro da eseguire.

— Eseguire il rifornimento evitando di riempire il
serbatoio fino all’orlo (Fig. 3).

NOTA |l contenuto ottimale del serbatoio della
macchina equivale a circa la meta della capacita
della bottiglia graduata.

YN Y40\ |3l Richiudere sempre il tap-
po del serbatoio, serrandolo a fondo.

YNLYRIENY4[0)\|3W Ripulire subito ogni trac-
cia di miscela eventualmente versata sulla

macchina o sul terreno e non avviare il mo-
tore fintanto che i vapori di benzina non sia-
no dissolti.

3. UTILIZZO DELLA MACCHINA
3.1 AVVIAMENTO DELLA MACCHINA

Prima di avviare il motore, sistemare la macchina
in posizione stabile ed accertarsi che 'appoggio
non gravi sui tubi soffianti o aspiranti.

3.1.1 Avviamento a freddo

Per avviamento a “freddo” si intende I'avvia-
mento effettuato dopo almeno 5 minuti dall’ar-
resto del motore o dopo un rifornimento di
carburante.

Per avviare il motore (Fig. 4):

1. Azionare lo starter, portando la leva (2) in po-
sizione «CHOKE».

2. Premere il pulsante del dispositivo di adesca-
mento (primer) (3) per 7-10 volte per favorire
innesco del carburatore.

3. Tenere saldamente la macchina con una ma-
no sullimpugnatura (6), per non perdere il
controllo durante I'avviamento.

4. Tirare lentamente la manopola di avviamento
per 10 - 15 cm, fino ad avvertire una certa re-
sistenza, e quindi tirare con decisione alcune
volte fino ad avvertire i primi scoppi.

IMPORTANTE Per evitare rotture, non tirare la
fune per tutta la sua lunghezza, non farla striscia-
re lungo il bordo del foro guida fune e rilasciare
gradualmente la manopola, evitando di farla rien-
trare in modo incontrollato.

5. Riportare la leva (2) in posizione «RUN».

6. Tirare di nuovo la manopola di avviamento,
azionando a fondo corsa l'acceleratore (4)
fino ad ottenere l'accensione regolare del
motore.

7. Appena il motore & avviato, azionare breve-
mente l'acceleratore (4) per riportare il motore
al minimo.

8. Dare qualche colpo di acceleratore al motore
per riscaldarlo, prima di utilizzare la macchi-
na.

IMPORTANTE Se la manopola della fune di av-
viamento viene azionata ripetutamente con lo
starter inserito, il motore puo ingolfarsi e rendere
difficoltoso I'avviamento.

In caso di ingolfamento del motore, ripetere piu
volte la procedura di avviamento a caldo, per eli-
minare I'eccesso di carburante.

3.1.2 Avviamento a caldo

Per 'avviamento a caldo immediatamente dopo
I'arresto del motore), seguire i punti2-3-4-6
della procedura precedente, con I'accortezza di
azionare il dispositivo di adescamento (primer)
(3) solo per 2-3 volte.

3.2 REGOLAZIONE DELLA VELOCITA
(Fig. 4)

La velocita di rotazione della girante deve esse-
re rapportata al tipo di lavoro ed é regolata dal
comando dell’acceleratore (4), posto sull'impu-
gnatura superiore. La leva dell'acceleratore pud
essere mantenuta in ogni posizione desiderata
tramite la leva di bloccaggio (5).

3.3 ARRESTO DELLA MACCHINA (Fig. 4)



Per arrestare il motore:

— Ruotare verso il basso la leva di blocco (5).

- Rilasciare il comando dell’acceleratore (4).

— Premere l'interruttore (1) in posizione «O» fino
allo spegnimento del motore, quindi rilasciare
linterruttore che si predispone automatica-
mente in posizione «I» per il successivo avvia-
mento.

4. MODALITA OPERATIVE
4.1 UTILIZZO COME SOFFIATORE (Fig. 5)

NGNS\ YA[e]\ | Durante il lavoro, la mac-

china deve essere sempre tenuta salda-
mente con la mano destra sull'impugnatura
superiore.

E sempre opportuno regolare la velocita del mo-
tore in rapporto alla tipologia del materiale da ri-
muovere:

— utilizzare il motore a basso regime per mate-
riali leggeri e piccoli arbusti sul prato;

— utilizzare il motore a medio regime per muo-
vere erba e foglie leggere su asfalto o terre-
no solido;

— utilizzare il motore ad alto regime per materiali
piu pesanti, come neve fresca o sporcizia vo-
luminosa.

YNLYRLENYA[o]\ |3l Prestare sempre la mas-

sima attenzione per evitare che il materiale
rimosso o la polvere sollevata possano cau-
sare lesioni a persone o animali e danni alle
proprieta. Valutare sempre la direzione del
vento e non lavorare mai controvento.

4.2 UTILIZZO COME ASPIRATORE (Fig. 6)

VNY L E\PA[el\ |3 Durante il lavoro, la mac-

china deve essere sempre tenuta saldamen-
te a due mani, con la mano destra sull’impu-
gnatura superiore e la mano sinistra sull’im-
pugnatura inferiore, in modo che la sacca di
raccolta si trovi alla sinistra dell’operatore.

Nell'utilizzo come aspiratore & opportuno usare il
motore ad una velocita medio/alta.

Eseguire il lavoro di aspirazione tenendo il termi-
nale smussato del tubo a qualche centimetro di
distanza dal terreno.

La sacca di raccolta fa anche la funzione di filtro,

paragonabile a quella di un comune aspirapolve-

re domestico; per tale ragione € bene che:

— sia sempre libera di gonfiarsi e non sia attorci-
gliata alla bretella di sostegno;

— non venga mai riempita completamente;

— vengano rimossi tempestivamente gli oggetti
raccolti che ne possono compromettere I'in-
tegrita.

Per svuotare la sacca di raccolta:

— spegnere il motore;

— aprire la cerniera lampo di chiusura (1) e svuo-
tare la sacca, senza scollegarla dal tubo di
raccordo.

IMPORTANTE Nell'uso come aspiratore, non
raccogliere erba o fogliame bagnato per evitare
di intasare la girante e la voluta.

IMPORTANTE Nell'uso come aspiratore, é pos-

sibile che vengano risucchiati inavvertitamente

oggetti che possono ostruire la macchina e bloc-

care la girante. In questo caso:

- arrestare immediatamente il motore;

— smontare il tubo aspiratore;

— rimuovere il corpo estraneo agendo attraverso
la bocca di aspirazione.

Accertarsi che la girante e la voluta siano com-

pletamente libere prima di usare nuovamente la

macchina.

IMPORTANTE Una sacca troppo piena riduce
l'efficienza della macchina e puo surriscaldare
il motore.

4.3 TERMINE DEL LAVORO

A lavoro terminato:

— Fermare il motore come precedentemente in-
dicato (Cap. 6).

— Scollegare il cappuccio della candela.

— Svuotare la sacca di raccolta nel caso di utiliz-
Zo come aspiratore.

5. MANUTENZIONE ORDINARIA

Una corretta manutenzione & fondamentale per
mantenere nel tempo l'efficienza e la sicurezza
di impiego originali della macchina.

VA RIS\VA[e]\ |3 Durante le operazioni di
manutenzione:

— Staccare il cappuccio della candela.

— Attendere che il motore sia adeguatamen-
te raffreddato.

— Indossare guanti da lavoro.

— Non effettuare interventi se non si hanno
le conoscenze e le attrezzature necessarie.

5.1 CONSERVAZIONE



Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire ac-
curatamente la macchina da polvere e detriti, ri-
parare o sostituire le parti difettose.
La macchina deve essere conservata in un luogo
asciutto e al riparo dalle intemperie.

5.2 CILINDRO E SILENZIATORE
Per ridurre il rischio di incendio, pulire frequente-
mente le alette del cilindro con aria compressa e

liberare la zona del silenziatore da polvere, foglie
o altri detriti.

5.3 GRUPPO AVVIAMENTO

Per evitare il surriscaldamento e danni al motore,
le griglie di aspirazione dell'aria di raffredda-
mento devono essere sempre mantenute pulite
e libere da segatura e detriti.

La fune di avviamento deve essere sostituita ai
primi segni di deterioramento.

5.4 FISSAGGI
Controllare periodicamente il serraggio di tutte

le viti e dei dadi e che le impugnature siano sal-
damente fissate.
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Controllo visivo (condizioni, usure, perdite) [ [
Macchina intera
Pulizia [ J
Impugnatura Controllo operativita [ J [ J
Pulizia [ AN J [ ]
Filtro aria
Sostituzione [ 2N ]
Controllo o
Filter in fuel tank — -
Sostituzione del filtro [ o0
Controllo del minimo [ ] [ )
Carburatore
Regolazione del minimo [ J
Regolazione distanza elettrodi ([
Candela — -
Sostituzione dopo 100 ore di lavoro
Aperture di raffreddamento | Pulizia [
Controllo o
Tutte le viti accessibili -
Serraggio [ J
Controllo [ ] [ ] [ J
Elementi antivibranti
Sostituzione " °
Etichette di sicurezza Sostituzione [ J
Silenziatore Pulizia " °

1) Si raccomanda che questo lavoro sia eseguito da un Centro Assistenza.

Usare solo ricambi originali.




5.5 PULIZIA DEL FILTRO ARIA (Fig. 7)

IMPORTANTE La pulizia del filtro aria & essen-
Zziale per il buon funzionamento e la durata della
macchina. Non lavorare senza filtro o con un fil-
tro danneggiato, per non arrecare danni irrepa-
rabili al motore.

La pulizia deve essere eseguita ogni 8-10 ore di
lavoro.

Per pulire il filtro:

— Svitare il pomolo (1), smontare il coperchio (2)
e rimuovere I'elemento filtrante (3).

— Lavare I'elemento filtrante (3) con acqua e sa-
pone. Non usare benzina o altri solventi.

— Lasciare asciugare il filtro all’aria.

— Rimontare I'elemento filtrante (3) e il coperchio
(2), fissandolo con il pomolo (1).

5.6 CONTROLLO DELLA CANDELA (Fig. 8)

Periodicamente, smontare e pulire la candela ri-
muovendo eventuali depositi con uno spazzoli-
no metallico.

Controllare e ripristinare la corretta distanza fra
gli elettrodi.

Rimontare la candela serrandola a fondo con la
chiave in dotazione.

La candela deve essere sostituita con una di
analoghe caratteristiche nel caso di elettrodi
bruciati o isolante deteriorato, e comunque ogni
50 ore di funzionamento.

5.7 REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

IMPORTANTE Quando il motore tende a spe-
gnersi o non si avverte molta differenza di velo-
cita azionando l'acceleratore, occorreeffettua-
re una regolazione della carburazione. Questa
operazione deve essere eseguita dal vostro
Rivenditore.

5.8 INATTIVITA PROLUNGATA

IMPORTANTE Se si prevede un periodo di inat-
tivita della macchina superiore a 2 - 3 mesi oc-
corre attuare alcuni accorgimenti per evitare dif-
ficolta alla ripresa del lavoro o danni permanenti
al motore.

5.8.1 Immagazzinaggio

Prima di riporre la macchina:

— Svuotare il serbatoio del carburante.

— Avviare il motore e tenerlo in moto al minimo
fino all’arresto, in modo da consumare tutto il
carburante rimasto nel carburatore.

— Lasciare raffreddare il motore e togliere il cap-

10

puccio della candela la candela.
5.8.2 Ripresa dell’attivita

Al momento di rimettere in funzione la macchina:

— Rimontare il cappuccio della candela.

— Predisporre la macchina come indicato nel ca-
pitolo “Preparazione al lavoro”.

6. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Questi interventi devono essere eseguiti esclusi-
vamente dal vostro Rivenditore.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano il de-
cadimento di ogni forma di garanzia.

6.1 FILTRO DEL CARBURANTE

All'interno del serbatoio & posto un filtro che im-
pedisce alle impurita di entrare nel motore.

Una volta all’anno, & opportuno fare sostituire il
filtro dal vostro Rivenditore.

6.2 REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

Il carburatore & regolato in fabbrica in modo da
ottenere le massime prestazioni in ogni situazio-
ne di utilizzo, con la minima emissione di gas no-
civi, nel rispetto delle normative vigenti.

Nel caso di prestazioni scarse, rivolgersi al

vostro Rivenditore per una verifica della carbu-
razione e del motore.

7. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema Azione correttiva

1. 1l motore non si avvia o non si mantiene in moto

Procedura di avviamento
non corretta

Seguire le istruzioni
(vedi cap. 3)

Controllare la candela
(vedi cap. 5)

Candela sporca o
distanza fra gli elettrodi
non corretta

Pulire e/o sostituire il filtro
(vedi cap. 5)

Filtro aria otturato

Contattare il vostro
Rivenditore

Problemi di carburazione

Griglia di aspirazione
aperta senza aver montato
il primo tubo di aspirazione

Richiudere la griglia o
montare il primo tubo di
aspirazione (vedi cap. 1)




Tubo soffiatore o aspiratore
non montato

Montare il tubo

2. 1l motore si avvia

ma ha poca potenza

Filtro aria otturato

Pulire e/o sostituire il filtro
(vedicap. 5)

Problemi di carburazione

Contattare il vostro
Rivenditore

3. Il motore ha un funzionamento irregolare
o non ha potenza sotto carico

Candela sporca o distanza
fra gli elettrodi non corretta

Controllare la candela
(vedi cap. 5)

Problemi di carburazione

Contattare il vostro
Rivenditore

Sacca di raccolta piena o
intasata

Svuotare la sacca
(vedi cap. 4)

4. Il motore ha una

fumosita eccessiva

Errata composizione
della miscela

Preparare la miscela
secondole istruzioni
(vedicap. 2)

Problemi di carburazione

Contattare il vostro
Rivenditore

5. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Danneggiamento o parti
allentate

Fermare la macchina

e staccare il cavo della
candela.

Verificare eventuali dan-
neggiamenti.

Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle.
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso un Centro Specia-
lizzato
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CbAbPHAHUE

3ano3HaBaHEe C MALUMHATA ....eevveeeeereeenieenns
HopMK 32 6E€30MACHOCT .....ovvuviiiieiiieieeeineene
MpaBunna 3a ynoTpeta ........cccceeveerveeneennens

1. MogroToska Ha MawmMHaTa

2. MNopgroToBKa 3a paboTa

3. MsnonssaHe Ha mawwmHaTa

4. HauuHM Ha PabOTa ...ooveerieeiiiieiieiieeieeeae
5. PefOBHA NOAAPBHKE .eeeerereeaieeeaaieeeannees 9
6. N3BBbHPeAHA NOAAPDBHKA ..ocvvvvverniieenne 1
7. OMArHOCTUKA .oocevrvieiieieeiceee e 1

HAK A CE HETE YN'bTBAHETO

B TeKcTa Ha ymbTBAHETO M3PEYEeHUATa, CbAbp-
Halm 0cobeHo BarmHa MHdopmaums, ca oTbe-
JIA3aHM CbC CNEeLUPUYHM CUTHAIHW O3HAYEHUS,
MMaLLM CNeaHOTO 3HaYeHMe:

BEJIEHHA vinn

BAM{HO CHabpaBa ¢ yYTOYHEHWUA WU APYrv
€/1EMEHTH, M0 OTHOLIEHUE Ha MPEABaPUTE/THO
yromeHata uH@opmauus, ¢ yen ga ce nsberHat
MoBpeam Ha camaTa MaluMHa M/Iu HKaKBU Apyru
wertm.

UNELRIZNEGIZISR Tpyu Hecna3BaHe nma Bb3-

MOMHOCT 3a HaHacAHe Ha JINYHHU TeJlIeCHU
et Nnian Ha TpeTu uya.

yN(elplXe (o] g /Tpu Hecna3BaHe MMa Bb3-
MOMHOCT 3a HaHacAHe Ha CepPUO3HH JINYHU

TeJ/IeCHA et UJn Ha TpeTu Jinya ¢ onac-
HOCT OT CMBpPT.

3AMNO3HABAHE C MALLMHATA

BEJIEHKKA - UniocTpauuurte, cboTBeTCTBa-
WM Ha O3Ha4YeHUATa, ce HaMupaT Ha CTp. ii
Ha ToBa ynbTBaHe.

OMUCAHUE HA MALLUHATA U CDEPA
HA YNOTPEBA

Tasu mMalwuHa e nopTaTtuBeH FPafMHCKU MH-
CTPYMEHT, CHabAeHa C TEPMUYEH MOTOP, M MO-
TOYHO 06ayxBalia Tpbba/acnvpartop, Npeasu-
[JeHa 3a HYX1Te Ha BaleTo Xobu.

MalwmHata e cbCTaBeHa OCHOBHO OT MOTOP,
KOWTO 3ajeicTBa BUT/IO, Cb3AABalO Bb3Ay-
LLIEeH MOTOK C BUCOKa CKOPOCT.

BHUMAHUE: NPEAU OA U3MOJNI3BBATE MALUMHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6bpaelya cnpaBKa.

B 3aBMCMMOCT OT MOHTMpaHWTE aKcecoapw,
Bb3AYLUHUAT NOTOK MOXeE Aa Ce U3Mosi3Ba KaTo
o6ayxBatla Tpbba UM KaTto acnuparop.

MpepBupeHa ynotpeba

Tasu MalwmHa e NpPoeKTUpaHa U KOHCTpyupa-

Ha 3a:

— MpemecTBaHe W HaTpynBaHe Ypes 06ayxBaHe
Ha IncTa, Tpesa, pas3/IMyHK OTNagbLm C HEro-
JIIMO Ter/10 M CKPOMHUW pasmepu;

— 3acMyKBaHe M Cb6WpaHe Ha NIncTa, TpeBa,
pas/MyHM OTNaAbUM C HEeroasMo Terno u
CKPOMHW pasmMepw, C U3KJI0YEHUE Ha TEYHO-
CTV OT KAKbBTO U fia € BUA.

HakBaTo 1 aa e gpyra ynotpe6a, passvyHa ot
yKasaHuTe No-rope, MOXe Aa Ce OKame onacHa,
[a NPUYUHK LLLETHU Ha Xopa U/MV NpeaMeTH v aa
foBeje Lo NoBpeAa Ha MalumHara.

Tun nonssaren

Ta3u MalMHa e NnpeaHasHadYeHa 3a U3non3saHe
OT nossBaTesiv, TOeCcT HenpohecHoHaHK one-
patopw. Tasu MalwuHa e NpegHasHadYeHa aa ce
M3MoA3Ba KaTo XO6M.

HecneuuduyHa ynotpeba

M3pur4yHO ce n3kaoyBa ynotpebaTa Ha MallmHa-
Ta 3a HaTpynBaHe MM cbbupaHe Ha 3anajumu
WKW U36YXIMBU NPOAYKTU, TOMIU BbINIEHU UK
narapsiy, 6e3 naamMbK MaTepuasn, 3anasieHu uu-
rapu, napyeTta CTbK/I0, OCTPU YaCTKU, METa/IHH
npeaMeTH, KaMbHU WM KAKBOTO W fia e Apyro,
KOETO MOXe Aa Ce OKame onacHO 3a 34paBeTo
Ha oneparopa v gpyru auua.

B “HenogxopfAwarta” ynoTpeba ce BKAw4BaT

(kaTo HensyepnaTeneH npumep):

— HacoyBaHe Ha Bb3AyllHaTa CTPysA KbM xopa
W/MIN IUBOTHM;

— MoCTaBfAHe Ha NpeAMeTu npe3 acnupalyoH-
HaTa pelleTKa;

— M3NoN3BaHe Ha MawuHaTa 6e3 crneuuanHo
NoAroTBEHUTE OT MPOU3BOAUTENA aKcecoapu
3a pas/IyHKU Lean UM U3nonssaHe Ha pas-
JIMYHU, HEMPEABUAEHU aKcecoapu;

— W3MN0/NI3BaHe Ha MallMHaTa OT NoBeYe OT efuH
YOBEK;



NWAEHTUDUHALMOHEH ETUKET
MYACTU HA MALLUHATA

. HvBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT

. 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

. Meceuy / logmMHa Ha NpoOn3BOACTBO
PedepeHTeH mogen Ha nponssBoanTens
CepwueH Homep

. Mime 1 agpec Ha npousBoaunTensa

. Hop Ha apTukyna

. Bpoi emmncum

ONOOAWN =

11. [OsuraTtenHa eguHuua
12. TpagyvpaHa 6yTunKa 3a ropuBoTO
13. MIHCTpYMEeHT C oTBepTKa 1 K/toY 3a cBely,

3a ynotpe6a KaTo ypep, 3a o6ayxBaHe:
14. MNbpea o6ayxsawa Tpbba

15. BTopa o6ayxBatia Tpbba (N10CHK Kpan)
15a. BTopa o6ayxBaLia Tpbba (Kpbrbi Kpaw)

3a ynotpe6a KaTo ypeps 3a 3aCMyKBaHe:
16. MNbpBa 3acmyKBawa Tpbba

17. BTopa 3acmyKBawa Tpbba

18. Tpbba cBpb3Ka TOp6a

19. CvbuparenHa Topba

KOMAHAU U ®YHKUMNOHAJTHAU
ENNEMEHTH

21. TopHa gpbHKa

22. [lonHa apbxKa

23. MNpeKbcBay 3a U3KAOYBaAHE Ha MOTOpa

24. KomaHpa 3aras

25. [peKkbcBaHe nogaBaHETo Ha ras

26. CtapToBa pbyKa

27. KomaHza nyckoBo ycTporcTso (CtapTep)

28. KomaHAa MexaH1M3bM 3a MYyCKOB eJIeKTPos
(Primer)

31. Kanayka Ha pe3epBoapa 3a ropMso
32. Ceely,

33. Kanak Ha Bb3gyLueH puntbp

34. AcnupaunoHHa pelueTka

MpenuweTte NAEHTUPUKALMUOHHUTE JaHHN Ha
MallnHaTa Ha CbOTBETHUTE MeCTa Ha eTUKe-
Ta, KOWTO ce HaMuWpa 0T3aj Ha Hopuuara Ha
PBKOBOACTBOTO

NOACHUTEJIHU CUMBOJIU BBPXY
MALLUUHATA (B cnyuyai, 4e ru uma)

41. Pe3opBoap cmec

42. TMo3uumm Ha NpeKkbcBaya 3a cnupaHe Ha

moTopa
a = cnupaHe
6 = xopq,

43. KomaHpga nyckoBo ycTpoicTtso (CtapTtep)
a = RUN = HopmaseH xoa 1 3aABuBaHe Ha
TOMBJI MOTOP
6 = CHOKE = BK/1touBaHe Ha “Hesarpsan”
MoTOp

44. YnpaBneHue Ha negana 3aras
a = MMHUMaJIHO
b = makcumanHo

NPEANUCAHUA 3A BESOMACHOCT

Bawara malwmHa Tpa6Ba ga ce U3MnosasBa BHU-
maTtesiHo. 3a Tasu Les BbpXy MallnHaTa ca no-
CTaBeHW MUKTOrpamu, 3a Aa BWM HaNOMHAT OC-
HOBHWTE NpeanasHn mepkKu. MNo-gony e obacHe-
HO 3Ha4yeHneTo uM. OCBeH TOBa, NpenopbyBame
Ja npoyeTeTe BHUMATE/NHO MepKUTe 3a 6e30-
MacHOCT, MOMeCTEeHM B creuuanHarta rnasa Ha
HaCTOALWOTO ynbTBaHe.

CMeHeTe MOBPEAEHWUTE WU HEYETIUBU E€TU-
KeTu.

51. BHumanune! OnacHocT. AKO MmalwmMHaTa ce
M3MoJsi3Ba HemnpaBWJIHO, MOXEe Aa 3acTpa-
WK apyrute un cebe cu. lNpean ga nsnons-
BaTe Ta3u MallnHa, MpoYeTeTe yNbTBaHETO
C UHCTPYKLMU.

52. lNo Bpeme Ha ynoTpeba ApbKTe XopaTa 13-
BbH paboTHara naou.

53. Mpn npoabMKUTENHA BCEKWAHEBHA YrMo-
Tpeba Ha malmHaTa Npu HOpMasaHu ycio-
BMA Ha paboTa, paboTelmAT C HeA MOXHe
na 6bae U3NOHKEH Ha LUYM, YUATO CTOMHOCT
€ paBHa uau no-ronama ot 85 dB (A). Ja ce
M3MOoN3BaT NpegnasHu o4maa u Wymonpea-
nassaliu CpeacTBa.

54. HoceTte npegnasHu 06yBKM 1 pbKasuLm!

55. OnacHOCT OT OTpA3BaHe Ha KpahHuK ! Ja
He ce U3non3Ba MalumHaTa ¢ OTBOpeHa pe-
lweTKa.

HOPMU 3A BE3OINACHOCT, kouto
TpAGBa CTPUKTHO Aa ce cna3Bar

Tasu MawuHa e WU3KAYUTESIHO WYMHa U
Hanara ynotpe6aTta Ha aKyCcTU4YHU npegna-
3uTenu.



A) OBYYEHME

1) BHUMAHME! lNpoyeTeTe BHUMATENHO Ha-
CTOAWMTE UHCTPYKLUMKW Npeau Aa vusnonssate
MawwuHaTta. Pasyyete U CBUMKHETE C KOMaHau-
Te U C aleKBaTHOTO W3MOJI3BaHE Ha MalluuHa-
Ta. HayueTe ce ga nsknioysare 6bp30 moTopa.
2) HuKora He no3BonsABalTe MalwnHaTa ga 6b-
[e U3non3BaHa oT Aeua uam oT xopa, Hesanos-
HaTWU AOCTaTbYHO C MHCTPyKumuTe. MecTHuTe
3aKOHM MOXeE [la NpeABUKAAT MUHUMAa/HA Bb3-
pacT 3a npaBo Ha U3MNoN3BaHe.

3) He usnonseaiTe mMawmHaTa ako nonssare-
NAT € YMOPEH UM HEPA3MOJIOKEH, MW € NPUEN
MeAWKaMEHTU, HAPKOTULN, alKOXON,UNN BPea-
HW 3a pedIeKCUTE U BHUMAHMETO My BeLLlecTBa.
4) MNMomHeTe, Ye onepaTopbT UM TO3MU, KOUTO
13Mo/i3Ba MallnMHaTa € OTFOBOPEH 3a MHLUNAEH-
TW U HENPEABUAEHU CUTYyaLMU, KOMTO MoraT a
ce cnyyaT Ha Apyrv xopa WM Ha TAXHa Co6-
CTBEHOCT.

5) B cnyyaw 4e uckate ga gagete uan 3aemeTe
MalluHaTa Ha HaKoro, yéegeTe ce, 4e nonsea-
TENAT Ce e 3ano3Has C UHCTPYKLMUTE 3a Noss-
BaHe, CbAbpHaLLM Ce B HACTOALWOTO YMbTBaHe.

b) NPEABAPUTEJIHU ONEPALNN

1) MNpun pab6ota c MawuHaTa, € HeobxoaAnmo
onepaTopbT Aa 061e4e NoAXOAALM APEXU, KOU-
TO He npeAcTaBnABaT Npeyka npu LencTBusA-
Ta my.

* O6nnyanTe npefnasHU TECHWU ApPexM, aHTu-
BMOPaALMOHHM pPBbKaBULM, 3alUTHU o4uMna,
MacKkv NpoTuB npax, aHTUHOHM 3a npeanas-
BaHe Ha cayxa U 06yBKMW NPOTUB CpA3BaHe C
NpoTMBOXNb3ralla ce nogmeTKa.

* He cnaranTte wanose, NPECTU/IKK, KOSIMETA U
BCAKaKBW BUCALLM WM LUMPOKKU aKcecoapw,
KOMTO 6Mxa MOr/iM Aa ce 3anseTar B Maliu-
HaTa.

* AKO MmMaTe AbArM KOCH, BbPHKEeTe M1 Nno nog-
XOAALL, HAYMH.

2) BHUMAHME: ONMACHOCT! BEH3UHBT € MHO-

ro necHosanasimm.

* CbXpaHfBanTe ropMBOTO B OnpefeneHuTe 3a
LenTa KoHTelHepw;

* 3apempanTe ¢ 6eH3MH caMo Ha OTKPUTO KaTo
nanonssare PyHus, No Bpeme Ha Tasu onepa-
LMA M BCEKMU NbT, KOrato paboTuTe ¢ ropmeo
He TpA6Ba Aa NyLwuTe;

* - OTBapANTe 6aBHO 3anyliasKkaTa Ha pesep-

BOapa, C Les Aa ce 0cBO60AM NOCTENEHHO Bb-

TPELHOTO HanAraHe;

3apegeTe npefu BKIOYBaHE Ha MOTOpa; He

npvbaBanTe ropMBO M HE MaxailTe 3anyLwan-

KaTa ako MOTOpbT paboTu UK € TOMbJT;

® aKo 6EH3MHDBT Npesiee, He BKIOYBANTE MOTO-
pa, oTpasedyeTe MaluHaTa OT MACTOTO, Kb-

[leTO Ce € W3/1510 TOPUBOTO U M3GArBanTe aa
cb3jaBare YCJIoBUA 3a noxap, foKaTo ropu-
BOTO He Ce u3napu U 6eH3MHOBUTE Mapwu ce
pasHecar;

* BWHaru nocTtassilTe U cTaranmTe gobpe 3any-
LasKUTe Ha pe3epBoapa U Ha cbaa C 6eH3UH;

* noynucTeTe He3abaBHO KamnkuTe 6EeH3MH, Mno-
nagHanau BbpxXy mMalumMHarta wiv Ha 3emMATa;

* He BK/IlOYBaMTe MaluMHaTa Ha MACTOTO, KbJe-

TO € U3BDBPLUEHO 3apeXaHeTo; BKAOYBaHe-

TO Ha MoTOpa TpAbGBa fja CTaHe Ha pascTof-

HWe Hal-ManKo 3 MeTpa OT MACTOTO, KbAEeTo

€ OCbLLEeCTBEHO 3aperaaHeTo C ropmBo;

rnefamnTte o6ieKNI0TO BU A He BNe3e B KOH-

TaKT C ropMBOTO, B MPOTMBEH CJly4awn ce npe-

obneyeTe Npeam Aa BKAYUTE MOTOPA;

4) 3ameHeTe pedeKTHUTE UM NOBPELEeHH 3ar-

nywuTenu

5) Mpeawn ynotpeba, npoBepeTe eduKacHoCcTTa

Ha MalumHaTa v B 4YacTHOCT:

° KOMaHjaTa 3a nogasaHe Ha ropuso TpsAbsa
ha ce ABuMaT cBob6oaHO, 6e3 aa e Heobxo-
AUMO yrnparmHABaHe Ha CUIEeH HAaTUCK BbPXY
TAX; NP OTNyCcKaHe TpabBa Aa 3aemat aBTo-
MaTU4HO U3X04Ha No3numnAa;

° MPEeKbCBaYBbT 3@ BK/IOYBAHE W U3K/IOYBaHe
Ha MoTopa TpsabBa Aa ce ABUHKU CBOGOAHO U B
[BeTe No3uunu;

* e/IeKTPUYECKUTE Kabenu, U B HaCTHOCT TO3M
Ha cBelTa, TpA6Ba Aa 6baaT uenu, 3a ga ce
n36erHe oTAesIsHE Ha UCKPU, HEOBXOAUMO €
ChHLLIO Taka Kanaykata ga 6bAe MOHTMpaHa
npaBUIHO BbPXY CBELTa;

* [PBKKUTE U 3alMTHUTE YCTPOMCTBA Ha Ma-
luMHaTa Tpabsa ga 6baaT NOYUCTEHU, CYXU K
3/paBo 3aKperneHu 3a malmHara;

° npegnasuTennTe HUKOra He Tpabea fa ca no-
BpeAEHY;

* pabOTHOTO KO/ENI0 He TpaAbBa Aa 6bae no-

BpPeAEHO;

cbbupaTtenHata Topba He Tpsabsa ga 6bae

noepegeHa.

6) BHumaTenHo npoBepeTe usanata paboTHa

30Ha M pasnieTeTe pbYyHO Karto M3nosassaTe

rpe6no WA MeTna ocTarbunTe U OTCTpaHeTe

BCMYKO OHOBA, KOETO MOXe Aa 6bAe M3XBbp-

JIeHO OT MallMHaTa (npu ynotpebara i KaTto 06-

JyxBalla) Wav fa 3anyluv 3acMyKBaliata Tpb-

6a (npu ynotpebaTa M KaTo 3acMyKBala) Uan

fAa 6blie UBTOYHWMK Ha OMacHOCT (KaMbHM, KJO-

HU, HULU, KOCTU U T.H.).

B) NO BPEME HA U3NOJI3BAHE

1) BbpTAwWwmMTe Ce YyacTu MoraT Aa NPUYMHAT ce-
PMO3HO HapaHABaHe; fa ce M36Arsa KOHTaKT
C BbPTALWMTE Ce 4acTK, KoraTo Te Bce olye ce
BBPTAT.

2) He usnonseaiTe mawwuHata B 61430CT A0



OTBOPEHM NPO30PLU.
3) UsnonsBaiTe MalumMHaTa npu MNOCTOAHHA
CKOPOCT M KaTo AbPHKUTE 34paBO pbKOXBaTKa-

Ta C NoAXoAALWa cuia, MOXe fa ce Hamasim Hu-

BOTO Ha BM6pauun. HUCBK pexnm Ha paboTa Ha

MOTOpa, 03Ha4yaBa HMCKO HMBO Ha LUYMHOCT M

nopaau ToBa U3nonsBanTe MallnHaTa npu noj-

XOAALL HUCBK PEXUM Ha paboTa, 3a 3aBbpluBa-

He Ha paboTaTta. o Bpeme Ha paboTHUA AeH, e

HEo6XoAMMO Ja ce NPaBAT YECTU U NMOAXOAALLN

nayau, 3a ca ce usberHat AaHHu NPUYUHEHU OT

BUOpaLMU 1 YBPEK[aHE Ha yLIUTE.

4) He BK/touBalTe MOTOpa B 3aTBOPEHW MpPOC-

TpaHCTBa, KbAETO MOXeE [a ce HaTpynar onac-

HW ra3oBe BbI/IEPOSEH OKUC.

5) PaboTeTe camMoO Ha fHEBHa CBETIMHA WM

npv LO6pO U3KYCTBEHO OCBETIEHUE U YCNOBUSA

Ha gobpa BMANMOCT.

6) lMpun ycnosma Ha npalleH TepeH e Npenopb-

YUTEJIHO JIEKO 2 HaB/IaKHUTE MOBBPXHOCTTA.

7) OnuTtaliTe ce fa He 06e3noKoaBaTe Apyru-

Te. ManonseavTe mMalinHaTa camo no pasymHO

BpeMe (He paHO CYTPUH UM KbCHO Be4ep, KO-

raTo Moxe fia 06e3noKonTe xopaTta).

8) He MoHTupaiTe Ha MaluMHaTa anapaTypu

WK aKcecoapwu, KOMTO He ca NpeaBUAEHN Un

0f06pEeHN OT NPOU3BOAUTENSA.

9) B HMKaKbB c/yyal ja He ce M3nosisBa Ma-

lMHaTa:

aKo He ca MOHTUpaHW NpeaBuAeHUTe 3a BCA-

Ka ynotpeba aKkcecoapu (o6ayxsaHe uau 3ac-

MyKBaHe);

aKo Hab/iM30 uma faeua, Apyrv xopa WUan Hu-

BOTHU;

B 3aTBOPEHU MOMELLEHUS, NPU HANUYME Ha U3-

napeHuns, B EKCMJ/o3uMBHa aTmocdepa Wiu B

61M30CT A0 3anajvMu MaTepuanu Wau enek-

TPUYECKU ypeau.

10) 3aemeTe cTabuiHa U yCcToMYMBA NO3ULMA:

* 13bAreamnTe, JOKONKOTO € Bb3MOXHO, paboTa
Ha BIaXKEH U XN1b3raB TEPEH W KaTo L0 He-
paBHW MW CTPBMHU MecTa, KOUTO HAMAa KaK
[a OCUrypsiT ycToiumMBa no3uuus Ha onepa-
Topa no Bpeme Ha paboTa;

* HWKOra He TM4anTe, NPUABUIKBaNTE Ce 6GaBHO,
KaTo obpblyaTe BHMMaHWe Ha HEPaBHOCTUTE
M NPEYKUTE BbPXY CbOTBETHUSA TEPEH;

* npeLeHeTe Bb3MOXKHUTE PUCKOBE Ha 0bpa-
60TBaHMA TEPEH U B3EMETE BCUYKU HEOOXO-
OVMU MpeanasHu MepKu, 3a a rapaHtupare
6e3onacHoOCTTa CU, 0COBEHO MO HAKNOHU, NO
C/ly4aliHu TEPEHU, MO XN b3raBu WU NOABUHK-
HU TEPEHM.

11) BrkatoyeTe mMoTOpa, KoraTo MaluvHaTa € B

YCTOMYMBO MOJIOKEHUE!

* NpoBepeTe Janu Apyrv xopa ce Hamupart Ha
noHe 15 meTpa OT paguyca Ha gencTeue Ha
mMalmHara;

* He HacouyBalTe 3arfyluTensa, cieposaTen-

HO OTAeNeHUTe rasoBe KbM JiecHOo3anaJimmm
marepuanu:

12) He npomeHAWTe HaAcTPOMKUTE Ha MoTopa

M He My No3BO/NABaWTE fa AOCTUra NpeKaseHo

BMCOKW 060pOTH.

13) He HacunBanTe npexaneHo pesaykaTta u

He M3non3eamnTe MallnHa C HUCKAa MOLLHOCT 3a

TexKa paboTa; M3MoN3BaHeTO Ha NnoAxogAla

3a LesiTa MallvHa HamassBa pUcKa U yBenunya-

Ba MPOU3BOAMTENIHOCTTA.

14) BHumaBaiTe Aa yApATe CUHO BBHLUHKM Te-

Nla, BHMMaBawTe 3a Bb3MOXKHaTa NocoKa Ha Ma-

Tepuan v npax, Haco4eH OoT Bb3ayLlHaTa CTpys,

He Haco4yBaWTe Bb3AyllHaTa CTPyA KbM Xxopa

WY UBOTHMU.

15) MNpwn ynoTpeba Kato o6ayxBalla Tpbba Bu-

Haru MHOro BHMMaBalTe fa He 61 oTCTpaHABa-

HWAT MaTepuan UAn BAUIHATUAT npax ga npu-

YMHAT HapaHABaHWSA Ha Xopa WK HUBOTHU, UK

WeTH Ha Yympa cobeTBeHocT. [peueHaBanTe

BMHaru nocokara Ha BATbpa M HMKora He pa6o-

TeTe cpelyy BATbpa. BuHaru nogroteanTe npa-

BW/IHO YABJIKMUTENA Ha obayxsawiata Tpbba,

TaKa 4ye Bb3AYLIHWAT NOTOK Aa paboTu B 6/1u-

30CT [0 3emMATa.

16) He nocTaBaAnTe pbyHO NPeAMETH B 3aCMYK-

Bauiara ycTa (npv ynotpeba Kato 3acMyKBalia

MallmMHa) U n3bAareanTe Aa 3acMyKBaTte roniemMu

npeamMeTH, KOMTO MoraT Aa noBpeaAaT paboTHo-

TO KoNeno.

17) Mo Bpeme Ha AencTBMe ApbKTE pbueTe

CW faney OT acnupauuoHHaTa pelleTka U oT

M3XOAHMA KaHan 3a Bb3fyxa, He 3anyliBanTe

Bb3AYyLHUTE KaHanu.

18) CnpeTte moTopa:

KoraTo ce MOHTUpaT WM Ce OTCTpaHABaT aK-

cecoapuTe 3a 064yxBaHe Uin 3aCMyKBaHe;

BCEKM MbT, KOrato MalmMHaTa He e noj Baul

Haas3op.

° npeau Aa 3apexgaTe ¢ ropmBo;

no BpemMe Ha npemecTBaHuATa Mexay pas-

JIMYHUTE PABOTHU 30HM.

19) CnpeTe mMoTOpa M U3K/K4YeTe Kabena Ha

ceewra:

° npeau fa ce U3BbPLUBA KOHTPOJI, NOYUCTBAHE
WK aa ce paboTu No malimHara;

° C/lefi KaTo e 3aCMyKaHO Yy¥Ao TANO. npose-
peTe eBeHTyaslHW LETU U Ce MorpuxkeTe 3a
Heo6xoAMMUTE MOMNpaBKW Npeau Aa WU3Mnons-
BaTe OTHOBO MaluMHaTa.

° QKO MalmHaTa 3ano4He ga Bubpupa no He-
HopmaneH HauumH ([MoTbpceTe He3abaBHO
npuyMHaTa 3a BubpaumuTe u A OTCTpaHeTe).

* KOoraTo MalumMHaTa He ce U3non3Bsa.

20) 3a pausberHeTe pucKa OT Nowap, He ocTa-

BANTE MaluMHaTa ¢ TONbJ1 ABUraten cpej amcTa

cyxa TpeBa WK Apyr necHo3anaanm matepuan.

21) BHUMAHMWE : B cnyyai Ha cyynBaHua Uan

WMHUMAEHTM NO BpeEMe Ha paboTa, cnpeTte He-



3a6aBHO ABMraTena 1 OTCTpaHeTe malumHaTa,
3a fa He npeauMsBMKaTte AOMBJHUTENHW Lie-
TW; B C/ly4al Ha MHUMAEHTU C JIMYHK yBpewaa-
HWA UIN MHUMAEHTU C TPETHU NinLa, aKTUBUPaK-
Te He3abaBHO npoueaypuTe 3a 6bp3a mMeau-
LMHCKa MOMOLL, KOUTO Ca HaW-noAxoAAwn 3a
cb3ganaTta ce cuTyauusa UM ce oObpHETE KbM
34paBHa ciyxba 3a Heo6XOAUMMOTO JIe4eHue.
OTcTpaHeTe cTapaTesiHO eBeHTyas/IHW oTnaAb-
LK1, KOUTO MoraT Aa HaHecar LeTU UK YBPEH-
JaHuA Ha Xxopa WM UBOTHM, aKo He 6baaT 3a-
6ensasaHu.

22) BHUMAHME HwuBOTO Ha Wwym 1 BUubpaumu,
YKa3aHO B HaCTOALLMTE MHCTPYKLMK, NpeacTa-
B/IfiBAa MaKCUMa/lHUTE CTOMHOCTU Ha ynotpeba
Ha mawwuHarta. Jluncata Ha NoAApbIKKa BJM-
fle 3HAYMTE/IHO Ha OTAENAHETO Ha WyM WU BK-
6paumun. Heobxoammo e, cnefoBaTtesiHo, fa ce
npeanpuvemar NpeBaHTUBHU MEPKK 3a oTcTpa-
HABAHE Ha BB3MOMHW LWETH, OAb/KalM ce Ha
BMCOK LUYM M BUOPALIMM; NOrPUKETE Ce 3a Noj-
APbKa Ha MawwuHaTa, cnaranmte aHTU(OHM,
npaseTe naysu no Bpeme Ha paboTa.

23 )[poAbKMTENHOTO U3naraHe Ha BUbpaLmm
MOXe fla foBefe A0 YBPEKAAHUA U CMYLLEHUA
Ha HepBHaTa M KpbBOHOCHATa cucTema (nosHa-
TW M KaTo “CuHapom Ha PeiHoya” nnu “6sana pb-
Ka”) ocobeHo 3a cTpajalmTe OT CMYLLEHNUA Ha
KpbBOHOCHaTa cuctema. CumMnToMUTE MOXKeE fa
3acAaraT pbLeTe, KUTKUTE, NPBbCTUTE U Ce Npo-
ABABAT CbC 3aryba Ha YyBCTBMTENIHOCTTA, U3-
TpbnBaHe, cbpbex, 60/Ka, 3aryba Ha LBAT UK
CTPYKTYPHU NPOMEHMU Ha Koxara. Tean epexTu
MOe fia ce YCUAAT OT HUCKUTE Temnepartypwu
Ha OKoOJIHaTa cpepa WU/Mau oT NpeKaneHo CTUC-
KaHe Ha apbHKuTe. Npu npossBa Ha CUMNTOMMU-
Te, TpAGBa fa ce Hama/u BpemeTo Ha ynoTpe-
6a Ha MawmHaTa 1 fja ce NocbBeTBaTE C JIeKap.

r) MOAJPBIKA U CKINAAUPAHE

1) BHUMAHME: OTKkayeTe KanaykaTta Ha cBe-
wTa M npoyeTeTe ynbTBAHETO Npeau Aa us-
BbpLUBaTE KaKBato M Aa e onepauusa no no-
yncTBaHe, NOAAPBIKKA, UK nonpaBKka. HoceTe
NOAXOAALM APEXU U pabOTHU PbKaBULM BbB
BCUYKM CUTyauuu, NpeacTaBAsBallM PUCK 3a
pbLeTe.

2) BHUMAHME: - Hwukora He w3nonssanTe
MalimMHaTa C M3HOCEHU WM MOBPELEHU Yac-
. NoBpeaeHnTe AN U3HOCEHW YacTu TpAab-
Ba ga 6baaT 3aMeHeHW, a He MonpaBeHM.
M3nonssanTe egUHCTBEHO OPUMMHAJIHU YaCcTwu:
ynoTpe6aTta Ha HeOpWUrnHanHW W/vnn Henpa-
BWJIHO MOHTUPAHU PE3EPBHWM YaCTW MOXe fAa
noBpeaM MalumMHaTa 1 Aa KomrnpomeTmpa 6e30-
nacHocTTa, MOXe Aa MPUYUHU UHUMAEHTU UK
JIMYHW HapaHABaHWA M NpemaxBa OTFOBOPHOCT-
Ta unu 3aabaxeHunaTa Ha MNpoussoauTens.

3) BcuuKM Hamecw No HacTpolrKa U NoAAPbHK-
Ka, KOUTO He ca OMuCaHW B ToBa yMbTBaHe,
Tpabsa aa 6baaT nssbpLIBaHu Npun Bawma npo-
JaBay — KOHcynTaHT wau B Cneunanusupa
LEeHTBp, pasnonaral, ¢ He0O6XoAUMUTE 3HAHUA
M MHCTPYMEHTU 3a NPaBWIHOTO W3BbPLUBaAHE
Ha paboTarta, Npu 3anas3BaHe Ha MbpBOHa4Yan-
HaTa cTeneH Ha 6e30MacHOCT Ha MaluuMHaTa.
Onepauuu, U3BBPLUEHU OT HEKOMNETEHTHU /U-
ua wav GupMu BOAAT [0 OTNajaHe Ha BCAKaKBa
rapaHumMsa 1 BCAKAKBO 3aAbJIlKEHWEe WAn OTro-
BOpHOCT Ha [TpounsBoguTens..

4) MoppbpKanTe 3aTerHaTu ravkute U BWH-
TOBETE, 3a fja CTe CUTYpHU, Ye MalumHaTta Bu-
Harn e B 6e3omacHO CbCToAHME 3a paboTa.
PepoBHaTa nogapbikka e HedameHuma 3a 6e3-
onacHocTTa 1 3a 3anasBaHe paboTHUTE xapak-
TEPUCTUKM Ha MalLMHaTa.

5) He wu3BbplBarTe Hamecu No MaluMHaTa,
KOMTO He ca OMMcaHu B HAaCTOALLOTO yMbTBaHe,
Jawe u ga pasnonarate ¢ HEO6XOAUMUTE WH-
CTPYMEHTM U KOMNETEHTHOCT.

6) He noctaBaiTe mMalmHaTa ¢ 6EH3MH B pe-
3epBoapa B nomelleHne, KbaeTo 6eH3MHOBUTE
n3napeHus morat ga JOCTUrHaT naaMbK, UCKpa
WY CUNEH M3TOYHMK Ha TOMJIMHA.

7) WN3uvakalTe MOTOpPBT fa UM3CTUHE npeau aa
nocTaBUTE MallMHaTa B KOe fa € NOMeLLEHHeE.
8) 3a HamansBaHe Ha pWCKa OT noxap, noj-
ObpranTe MoTOpa, 3ar/lyLMTeNna 1 3oHaTa Ha
CKNagupaHe Ha 6eH3uHa cBo60oAHM OT OCTaTb-
LY OT CTBProTUHM, KJIOHYETa, IMCTa UK NpeKa-
JIEHO rPec; He OCTaBANTE CbAOBE C OCTATbYHU
marepuasnu oT paboTaTa BbTPe B MOMELLEHHE.
9) AKo TpsAbBa fa u3npasHuTe pesepsBoapa,
M3BBpLUETE Ta3n onepaumsa Ha OTKPUTO U Npu
CTYAEH MOTOP.

10) N3nonaBanTe pbKaBULM NPU KaKBaTo U Aa
610 onepaumsa No NoAAPbIKKA.

11) MNpepn pa npubepeTe MaluMHaTa, yBepeTte
ce, Ye CTe OCTaBW/IM Ha ONpeaeneHoTo MsAC-
TO BCUYKW KJILOYOBE M MHCTPYMEHTWM 3a noj-
OpbIKKa.

12) lMocTaBAnTe MaliMHaTa HA HELOCTBIMHO 3a
geua macTo!

13) lMpoBepsBanTe 4YecTo cbbupaTenHaTa Top-
0a, 3a Aa nsberHeTe USHOCBaHE U HamaNsBaHe
Ha Ka4yecTBOTO.

E) TPAHCINOPT U NPEMECTBAHE

1) Bceku MmbT, KoraTo TpsGBa Aa npemecTsa-

Te WM TpaHcnopTUpaTe MalinHaTa, e Heo6Xxo-

AUMO:

* U3raceTe MOTOpa M M3KJOYETe KanaykaTa
Ha cBelTa;

 XBallanTe MallmMHaTa eAMHCTBEHO 3a APbM-
KUTe W HacouBaiTe TpbOUTE, TaKa Ye Aa He
cb3gasare npensTcTeue.



2) lMpu npeHacaHe Ha MallnHaTa ¢ TpaHCcnopT-
HO CpeAacTBO, TpAbBa Aa ce OTCTPaHAT TPbOK-
Te 1 Aa ce NosuuMoHupa Taka, 4ye Aa He npej-
cTaB/fABa ONACHOCT 3a HMKOrO 1 Aja ce 3aKpenu
3/paBo, C Len Aa ce nsberHe oTcKadaHe, Koe-
TO MOXe fa AoBeje A0 NoBpeja Ha mallmHara,
KaKTo 1 U3/MBaHe Ha ropu1so.

F) OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

OnasBaHeTo Ha OKoJIHaTa cpepa TpsAbsa fa 6b-

[le OCHOBEH acneKT npu ynotpebara Ha mMaLu-

HaTa, B N0/13a Ha LMBWIM30BAHOTO O6LLYBaHE U

Ha cpeparta, B KOATO XuBeeMm. M3barearvte ga

obe3noKonBaTte cbceauTe.

¢ CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM 3a U3-
XBbPJISHE Ha OMNaKOBKUTE, mMacnata, 6eH3u-
Ha, aKymynatopute, GUATPUTE, N3HOCEHUTE
4acTu UM KOWTO U fia € eIEMEHT, KOUTO MO-
e CWJTHO fja 3aMbpCU OKONIHAaTa Cpeaa; Teau
oTnazbuM He MoraT aa 6baaT U3XBbP/SHU B
6OK/yKa, a TpAbGBa Aa 6bAaT OTAENAHU U npe-
JaBaHu B cneuumanHuTe LeHTpoBe 3a cbbupa-
He, KbAEeTO Le Ce OCbLECTBU peLunKIauma Ha
matepuanure.

o CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU OT-
HOCHO OTAENSHETO Ha OTNagbyHW MaTepu-
anm.

¢ [lpu nsnusaHe ot ynotpeba He U30CTaBANTE
MallmMHaTa B OKo/JHaTa cpefa, a ce o6bpHeTe
KbM LEeHTBp 3a cbbupaHe, cropes AencTsa-
LLMTE MECTHN HOPMMU.

NMPABWUJIA 3A YINIOTPEBA

BEJIEKKA - UnlocTtpauuurte, cboTBeTCTBa-
WM Ha O3Ha4YeHUATa, ce Hamupar ot cTp. iii
Ha ToBa ynbTBaHe.

1. NOArOoTOBKA HA MALUMHATA

MalumHaTa MoMe fa ce M3Mos3Ba KaTo 06ayx-
Balla WM KaTO 3acMyKBalLa; 3a BCAKA OT Te-
31 ynoTpe6u TpsAabBsa Aa ce NOAroTBAT NpaBu/I-
HO CreuManHUTe aKcecoapu, BKIOYEHW B AOC-
TaBKaTa.

PSELRIZIGGIZIS PasonakoBaHe M 3aBbplLu-
BaHeTO Ha MOHTaa TpA6Ba fja 6baaT N3Bbp-

LWeHN Ha paBHO U CTabHIHO MACTO, € [JOCTa-
TbYHO MACTO 3a NpemMecTBaHe Ha MallMHaTa
M OnaHOBKAaTa, KaTo BUHAarM CH CJIYHUTE C
noaxoAALMTe UHCTPYMEHTH.

BAMHO Cuctemnte 3a 6e€30MacHOCT Bb3rpe-
MATCTBAT 3846€/CTBAHETO Ha MOTopa, aKo 3ac-
MyKBaLMTe M 064yXBaLUTe TPBOM HE Ca MOHTH-
paHu npaBuIHO.

1.1 U3NOJI3BAHE KATO OBAYXBALLA
MALLMHA (wur. 1)

— MNoppaBHeTe U3NbKHAWTE YacTU Ha MbpBaTa
obayxBauwa Tpbba (1) ¢ otaenenuaTa (2) Ha
0TBOpa Ha M3XoA Bb3AyX, CNef KOeTo HaTu-
CcHeTe fAoOKpaw Tpbbarta, 3a Aa A 3aKkayuTe
cTabuaHo.

- MoppaBHeTe OTAeNEeHWETO Ha BTopaTta
obayxsawa Tpbba (3) ¢ uanbKHanata yact
(4) Ha nbpBaTa Tpbba, M3byTanTe TpbbaTa M
A 3aBbpTeTe Ha 90° No NOCOKa Ha YaCOBHUKO-
BaTa CTpesiKa, B eHa OT ABeTe NnpeABuaeHU
nosuumu, 3a aa A 3aKkauymTte CTabuHO.

BEJIEHHA MoHTuparite BTOpaTta Tpbba C rnio-
CbK W/IN KPpbIbJ1 Kpak, B 3aBUCUMOCT OT THna Ha
paboTtaTta, KOATO TpAbBa Aa ce N3BBbPLLBA.

3a pa cBanuTe nbpeaTa Tpbba (1), BKapanTe
fiocTaBeHaTa oTBepKa B oTBopa (5) 1 HaTUCHe-
Te AOKpai, 3a Ja MoXeTe Ja u3ternunrte Tpbba-
Ta OT OTBOPA Ha U3X0[, Bb3AYX.

1.2 U3MOJI3BAHE KATO 3ACMYKBALLA
MALLUHA (dur. 2)

— MoppaBHeTE M3NBbKHANIUTE YacTU Ha Cbeau-
HUTenHaTa Tpbbarta Ha vyBana (1) c otaene-
HMATa (2) Ha OTBOPA Ha M3X0[ Bb3AYX, Cnef
KOeToO HaTUCHeTe AoKpaw TpbbaTa, 3a ga A
3aKayuTe CTabuHo.

— BkapaliTe KpaHMAT OTBOP Ha CbeAuHUTEN-
HaTta Tpbba (1) B CbOTBETHWA OTBOP Ha YyBa-
na 3a cbbupaHe (3) 1 3aTBOpeTE OTBOpPA CbhC
CbOTBETHaTa BEJIKPO sieHTa (4).

— CBbpeTe NoOMeXAy MM MbpBaTa 3acMyKBa-
wa Tpbba (5) ¢ BTOpaTa (6), Kato nogpaBHUTE
aBeTe pepepeHTHU CTpenku (7) u usdyTtante
[OKpaMl, 3a Aa 3aKauuTe CTabuIHO U3MbKHA-
nata yacT (6a) Ha BTOpaTa Tpbba B OTBOpa
(5a) Ha nbpBaTa 3acmyKBalla Tpbba.

— BrapariTe pgoctaBeHaTa oTBepKa B OTBOpa
(8) v HaTUCHeTe, 3a fa OTKauMTe 3acTonopsn-
BalLMA eNeMeHT U OTBOpeTe 3aluTHaTa pe-
weTKa (9).

— MoppaBHeTe pedepeHTHUTE wWudToBe (10)
CbC CbOTBETHUTE OTAENeHMA (11) Ha nbpBaTa
3acMyKBalla Tpbba U A 3aBbpTETE MO NOCOKa
obpaTHa Ha YacoBHUKOBATa CTPesKa, AoKaTo
Al 3aKa4nTe cTabusHoO.

— Harnacete npes pamo 4yBana 3a cbbupaHe u
perynvpanTe BUCOYMHATa MOCPEACTBOM TH-
paHTuTe.

BEJIEHHA MoHTambT e npasu/ieH KoraTo npu-
TbleHaTa 4acT Ha 3aCMyKBaLLOTO yCTHUe € Haco-
4YeHa KbM 3emATa.



2. NOArOoTOBKA 3A PABOTA

2.1 NPOBEPHA HA MALLMHATA

Mpeau pa 3anoyHeTe paboTa, e Heo6xoaAMMO Aa

npoBepuTe:

- MMa M pasxnabeHn BMHTOBE BBbPXY Mallu-
HaTa;

- npu ynoTtpeb6a KaTo 3acMyKsalja MalumHa
npoBepeTe Aanu cbbupaTenHata Top6a e ua-
na, Tobpe 3aTBOpeHa M Aanun UMNbT QYyHKLM-
OHMpa NPaBWJIHO;

— MOYUCTEH /1 € Bb3AYLWHUAT UNTDBP;

— KaKBa e CTabW/IHOCTTa Ha AP bIKKUTE;

— NoAroTBeTe aKcecoaputTe B 3aBUCUMOCT OT
BMAa paboTa (o6ayxBaHe UM 3aCMyKBaHe) 1
nposepeTe fanu ca NpaBUIHO HUKCUPaHK;

— OCblUeCcTBETE 3apemjaHe C ropuBo Cropes
CNnefiH1Te yKasaHus.

2.2M10AroToBKA HA rOPUBHATA CMEC

Tasn mawmnHa e cHabaeHa ¢ ABYTaKTOB MOTOP,
KOMTO M3WCKBA 3a rOpPMBO CMEC OT GEH3WH U
CMas04HO Maco.

BAM{HO Yrnotpebata eaMHCTBEHO Ha 6GEH3MH
BOAM [0 NoBpeja Ha MoTopa M OTMEHS MpaBoTo
3a no/s13BaHe Ha rapaHyms.

BAMHO U3nonspaiite eauHCTBEHO Ha4yecTBe-
HM ropuBa v macsa 3a 06poTo PyHKUNOHUpPaHe
Ha malumHarta v rapaHTtupaHe rnpoagv/iHnTesIHoc-
TTa Ha }MBOT HA MEXaHWYHUTE HYacTH.

2.2.1 XapaKTepUCTHUKMU Ha GeH3UHa

M3nonsparite egMHCTBEHO 6€30/10BEH GEH3UH
(3eneHo 03Ha4YeHWE) CbC CTOMHOCT Ha OKTaHa
He no-HuckKa ot 90 N.O.

BAM{HO be30/10BHMAT 6€H31H BOAM [0 0bpasy-
BaHe Ha yTalKn B pe3epBoapa, aKo Ce 3abpHu
rnoseye oT fBa mMecewa. BuHaru usnonssasite He-
3acTosA/1 6eH3uH!

2.2.2 XapaKTepUCTUKX Ha Macso0To

M3nonssante €ANHCTBEHO CUHTETUYHO Mac/io C
OT/IMYHO Ka4yecTBO, NpeAHasHaYeHo 3a AByTaK-
TOBU MOTOPM.

Mpv BawMA NPOAABAY-KOHCYITAHT Ca HaIUYHM
macna, crneuuasHo paspaboTeHu 3a TO3u BUA
MOTOPM, KOMTO rapaHTUpaT BUCOKA 3almTa.

2.2.3 MpuroTBAHe U CbXpaHeHUe Ha cmecTa

BeH3UHBT M cMecTa ca Jiec-

Ho3zananumu!

- CbxpaHABaliTe 6eH3MHa N CMecTa B HOH-
TeliHepM, npegHa3Ha4yeHU 3a ropusa, Ha
CUTypHU MecTa, OTZa/Ie4eHU OT U3TOYHULU
Ha Ton/IMHa Uin cBo604€eH N1ambK.

- He octaBsaliTe HOHTeliHepuTe Ha MecTa,
AOCTBIHU 3a gela.

- He nywerte, Korato npUroTBATe cMecTa 1
u3bareaiite BAUWBAHETO Ha 6eH3MHOBU-
Te napm.

3a npuroTeBAHe Ha cmecTa:

— CnoxeTe B MOAXOAALW, CbA NosioBUHATa OT
KOMIMY4ECTBOTO GEH3MH.

— lMpnbaBeTe LANOTO MaCN0, Cnopes UHCTPYK-
unuTe oT TabamuaTa.

— CnoxeTe ocTaHanaTa 4acT OT 6eH3MHa.

— 3artBopeTe cbAa v paskiaTeTe gobpe.

BAM{HO Cwmecrta e nog/ioxeHa Ha cTapeeHe. He
MPUrOTBANMTE M0-ro/IAMO KOJIMYECTBO CMEC OT He-
06X04MMOTO BM, 3a fja M3berHete obpasyBaHETo
Ha yTanKku.

BAM{HO Ot6enemere OTYET/IMBO KOM KOHTEH-
Hepu cvabpxaT 6eH3MH U KoM CMEC, 3a ja m3-
b6erHeTe eBeHTyasIHO 06 bPKBaHE B MOMEHTA Ha
M3r10/13BaHETO UM.

BAM{HO [louncTBarite NepuoamMyHO KOHTEVHE-
pUTE, B KOUTO CbXxpaHABaTe 6eH3uHa 1 cMecTa,
3a fja OTCTPaHUTE OT/IOMEHUTE YTakKH.

2.3 SAPEHHOAHE C TrOPUBO

yeljlXe (o] i He nywere, HoraTto 3ape-
Aare ¢ ropBo 1 n3b6sArearite BAULBAHETO Ha

6eH31MHOBM napw.

yNelyV:Xes (o3l OTBOpPETE BHMMATE/IHO Ha-
nayxKata Ha HOHTelHHepa, Tbi KaTo € Bb3MOH-
HO BbTpe ga ce e 0bpa3yBasio HandraHe.

Mpeau pa NpUCTBLNWUTE KbM 3aperHaaHe:

- MocTaBeTe MawuHaTa B CTabuaHa No3uuma
Ha paBHO, KaTO KanaykaTa Ha pesepBoapa
e Harope.

- lMoyncTeTe Kanaykata WM 3oHaTa OKOJO Hes,
3a Aia He nonagHar B pe3epBoapa oTnagbyHu
NPOAYKTU N0 BpeMe Ha 3aperAaHeTo.

- PasBbpTaiTe BHUMATENHO KanaykaTa Ha pe-
3epBoapa, 3a Aa ce OTAe/ M NOCTENEHHO Cb3-
[,a/10To ce BLTPe HansraHe.

3a ocbllecTBABaHe Ha 3apexgaHeTo:
— EHepruyHo pasknateTte Ty6aTa, B KOATO CTe



NpUroTBMUIN CMecTa.

- Ypes dyHMs HanenTe B rpagyvpaHarta fo-
cTaBeHa GyTW/IKa NoAX0AALOTO 3a paboTaTa
KO/IMYECTBO CMEC .

— 3apefeTe pesepBoapa, Kato usbAreate ga
ro HanbaBaTe A0 pbba (Pur. 3).

BEJIEHHKA WVpeasHOTO CbAabpyaHue Ha pe-
3epBoapa Ha MalumHaTta € paBHO Ha OKOJIO ro-
JIoBMHATa OT BMECTMMOCTTa Ha rpajyvpaHara
b6yTUIIHA.

YNNG IZISN 3arBaparite BuHaru Hato
3arTArate fOKpal Kana4ykata Ha pe3epBoapa.

Moyncrete BegHara BcAKa
c/ieqa oT cmecTa, B C/ly4ali, 4e e 6una pas-
JIATa BbPXY MaLWMUHaTa Nian MACTOTO, KbJeTo
3apewgare M He BH/IIOYBaliTe MOTOpa, [jOHa-
TO BCe owe uma 6eH3MHOBU napu

3. USNOJZISBBAHE HA MALLMHATA
3.1 BRJ/IIOYBAHE HA MALUMHATA

Mpeaun fa 3aABUKKUTE MOTOPA, C/IOKETE MaLlu-
HaTa B CTabWUIHO MOJIOKEHME 1 ce ybeaeTe, Ye
onopara He € BbpXy 064yXBaLlimTe MU 3aCMyK-
BalLY TPBOMU.

3.1.1 BkntouBaHe Ha “He3arpan” MmoTop

Mopg “Hesarpsan” MOTOp ce MMa nNpeasua MOTop,
KOWTO Ce BK/I0YBA NOHE 5 MUHYTW Cllef, HErOBO-
TO U3KJIIOYBAHE WU CNej, 3apewaHe C ropmso.

3a BK/II0OYBaHe Ha ABuraTtens e Heo6xoaMmo

(DPwur. 4):

1. 3apencTBanTe cTapTepa, KaTo CJ/IOMUTE
pbuKaTa (2) B nosunuymna «CHOKE».

2. HaTucHeTe Kon4yeTo 3a MyCKOB €NeKTpos
(Mparimepa) (3) okono 7-10 MbTH, 3a Aa NoA-
NnoMorHeTe 3ananBaHeTo Ha Kapbypartopa.

3. [pb¥Te 34paBo mMalmHata ¢ efjHa pbKa 3a
ApbXKaTa (6), 3a fa He U3rybuTte KOHTPON
npuv 3afBUKBaHETO.

4. UsTernete 6aBHO cTapToBaTa pbyKa OKO/O
10-15 cMm, KoraTo yceTuTe U3BecTHa Cbnpo-
TUBa, 3anoyHeTe Aa A usgbprnsare No—pas-
KO (HAKONKO NbTH), JOKATO Ce OCbLIECTBM
3ananBaHe.

BAMHO 3a pa nsberHete cKbcBaHe Ha BPbBTa,
He A u3gbprBaTe JOKpar v He A Nb3ranTe Bbp-
Xy Bogaya, OTIyCKavTe MoCTerneHHo cTapoBarta
PbyKa, 3a ga He 6bAe HEKOHTPO/IMPYEMO BPb-
LaHeTo ¥ B 3X0[HAa NMO3nLMA.

5. [doBegete nocta (2) B nonoreHue «RUN».

6. VagbpnariTe 0THOBO 0CTa 3a 3ajencTBaHe,
KaTo HaTUCHeTe JoKpal negana Ha rasTa (4),
[10 HOPMaJIHOTO BKJIOYBAHE HA MOTOpA.

7. BepHara cnep KaTo ce 3afencTBa MoTopa, 3a-
fevicTBaTe 3a KpaTKo nejana Ha rasrta (4), 3a
[la poBefeTe MOTopa Ha MUHUMaJTHKU 060pOTH.

8. MNpeau pa usnonsearte malmHaTta, HaTUCHe-
Te negana Ha rasta Ha MoTopa, 3a Aa ro 3a-
rpeerte.

BAMHO Akxo ctaptoBaTa pbyKa ce 3ajevicTsa

MPOAB/IKUTENIHO 3aE[HO CbC CTapTepa, MOTo-

pPBT MOKE fa ce 3a/jaBu 1 [ja ce Npeam3BrKa He-

rpaBu/IHO CTapTUpaHe Ha MalLumMHaTa.

B cnyvait Ha 3agpbCcTBaHe Ha MOTOpa, MOBTO-
peTe HAKO/IKO MbTWM MpolegypaTta 3a 3ajen-
cTBaHe Ha TOoMJIo, 3a fja Ce OTCTPaHM U3JIULLHO-
TO ropuBo.

3.1.2 BKnroyBaHe Ha 3arpaTt MoTop

3a 3ajencTBaHe Ha TOMIO He3abaBHO crep,
crnvpaHe Ha MOTopa, cfefBainTe Touku 2 -3 -4
- 6 Ha NnpegxopHaTa npoueaypa v 3agencTeaTe
nyckosata nomna (primer) (3) camo 2-3 nbTu.

3.2 PEFYNALUUA HA CKOPOCTTA
(dbwr. 4)

CKopocTTa Ha BbpTeHe Ha paGoTHOTO KOJENo-
To TpA6GBa ga oTroBapA Ha BMAa paboTa U ce
peryavpa oT ynpaB/ieHWeTO Ha nejana Ha ra-
37a (4), pa3nosIoKEHO Ha ropHaTa pbKOXBaTKa.
Jlocta Ha nepana Ha rasta MOMe Aa ce Noaabp-
a BbB BCAKaKBa }enaHa nosuuus, nocpes-
CTBOM nl0CcTa 3a 3actonopsBaHe (5).

3.3 CMNMPAHE HA MALLUHATA (dwur. 4)

3a nsKYBaHe Ha moTopa:

— 3aBbpTeTe HaZoy IoCTa 3a 3acTonopsBaHe
(5).

— OcBo6oaeTe ynpaBieHUMETO Ha Nejana Ha
rasta (4).

— HartucHeTte npeskatoyBatens (1) B nonoxe-
H1e «O» [0 U3KIKYBAHETO Ha MOTOpa, Clief,
KOeTO 0CBO6OETE NPEBK/OYBATENSA, KOMTO
ce No31LMOoHMpa aBTOMaTUYHO B MOJIOKEHME
«|», 3a cneaBalLloOTO 3agencTBaHe.

4. HAYHUHU HA PABOTA

4.1 U3NOJI3BAHE KATO OB/YXBALLA
MALLMHA (ur. 5)

YNNG IZISN Mo Bpeme Ha pabota ma-
wuHaTa TpA6Ba BuHarn pa 6bvge 34paBo

AbpHaHa C AACHaTa pPpbHa 3a ropHara 4pPbH-



Ha.

BuHarn e gobpe ga peryavpare CKOpocTTa Ha

MOTOpa B 3aBUCUMOCT OT BUAa MaTepuan, Kon-

TO OTMecTBaTe:

— M3MN0oN3BalTe MOTOPa Ha HUCHK PEXNUM 3a fe-
KU MaTepuaam n MajiKn XpacTu Ha nNosaHaTa;

— M3MNoN3BalTe MOTOPa Ha CPeAeH PeuMm 3a
OTCTpaHsBaHe Ha TpeBa U JIeKU iMcTa BbpXy
achant uam TBbPA TEPEH;

— M3MNoN3BalTe MOTOPa Ha BWCOK PEXUM 3a
NO-TEXKM MaTepuann KaTo NPeceH CHAr uan
o6emMeH BOKYHK.

BuHarn BHMMaBa#kiTe MHO-
ro, ga He 6u oTcTpaHABaHUA MaTepuasn Uin
BAMrHaTUA npax fa NPUYUHAT HapaHABaHUA
Ha inya Wan HUBOTHU, WM [a HaHecarT Lye-
TM Ha cob6cTBeHocTTa. lpeLeHABariTe BUHaru
rnocoxata Ha BATbpa M HUKOra He pa6otere
cpely BATbpaA.

4.2 U3MON3BAHE KATO 3ACMYKBALLA
MALLMHA (wr. 6)

VNI IZIS8 Mo Bpeme Ha pabota, ma-

wuHaTa TpsA6Ba BUHaru fa ce AbpPHu 34paBo
C ABeTe pble, 1ABaTa pbKa BbpXy ropHara
PbKOXBaTKa, a gAcHara B'pry AoJ/IHaTta pPb-
HOXBaTHKa, Mo TaKbB Ha4yuH, 4Ye Topbara 3a
cbbupaHe ga ce Hamupa OT/IFABO Ha onepa-
Topa.

Mpu “3non3BaHe KaTo 3acMyKBalLa MaliuHa e
[obpe MOTOpPBT Aa Ce U3noni3ea Ha cpegHa/Bu-
COKa CKOpOCT.

M3BbplBaiTe 3acMyKBauwata AeMHOCT KaTo
OBPHUTE NPUTBMNEHUA Kpa Ha TpbbaTa Ha HA-
KOJIKO CaHTMMeTpa OT 3eMsATa.

CobbupaTtenHaTa Topba U3nbIHABA U poniATa Ha
$UNTBP, CPaBHMM C TO3M Ha OMaLLHaTa Npaxo-
CMyKayKa; Mo Tasu npuyvHa e goépe:

— BMHaru ga e csobofHa da ce HagyBsa M ja
He ce omoTaBa OKOJI0 noAAbprHallata npes-
pamKa;

- HWKOra fja He ce nNpenbaBa AOrope;

— BefjHara ja 6baat OTCTpaHfABaHW CbopaHuTe
npeamMeTH, KOMTO MoraT Aa HapyLwart LesocT-
Tamn.

3a pa usnpasHuTe cbbuparesiHaTa Topba:

— W3KJIlYeTe MOTOPa;

— oTBOpeTe uuna 3a 3arteapsHe (1) n uanpasHe-
Te TopbaTa 6e3 Aa s pa3eanHABaTE OT CBBbP3-
Bauiara Tpbba.

BAM{HO [lpn n3nonssaHeTo KaTto 3acMyKBaLla

mallmHa, He cbbuparKiTe MoKpa TpeBa uin IMCTa,
3a ga He 3aApbCTTe pabOTHOTO KOJIE/O U CrM-
panara.

BAMHO [lpu nsnonssaHeTo KaTo acnuparop, e

BB3MOMHO C/1y4akiHO 3aCMyKBaHe Ha npeameTH,

KOWTO mMorar ga sarlylwiat malumHara v ga 6/10KU-

part potopa. B To3u ciyyaii:

— crpete He3abaBHO MOTOPA;

— JeMOHTHpakTe acnmpaymoHHaTa Tpb6a;

— OTCTpaHeTe YyAOoTO TA/IO Mpe3 acnmpaLlmoH-
HUSA OTBOP.

lNpean pa u3nonssate OTHOBO MallMHATa ce

yBepeTe, Yye poTopa M cnupasnara ca Hamb/HO

CBO6OAHM.

BAMHO [llpenbiHeHaTa Topba HamassaBa epu-
KacHocTTa Ha malumHaTa M MOKe ja fperpee
moTopa.

4.3 NPUKIIOYBAHE HA PABOTA

Korato cTe npukaoymam pabora:

— MskntoyeTe MoTOpa No onuMcaHua BeYe Ha4ymH
(Mhasa 6).

— MsknioyeTe KanayKkaTa oT cBewTa.

— ManpasHeTe cbvbupaTenHaTa Topba, aKo cTe
M3MnoJiI3Ba/ v MallMHaTa KaTo 3acMyKBaLlla.

5. PE[IOBHA MO/ /JPBbHHKA

MpaBnAHOTO NogAabpraHe Ha maliMHaTta € oT
M3KI0YUTENIHO 3HAaYEHWE 3a 3ana3BaHe Ha Her-
HaTa epeKTUBHOCT M 6€30MacHOCT npu padoTa.

YN IZILGIZISE o ocbujecTBABaHe Ha
onepaymnu no NojApPbHHA:

- OTcTpaHeTe Hana4yHara oT cBeLyTa.

- U34aKaliTe JOKATO U3CTUHE MOTOPDBT.

— Crnioxere paboTHMU pbHaBULMN.

- He n3BbpLuBaiiTe HamecH, aKo HAMAaTe
HYMHUTE NO3HAHUA N UHCTPYMEHTH.

5.1 CbXPAHABAHE

Korato npukatounte paboTa, No4YMCcTETE MaLLK-
HaTa no NoAXoAfAL, HA4YMH OT HaTpynaHuA npax
M oTnagbyHU MaTepuanun, nonpaseTe Uin 3ame-
HeTe fedeKTHUTE YacTu.

MawwnHaTta TpsabBa fa ce cbxpaHsABa Ha CyXo
MACTO M 3aluTeHa OT JIOWW KAUMATUYHKM YyC-
NOBUA.

5.2 LUWINMHADBP U SATNYLLUUTEN
3a pa ce Hamanu PUCKBT OT NoMap, NoYUCTBaN-

Te YeCTO MEPKUTE Ha LUWMAMHABPA CbC CrbCTEH
Bb3AYX M 0CBOGOAETE 30HATA HA 3arlyLIMTeNs



OT npax, McTa UAn Apyru oTnagblu.
5.3 F'PYNA 3A 3A4BUHBAHE

3a aa usberHeTe nperpaBaHe M NoBpeaa Ha Mo-
TOopa, € HeOBXOAMMO PEeLIETKUTE 3a Bb3AYLIHO
ox/lamjaHe Aa ca BUHaru fo6pe NoYUCTEHU U
0CBO60LEHM OT CTHPrOTUHU U APYTU OTNaAbLM.
BpbBTa Ha cTapToBaTa pbyKka TpsA6sa Aa ce 3a-
MEHM olle Npu MbpBUTE MPU3HALM HA U3HOC-
BaHe.

5.4 ®PUKCUPAHE

MpoBepsBaliTe NepUoAMYHO Aanu ca 3aTerHaTu

BCUYKM BONITOBE M raiiku, a Chlo Taka Aaam ca
34paBo HUKCUPaHM APBIHKUTE HA MallMHaTa.

5.5 MOYNCTBAHE HA Bb34YLWIHNA
DPUNTDHBP (Pur. 7)

BAM{HO [louymcTBaHETO Ha Bb3AYLWHUA PUITBP

e 0T 0CO6eHO 3Ha4yeHue 3a O6POTO PYHHLUNOHN-

paHe 1 HUBOT Ha MalmHata He pabotete 6e3

GUATBP MK C NOBPEAEH puITbP, 3a 4a He 6vaat

HaHeceH! HeronpaB1MK LLETU Ha MOTOpPA.

MouncTBaHeTo TpAbBa fa ce U3BbPLUBA Ha BCe-
Kn 8-10 yaca Ha paboTa.

3a nouncTBaHe Ha punTbpa:

— PasBuitTe Kpbrnata pbuka (1), pasrnobete

©
2
[]
o
©| o
NMPOrPAMA 3A NOAAPBHKA 5 3
clg|s 3
o
MocoyeHWUTE HaMecH ce OTHACAT Camo 3a HOPMasHW YCA0BUA Ha |8 § = S
M3rnonssaHe. AKO eXeJHEBHOTO U3MON3BaHe € MO-NPOAb/IKU- ; e ; « g
TEJIHO 1 YCI0BUATA Ha M3MN0A3BaHe ca TPYAHU (MHOMO npaLlHu @ ol & 5,:5 sl o] g
=y = T =
paboTHM 30HW U Ap.), HAManeTe NOAXOAALLO MOCOYEHNUTE UHTEP- 2| 8l5]¢ 2 sl 3| g
Baan N EIRREA R o= ? 3
: sl211213]|512]8]%g
olon|ls|lx|lolz|lalall
HEIFFEIELRS ale @
Fl=|F|e|z2|e]|=]|= o
clo|l=slxlx|ls|la|la| x
C|lCcC|jojlujlwulT ||| <
BuayaneH npernep (CbCcTosiHWE, U3HOCBaAHE, ° °
Lanarta mawmHa Te4ose)
MouncteaHe [
PbKoxsaTKa OnepaTuBeH KOHTPON [ [ J
MouncteaHe [ BN J [
Bb3ayleH opuntop
CwmaHa [ BN J
®unTbp B pesepsoapa sa | PoBepKa o
ropuBo CwmsAHa Ha puaTbpa [ [ N ]
MpoBepKa Ha MUHUMYM [ J [ J
HKap6ypaTtop -
HacTpoika Ha MUHUMYM [ J
c PerynvpaHe Ha pa3CTOAHWETO Ha enexkTpoauTe [ J
BeLl,
CwmsaHa cneg 100 yaca pa6oTta
OTBOpYM 3a oxnampaaHe MouncteaHe [ J
BCUUYKM JOCTBMHU BUH- lMposepka °
Tose HatsaraHe )
AHTUBUBPALMOHHM ene- Mposepka d d d
MEHTH CwmsHa °
ETtvkeTtn 3a 6e3onacHocTt | CmaHa [ ]
3arnywwmren MouuncTeaHe °

1) MpenopbyBa ce, Tasn paboTa ga ce U3BbPLLM OT CEPBU3EH LEHTBP.

MsnonssanTe camo OpUTrMHaNHN pe3epBHU HaCTwu.
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KanayeTto (2), n oTcTpaHeTe huUATpUpamna
enemeHT (3).

- UNamuniite dpuntpupawma enemeHT (3) ¢ Boga
n canyH. He nsnonssainte 6eH3NH MaK apyru
pasTBOpUTENN.

— OctaBseTe GMATBPA Aa U3CHXHE HA Bb3AYX.

— MoHTHpaWiTe 0THOBO GUATPUPALLMNA eNeMEHT
(3) n kanaykaTa (2), PMKCUPaNKK MO C KPBI-
nata pbyka (1).

5.6 MIPOBEPKA HA CBELLTA (®ur. 8)

CansiTe NepMoAnYHO CBELLTa U A NOYUCTBAN-
Te OT HaTpynasuTe ce OTNagbyHU eIeMEeHTU C
nomMoLyTa Ha MeTasiHa YeTymLa.

Cnepete 1 Bb306HOBETE MpaBW/HATA AMCTaH-
LMA MEXAY eNleKTpoauTe.

MoHupaiiTe OTHOBO CBeLiTa, KaTo A 3aTerHeTe
LOKpai ¢ NpefocTaBeHus KoY.

Csewra TpA6Ba 3a 6be 3aMeHeHa C Aapyra,
Mmalla CblUUTe XapaKepuUCTUKKU B Cllyyal, ye
e/IeKTpoanTE ca U3ropesu uUav usonauusaTa e
MU3HOCEHa, TOeCT cneg okono 50 yaca pabota
C MawmHaTa.

5.7 HACTPOMKA HA HAPBYPATOPA

BAH{HO Horato MOTOPBT K/IOHM KbM CrivpaHe
WM He ce ycelya rojiAaima pas/imKa B CKopocTTa,
KoraTo ce 3aje/icTsa nejasa Ha rasta, e Heob-
XOAMMO fia ce U3BBPLUN peryimpaHe Ha Kapby-
paymara. Tasm onepayms TpA6Ba [a ce n3BbpLIN
ot Bawma guctpubytop.

5.8 NPOABJ/THHUTEJIHO HENOJI3BAHE
HA MALUMUHATA

BAH{HO AKo mucaute, 4ye HAMa fga rno-i3sate
mMalumHaTa 3a nepuoj no-4b/ur ot 2-3 mecela,
ce Hasnara Ja B3eMeTe HAKOU MEPKM, 3a ja n3-
b6erHeTe TPyAHOCTU NpU efHa crejBalya paboTa
C MaluMHaTa um CbOTBETHU TPaKHU LLEeTH BbPXY
mMoTopa.

5.8.1 CKnagupaHe

Mpeau pa npubepeTe mawmnHara:

- MNanpasHeTe pesepBoapa Ha ropMBoTO.

— BrntoyeTe MoTOpa M ro octaBeTe Ha MWHU-
MaiH1 060pOTH, LOKATO Crpe, C Len Aa ce us-
pasxofiM 0CTaHas0To B KapbypaTopa ropuso.

— OcTaBeTe MoTOpa fa ce oxjlagu U cBanete
Kanaykarta Ha celTa.

5.8.2 Bb3cTaHOBABaHe Ha gelHoCcTTa
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B MOMeHTa, B KOMTO MaluMHaTa Le ce Nonsea

OTHOBO:

— MoHTHpaliTe 0OTHOBO KanayKkaTa oT CBelLyTa.

— lMoproTeBeTe MmawuHaTa 3a paboTa TaKa,
KaKTo e onucaHo B rnasa “lloaroTtoBKa 3a
pa6oTta”.

6. U3BBHPEJHA NOAAPBHKA

Tasu Hameca Tps6Ba fa ce oCblLecTBABa CaMo
OT BalUMA NPoAaBay-KOHCYNTaHT.

Onepaunu, U3BBPLUEHN OT HEKOMMNETEHTHU NIN-
ua uam drMpmu BoasT A0 OTnajaHe Ha CbOTBET-
HaTa rapaHuma Ha MallnHaTa.

6.1 TOPUBEH PUNTDHP

B pesepBoapa e pasnonomeH GUATBHP, KOMTO
He No3BO/IABA HEYUCTOTUM ia B/IM3AT B MOTOPA.
[obpe e, BegHBXK TOAWWHO BaWMWAT
AunctpubyTop Aa cMeHs puntbpa.

6.2 HACTPOMKA HA KAPBYPATOPA

Hapb6ypaTopsT e dabpuyHO HAaCTPOEH TakKa, Ye
fla NocTUrHe MakcumasiHa epeKTUBHOCT Npw
BCAKa efHa ynoTpeba, C MMHUMa/IHO OTAENAHe
Ha BpeAHW eMWCWU, CNnefBalKku pencTBaluTe
HOpMaTMBU.

B cnyyalt Ha nowa pa6oTta, 06bpHETE Ce KbM

BallMA NpofaBay-KOHCYNTaHT 3a NpoBepKa Ha
KapbypaTtopa 1 moTopa.

7. OUATHOCTUKA

Hakso pa HanpasuM aKo...

MpuynHa 3a npo6nema OTcTpaHsBaHe Ha

npo6nema

1. MOTOpP®BT He ce BHIoY

Ba WU ce U3KN4Ba cam

HenpaswnHo cTapTvpaHe

CneppaiiTe ynbTBaHETO
(B¥K. . 3)

3ambpceHa cBeLy uam
HenpasuIHO pa3cTosAHue
MEKAY ENEKTPOANTE

MpoBepeTe cBewTa
(BK. rn.5)

3anyLeH Bb3ayLieH
PuaTHP

MoyuncTeTe n/mnn
cMeHeTe puUATbpa (BK.
rn.5)

MNpo6nemu Ha
Kap6ypaTtopa

O6bpHETE Ce KbM BalmA
npoAaBay-KOHCYNTaHT

OTBOpeHa acnupauyoHHa
pelleTka 6e3 fa e
MOHTMpaHa 3acMyKBsalyara
Tpbba

3arBoperTe pelleTKaTta
WM MOHTMpaNTe NbpBarta
3acmyKBala Tpbba

(Bu . 1)




2. MoTop®bT Ce BK/04YBa, HO MOLLHOCTTa My € MaJiKa

3anyLieH Bb3AyLLEH
GunTHP

MoyucTeTe u/mnn
CMeHeTe punTbpa (BHK.
rn. 5)

Mpo6nemu Ha
Kapbyparopa

O6bpHeTe ce KbM BalumA
npofaBay-KoOHCYNTaHT

O6pyxBaliara unm
3acMyKBala Tpbba He ca
MOHTHpaHu

MoHTupaiiTe Tpbbata

3. MoTopbT PyHKUMOHMpPA HENPaBU/IHO UK HAMA

MOLLHOCT Npu

HaToBapBaHe

3ambpceHa cBeLL, Um
HenpaBUIHO Pa3CToAHKE
MEHAY ENeKTPOAUTE

MpoBepeTe cBewTa
(B3K.rN.5)

MNpo6nemu Ha
Kapbyparopa

O6bpHeTe ce KbM BalLMA
npogaBay-KOHCYNTaHT

MpenbnHeHa nm
3anyleHa cbbuparenHa
Top6a

ManpasHeTe Topbarta
(BUXK 1. 4)

4. MoTop®bT Nywwm n

oBe4Ye OT HOpMaJiHO

HenpasuiHo cbcTaBeHa
ropuBHa cMec

MpuroTtseTe ropmsHaTa
CMec, cnefiBaniku
WHCTPYKUmuTe (BX. M. 2)

Mpo6nemu Ha
Kapbyparopa

O6BbpHETE Ce KbM BaLLMA
npoAaBay-KOHCYNTaHT

5. MawuHaTta BU6puUpa no HauuH,
pasniMyeH oT HOpManHUA:

MNoBpeaeHa malumHa nam
pasxnabeHun 4acTu

CnpeTe mMawwmHara u
oTKayeTe Kabena Ha
cBeLyTa.

MpoBepeTe 3a eBeHTYyaNHU
nospeau.

MNposepeTe ganv uma
pasxnabeHu 4acTu U v
3arerHere.

M3BbpLLETE NPOBEPKH,
CMEHW WK NOoNpaBKK B

creLmnanmsmpaH LeHTbp
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KAKO CITATI PRIRUCNIK

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze informacije
od posebnog znacaja istaknuti su na razli¢ite na-
¢ine, a te oznake imaju sljedece znacenje:

NAPOMENAIliVAZNO

Daje pojasnjenja ili ostalo u vezi s prethodno
navedenim, kako se masina ne bi ostetila ili iza-
zvala steta.

INZYANIXE Mogucénost ozljeda rukovaoca
ili ozljeda ostalih osoba u sluc¢aju neposto-
vanja propisa.

YN(e 1SN\ [o )il Mogucnost ozbiljnih ozljeda

rukovaoca ili ozljeda ostalih osoba kao i smrt-
nih ozljeda u slucéaju nepostovanja propisa.

UPOZNAVANJE S MASINOM

NAPOMENA - Slike koje se odnose na tekst
nalaze se na str. ii ovog prirucnika.

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE
Predmetna masina je ru¢na alatka za vrtlarstvo
opremljena termic¢kim motorom; u pitanju je du-
vac/usisiva¢ lis¢a, za upotrebu iz hobija.

Glavni dio masine je motor koji aktivira rotor koji
je u stanju proizvesti protok vazduha velike brzine.

Ovisno od namontiranih dodataka, protok vazdu-
ha se moze koristiti za duvanje ili usisavanje.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:
— pomicanje i gomilanje lis¢a, trave, raznog lak-

PAZNJA: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Sacuvati za naredne potrebe

Seg i sitnijeg krsa, i to duvanjem;
— usisavanje i skupljanje liS¢a, trave, lakseg i sit-
nijeg krsa, izuzev tekucina bilo koje vrste.

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno na-
vedena moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama
i/ili predmetima i oStetiti masinu.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masine je namijenjena za upotrebu iz hobija.

Nepredvidena upotreba

Strogo je zabranjeno koristiti masinu za gomilanje
ili skupljanje zapaljivog ili eksplozivhog materija-
la, vruéeg zara ili materijala koji gori bez plamena,
upaljenih cigareta, komada stakla, ostrih komada,
metalnih predmeta, kamenja i svega ostalog Sto
moze biti opasno za sigurnost rukovaoca i osta-
lih osoba.

U nepredvidenu upotrebu spadaju (navodimo sa-

mo nekoliko primjera):

— usmjeravanje zraka koji duva u pravcu osoba i/
ili zivotinja;

— ubacivanje predmeta u masinu kroz usisnu re-
Setku;

— koristenje masine bez dodataka koje je proizvo-
dac¢ predvideo za raznu upotrebu ili koristenje
nepredvidenih dodataka.

— koristenje masine od strane viSe osoba istovre-
meno.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE
| SASTAVNI DIJELOVI MASINE

. Nivo zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti

. Mjesec / Godina proizvodnje

. Proizvodaceva oznaka modela
. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Broj emisija

ONOGTHRWN =

11. Pogonska jedinica

12. Graduirana boca goriva

13. Alatka sa odvijacem vijaka i klju¢em za
svjecicu

Za upotrebu masine kao duvaca liS¢a:
14. Prva usisna za duvanje



15. Druga cijev za duvanje (ravni zavrSetak)
15a. Druga cijev za duvanje (okrugli zavrSetak)

Za upotrebu masine kao usisivaca liséa:

16. Prva usisna cijev

17. Druga usisna cijev

18. Priklju¢na cijev za vrecu
19. Sabirna vreéa

KOMANDE | RADNI ELEMENTI

21. Gornji rukohvat

22. Donji rukohvat

23. Prekida¢ za zaustavljanje motora

24. Komanda gasa

25. Sigurnosna poluga gasa

26. Rucka za startanje

27. Komanda startera

28. Dugme uredaja za uklju€ivanje (primer)

31. Poklopac spremnika smjese goriva
32. Svjedica

33. Poklopac filtera za vazduh

34. Usisna redetka

UpiSite identifikacijske podatke o masini u
odgovarajuci prostor na etiketi koja se nalazi na
poledini naslovne strane

OPIS SIMBOLA ZA OBJASNJENJA
(ukoliko postoje)

41. Spremnik smjeSe goriva
42. Polozaji prekidaca za zaustavljanje motora
a = zaustavljanje
b = pogon
43. Komanda startera
a = RUN = normalni pogon i startanje zagri-
janog motora
b = CHOKE = startanje hladnog motora
44. Komanda gasa
a = minimalno
b = maksimalno

SIGURNOSNI PROPISI

Trebate koristiti vaSu masinu oprezno. U tu svrhu,

na masini se nalaze simboli¢ni crtezi koji imaju

ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.

Njihovo znacenje je objasnjeno u nastavku.

Preporu¢amo Vam, nadalje, da pazljivo procitate

sigurnosne propise navedene u odredenom po-

glavlju ovog priru¢nika.

Zamijenite oStecene ili necitljive naljepnice.

51. Paznja! Opasnost. Ukoliko se ova masina
ispravno ne Kkoristi, moZe biti opasna za ruko-
vaoca i za ostale Prije nego $to koristite ovu

masinu, procitajte priruénik s uputama.

52. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti izvan rad-
nog podrucja.

53. Rukovaoc koji upravlja ovom masinom, kad
istu koristi u normalnim uslovima za dnevnu
neprekidnu upotrebu, moze biti izlozen razi-
ni buke koja je jednaka ili veéa od 85 dB (A).
Nosite sigurnosne naocale i zastitu za sluh.

54. Nosite zastitne rukavice i obuéul!

55. Opasnost od amputacije! Ne koristite masinu
kad je reSetka otvorena.

SIGURNOSNI PROPISI
kojih se strogo treba pridrzavati

Ova masina je jako buéna i potrebno je kori-
stiti zastitu za sluh.

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo progitajte ove upute prije
upotrebe masine. Upoznajte se sa komandama
i s prikladnim nac¢inom upotrebe masine. Naucite
brzo da zaustavite motor.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s
uputama. Lokalni zakoni mogu utvrditi minimalni
uzrast korisnika.

3) Ne koristite nikada masinu ako je korisnik umo-
ran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu
ili alkohol ili materije koje ugrozavaju njegove psi-
hofizicke sposobnosti.

4) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nezgode i nepredvidene slucajeve ko-
ji mogu nastati na $tetu drugih osoba ili njihove
imovine.

5) Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi masinu drugi-
ma, provjerite je li novi korisnik procitao upute za
upotrebu sadrzane u ovom priruéniku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme rada trebate nositi prikladnu odjecu

koja Vas ne¢e ometati dok radite.

¢ Nosite zastitnu usku odjecu, rukavice za zasti-
tu od vibracija, zastitne naocale, maske za za-
Stitu od prasine, zastitu za sluh i obucéu otpornu
na sjeCenje sa potplatom otpornim na klizanje.

* Nemojte nositi marame, mantile, ogrlice odno-
sno modne dodatke koji vise ili Siroku odjecu
koja bi se mogla uglaviti u masinu.

* Prikladno vezati dugu kosu.

2) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je lako zapaljiv.

 Guvajte gorivo u odgovarajuc¢im kanisterima koji
su sluzbeno potvrdeni za takvu upotrebu;

e dolivajte gorivo pomocu lijevka i to samo na
otvorenom i ne pusite za vrijeme dolivanja gori-
va i svaki put kada rukujete gorivom;



polako otvorite poklopac na spremniku i price-
kajte da se postupno ispusti unutrasnji pritisak;
sipajte gorivo prije startovanja motora; nemojte
dodavati gorivo ili otvarati poklopac na spremni-
ku kad motor radi ili kad je vruc;

ukoliko dode do prosipanja benzina, ne startati
motor, nego udaljiti masinu na mjesto gdje gori-
VO nije prosuto, te izbje¢i mogucnost izazivanja
pozara, sve dok gorivo ne ispari i dok se ne ras-
prée benzinske pare;

uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite po-
klopce na spremniku i kanisteru benzina;

* odmah ocistite svaki trag benzina koji je prosut
na masinu ili na tlo;

nemojte startati masinu na mjestu gdje ste si-
pali gorivo; motor treba startati na rastojanju od
najmanje 3 metra od mjesta gdje se sipano go-
rivo u masinu;

pazite da benzin ne dode u dodir s odjecom, a
ako dode, odmah se presvucite prije nego $to
startujete motor;

4) Zamijenite pokvarene ili oStecene prigusivace.
5) Prije upotrebe dobro provijerite efikasnost ma-
Sine, a posebno:

¢ poluga gasa mora se slobodno kretati, ne na si-
lu i prilikom otpustanja mora se automatski i br-
zo vratiti u neutralni polozaj;

prekida¢ za zaustavljanje motora mora se lako
pomicati iz jednog u drugi polozaj;

elektriéni kablovi, a posebno kabal svjec¢ice mo-
raju biti itavi kako ne bi doSlo do stvaranja iskri,
a kapica svjecice mora biti ispravno monitrana
na samu svjecicu;

rukohvati i Stitnici masine moraju biti Cisti i suhi i
¢vrsto fiksirani na masini;

o Stitnici nikada ne smiju biti oSteceni;

¢ rotor ne smije biti oSteéen;

¢ sabirna vreca ne smije biti oStecena.

6) Detaljno pregledajte Citavo radno podrucje i
koristite grabulje ili metlu i ruéno razdvojite otpad i
uklonite sve ono $to bi masina mogla izbaciti (kad
se masina koristi kao duvac lis¢a) ili Sto bi moglo
zacepiti usisnu cijev (kad se masina koristi kao
usisiva¢ lis¢a) odnosno sve ono $to bi moglo biti
izvor opasnosti (kamenje, granje, zica, kosti itd.).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Okretni dijelovi mogu nanijeti ozbiljne tjelesne
ozljede, izbjegavajte dodir s okretnim dijelovima
kad su oni u pokretu.

2) Ne koristite masinu u blizini otvorenih prozora.
3) Koristite masinu pri stalnoj brzini i évrsto drzite
rukohvat kako bi se smanijila razina vibracija. Rad
motora pri malom broju okretaja znaci nisku razi-
nu buke, dakle, koristiti masinu pri minimalnom
broju okretaja motora koji je potreban za rad. Za
vrijeme jednog radnog dana, rukovaoc mora ce-
sto praviti odgovarajuce pauze kako ne bi pretrpio

ostecenja od vibracija i oStecenje sluha.

4) Nemojte startovati motor u zatvorenom prosto-
ru gdje se mogu nakupiti opasni dimovi ugljikovog
monoksida.

5) Radite isklju¢ivo po dnevnom svijetlu ili pri do-
brom umjetnom osvijetljenju ili kad se dobro vidi.
6) Ako se radi na pradnjavom terenu, lagano na-
vlaziti povrsinu istog.

7 Ne uznemiravajte susjede. Koristite masinu u ra-
zumno vrijeme (ne rano ujutru ili kasno uvece kad
biste mogli uznemiravati ostale).

8) Nemojte montirati na masinu alatke ili dodat-
nu opremu koju nije predvidio i sluzbeno odobrio
proizvodac.

9) Nemojte nikada koristiti masinu u sljedec¢im
slu¢ajevima:

Ako niste namontirali sve dodatke predvidene za
sve vrste upotrebe (duvanje ili susisavanje);

Kad su osobe, a posebno djeca ili zivotinje u bli-
zini;

U zatvorenim prostorijama, kad dolazi do ispara-
vanja, u eksplozivnom okruzeniju ili u blizini zapa-
liivog materijala ili elektriénih aparata.

10) Zauzmite Evrst i stabilan polozaj:

* koliko je moguce izbjegavajte raditi kad je tlo
mokro ili klizavo odnosno na neravnom ili str-
mom terenu koji ne moze garantovati stabilnost
rukovaoca za vrijeme rada;

nikada ne tréite, ve¢ hodajte i pazite na neravni-
ne terena i eventualne prepreke na njemu.
procijenite potencijalne opasnosti terena na ko-
jem radite i poduzmite sve potrebne mjere opre-
za da zagarantirate vaSu sigurnost, a posebno
na nizbrdicama, neravnim, klizavim ili nestabil-
nim terenima.

11) Prilikom startanja motora, masina mora biti
¢vrsto blokirana:

* Provjerite nalaze li se ostale osobe najmanje
na 15 metara od mjesta na kojem masina radi;
 PriguSiva¢, odnosno ispusni plinovi, ne smiju bi-

ti usmjereni prema zapaljivom materijalu.
12) Nemojte mijenjati podeSenost motora i ne-
mojte dopustati da motor dostigne prevelik broj
okretaja.
13) Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne
koristiti malu masinu za teSke radove; upotreba
odgovarajuée masine smanjuje rizike i poboljsa-
va kvalitet rada.
14) Pazite da snazno ne udarite o strana tijela i
na moguce odlijetanje materijala i prasine koje
izazove vazduh; ne usmjeravajte mlaz vazduha
prema osobama ili Zivotinjama.
15) Kad masinu koristite kao duvag, uvijek budite
izuzetno pazljivi kako materijal koji duvate ili prasi-
na koja se diZe ne bi izazvali povrede osoba ili Zi-
votinja i oStetile predmete.. Uvijek ocijenite smjer
vjetra i nikada ne radite u smjeru suprotnom od
onoga u kojem vjetar duva. Uvijek ispravno na-
mjestite produzetak cijevi za duvanje kako bi mlaz



vazduha radio u blizini tla.

16) Nemojte ruéno ubacivati predmete u usisni

otvor (kad masinu koristite kao usisiva¢) i nemojte

usisavati velike predmete koji mogu oStetiti rotor.

17) Za vrijeme rada, drzite ruke podalje od usisne

reSetke i otvora za izbacivanje vazduha i nemojte

zacCepiti prolaz vazduha.

18) Zaustavite motor u sljedecim slu¢ajevima:

* kad montirate ili skidate dodatnu opremu za du-
vanje ili usisavanije;

» svaki put kad ostavite masinu bez nadzora;

* prije nego Sto dolijete gorivo;

e za vrijeme prelaska s jednog na drugo radno
podrucje.

19) Zaustavite motor i otkalite kabal svjeéice:

* prije vrSenja zahvata kontrole, ¢isc¢enja ili rada
na masini;

* kad ste usisali strano tijelo; provjerite eventual-
na ostecenja i izvrsite potrebne popravke prije
ponovnog koristenja masine;

e ako masina poc¢ne vibrirati nepraviino (odmah
potrazite uzrok vibracija i otklonite problem);

¢ kad se masina ne Koristi.
20) Da bi se izbjegao rizik od pozara, nemojte
ostavljati masinu kad je motor vru¢ u liS¢u, suhoj
travi ili zapaljivom materijalu.
21) PAZNJA - U sluéaju kvara ili nezgoda za vri-
jeme rada, odmah zaustavite motor i udaljite ma-
Sinu kako ne bi nastala dalja oStecenja; u slu¢aju
da je korisnik ozlijeden ili da je isti ozlijedio druge
osobe, odmah treba primijeniti mjere prve pomo-
¢i koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obrati-
ti se zdravstvenoj ustanovi za potrebno lijeenje.
Pazljivo uklonite sve eventualne otpatke koji bi
mogli oStetiti ili ozlijediti osobe ili Zivotinje u slu¢a-
ju da ih nitko ne nadzire.
22) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u
ovim uputama, predstavlja najvise vrijednosti za
vrijeme upotrebe masine. Nevrdenje odrzavanja
znatno utjee na emisiju buke i stvaranje vibraci-
ja. Stoga je potrebno primijeniti preventivne mjere
za otklanjanje mogucih Steta izazvanih prevelikom
bukom ili naprezanjima od vibracija; vrsiti odrza-
vanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pauze
za vrijeme rada.

23) Produzeno izlaganje vibracijama moze dove-

sti do ozljeda i smetnji u nervnom i vaskularnom

sistemu (poznate kao "Raynaudov fenomen" ili

"bijeli prsti") posebno kod osoba koje imaju pro-

blema sa cirkulacijom. Simptomi se mogu javiti

na rukama, zglobovima i prstima, a ispoljavaju se
gubitkom osjecaja, utrnulo$éu, svrabom, boli, bli-
jedenjem ili strukturalnim promjenama koze. Ovi

efekti mogu se prosiriti kad su niske temperature i/

ili ako preterano stiSc¢ete rukohvat. Kad se jave ovi

simptomi, treba smanijiti vrijeme koriStenja masine

i obratiti se ljekaru.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! — Otkagite kapicu svjecice i progitaj-
te upute prije vrSenja bilo kojeg zahvata €iS¢enja
ili odrzavanja. Nosite odgovarajucu odjecu i radne
rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu kad
su njeni dijelovi istroSeni ili oSteceni. Dijelovi u
kvaru ili oSteceni dijelovi moraju se zamijeniti, ni-
kada popravljati. Koristite isklju€ivo originalne re-
zervne dijelove: upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namontirani,
osteti¢e masinu i ugroziti njenu sigurnost, te moze
izazvati nezgode ili ozljede osoba, a pritom proi-
zvodag nece snositi niti kakvu odgovornost.

3) Svi zahvati odrzavanja i pode$avanja koji nisu
opisani u ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod
ovladtenog zastupnika ili u specijaliziranom ser-
visu, koji posjeduje odgovaraju¢e znanje i alat
potreban da se ispravno izvr§e pomenuti zahvati
te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvrSe u neodgovaraju¢im objek-
tima ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode
do prekida vazenja bilo kojeg oblika garancije,
dok proizvoda¢ necée imati nikakvu obavezu niti
odgovornost.

4) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste
bili sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim
uslovima. Redovno odrzavanje osnovni je uslov
za sigurnost i o€uvanje efikasnosti.

5) Nemoijte vrsiti one intervencije na masini koje
nisu opisane u ovom priruéniku i to pod uvjetom
da ste za to obuceni i da posjedujete odgovara-
juci alat.

6) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odlaga-
ti madinu u prostorijama u kojima bi pare benzina
mogle do¢i u dodir s plamenom, iskrama ili jakim
izvorom topline.

7) Pricekajte da se motor ohladi prije nego $to
masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

8) Da biste smanijili rizik od pozara, motor, prigu-
Siva¢ auspuha i prostorija u kojojse skladisti ben-
zin moraju se redovno Cistiti od ostataka gran-
Cica, lis¢a ili viSka masnoce; nemojte ostavljati
unutar prostorija posude s ostacima nakupljenog
materijala.

9) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da
uradite na otvorenom i kad je motor hladan.

10) Prilikom vrSenja svih zahvata odrzavanja na
masini nosite zastitne rukavice.

11) Prije odlaganja masine, provjerite da li ste
izvadili klju¢eve ili da li ste skinuli alat koristen za
odrzavanje.

12) Odlozite masinu izvan dometa djece.

13) Cesto provjeravajte sabirnu vreéu kako biste
na vrijeme spazili je li ona istro8ena i je li se sma-
njila njena kvaliteta.

E) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili tran-



sportirati masinu postupite kako slijedi:

* Ugasite motor i otkacite kabel svjecice;

e Uhvatite masinu iskljucivo za rukohvate i usmje-
rite cijevi tako da one ne smetaju.

2) Kada prevozite masinu na prijevoznom sred-

stvu, trebate skinuti cijevi postaviti je na nacin da

ona ne predstavlja opasnost ni za koga i trebate

je udvrstiti kako se ne bi prevrnula i ostetila i kako

gorivo ne bi izaslo.

F) ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliS8a mora predstavljati bitan i prioritet-
ni aspekt prilikom upotrebe masine, radi civilnog
nacina Zivljenja i zastite okolisa. Nemojte uznemi-
ravati susjede.

¢ Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, ulja, benzina, filtera, istroSenih dije-
lova ili bilo kojeg drugog elementa koji ima jak
utjecaj na okolis; ovaj otpad se ne smije bacati u
obi¢ni otpad, ve¢ se mora odvojiti i predati odre-
denim centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

* Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala po zavrSetku rada.

* Kada viSe masinu ne budete koristili, nemoj-
te je napustiti u okolisu, ve¢ je predajte centru
za skupljanje otpada, prema vazecim lokalnim
propisima..

PROPISI ZA UPOTREBU

NAPOMENA - Slike koje se odnose na tekst
nalaze se na str. iii ovog prirucnika.

1. PRIPREMA MASINE

Masina se moze koristiti kao duva¢ ili kao usisi-
vac lis¢a; u oba slucaja potrebno je ispravno na-
montirati namjenske dodatke koji su isporuceni s
masinom.

INZY2NXWskidanje ambalaze i dovrsetak
montaZe trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj
povrsini, s dovoljno prostora za pokretanje
masine i pakovanja i uz pomo¢ odgovaraju-
ceg alata.

VAZNO Sigurnosni sistemi onemogucavaju star-

tanje motora, ako usisne cijevi ili cijevi za duvanje

nisu ispravno namontirane. .

1.1 UPOTREBA MASINE KAO DUVACA
LISCA (Sl. 1)

— Poravnjajte izbo¢ine na prvoj cijevi za duvanje
(1) sa udubljenjima (2) na otvoru za izlaz vazdu-
ha, zatim gurnite cijev do kraja kako bi se ona
stabilno zakadila.

— Poravnjajte udubljenje na drugoj cijevi za duva-

nje (3) s izbo¢inom (4) na prvoj cijevi, gurnite ci-
jev i okrenite je u smjeru kazaljke na satu za 90°
u jedan od dva predvidena polozaja, kako bi se
stabilno zakadila.

NAPOMENA Namontirajte drugu cijev s ravnim
ili okruglim zavrsetkom, u zavisnosti od tipa rada.

— Za skidanje prve cijevi (1), potrebno je staviti
isporu¢eni odvija¢ vijaka u otvor (5) i do kra-
ja pritisnuti kako bi se cijev skinula s otvora za
izlaz vazduha.

1.2 UPOTREBA MASINE KAO USISIVACA
LISCA (Sl.2)

— Poravnjajte izbo€ine na priklju¢noj cijevi za vre-
¢u (1) sa udubljenjima (2) na otvoru za izlaz
vazduha, zatim gurnite cijev do kraja kako bi se
ona stabilno zakadila.

— Stavite zavréni kraj prikljuéne cijevi (1) u od-
govarajuci otvor na sabirnoj vreéi (3) i zatvori-
te otvor s namjenskim kaid¢i¢em od cicak-tra-
ke (4).

— Spojite medusobno prvu usisnu cijev (5) s dru-
gom (6), na nacin da dvije referentne strelice
(7) budu poravnjane i gurajte do kraja dok se
stabilno ne zakadi izbo¢ina (6a) na drugoj usi-
snoj cijevi u otvor (5a) na prvoj usisnoj cijevi.

— Stavite isporuc¢eni odvija¢ vijaka u otvor (8) i pri-
tisnite kako biste otkacili spojku, pa otvorite za-
Stitnu reSetku (9).

— Poravnjajte referentne zupce (10) s odgovara-
juéim udubljenjima (11) na prvoj usisnoj cijevi,
pa okrenite cijev u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu, sve dok se ista stabilno ne zakaci.

— Stavite preko ramena sabirnu vreéu i podesite
visinu pomoc¢u naramenice.

NAPOMENA Montazu ste pravilno izvrsili ako je
zaobljeni dio usisnog piska okrenut ka tlu.

2. PRIPREMA ZA RAD
2.1 PROVJERA MASINE

Prije poCetka rada postupite kako slijedi:

— provjerite da nema vijaka koji su popustili na
masini;

— kad masinu koristite kao usisivac, provjerite je li
sabirna vreca Citava, je li dobro zatvorena te ra-
di li ispravno patent zatvarac;

— provijerite da li je filter za vazduh &ist;

— provijerite da li su rukohvati fiksirani;

— namontirajte dodatke ovisno od tipa rada (du-
vanje ili usisavanje) i provjerite jesu li oni isprav-
no fiksirani;

— sipajte gorivo, prema nize navedenim uputama.



2.2 PRIPREMA SMJESE GORIVA

Ova masina je opremljena dvotaktnim motorom
za koji je neophodna smjesa od benzina i ulja.

VAZNO Ako se koristi samo benzin, to moZe
ostetiti motor i prekinuti vaZzenje garancije.

VAZNO Koristite samo kvalitetna goriva i ulja ka-
ko bi se odrzao ucinak i zagarantovalo trajanje
mehanickih organa.

2.2.1 Karakteristike benzina

Koristite samo bezolovni benzin (zeleni benzin) sa
najmanje 90 oktana.

VAZNO Zeleni benzin stvara taloge u kanisteru
ako se ¢uva duze od 2 mjeseca. Uvijek koristite
svjez benzin!

2.2.2 Karakteristike ulja

Koristite samo sinteticko ulje odlicnog kvaliteta,
koje je posebno namijenjeno za dvotaktne mo-
tore.

Kod ovlastenog zastupnika mogu se naci ulja koja
su posebno namijenjena za ovaj tip motora, a koja
mogu garantovati maksimalni u¢inak.

2.2.3 Priprema i éuvanje smjese goriva

Benzin i smjesa su zapaljivi!

— Pohranite benzin i smjesu u sluzbeno po-
tvrdenim kanisterima za goriva, na sigur-
nom mjestu, podalje od izvora topline ili
otvorenog plamena.

- Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.

- Nemojte pusiti dok pripremate smjesu i ne
udisite pare benzina.

Za pripremu smjesSe postupite kako slijedi:

— Sipajte u sluzbeno potvrdeni kanister otprilike
pola koli¢ine benzina.

— Dodati svo ulje, prema tabeli.

— Dodajte ostatak benzina.

— Zatvorite poklopac i snazno protresite.

VAZNO SmjeSa mozZe zastarjeti. Nemojte pripre-
mati prekomjernu koli¢inu smjese kako ne bi dos-
lo do stvaranja taloga.

VAZNO Kanisteri u kojima se cuva smjesa i ben-
zin moraju biti obiljeZeni i prepoznatljivi kako ih ne
biste zamijenili prilikom upotrebe.

VAZNO Povremeno distiti kanistere s benzinom i
smjesom kako biste uklonili moguce taloge.

2.3 SIPANJE GORIVA

Yol NI\ [o Y Il Nemojte pusiti dok sipate
benzin i ne udisite pare benzina.

INGIYAXRINE Odvrnite poklopac na kanisteru
i to pazljivo jer je moguce da se stvorio unu-
trasnji pritisak.

Prije sipanja goriva postupite kako slijedi:

— Postavite masinu na ravnu povrsinu, u stabil-
nom polozaju,a poklopac na spremniku treba
da bude podignut uvis.

— Ocistite poklopac na spremniku i okolni prostor
kako za vrijeme dolivanja goriva necisto¢a ne bi
usla u spremnik.

— Pazljivo odvrnite poklopac na spremniku kako

biste postupno ispustili pritisak.

Postupak dolivanja goriva:

— Snazno promuckajte kantu u kojoj ste pripre-
mili smjesu.

— Pomodu lijevka sipajte u isporuéenu graduira-
nu bocu koli¢inu smjese koja ¢e biti dovoljna za
rad koji trebate zvrsiti.

— Prilikom dolivanja spremnik se ne smije napuni-
ti do vrha (SI. 3).

NAPOMENA Optimalni sadrZaj spremnika masi-
ne iznosi otprilike polovinu kapaciteta graduirane
boce.

INIYAXRIXN Zatvorite uvijek poklopac na
spremniku i zavrnite ga do kraja.

Odmah odistite svaki trag gori-
va koje se eventualno prosulo na masinu ili
na zemlju i ne startujte motor sve dok se para
benzina ne rasprsi.

3. UPOTREBA MASINE
3.1 STARTANJE MASINE

Prije startanja motora, postavite masinu u stabilni
polozaj i provjerite da tako postavljena masina ne
stice cijevi za duvanje ili usisne cijevi.

3.1.1 Startanje hladnog motora

NAPOMENA Za startanje "hladnog" motora sma-
tra se startanje koje se izvrsi nakon najmanje 5
minuta od zaustavljanja motora ili sipanja goriva.

Za startanje motora postupite kako slijedi (SI. 4):

1. Aktivirajte starter, dovodenjem poluge (2) u po-
lozaj «CHOKE>.

2. Pritisnite dugme uredaja za paljenje (primer)
(8) 7-10 kako bi se lakSe aktivirao karburator.

3. Cvrsto drzite masinu jednom rukom za ruko-



hvat (6) kako ne biste izgubili kontrolu nad
njom za vrijeme startanja iste.

4. Lagano povucite ru¢ku za startovanje na 10-15
cm sve dok ne osjetite odredeni otpor, a potom
je povucite nekoliko puta sve dok ne Cujete
prvo pucketanje.

VAZNO Da ne bi doslo do pucanja sajle, nemoj-
te je vuci do kraja, nemojte pustiti da se cese duz
ruba otvora vodilice sajle i postupno otpustajte
rucku, a ne naglo..

5. Vratite polugu (2) u polozaj «RUN».

6. Ponovo povucite rucku za startanje i do kraja
aktivirajte gas (4) sve dok se motor pravilno ne
upali.

7. Kad je motor pokrenut, na kratko aktivirajte
gas (4) kako bi motor dostigao minimalni broj
okretaja.

8. Nekoliko puta pritisnite gas kako bi se motor
zagrijao, prije koriStenja masine.

VAZNO Ako se ruéka sajle za startanje vise pu-
ta aktivira kad je starter uklju¢en, motor se moze
ugusiti i oteZati startanjee.

U slucaju gusenja motora, ponoviti viSe puta po-
stupak za startanje zagrijanog motora, kako bi se
eliminirao viSak goriva.

3.1.2 Startanje zagrijanog motora

Za startanje zagrijanog motora odmah nakon zau-
stavljanja istog), slijediti upute iz tocki2-3-4-6
prethodno opisanog postupka, ali pritom aktivirati
uredaj za ukljucivanje (primer) (3) samo 2-3 puta.

3.2 PODESAVANJE BRZINE (SI. 4)

Brzina okretanja rotora mora biti prilagodena tipu
rada i regulisana komandom gasa (4) koja se na-
lazi na gornjem rukohvatu. Poluga gasa se moze
odrzati u bilo kojem Zeljenom polozaju preko po-
luge za blokadu (5).

3.3 ZAUSTAVLJANJE MASINE (SI. 4)

Postupak zaustavljanja motora:

— Okrenite na dolje polugu za blokadu (5).

— Pustite polugu gasa (4).

— Pritisnite prekidac (1) u polozaj «O» sve dok se
motor ne ugasi, a potom pustite prekidac koji ¢e
automatski doci u polozaj «I» za naredno star-
tanje.

4. NACINI RADA
4.1 UPOTREBA MASINE KAO DUVACA

LISCA (SI.5)

INGYIXINN Za vriejme rezanja, masinu uvi-
jek trebate drzati cvrsto i staviti desnu ruku
na gornji rukohvat.

Uvijek je pozeljno podesiti brzinu motora prema

tipologiji materijala koji trebate ukloniti:

— koristite motor pri maloj brzini kad treba da
uklonite lagan materijal i sitno drvenasto bilje
na travnjaku;

— koristite motor pri srednjoj brzini za uklanjanje
trave i lakog lis¢a na asfaltu ili vrstom terenu;

— koristite motor pri visokoj brzini kada trebate
ukloniti tezi materijal, kao Sto je svjezi snijeg ili
obimna prljavstina.

Uvijek budite izuzetno paZzijivi
kako materijal koji uklanjate ili prasina koja
se dize ne bi izazvali povrede osoba ili Zivoti-
nja i oStetile predmete.. Uvijek ocijenite smjer
vjetra i nikada ne radite u smjeru suprotnom
od onoga u kojem vjetar duva.

4.2 UPOTREBA MASINE KAO USISIVACA
LISCA (Sl.6)

Za vrijeme rada, masinu uvijek
treba cvrsto drZati obema rukama, i to desna
ruka na gornjem rukohvatu, a lijeva ruka na
donjem rukohvatu, na nacin da se sabirna
vreca nade na lijevoj strani radnika.

Kad masinu koristite kao usisiva¢, pozeljno je da
motor koristite pri srednjoj/visokoj brzini.

IzvrsSite usisavanje drzeci zaobljeni kraj cijevi na
nekoliko centimetara od tla.

Sabirna vreca vrsi i funkciju filtra, kao obi¢ni kuéni

usisivac; stoga je potrebno:

— da se ona uvijek moze nesmetano naduvati i
da se nije omotala oko naramenice za noSenje;

— da se nikada do kraja ne napuni;

— da se odmah uklone predmeti koji su u nju do-
spjeli, a koji bi je mogli probusiti.

Za praznjenje sabirne vrece postupite kako slijedi:

— ugasite motor;

— otvorite patent zatvara¢ koji zatvara vrecu (1) i
ispraznite vrecu, ali je nemojte otkacivati s pri-
kljuCne cijevi.

VAZNO Kad masinu koristite kao usisivac, ne-

mojte usisavati mokru travu ili lisce kako se ne bi

zacepili rotor i spirala.

VAZNO Kad masinu koristite kao usisvad, mogu-
ce je da u nju sluéajno dospiju predmeti koji mo-
gu zacepiti masinu i blokirati rotor. U tom slucaju:



— odmah zaustavite motor;

— skKinite usisnu cijev;

— izvadite strano tijelo kroz usisni otvor.

Prije ponovnog koristenja masine provjerite jesu li
rotor i spirala potpuno slobodni.

VAZNO Ako je sabirna vreda prepuna, smanju-
je ucinkovitost masine i mozZe doci do pregrijava-
nja motora.

4.3 KRAJ RADA

Na kraju rada postupite kako slijedi:

— Zaustavite motor kako je prethodno opisano
(Poglavlje 6).

— Otkacite kapicu svjecice.

— Ispraznite sabirnu vre¢u ako ste masinu koristi-
te kao usisivac lis¢a.

5. REDOVNO ODRZAVANJE

Ipsravno odrzavanje od bitnog je znacaja da se
tokom vremena odrzi izvorna efikasnost i sigur-
nost rada masine.

Za vrijeme zahvata odrZavanja

postupite kako slijedi:

— Skinite kapicu svjecice.

- Pric¢ekajte da se motor dovoljno ohladi.

- Nosite radne rukavice.

- Ne vrsite zahvate na masini ako nemate za
to odgovarajuce znanje i ako ne posjeduje-
te odgovarajuci alat.

5.1 CUVANJE

Svaki put nakon rada, pazljivo o€istite masinu od
prasine i ostataka, popravite ili zamijenite oStece-
ne dijelove.

Masinu trebate ¢uvati na suhom mjestu zastice-
nom od vremenskih neprilika.

5.2 CILINDAR | PRIGUSIVAC

Za smanijenije rizika od pozara, ¢esto Cistite krilca
cilindra komprimiranim vazduhom i odistite prigu-
Sivac od prasine, lis¢a ili drugih ostataka.

5.3 POGONSKA JEDINICA

Kako ne bi doslo do pregrijavanja i ostecenja
motora, reSetke za usis rashladnog vazduha mo-
raju se redovno Cistiti i oslobadati od piljevine i
ostataka.

Sajlu za startanje trebate zamijeniti kad vidite prve
znake dotrajalosti.

5.4 FIKSIRAJUCI ELEMENTI

Povremeno provjeravajte jesu li vijci i matice uévr-

8ceni te jesu li rukohvati évrsto pitegnuti.
5.5 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH (SI.7)

VAZNO Ciscenje filtera za vazduh od bitnog je
znacaja za dobar rad i trajanje masine. Nemojte
raditi bez filtera ili s oStecenim filtrom kako ne bi-
ste trajno oStetili motor.

Cisdéenije treba izvréiti svakih 8-10 sati rada.

Postupak ¢is¢enja filtera:

— Odviti okruglu rucicu (1), skinuti poklopac (2) i
filterski element (3).

— Oprati filterski element (3) vodom i sapunom.
Ne koristiti benzin ili ostale razrijedivace.

— Ostaviti filter da se osusi na vazduhu.

— Vratiti na mjesto filterski element (3) i poklopac
(2) i ucvrstite ga okruglom ru¢icom (1).

5.6 PROVJERA SVJECICe (SI. 8)

Povremeno skinite i o€istite svjecicu i uklonite mo-
guce naslage prljavstine metalnom ¢etkicom.
Provjerite i podesite ispravno rastojanje izmedu
elektroda

Vratite svjecicu na mjesto i zavrnite je do kraja is-
poruc¢enim klju¢em.

Svjecicu treba zamijeniti svie¢icom koja ¢e imati
ista svojstva u slu€aju da su elektrode pregorje-
le ili da je izolator istroSen, a svakako jednom u
50 sati rada.

5.7 PODESAVANJE KARBURATORA

VAZNO Kad motor teZi da se ugasi ili ne primetite
da se brzina povecava pritiskom na gas, potreb-
no je podesiti karburaciju. Ovu radnju mora izvrsiti
Vas ovlasteni zastupnik.

5.8 DUZE NEKORISTENJE

VAZNO Ako predvidate da masinu ne koristite vi-
Se od 2 - 3 mjeseca, trebate izvrsiti neke radnje
kako ne biste imali problema pri ponovnoj upotre-
bi masine ili trajno ostetili motor.

5.8.1 Skladistenje

Prije odlaganja masine postupite kako slijedi:

— Ispraznite spremnik goriva.

— Pokrenite motor i pustiti ga da se okrece pri mi-
nimalnom broju okretaja sve dok se ne zaustavi
na nacin da se potrosi svo gorivo u karburatoru.

— Sacekati da se motor ohladi i skinuti kapicu



svjecice.

Zahvati koji se izvrS§e u neodgovarajuéim objekti-
ma ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode do
prekida vazenja bilo kojeg oblika garancije.

5.8.2 Ponovno koriStenje masine

U trenutku pustanja masine u pogon:

— Ponovo namontirajte kapicu svjecice.

— Pripremite masinu kako je navedeno u poglavlju
"Priprema za rad".

6. VANREDNO ODRZAVANJE

Ove zahvate treba izvrsiti iskljucivo ovlasteni za-

stupnik.
©
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PROGRAM ODRZAVANJA =
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Navedeni vremenski intervali odnose se samo na normalne uslove koristenja. | | S & 2| o 8 g I
Ako se masina duze koristi u toku dana ili su uslovi u kojima ona radi otezani | § [ o| & Els|E|2|8
(veoma prasnjavo radno podrugje, itd.), navedene radnje odrzavanja izvrsiti < £l & RN g B
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. Vizualna kontrola (stanje, istroSenost, curenje) [ [
Citava masina -
Ciscenje [}
Rukohvat Kontrola rada [ ] [ J
Ciscenje oo °
Filter za vazduh
Zamjena [ AN J
Kontrola [ ]
Filtar u spremniku goriva
Zamijena filtra [} [ AN J
Kontrola minimalog broja okretaja [ ] [ ]
Karburator
Pode$avanje minimalnog broja okretaja [ J
PodeSavanje rastojanja izmedu elektroda [ ]
Svjedica
Zamjena nakon 100 sati rada
Otvori za hladenje Ciscenje )
Svi viici kojima se moze Kontrola o
pristupit PriévréGivanje °
Elementi za spreéavanje Kontrola o o o
vibracija Zamjena ") PY
Sigurnosne naljepnice Zamjena [
9 jep! J
Prigusivaé Ciscenje " )

1) Preporuca se da ovu radnju izvrsi Servisna sluzba.
Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.




6.1 FILTER ZA GORIVO

U spremniku se nalazi filter koji ne dopusta da
necistoca dospije u motor.

Jednom godisnje pozeljno je da filtar zamijeni
ovlasteni zastupnik.

6.2 PODESAVANJE KARBURATORA

Karburator je podeSen u tvornici na naéin da se
dobije maksimalni u€inak u svakoj situaciji koriste-
nja masine uz minimalno ispustanje Stetnih plino-
va, prema vazeéim zakonskim propisima.

U slu€aju slabog ucinka obratite se ovlastenom
zastupniku za provjeru izgaranja i motora.
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7. DIJAGNOSTIKA

Sto &initi ako ...

Uzrok problema

Korekcijska radnja

1. Motor se ne pokrece

ili ne ostaje u pokretu

Postupak pokretanja nije
ispravno izvr§en

Slijediti upute
(vidi poglavlje 3)

Svjedica je zaprljana ili ra-
stojanje izmedu elektroda
nije ispravno

Provjeriti svjecicu
(vidi poglavlje 5)

Filter za vazduh zapusen

(vidi poglavlje 5)

Problemi pri izgaranju

Pozovite ovlastenog
zastupnika

Usisna reSetka otvorena,
a prva usisna cijev nije
namontirana

Zatvorite reSetku ili
namontirajte prvu usisnu
cijev (vidi poglavlje 1)

Cijev za duvanije ili usisna
cijev nisu namontirane

Namontirati cijev

2. Motor se pokrece,

ali ima malo snage

Filter za vazduh zapuSen

(vidi poglavlje 5)

Problemi pri izgaranju

Pozovite ovlastenog
zastupnika

3. Motor nepravilno radi ili nema snage
pod optereé¢enjem

Svjedica je zaprljana ili ra-
stojanje izmedu elektroda
nije ispravno

Provjeriti svjecicu
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri izgaranju

Pozovite ovlastenog
zastupnika

Sabirna vre¢a puna ili
zapu$ena

Ipsraznite vrecu
(vidi poglavlje 4)

4. Motor preterano dimi

Pogre$ni sastav smjese
goriva

Pripremiti smjeSu prema
uputama (vidi poglavlje 2)

Problemi pri izgaranju

Pozovite ovlastenog
zastupnika

5. Ako masina pocne ¢udno vibrirati

Ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

Zaustaviti masinu i otkaciti
kabal svjecice

Provjeriti da nema
eventualnih o$tecenja
Provjeriti da nema dijelova
koji su popustili i pritegnuti
ih

Izvrsiti provjere, zamjenu
ili popravke u specijalizira-
nom servisu
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JAK CiST NAVOD K POUZITi

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce
obsahujici mimoradné dulezité informace. Tyto
odstavce jsou znaceny odliSnym stupném zvy-
raznéni s nasledujicim vyznamem:

POZNAMKA nebo

DULEZITA INF. Upresriuje nebo blize vysvétluje
nékteré jiz predem uvedené informace se zamé-
rem vyhnout se poskozeni stroje a zplsobeni
Skod.

N[ LY 2] IS0 Upozorriuje na moznost

ubliZeni na zdravi, zplisobeného sobé nebo
jinym osobam v pripadé neuposlechnuti.

Upozorriuje na moznost
téZkého ublizeni na zdravi nebo i smrti, zpu-
sobeného sobé nebo jinym osobam v pripa-
dé neuposlechnuti.

SEZNAMENIi SE STROJEM

POZNAMKA - Obrazky odpovidajici odka-
zUm se nachazeji od str. ii tohoto navodu.

POPIS STROJE A JEHO POUZITI

Tento stroj je pfenosnym zafizenim pro prace na
zahradé, které je vybaveno tepelnym motorem,
konkrétné se jedna o foukad/vysavac uréeny pro
domaci kutily.

K zakladnim souc¢astem stroje patfi motor, ktery
uvadi do ¢innosti ventilator a je schopen produ-
kovat proud vzduchu s vysokou rychlosti.

V zavislosti na namontovaném pfislusenstvi lze
proud vzduchu pouzit k foukani nebo k vysavani.

POZOR: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD
KPOUZITI. Uschovejte kvili dalSimu pouziti.

Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

— pfemistovani a hromadéni listi, travy, rdzné-
ho odpadu malych rozméri a malé hmotnosti
prostfednictvim foukani;

— vysavani a sbér listi, travy, rizného odpadu
malych rozmérd a malé hmotnosti, s vyjimkou
tekutin jakéhokoli druhu.

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vyse uvede-
nych pouziti, mdze byt nebezpecné a mize zpl-
sobit ublizeni na zdravi osob a/nebo Skody na
majetku a poskozeni stroje.

Druhy uzivatell

Tento stroj je ur€en k pouziti ze strany spotfebi-
tel(, tedy neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je
uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

Nevhodné pouziti

Je jednoznacné vylou€eno pouziti tohoto stroje
pro hromadéni a sbér hoflavych produktl ne-
bo produktl vyznadujicich se rizikem vybuchu,
zhavého uhli nebo materidlu hoficiho bez pla-
mene, zapalenych cigaret, kouskl skla, ostrych
ulomkd, kovovych predmétl, kamenu a ¢ehokoli
jiného, co by mohlo ohrozit bezpeénost obsluhy
a dalSich osob.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale ne-

jen):

— smérovani proudu vzduchu na osoby a/nebo
zvitata;

— vkladani predmétd do nasavaci mrizky;

— pouziti stroje bez pfislusenstvi, které je nalezi-
té uréeno vyrobcem pro jednotliva pouziti, ne-
bo pouziti neuréeného pfislusenstvi.

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

IDENTIFIKACNI STITEK
A SOUCASTI STROJE

. Uroven akustického vykonu
. Oznaceni shody

. Mésic / Rok vyroby

. Vztazny model vyrobce

. Vyrobni ¢islo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kéd vyrobku

. Pocet emisi

ONOOGTAWN =



11. Hnaci jednotka
12. Lahev na palivo se stupnici
13. Nastroj se Sroubovakem

a klicem na svicky

Pro pouziti v uloze foukace:
14. Prvni foukaci trubka
15. Druha trubka foukaée
(plocha koncova ¢ast)
15a. Druha trubka foukace
(okrouhla koncova ¢ast)

Pro pouziti v tUloze vysavace:
16. Prvni vysavaci trubka

17. Druha vysavaci trubka

18. Trubka pro spojeni s vakem
19. Sbérny vak

OVLADACI A FUNKENI PRVKY

21. Horni rukojet

22. Spodni rukojet

23. Vypina¢ motoru

24. Ovladani akcelerace

25. Zajisténi ovladani akcelerace
26. Startovaci rukojet

27. Syti¢ (Startér)

28. Obohacova¢ smési (Primer)

31. Uzavér palivové nadrzky
32. Svicka

33. Viko vzduchového filtru
34. Nasavaci mfizka

dentifika¢ni udaje stroje pfepiste do pfislusnych
poli na Stitku uvedeném na zadni strané obalu.

VYSVETLUJICi SYMBOLY POUZITE
NA STROJI (jsou-li soucasti)

41. Nadrzka na smés
42. Polohy vypina¢e motoru
a = zastaveni
b = chod
43. Sytic¢ (Startér)
a = RUN = bézny chod a startovani pfi
teplém motoru
b = CHOKE = startovani pfi vychladnutém
motoru
44. Ovladaci prvek plynu
a =minimum
b = maximum

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Vas$ stroj se musi pouzivat opatrné. Za timto uce-
lem byly na stroj umistény symboly, jejichz cilem

je pfipominat vam zakladni opatfeni souviseji-
ci s pouzitim. Vyznam jednotlivych symbolu je
nasledujici.

Dale vam doporucujeme, abyste si pozorné pre-
Cetli bezpe€nostni pokyny uvedené v pfislusné
kapitole tohoto navodu.

Vyménite poskozené nebo necitelné Stitky.

51. Upozornéni! Nebezpeéi. Tento stroj se v
pfipadé nespravného pouziti maze stat ne-
bezpeénym pro uzivatele i pro jiné osoby.
Pfed pouzitim tohoto stroje si prectéte na-
vod k pouziti.

52. Béhem pouziti zafizeni udrzujte osoby mimo
pracovni prostor.

53. Pracovnik povéfeny obsluhou tohoto stro-
je mlze byt pfi kazdodennim opakovaném
pouzivani v béznych podminkach vystaven
hladiné hluku rovnajici se nebo prevysujici
85 dB(A). Pouzivejte ochranné bryle a chra-
ni¢e sluchu.

54. Pouzivejte ochranné rukavice a ochrannou
obuv!

55. Nebezpecéi amputace! Nepouzivejte stroj s
otevienou mfizkou.

BEZPECNOSTNIi POKYNY,

které je tireba dlsledné dodrzovat

Tento stroj je mimoradné hluény a vyzaduje
pouziti chraniéa sluchu.

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENI! Pted pouZitim stroje si pozor-
né prectéte pokyny. Seznamte se s ovladacimi
prvky stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit motor.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti
nebo osoby, které nejsou dokonale seznameny
s pokyny pro jeho pouziti. Zakony v jednotlivych
zemich upfesnuji minimalni pfedepsany vék pro
uzivatele.

3) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz je uzivatel una-
ven nebo pokud je mu nevolno, nebo v pfipade,
ze uzil léky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizu-
jici jeho reflexni schopnosti a pozornost.

4) Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese od-
povédnost za nehody a nepfedvidané udalosti
zpUsobené jinym osobam nebo jejich majetku.
5) V pripadé, ze chcete postoupit nebo pujcit
stroj jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel
seznami s pokyny pro pouziti, uvedenymi v tom-
to navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) P¥i praci je tfeba pouzivat vhodny odév, ktery
neprekazi uzivateli v pouziti stroje.



Pouzivejte pfiléhajici ochranny odév, ochranné
antivibraéni rukavice, ochranné bryle, respira-
tory na ochranu proti prachu, chranic¢e sluchu
a ochrannou obuv s protiskluzovou podrazkou,
chrénici proti pofezani.

* Nenoste Saly, plasté, nahrdelniky a jakékoliv
volné se pohybujici nebo Siroké doplriiky jako
takové, protoze by mohlo dojit k jejich zachy-
ceni do stroje.

* Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

2) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Benzin je vyso-

ce hoflavy.

e palivo uchovaveijte v pfislusnych nadobach ho-

mologovanych pro toto pouziti;

palivo doplfiujte s pouzitim trychtyfe, a to pou-

ze na otevieném prostoru, a pfi tomto ukonu

ani pfi zadném dalSim zachazeni s palivem
nekufte;

uzavér palivové nadrzky otevirejte pomalu a

nechte postupné uniknout vnitini tlak;

palivo dopliujte pfed nastartovanim motoru;

nesnimejte uzaveér palivové nadrzky a nedopl-

fujte palivo pfi zapnutém motoru nebo v pfipa-
dé, Ze je motor horky;

e kdyz benzin vyte€e, nestartujte motor, ale

vzdalte stroj od prostoru, na kterém se palivo

vylilo, a zabrante tak moznosti vzniku pozaru,
dokud se palivo neodpafi a nedojde k rozptyle-
ni benzinovych vypar(;

vzdy nasad'te zpét a dotahnéte uzaveér palivo-

vé nadrzky a uzavér nadoby s benzinem;

okamzité vycistéte vSechny stopy po benzinu
vylitém na stroj nebo na zem;

nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno

doplnéni paliva; startovani motoru musi pro-

béhnout v minimalni vzdalenosti 3 metrt od
mista, kde se doplfiovalo palivo;

zabrante styku paliva s odévem a v pfipadé,

ze k nému dojde, se pfed startovanim motoru

prevlecte.

4) Provedte vyménu vadného nebo poskozené-

ho tlumice vyfuku.

5) Pred pouzitim stroje provedte jeho zakladni

kontrolu se zvlastnim dirazem na nasledujici

skute€nosti:

* Plynova paka se musi pohybovat volné, ne-

nésilné a pfi uvolnéni se musi automaticky a

rychle vratit do neutralni polohy;

vypina¢ motoru musi jit lehce pfepnout z jedné

polohy do druhé;

elektrické kabely, zejména kabel zapalovaci

svicky, musi byt neporusené, aby se zabranilo

vzniku jisker, a kryt zapalovaci svicky musi byt
spravné namontovan na svicce;

rukojeti a ochranné kryty stroje musi byt Cisté

a suché a musi byt pevné uchyceny na stroji;

ochranné kryty se nikdy nesmi pouzivat v po-

Skozeném stavu;

obézné kolo se nikdy nesmi pouzivat v posko-

zeném stavu;
e sbérny vak se nikdy nesmi pouzivat v posko-
zeném stavu.
6) Dukladné zkontrolujte cely pracovni prostor a
s pouzitim hrabi nebo metly manualné uvolnéte
ulomky a odstrante vSe, co by mohlo byt vymrs-
téno ze stroje (pfi jeho pouziti v uloze foukace),
co by mohlo ucpat vysavaci trubku (pfi pouziti
stroje v Uloze vysavace) nebo co by mohlo pfed-
stavovat zdroj nebezpedi (kameny, vétve, zZelez-
né draty, kosti apod.).

C) BEHEM POUZITI

1) Otacejici se soucasti mohou zplsobit vazna
zranéni, a proto zabrarite styku s otacejicimi se
soucastmi, kdyz se jesté otaceji.

2) Nepouzivejte stroj v blizkosti otevienych oken.
3) Pouziti stroje konstantni rychlosti a pevné
udrzeni rukojeti s pouzitim pfimérené sily mize
snizit uroven vibraci. Nizké otacky motoru pfed-
stavuji nizkou uroven hluku, a proto pouzivejte
stroj pfi minimalnich otackach, potfebnych pro
realizaci pracovni ¢innosti. Bé&hem pracovniho
dne je tfeba udélat vétsi mnozstvi vhodné dlou-
hych prestavek, aby se zabranilo vzniku Skod
zpUsobenych vibracemi a poskozeni sluchu.

4) Nestartujte motor v uzavienych prostorech,
kde vznika nebezpedi nahromadéni koufe oxi-
du uhelnatého.

5) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi
dobrém umeélém osvétleni a v podminkach dob-
ré viditelnosti.

6) V pfipadé prasného terénu se doporucuje po-
vrch mirné navihdit.

7) Vyvarujte se toho, abyste rusili své okoli.
Pouzivejte stroj vyhradné v rozumné dobé (ne
v€asné rano nebo pozdé vecer, abyste nerusili
jiné osoby).

8) Nemontujte na stroj zafizeni nebo pfislusSen-
stvi, které neni uréeno nebo homologovano vy-
robcem.

9) Nikdy nepouzivejte stroj za téchto podminek:
Bez namontovani veskerého pfislusenstvi, ur-
¢eného pro pfislusné pouziti (foukani nebo vy-
savani);

Jestlize se v blizkosti stroje nachazeji osoby,
pfedevsim déti nebo zvifata;

V uzavienych prostorach, za pfitomnosti exhala-
ci, ve vybusném prostfedi nebo v blizkosti hofla-
vych material(i nebo elektrickych zafizeni.

10) Zaujméte pevnou a stabilni polohu:

e v ramci moznosti se vyhnéte praci na mokrém
nebo kluzkém povrchu a praci na nerovném
nebo pfili§ strmém terénu, ktery nezarucuje
stabilitu obsluhy béhem pracovni ¢innosti;
nikdy nebéhejte, ale kracejte a vénujte pozor-
nost nerovnostem terénu a pfitomnosti pfipad-
nych prekazek;



zhodnotte potencialni rizika terénu, na kterém

mate pracovat, a pfijméte veSkera opatfeni na

zajisténi vlastni bezpeénosti, zejména na sva-
zich, nerovnych a kluzkych nebo pohyblivych
terénech.

11) Spoustéjte motor s pevné uchopenym stro-

jem:

¢ Zkontrolujte, zda se ostatni osoby nachazeji ve
vzdalenosti nejméné 15 metrd od pracovniho
prostoru stroje;

* Nesméfujte vyfuk a tim i vyfukové plyny vuiéi
zapalnym materialdm.

12) Nemérnte nastaveni motoru a nedovolte, aby
motor dosahnul pfili§ vysokych otacek.
13) Nevystavujte stroj nadmérné namaze a ne-
pouzivejte stroj s niz§im vykonem pro realizaci
naro¢nych praci; pouZziti vhodného stroje snizuje
rizika a zlepSuje kvalitu prace.
14) Vénujte pozornost tomu, abyste zabrani-
li prudkym narazdim do cizich téles a moznému
vymrsténi materidlu a prachu, které by bylo zpu-
sobeno vzduchem; nesméfujte proud vzduchu
na osoby nebo zvifata.
15) P¥ijeho pouziti v Uloze foukace pokazdé vé-
nujte pouziti stroje maximalni pozornost, aby se
zabranilo ublizeni na zdravi nebo §kodam na ma-
jetku, zplsobenym odstrafiovanym materialem
nebo zvedanym prachem. Pokazdé zhodnotte
smér vétru a nikdy nepracujte proti vétru. Vzdy
spravné pfipravte nastavec foukaci trubky tak,
aby proud vzduchu pracoval v blizkosti terénu.

16) Nevkladejte manualné pfedméty do vysava-

ciho hrdla (pfi pouziti stroje v Uloze vysavace) a

zabrarite vysati objemnych predmétl, které by

mohly poskodit obézné kolo.

17) Béhem ¢innosti udrzujte ruce v dostate¢né

vzdalenosti od nasavaci mfizky a od vyhazova-

ciho hrdla a neomezujte prtichod vzduchu.

18) Zastavte motor:

¢ pfi montazi nebo demontazi ptislusenstvi pro
foukani nebo vysavani;

* pfi opusténi stroje a jeho ponechani bez do-
zoru;

¢ pred doplnovanim paliva;

* béhem presuni mezi jednotlivymi pracovni-
mi prostory.

19) Zastavte a odpojte kabel zapalovaci svicky:

* pred kontrolou, ¢is§ténim nebo provadénim ja-
kychkoliv praci na stroji;

* po vysati ciziho pfedmétu; pfed opétovnym
pouzitim stroje zkontrolujte pfipadné Skody a
zajistéte potfebné opravy;

¢ kdyz stroj za¢ne vibrovat neobvyklym zpUso-
bem (okamzité vyhledejte pficiny vibraci a za-
jistéte napravu);

¢ kdyz je stroj mimo provoz.

20) Aby se zabranilo riziku vzniku pozaru, nene-

chavejte stroj s jesté teplym motorem mezi listim,

suchou travou nebo jinym hoflavym materialem.

21) UPOZORNENI - V ptipadé zlomeni nebo
nehody béhem pracovni ¢innosti okamzité za-
stavte motor a oddalte stroj, aby se zabranilo
dal$im skodam; v pfipadé nehod s ublizenim na
zdravi tfetim osobam okamzité zacnéte s prvni
pomoci, ktera je co nejvhodnéjsi pro danou si-
tuaci a obratte se na zdravotni stfedisko ohled-
né potfebného oSetfeni. Odstrante jakoukoli pfi-
padnou sut, ktera byla ponechana bez dozoru
a mohla by zpUsobit $kody a ublizeni na zdravi
0sob nebo zvifat. )

22) UPOZORNENI - Uroven hluku a vibraci
uvedené v tomto navodu predstavuje maximalni
hodnoty pouziti stroje. Chybéjici udrzba vyrazné
ovlivriuje akustické emise a vibrace. Proto je tfe-
ba pfijmout preventivni opatfeni pro odstranéni
moznych §kod zplsobenych vysokym hlukem a
namahanim v dusledku vibraci; zajistéte udrzbu
stroje, pouzivejte chrani¢e sluchu a béhem pra-
covni ¢innosti délejte prestavky.

23) Dlouhodobé vystaveni vibracim mlze zpU-
sobit zranéni nebo neurovaskularni poruchy
(zndmé také jako ,Raynauddv fenomén“ nebo
Lbila ruka“), a to zejména u lidi s potizemi krev-
niho obé&hu. Pfiznaky se mohou tykat rukou, za-
pésti a prstll a mohou se projevit ztratou citlivos-
ti, strnulosti, svédénim, bolesti, ztratou barvy ne-
bo strukturalnimi zménami pokozky. Tyto pfizna-
ky mohou byt jesté vyraznéjsi pfi nizkych teplo-
tach prostiedi a/nebo pfi nadmérném uchopu na
rukojetich. Pfi vyskytu pfiznakd je tfeba snizit do-
bu pouzivani stroje a obratit se na Iékare.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) UPOZORNENI: — Odpojte krytku svigky a
prectéte si pokyny pfed zahajenim libovolného
zasahu ¢isténi nebo udrzby. Ve vSech situacich,
kde hrozi vasim rukam nebezpedi zranéni, pou-
zivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI: — Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma opotfebované nebo poskozené sou-
¢asti. Vadné nebo opotfebované souc€asti mu-
si byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravova-
ny. Pouzivejte vyhradné originalni nahradni di-
ly: Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné na-
montovanych nahradnich dill negativné ovlivni
bezpecnost stroje a mize zpusobit nehody nebo
osobni ublizeni na zdravi a zbavuje Vyrobce ja-
kékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

3) V8echny operace sefizovani a udrzby, které
nejsou popsany v tomto navodu, musi byt pro-
vedeny vasim Prodejcem nebo Autorizovanym
servisnim stfediskem, které disponuje potfebny-
mi znalostmi a vybavenim, potfebnym pro sprav-
né provedeni uvedenych operaci pfi sou¢asném
dodrzeni plvodni bezpeénostni Urovné stroje.
Operace provadéné u neautorizovanych organi-
zaci nebo operace provadéné nekvalifikovanym



personalem zpusobi propadnuti jakékoli formy
zaruky a jakékoli povinnosti nebo odpovédnos-
ti Vyrobce.

4) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a Sroubl,
abyste si mohli byt stale jisti bezpeénym a funke-
nim stavem stroje. Pravidelna udrzba je zasa-
dou pro bezpec¢nost a pro zachovani plivodnich
vlastnosti.

5) Neprovadéijte jiné zasahy na stroji nez ty, kte-
ré jsou popsany v tomto navodu, a i to pouze v
pfipadé, ze disponujete dostate¢nymi znalostmi
a vhodnym vybavenim.

6) Neskladujte stroj s benzinem v nadrzi v mist-
nosti, ve které by benzinové vypary mohly do-
sahnout plamene, jiskry nebo silného zdroje
tepla.

7) Pred odloZenim stroje v jakémkoli prostiedi
nechte vychladnout motor.

8) Za ucelem snizeni rizika pozaru udrzujte mo-
tor, vyfuk a prostor pro skladovani benzinu bez
pilin, zbytk( vétvi, listi nebo nadmérného maza-
ciho tuku; nenechavejte nadoby s dfevénym od-
padem ve skladovaci mistnosti.

9) Je-li nutné vypustit palivovou nadrzku, pro-
vadéjte tuto operaci na otevieném prostoru a pfi
vychladnutém motoru.

10) Pfi kazdém zasahu udrzby pouzivejte
ochranné rukavice.

11) Pfed ulozenim stroje se ujistéte, Ze jste od-
stranili kli¢e nebo naradi pouzité pfi udrzbé.

12) UloZte stroj mimo dosah déti!

13) Casto zkontrolujte sbérny vak, aby se zabra-
nilo opotfebeni a snizeni kvality.

E) PREPRAVA A MANIPULACE

1) Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat se stro-

jem nebo jej pfepravovat, je tfeba:

e Vypnout motor a odpojit koncovku zapalova-
ci svicky;

e Uchopit stroj vyhradné za rukojeti a nasméro-
vat trubky tak, aby nebyly pfekazkou.

2) P¥i prepravé stroje autem je tfeba odmonto-

vat trubky a umistit stroj tak, aby nikoho neohro-

zoval, a fadné jej pfipevnit, aby se zabranilo je-

ho prevraceni s moznym poskozenim a unikem

benzinu.

F) OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve pro-
spéch ob&anského spoluziti a prostfedi, v némz
zijeme. Vyvarujte se toho, abyste byli rusivym
prvkem ve vztahu s va-Simi sousedy.

¢ Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
oballl, olejl, benzinu, akumulatord, filtr(i, opo-
tfrebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se

silnym dopadem na Zivotni prostfedi; tyto od-
-padky nesmi byt odhozeny do bézného od-
padu, ale musi byt oddéleny a odevzdany do
pfislusnych sbérnych stredisek, ktera zajisti
recyklaci materiald.

* Peclivé sledujte mistni pfedpisy tykajici se lik-
vidace materialu.

* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte
volné v pfirodé, ale obratte se na sbérné stre-
disko v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

POKYNY PRO POUZITI

POZNAMKA - Obrazky odpovidajici odka-
zUm se nachazeji od str. iii tohoto navodu.

1. PRIPRAVA STROJE

Stroj Ize pouzivat jako fouka¢ nebo vysavag; pro
kazdé z téchto pouziti je tfeba spravné pfipra-
vit uréené pfislusenstvi, tvofici soucast vybavy.

PNV YZINENIT Rozbaleni a dokonéeni

montazZe musi byt provedeno na rovné a pev-
né plose s dostateénym prostorem pro ma-
nipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti
vhodného naradi.

DULEZITA INF. Bezpeénostni systémy zabrariu-
Jji nastartovani motoru pfi nesprdvné namontova-
nych vysavacich nebo foukacich trubkach.

1.1 POUZITi V ULOZE FOUKACE (obr. 1)

— Vyrovnejte vyénélky prvni foukaci trubky (1)
s prostory (2) usti pro vystup vzduchu, a poté
zatla¢te trubku na doraz, aby doSlo k jejimu
stabilnimu uchyceni.

— Vyrovnejte prostor druhé foukaci trubky (3)
s vystupkem (4) prvni trubky, zatlacte trubku
a pootocte ji o 90 @ ve sméru hodinovych
rucicek do jedné ze dvou uréenych poloh, aby
doslo k jejimu stabilnimu uchyceni.

POZNAMKY V zévislosti na druhu potiebné pra-
covni cinnosti namontujte druhou trubku s plo-
chou nebo okrouhlou koncovou casti.

Pro demontaz prvni trubky (1) zasunte Sroubo-
vék z vybavy do otvoru (5) a zatlacte na doraz,
dokud nebude mozné vyvléct trubku z usti pro
vystup vzduchu.

1.2 POUZITI V ULOZE VYSAVACE (obr. 2)
— Vyrovnejte vyénélky trubky, ktera spojuje vak

(1) s prostory (2) usti pro vystup vzduchu, a po-
té zatlacte trubku na doraz, aby doslo k jejimu



stabilnimu uchyceni.

— Zavedte koncovou hubici spojovaci trubky (1)
do pfisludného otvoru sbérného vaku (3) a za-
viete otvor pfislusnym feminkem se suchym
zipem (4).

— Vzajemné spojte prvni vysavaci trubku (5)
s druhou trubkou (6), a to vyrovnanim dvou
vztaznych znacek (7) a zatlaéenim na doraz,
aby byl vyénélek (6a) druhé trubky stabilné
uchycen do otvoru (5a) prvni vysavaci trubky.

— Zasunte Sroubovak z vybavy do otvoru (8),
zatlacte z dlvodu odpojeni Uchytu a oteviete
ochrannou mfizku (9).

— Vyrovnejte vztazné koliky (10) s pfisluSnymi
otvory (11) prvni vysavaci trubky a otacejte ji
proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebu-
de stabilné uchycena.

— Zaveéste si sbérny vak kolem krku a nastavte
vy$ku prostiednictvim $le.

POZNAMKA MontdZ byla provedena spravné,
kdyZ je zkosena cast vysavaciho hrdla obracena
smérem k zemi.

2. PRIPRAVA K PRACI
2.1 KONTROLA STROJE

Pfed zahajenim prace je tfeba:

— Zkontrolovat, zda nejsou uvolnéné Srouby na
stroji;

— pfi pouziti v uloze vysavace zkontrolovat, zda
je sbérny vak neporuSeny, fadné zavieny a
zda zip fadné funguje;

— zkontrolovat, zda je vzduchovy filtr Cisty;

— zkontrolovat upevnéni rukojeti;

— pripravit pfisluSenstvi v zavislosti na druhu
pracovni ¢innosti (foukani nebo vysavani) a
zkontrolovat spravné pfipevneéni;

— provést doplnéni paliva podle nasledujicich
pokyna.

2.2 PRIPRAVA PALIVOVE SMESI

Tento stroj je vybaven dvoutaktnim motorem vy-
zadujicim pouziti palivové smési slozené z ben-
zinu a mazaciho oleje.

DULEZITA INF Pokud pouZijete pouze benzin,
dojde k poskozeni motoru a nasledkem je pro-
padnuti zaruky.

DULEZITA INF Pouzivejte pouze kvalitni paliva
a maziva za ucelem uchovani viastnosti stroje a
Zivotnosti mechanickych dild.

2.2.1 Charakteristiky benzinu
Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnim oktanovym ¢islem 90 N.O.

DULEZITA INF Zeleny benzin ma tendenci vy-
tvaret usazeniny v nadobé, ve které je skladovan
déle nez 2 mésice. VZdy pouZivejte pouze cers-
tvy benzin!

2.2.2 Charakteristiky oleje

Pouzivejte pouze synteticky olej prvotfidni kvali-
ty, uréeny pro dvoutaktni motory.

U vaseho Prodejce najdete oleje pfimo navrzené
pro tento druh motoru, které mu zaru€uji vysoky
stupen ochrany.

2.2.3 Priprava a skladovani palivové smési

INNFIZITSM Benzin a palivovd smés
jsou horlave!

— Benzin a palivovou smés skladujte v ho-
mologovanych nadobach uréenych pro pa-
liva, na bezpe¢ném misté, v dostatecné
vzdalenosti od zdrojii tepla nebo volného
plamene.

— Nenechavejte nadoby na pohonné latky v
dosahu déti.

— Béhem pfipravy palivové smési nekufte a
vyhnéte se vdechovani benzinovych vy-
pard.

P¥i pfipravé palivové smési:

— Naplrite homologovanou nadobu pfiblizné po-
lovinou uréeného mnozstvi benzinu.

— Pridejte vSechen olej podle tabulky.

— Doplrite zbyvajici benzin.

— Zavrfete uzavér a energicky protfepejte.

DULEZITA INF Palivova smés podléha starnuti.
Nepripravujte nadmérnd mnoZzstvi palivové smé-
si, abyste zabranili tvorbé usazenin.

DULEZITA INF Uchovavejte nadoby s palivovou
smeési a s benzinem radné odlisené a oznacené,
aby se zabranilo jejich zaméné pfi pouZiti.

DULEZITA INF Pravidelné distéte nadoby na
benzin a na palivovou smés, aby se odstranily pfi-
padné usazeniny.

2.3 DOPLNENI PALIVA

ININZEIZA2 [l Béhem dopliiovani paliva
nekufte a vyhnéte se vdechovani benzino-
vych vyparu.

VN2l \NIANIN| Uzdveér kanystru otevirej-
te opatrné, protoZe uvnitf mohl vzniknout
tlak.

Pfed provedenim doplnéni paliva:
— Ulozte stroj na rovnou plochu, do stabilni polo-



hy, s uzavérem nadrze nahore.

— Vycistéte uzavér nadrzky a okolni prostor, aby
se zabranilo vniku necistot béhem doplriova-
ni paliva.

— Opatrné oteviete uzavér nadrzky za ucelem
postupného vypousténi tlaku.

V ramci doplfiovani paliva:

— Energicky potfeste kanystrem, ve kterém se
nachazi palivova smeés.

— Prostfednictvim trychtyfe naplrite do lahve se
stupnici mnozstvi smési vhodné pro planova-
nou pracovni ¢innost.

— Doplnte palivo, ale neplite nadrzku az po
okraj (obr. 3).

POZNAMKA Optimaini obsah nadrzky stroje
odpovida priblizné poloviéni kapacité lahve se
stupnici.

VNI YNNI Pokazdé zaviete uzédvér
palivové nadrzky a dotahnéte jej az na doraz.

Okamzité ocistéte jakou-
koli stopu po palivové smési, ktera se pfipad-
né rozlila po stroji nebo po terénu, a nestar-
tujte motor, dokud nedojde k uplnému roz-
ptyleni benzinovych vypari.

3. POUZITi STROJE

3.1 STARTOVANi STROJE

Pred startovanim motoru umistéte stroj do sta-
bilni polohy a ujistéte se, ze neni opfen o foukaci
nebo vysavaci trubky.

3.1.1 Startovani za studena

Za startovani motoru “za studena” se povazuje
startovani, které se provadi po uplynuti nejmé-
né 5 minut od zastaveni motoru nebo od dopl-
flovani paliva.

K uvedeni motoru do chodu (obr. 4) je tfeba:

1. Uvést do Cinnosti startér, pootocenim paky
(2) do polohy «CHOKE».

2. Stisknout tlacitko zafizeni na obohaceni smé-
si (primer) (3) 7-10 krat za u¢elem podpory
obohaceni smési v karburatoru.

3. Pevné pfidrzet stroj s jednou rukou na ruko-
jeti (6), aby pfi nastartovani nedoslo ke ztrate
kontroly.

4. Lehce zatahnout za startovaci rukojet do
vzdalenosti 10 - 15 cm, dokud neucitite urci-
ty odpor, a nasledné nékolikrat razné zatah-
nout, dokud neuslysite prvni zazehy.

DULEZITA INF. Abyste zabranili pretrzeni star-
tovaciho lanka, netahejte za néj aZz do jeho upl-
ného vytaZeni, netahejte je tak, aby se otiralo o
vodici otvor, a postupné uvolriujte startovaci ru-
kojet, abyste se vyhnuli jejimu nekontrolovatelné-
mu ndvratu do klidové polohy.

5. Vratte paku (2) zpét do polohy «RUN>».

6. Znovu zatahnéte za startovaci rukojet, aby na
konci drahy lanka doslo k aktivaci plynu (4),
dokud nebude motor fadné nastartovan.

7. Bezprostfedné po nastartovani kratkym pohy-
bem ovladaciho prvku plynu (4) znovu nastav-
te minimalni otacky motoru.

8. Pred pouzitim stroje zahfejte motor nékoli-
ka opakovanymi aktivacemi ovladaciho prv-
ku plynu.

DULEZITA INF. Pii opakované aktivaci star-
tovaciho lanka pfi zapnutém startéru by mohlo
dojit k zahlceni motoru, spojenému s ndslednym
obtiznym startovanim.

V pfipadé zahlceni motoru zopakujte vicekrat
postup nastartovani za tepla, aby doslo k odstra-
néni prebyteéného paliva.

3.1.2 Startovani za tepla

Pfi startovani za tepla (bezprostfedné po za-
staveni motoru) postupuijte dle bodii2-3-4-6
predchazejiciho postupu. Zafizeni na obohaceni
smési (primer) (3) pfitom pouzijte pouze 2-3krat.

3.2 NASTAVENI RYCHLOSTI (Fig. 4)

Rychlost otaéeni obézného kola musi byt umér-
na provadénému druhu pracovni ¢innosti a na-
stavuje se prostfednictvim ovladaciho prvku ply-
nu (4), ktery se nachazi na horni rukojeti. Paka
plynu mdze byt pfidrzena v kazdé pozadované
poloze prostfednictvim pojistné paky (5).

3.3 ZASTAVENI STROJE (Fig. 4)

Pro zastaveni chodu motoru:

— Otocte pojistnou paku (5) smérem dol(.

— Uvolnéte ovladaci prvek plynu (4).

— Zatlacte vypina¢ (1) do polohy «O» az do vy-
pnuti motoru; poté uvolnéte vypinac, ktery se
automaticky pfepne do polohy «I» pro nasle-
dujici startovani.

4. PROVOZNIi REZIMY
4.1 POUZITI V ULOZE FOUKACE (obr. 5)

VNOLIYZINSNIll Béhem pracovni Ginnos-
ti je tfeba pevné drzet stroj pravou rukou na
horni rukojeti.



Je vhodné nastavit rychlost motoru v zavislosti

na druhu odstranovaného materialu.

— pouzijte motor s nizkymi ota¢kami pro lehké
materialy a malé kefe na travniku;

— pouzivejte motor se stfednimi otackami na od-
stranéni travy a lehkého listi na asfaltu a pev-
ném terénu;

— pouzivejte motor s vysokymi otackami pro téz-
8i materialy, jako je Cerstvy snih nebo objem-
na Spina.

Pokazdé vénujte pousziti
stroje maximalni pozornost, aby se zabranilo
ublizeni na zdravi nebo skodam na majetku,
zplisobenym odstrariovanym materialem ne-
bo zvedanym prachem. PokaZdé zhodnotte
smér vétru a nikdy nepracujte proti vétru.

4.2 POUZITI V ULOZE VYSAVACE (obr. 6)

Béhem pracovni ¢innosti
je tfeba stroj pevné drzet obéma rukama, pra-
vou rukou na horni rukojeti a levou rukou na
spodni rukojeti, aby se sbérny vak nachazel
nalevo od obsluhy.

Pfi pouziti stroje v Uloze vysavace je vhodné
pouzit motor se stfedni/vysokou rychlosti.

Vysavaci prace provedte tak, Zze budete drzet
zkosenou koncovou ¢ast trubky nékolik centi-
metr( od terénu.

Sbérny vak plini také funkci filtru, ktery je srov-

natelny s béznym vysavac¢em pouzivanym v do-

macnosti; proto je vhodné, aby:

— mél neustale moznost se nafouknout a nebyl
omotany kolem zavésného popruhu;

— nebyl nikdy napInén kompletné;

— byly neodkladné odstranény sesbirané pred-
méty, které mohou narusit jeho neporusenost.

Pro vyprazdnéni sbérného vaku je tfeba:

— vypnout motor;

— otevfit uzaviraci zip (1) a vyprazdnit vak bez
jeho odpojeni od spojovaci trubky.

DULEZITA INF. P¥i pouziti v tloze vysavade ne-
vysdvejte travu nebo mokré listi, abyste se vyhnuli
ucpani obézného kola a spiraly.

DULEZITA INF. Pii pouZiti v tloze vysavade se
muZe stat, Ze dojde k nahodnému nasati predmé-
tu, které mohou ucpat zafizeni a zablokovat obéz-
né kolo. V takovém pripade:

— okamzité zastavte motor;

— odmontujte vysdvaci trubku;

— odstrarite cizi téleso prostrednictvim saciho

usti.

Pred opétovnym pouZitim stroje se ujistéte, Ze
jsou obézné kolo a spirdla upiné volné.

DULEZITA INF. Pili§ naplnény vak muize sniZit
ucinnost stroje a tim zpusobit i prehfati motoru.

4.3 UKONCENI PRACE

Po dokonéeni prace:

— Zastavte motor vy$e uvedenym zplsobem
(kap. 6).

— Odpojte kryt zapalovaci svicky.

— V pfipadé pouziti v Uloze vysavace vyprazd-
néte sbérny vak.

5. RADNA UDRZBA
Spravna udrzba je zakladem pro dlouhodobé

zachovani plvodni U¢innosti a bezpec¢nosti pro-
vozu stroje.

PN XY 2.1l Behem operaci tdrzby:

— Odpojte koncovku zapalovaci svicky.

— Pockejte, az motor dostate¢né vychladne.

- Pouzivejte pracovni rukavice

— Neprovadéjte zasahy bez potiebnych zna-
losti a ndlezitého vybaveni.

5.1 SKLADOVANI

Po ukonéeni kazdé pracovni smény dikladné
ocistéte stroj od prachu a odpadu, opravte a
nahradte poskozené soucasti.

Stroj musi byt uskladnén na suchém misté a mi-
mo neptiznivé vlivy pocasi.

5.2 VALEC A TLUMIC VYFUKU

Aby se snizilo riziko pozaru, Cistéte pravidelné
zebrovi valce stlatenym vzduchem a odcistéte
prostor tlumi¢e od prachu, listi nebo jiného od-
padu.

5.3 STARTOVACi JEDNOTKA

Abyste predesli prehfati a poSkozeni motoru, na-
savaci mfizky chladiciho vzduchu musi byt neu-
stale udrzovany v ¢istém stavu a musi byt zbave-
ny pilin a odpadu.

Startovaci lanko musi byt vyménéno pfi prvnich
znamkach poskozeni.

5.4 UPEVNENI
Pravidelné kontrolujte dotaZeni vSech Sroubu a

matic a dokonalé upevnéni rukojeti.
5.5 CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU



(obr. 7)

DULEZITA INF. Cisténi vzduchového filtru je za-
kladem pro spravnou cinnost a Zivotnost stroje.
Nepracujte bez filtru nebo s poskozenym filtrem,
abyste nezpusobili trvalé skody na motoru.

Cisténi se musi provadét po kazdych 8-10 hodi-

nach pracovni ¢innosti.

Pri ¢isténi filtru:

— Odsroubujte kulovou rukojet (1), sejméte viko
(2) a odmontuijte filtracni viozku (3).

— Filtraéni vlozku (3) omyjte mydlem a vodou.
Nepouzivejte benzin ani jina rozpoustédla.

— Nechte vyschnout vzduchovy filtr.

— Namontuje zpet filtra¢ni vlozku (3) aviko (2) a

upevnéte je kulovou rukojeti (1).

5.6 KONTROLA ZAPALOVACI SViCKY
(obr. 8)

Pravidelné odmontujte a vycistéte svi¢ku; od-
strante pfipadné nanosy kovovym kartackem.
Zkontrolujte a obnovte spravnou vzdalenost me-
zi elektrodami

Namontuje svi¢ku zpét a dotahnéte ji na doraz
kli¢em z pfisluSenstvi.

V pfipadé spalenych elektrod nebo opotfebené
izolace a po kazdych 50 hodinach &innosti se
svicka musi nahradit novou svi¢kou se stejnymi
vlastnostmi. )

5.7 SERIZENI KARBURATORU

e
=&
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PROGRAM UDRZBY £|s
e _
Uvedené intervaly se vztahuji vyhradné na bézné provozni pod- R E 3126
. ot ; AT Ln . al 8|32 N =8
minky. Kdyz je denni doba pouZziti del$i nebo kdyZ jsou provozni ele| s 322
podminky obtizné (velmi prasné prostfedi apod.), nalezité zkratte | ¢ ;— g 5 o|8
uvedené intervaly. T|o|® “lolold
<12l s ols|s|s| L
S| = clQ|l ||
NIS|IZ|le|ls|2lalel8
s|lG|IR|IS| ||| &
Llol=|2 2 5 ole g
o|lac|&|F > | >
Vizualni kontrola (stav, opotiebeni, uniky) [ [
Cely stroj —
Cisteni o
Rukojet Kontrola provozuschopnosti [ [ J
) Cisteni oo °
Vzduchovy filtr
Vyména ol0
Kontrola [ ]
Filtr v palivové nadrzi
Vymeéna filtru [ eo|®
Kontrola minimalnich otacek [ ] [ ]
Karburator
Sefizeni volnobéznych otacek [
Sefizeni vzdalenosti elektrod ([ ]
Zapalovaci svitka — — — -
Vyména po 100 hodinach pracovni ¢innosti
Chladici otvory Cisténi )
Kontrola [ ]
V8echny pfistupné Srouby
Utazeni PY
L Kontrola [ ] [ ] [
Antivibracni prvky —
Vyména °
Vystrazné stitky Vyména [
Tlumié Cigténi " °

1) Doporucuje se, aby byla tato prace provedena Stfediskem Servisni sluzby.

Pouzivejte jenom originalni nahradni dily.



DULEZITA INF. KdyZ ma motor tendenci se vy-
pnout nebo kdyz pri pouZiti ovladaciho prvku ply-
nu nezaznamenate velky rozdil v otdckach moto-
ru, je tfeba seridit karburaci. Toto sefizeni musi
provést vas Prodejce.

5.8 OBDOBIi DLOUHODOBE NECINNOSTI

DULEZITA INF. Jestlize piedpoklddiéme do-
bu necinnosti stroje delsi nez 2 - 3 mésicd, je
tfeba dodrZet nékolik zdsad, abychom se vy-
varovali potiZi pfi opétovném uvedeni stroje
do c¢innosti nebo trvalych poskozeni motoru.

5.8.1 Uskladnéni

Pfed uskladnénim stroje:

— Vyprazdnéte palivovou nadrzku.

— Nastartujte motor a nechte jej bézet pfi volno-
béznych otackach az do jeho zastaveni, aby
spotfeboval veskeré palivo, které zlstalo v
karburatoru.

— Nechte ochladit motor a sejméte ze svicky ko-
nektor svicky.

5.8.2 Opétovné uvedeni do ¢innosti

Pfi opétovném uvadéni stroje do ¢innosti:

— Nasad'te zpét konektor svicky.

— Pripravte stroj podle pokyn( uvedenych v
kapitole ,Pfiprava k praci*.

6. MIMORADNA UDRZBA

Tyto zasahy musi provadét vyhradné vas
Prodejce.

Operace provadéné u neautorizovanych organi-
zaci nebo operace provadéné nekvalifikovanym
personalem zpusobi propadnuti jakékoli formy
zaruky.

6.1 PALIVOVY FILTR

Uvnitf palivové nadrze se nachazi filtr, ktery za-
brariuje pfistupu necistot do motoru

Jednou za rok je vhodné nechat tento filtr vymé-
nit u vaseho prodejce.

6.2 SERIZENi KARBURATORU

Karburator se sefizuje ve vyrobnim zavodeé tak,
aby se docililo maximalniho vykonu ve vSech
podminkach pouziti s minimalnimi emisemi
Skodlivych plynt podle platnych pfedpist.

V pfipadé nedostate¢ného vykonu se obratte
na vaseho Prodejce za ucelem kontroly karbu-
race a motoru.
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7. DIAGNOSTIKA

Co je tfeba délat, kdyz...

Plvod problému

Naprava

1. Motor se ne

da nastartovat

nebo jej nelze udrzet v chodu

Nespravny postup pfi Rid'te se pokyny
startovani (viz kap. 3)
Zanesena Zkontrolujte zapalovaci

zapalovaci svicka nebo
nespravna vzdalenost
mezi elektrodami

svi¢ku (viz kap. 5)

Ucpany vzduchovy filtr

Vydistéte a/nebo vymérite
filtr (viz kap. 5)

Problémy s karburaci

Obratte se na vaseho
Prodejce

Nasdavaci mfizka oteviena
bez montaze prvni
vysavaci trubky

novu zavrete mfizku nebo
namontujte prvni vysavaci
trubku (viz kap. 1)

Neni namontovana foukaci
nebo vysavaci trubka

Namontujte trubku

2. Motor nastartuje,

ale ma nizky vykon

Ucpany vzduchovy filtr

Vycistéte a/nebo vymérite
filtr (viz kap. 5)

Problémy s karburaci

Obratte se na vaseho
Prodejce

3. Cinnost motor

u je nepravidelna

nebo chybi vykon pfi zatézi

Zanesena zapalovaci
svi¢ka nebo nespravna
vzdalenost mezi
elektrodami

Zkontrolujte zapalovaci
svicku (viz kap. 5)

Problémy s karburaci

Obratte se na vaseho
Prodejce

Sbérny vak piny nebo
ucpany

Vyprazdnéte vak
(viz kap. 4)

4. Vyfuk motoru

nadmérné koufi

Chybné slozeni
palivové smési

Pfipravte palivovou smés
podle pokynt (viz kap. 2)

Problémy s karburaci

Obratte se na vaseho
Prodejce

5. Stroj zac¢ina neobvykle vibrovat

Poskozeni nebo povolené
soucasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel svicky

Zkontrolujte pfipadna
poskozeni

Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
a dle potteby je utahnéte
Nechte provést kontroly,
vymény nebo opravy ve
specializovaném stfedisku
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SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Brugsanvisningen indeholder visse afsnit med
oplysninger af seerlig vigtighed. Afsnittene er an-
givet pa forskellige mader og har felgende be-
tydning:

BEM/ERK eller

VIGTIGT Indeholder detaljer eller yderligere
uddybning af forudgdende angivelser for at undga
beskadigelse af maskine, materielle skader eller
kveestelser.

YNLUAVZ.GEIBY Risiko for kvaestelser pa sig
selv eller andre personer ved manglende
overholdelse af forskriften.

YNIZ:\\ai3ll Risiko for alvorlige kveestelser pa
sig selv eller andre personer eller dodsfald
ved manglende overholdelse af forskriften.

BLIV FORTROLIG MED MASKINEN

BEMZAERK - Billederne med referencerne fin-
des fra side ii i denne brugsanvisning.

BESKRIVELSE AF MASKINE
OG ANVENDELSESOMRADE

Denne maskine er et beaerbart redskab til have-
pleje og navnlig en blaeser/et sugeapparat med
forbraendingsmotor beregnet til hobbybrug.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, der
driver en rotor, som producerer et kraftigt luft-
flow.

Denne maskine kan bruges som bleeser eller su-
geapparat alt efter det monterede tilbehor.

ADVARSEL: LS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DUTAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:

- flytning og ophobning ved blaesning af blade,
grees og forskellige rester af begreenset vaegt
og lille storrelse;

— indsugning og opsamling af blade, graes og
forskellige rester af begraenset vaegt og lille
storrelse, dog ikke veesker uanset deres art.

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne er
farlig og kan medfore kveestelser og/eller materi-
elle skader eller beskadige maskinen.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatgrer. Denne ma-
skine er beregnet til "hobbybrug”.

Uegnet brug

Det er strengt forbudt at anvende maskinen
til ophobning eller opsamling af brandbare el-
ler eksplosionsfarlige produkter, varm aske el-
ler materiale under forbreending uden flamme,
teendte cigaretter, glasskar, skarpe genstande,
genstande af metal, sten og ethvert andet pro-
dukt, som kan veere farligt for brugerens og an-
dre personers sikkerhed.

Uegnet brug er for eksempel felgende (men ikke

udelukkende):

— rette luftstralen mod personer og/eller dyr;

— indsaette genstande i indsugningsgitteret;

— bruge maskinen uden det tilbehgr, der er til-
teenkt af fabrikanten for den konkrete opgave,
eller bruge tilbeher, som ikke er godkendt af
fabrikanten;

— nar maskinen anvendes af flere brugere.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG DELE

. Lydeffektniveau

. Overensstemmelsesmeerke

. Konstruktionsmaned/ar

. Fabrikantens referencemodel
. Serienummer

. Fabrikantens navn og adresse
. Varenummer

. Antal emissioner

ONOOGTAWN =



11. Motorenhed

12. Maleflaske til breendstof

13. Veerktgj med skruetreekker
og teendrersnggle

Til anvendelse som blaeser:

14. Forste blaeseror
15. Andet blaeseror (flad ende)
15a. Andet bleeseror (rund ende)

Til anvendelse som sugeapparat:

16. Forste indsugningsrer
17. Andet indsugningsrer

18. Rerforbindelse til pose
19. Opsamlingspose

FUNKTIONSBETJENINGER

21. Qverste handtag

22. Nederste handtag

23. Afbryder til motor

24. Hastighedsregulator

25. Lasehandtag til hastighedsregulator
26. Startgreb

27. Starter

28. Primer

31. Deeksel til braendstoftank
32. Teendror

33. Lag il luftfilter

34. Indsugningsgitter

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i fel-
terne pa etiketten pa indersiden af forsiden

SYMBOLER PA MASKINEN
(findes kun i nogle modeller)

41. Blandingstank
42, Stillinger for afbryderen til standsning
af motoren
a = stop
b = kersel
43. Starter
a = RUN = almindelig drift og start med
varm motor
b = CHOKE = start med kold motor
44, Speederhandtag
a = minimum
b = maksimum

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
Deres maskine skal anvendes med forsigtighed.

P& maskinen har vi derfor anbragt nogle etiket-
ter for at minde om de vigtigste forholdsregler

under brugen. Etiketternes betydning er forkla-
ret nedenfor.

Desuden anbefaler vi, at De omhyggeligt laeser
sikkerhedsnormerne, som findes i det tilsvaren-
de kapitel i denne brugsanvisning.

Qdelagte eller uleeselige etiketter skal udskiftes.

51. Advarsel! Fare. Hvis denne maskine anven-
des ukorrekt, kan den veere farlig for bruge-
ren og andre. Laes brugsanvisningen inden
brug af denne maskine.

52. Hold andre personer veek fra arbejdsomra-
det under brug af maskinen.

53. Brugeren af denne maskinen, nar denne an-
vendes under normale betingelser hver dag
og kontinuerligt, kan udsaettes for et stajni-
veau pa 85 dB (A) eller mere. Anvend be-
skyttelsesbriller og hareveern.

54. Beer arbejdshandsker og sikkerhedsfodtgj!

55. Fare for lemleestelse! Maskinen ma ikke an-
vendes, mens gitteret er abent.

SIKKERHEDSNORMER
skal overholdes omhyggeligt

Denne maskine er meget stgjende og kree-
ver brug af herevaern.

A) TRANING

1) ADVARSEL! Lees brugsanvisningen, inden
maskinen anvendes. Bliv fortrolig med maski-
nens betjening og dermed selve brugen af ma-
skinen. Leer at standse motoren hurtigt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har
det nodvendige kendskab til brugsanvisningen,
bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en
minimum aldersgraense for brug af maskinen.

3) Maskinen mé& ikke anvendes, hvis brugeren
foler sig treet eller utilpas, eller hvis brugeren har
indtaget leegemidler, euforiserende stoffer, alko-
hol eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller
hendes reflekser eller opmaerksomhed.

4) Veer opmeerksom pa, at operateren eller bru-
geren er ansvarlig for ulykker, som paferes andre
personer eller deres ejendom.

5) Hvis maskinen videreseelges eller udlanes,
skal man sgrge for, at brugeren gores bekendt
med anvisningerne i denne brugsanvisning.

B) FORBEREDELSE

1) Under arbejdet skal man baere en hensigts-
maessig paklaedning, som ikke skal veere til gene
for brugeren.

* Beer teetsiddende beskyttelsestgj, vibrations-
deempende handsker, beskyttelsesbriller,
stovmaske, heorevaern og skeeresikre sko med
skridsikker sal.



Beer ikke halsterkleeder, kitler, halskeeder og/
eller heengende eller bredt tilbeher, som kan
seette sig fast i maskinen.

¢ Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

2) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget brand-

farlig.

e Opbevar breendstoffet i de dertil beregnede
dunke.

¢ Braendstoffet ma kun efterfyldes udenders ved
hjeelp af en tragt. Det er forbudt at ryge under
denne operation og i forbindelse med enhver
handtering af breendstoffet.

o Abn braendstoftankens daeksel langsomt for

gradvist at aflaste det interne tryk.

Fyld breendstoffet pa, inden motoren star-

tes; pafyld aldrig breendstoffet, og fiern aldrig

braendstoftankens daeksel, nar motoren er i

gang eller stadig er varm.

Start ikke motoren, hvis der er spildt breend-

stof, men flyt i stedet maskinen veek fra det for-

urenede omrade for at undga brand. Vent, ind-
til breendstoffet er fordampet, og benzindam-
pene er forsvundet.

Serg altid for at stramme deekslet godt, bade

pa breendstoftank og benzindunk.

Rens straks ethvert spor af breendstof, der

matte veere spildt over maskinen eller pa jor-

den.

Start aldrig maskinen péa det sted, hvor pafyld-

ningen er foregaet. Start af motoren skal ske i

en afstand pa mindst 3 meter fra det sted, hvor

der er foretaget pafyldning af breendstoffet.

* Undgé kontakt mellem breendstof og tgj; skulle
dette alligevel ske, skal De skifte tgj, inden De
starter motoren.

4) Udskift defekte eller beskadigede lydpotter.

5) For brug af maskinen, foretag da et generelt

eftersyn af maskinen, og iseer:

¢ Speederhandtagets bevaegelse skal veere fri

og uhindret. Nar der gives slip pa handtaget,

skal det automatisk og hurtigt vende tilbage til
neutralposition.

Afbryderen til standsning af motoren skal kun-

ne flyttes uden besveer fra den ene position til

den anden.

De elektriske kabler, og iseer teendrorskablet,

skal veere hele for at undga dannelse af gni-

ster, og teendrorsheetten skal vaere korrekt
monteret pa teendroret.

Maskinens handtag og beskyttelser skal veere

rene, torre og solidt fastgjort til maskinen.

Beskyttelserne ma aldrig veere beskadigede.

Rotoren mé ikke veere beskadiget.

Opsamlingsposen ma ikke veere beskadiget.

6) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og

ved brug af enrive eller af en fejekost, fjern alt

det, som kan slynges ud af maskinen (nar den
bruges som blzeser), tilstoppe indsugningsreret

(na&r maskinen bruges som sugeapparat) eller

som kunne medfare fare (sten, grene, staltrad,
knogler osv.).

C) UNDER BRUGEN

1) De roterende dele kan medfere alvorlige
kvaestelser. Undga at rare ved de roterende dele
mens de endnu er i bevaegelse.
2) Maskinen mé ikke anvendes i naerheden af
abne vinduer.
3) Ved at bruge maskinen ved jaevn hastighed,
og ved at holde godt fast pa grebet, med en pas-
sende styrke, er det muligt at reducere vibrati-
onsniveauet. En lav motoromdrejningshastig-
hed medforer et lavt stegjniveau. Af denne grund
skal maskinen anvendes ved den minimalt tilla-
delige omdrejningshastighed, der gor det muligt
at udfegre arbejdet. | lgbet af arbejdsdagen, skal
man holde hyppige og passende pauser for at
undga skader forarsaget af vibrationerne og he-
reskader.

4) Start aldrig motoren i et lukket rum. Der kan

opsta farlige kuliltedampe.

5) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en

god kunstig belysning. Sigtforholdene skal vae-

re gode.

6) Det anbefales let at fugte underlaget ved ar-

bejde i stovede omgivelser.

7) Undga at veere til gene for de naermeste om-

givelser. Brug kun maskinen til fornuftige tider

(ikke tidligt om morgenen eller sent om aftenen/

natten, nar der kan veere til gene for de neerme-

ste omgivelser).

8) Montér aldrig apparater eller tilbehgr pa ma-

skinen, nar de ikke er tilteenkt eller godkendt af

fabrikanten.

9) Brug aldrig maskinen:

uden at have monteret alt tilbehar, der er tilteenkt

den pageeldende brugsform (blaesning eller ind-

sugning);

med personer, specielt born, eller dyr i naerhe-

den;

i lukkede miljger, i tilstedevaerelse af fordamp-

ningstab, i eksplosionsfarlig atmosfeere eller i

neerheden af brandfarligt materiale eller elekitri-

ske apparater.

10) Indtag en rolig og stabil position:

e Undga sa vidt muligt at arbejde over vad el-
ler glat jord, eller pa en jordbund, der er alt for
ujeevn eller stejl, og som ikke sikrer brugerens
stabilitet under arbejdet.

¢ Lob aldrig, men ga og pas pa alle ujeevnheder
i jorden og eventuelle hindringer.

e Vurdér de potentielle risici i terreenet, hvor
maskinen skal anvendes, samt ivaerkseet de
ngdvendige sikkerhedsforanstaltninger for dig
selv og de gvrige personer. Dette geelder spe-
cielt med hensyn til skraninger, kuperet, glat
eller ustabilt terreen.



11) Nar motoren startes, skal maskinen holdes

fuldsteendigt fast:

e Kontrollér, at andre personer befinder sig i en
afstand pa mindst 15 meter fra maskinens ar-
bejdsradius.

* Ret ikke lydpotten og hermed udstednings-
dampene mod brandfarlige materialer.

12) Motorens indstilling ma ikke eendres, og

det allerede fastlagte omdrejningstal ikke over-

skrides.

13) Udsaet ikke maskinen for overdrevne belast-

ninger, og brug ikke en lille maskine for at udfere

et hardt arbejde; brugen af en hensigtsmaessig
maskine mindsker risiciene og forbedrer arbej-
dets kvalitet.

14) Pas pa ikke at stede kraftigt pa uvedkom-

mende genstande, og pas pa eventuel udslyng-

ning af materiale og stev som felge af luftstrom-
men. Ret aldrig luftstralen mod personer eller
dyr.

15) Veer altid yderst papasselig for at undga, at

det fiernede materiale eller det loftede stov med-

forer skader pa personer, dyr eller ejendom, nar
maskinen bruges som bleeser. Tag altid vindret-
ningen i betragtning, og arbejd aldrig i modvind.

Anbring altid bleesergrets forleengelsesstykke

sadan, at luftflowet folger terreenet.

16) Indseet aldrig genstande i sugedbningen

(ndr maskinen bruges som sugeapparat), og

undga at suge store genstande, som kan beska-

dige rotoren.

17) Under funktionen, hold haenderne veek bade

fra indsugningsgitret og luftudgangsabningen,

og undga at hindre luftgennemgangen.

18) Stands motoren:

¢ nar der monteres eller fiernes tilbeher til blees-
ningen eller indsugningen;

¢ nar maskinen bliver efterladt uden opsyn;

o for pafyldning af breendstof;

¢ under flytningerne fra det ene arbejdsomrade
til det andet.

19) Stands motoren, og frakobl teendrarskablet:

¢ inden kontrol, rengering eller reparation af ma-

skinen;

efter indsugning af uvedkommende genstan-

de. Undersgg om maskinen er beskadiget,

og reparér den eventuelt, inden arbejdet gen-
optages;

hvis maskinen begynder at vibrere unormalt

(serg da hurtigt for at finde og fjerne arsagen

til denne vibration);

¢ nar maskinen ikke anvendes.

20) For at undga brandrisiko, ma maskinen ikke

efterlades i umiddelbar neerhed af terre blade,

grees eller andet brandbart materiale, mens mo-
toren er varm.

21) ADVARSEL - Stands straks motoren i til-

feelde af brud eller ulykker under arbejdet, og flyt

maskinen veek fra stedet for at undga yderligere

skader eller kvaestelser pa sig selv eller andre
personer. Yd straks den ngdvendige forstehjeelp,
hvis ulykken har medfort kvaestelser. Kontakt sy-
gehus o.l. vedrgrende den ngdvendige behand-
ling. Fjern omhyggeligt alle rester, som i tilfeelde
af uagtsomhed kan medfere skader eller kvae-
stelser af personer og dyr.

22) ADVARSEL - Det oplyste stgj- og vibrati-
onsniveau i brugsanvisningen svarer til maski-
nens maksimale driftsvaerdier. Manglende ved-
ligeholdelse gver markant indflydelse pa udsen-
delsen af stgj og vibrationer. Det er derfor ned-
vendigt at iveerksaette forebyggende foranstalt-
ninger, der er i stand til at fierne mulige skader
som fglge af hgj stgj og vibrationer. Vedligehold
maskine, baer hgreveern, og hold pauser under
arbejdet.

23) Langvarig udsaettelse for vibrationer kan
medfore skader og neurovaskuleere forstyrrelser
(neermere betegnet: “Raynaud’s faenomen” eller
“hvid hand”), specielt hos personer, der lider af
kredslgbsforstyrrelser. Symptomerne, som kan
involvere heender, handled og fingre, viser sig
som tab af falsomhed, slovhed, klgen, smerter,
affarvning og @ndring i hudens struktur. Disse
virkninger kan forsteerkes af en lav rumtempe-
ratur og/eller et overdrevet greb pa handtage-
ne. Sa snart symptomerne viser sig, reducér da
maskinens anvendelsestid, og kontakt en leege.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendrarshaetten, og laes
anvisningerne, inden der foretages et hvilket
som helst indgreb for rengering eller vedlige-
holdelse. Anvend passende beklaedning og ar-
bejdshandsker i alle de situationer, der indebze-
rer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med
slidte eller gdelagte dele. Defekte eller gdelagte
dele ber altid udskiftes og ikke repareres. Brug
kun originale reservedele. Brug af reservedele
af anden kvalitet og/eller reservedele, der ikke
er korrekt monteret, forringer maskinens sikker-
hed, kan medfere ulykker eller personskader og
frinolder fabrikanten fra enhver forpligtelse og
ethvert ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning,
skal udferes hos Deres forhandler eller et spe-
cialiseret servicecenter, som er i besiddelse af
den nedvendige fagkundskab og det ngdvendi-
ge udstyr for at gennemfgre arbejdet korrekt og
for at opretholde maskinens oprindelige sikker-
hedsniveau. Indgreb, der er udfert af uegnede
instanser eller ukvalificerede personer, medfgrer
bortfald af enhver form for garanti og enhver for-
pligtelse eller ansvar fra fabrikantens side.

4) Lad motrikker og skruer forblive tilspaendte,



sa maskinen altid er klar til sikker brug. Det er
vigtigt for sikkerheden og ydelsen, at der foreta-
ges en regelmeessig vedligeholdelse.

5) Der ma ikke foretages andre indgreb pa ma-
skinen end dem, der er beskrevet i denne brugs-
anvisning, og de ma kun foretages, hvis man ra-
der over den ngdvendige kompetence og pas-
sende udstyr.

6) Henstil ikke en maskine med benzin i breend-
stoftanken i et rum, hvor benzindampen kan na
en flamme, en gnist eller en varmekilde.

7) Lad motoren kgle af, inden maskinen saettes
i et hvilket som helst rum.

8) For at reducere brandfaren skal motor, lyd-
potte og det rum, hvor benzinen er opbevaret,
holdes fri for savsmuldsrester, kviste, blade eller
overdrevent smoremiddel. Efterlad ikke kasser
med materialerester i et lukket rum.

9) Hvis braendstoftanken skal temmes, bor det-
te gores i det fri og med afkalet motor.

10) Beer arbejdshandsker hver gang, De foreta-
ger vedligeholdelsesarbejde.

11) Inden maskinen henstilles, beor De sikre
Dem, at alle nagler og vedligeholdelsesvaerkigj
er fjernet.

12) Maskinen skal henstilles pa en sadan made,
at den ikke kan veere tilgaengelig for barn!

13) Kontrollér opsamlingsposen ofte. Herved
forebygges slitage og forringelse af kvaliteten.

E) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal flyttes eller trans-

porteres, skal De gere folgende:

¢ Stands motoren, og frakobl taendrarskablet:

¢ Tag udelukkende fat i maskinen ved handta-
gene, og vend rgrene pa en sadan made, at de
ikke kommer i vejen.

2) Nar maskinen transporteres med et koretgj,

skal rgrene fijernes, og maskinen skal placeres

sdledes, at den ikke kan medfere risiko for per-

soner. Maskinen skal i gvrigt fastgeres solidt for

at undga veeltning, som kan medfere beskadi-

gelser og spild af breendstof.

F) MILJOBESKYTTELSE

Miljobeskyttelsen er et relevant aspekt, som bar

have hgj prioritet under anvendelse af maskinen

- dette vil gavne bade vores feellesskab med an-

dre mennesker og det miljg, vi lever i. Undga at

virke forstyrrende for nabolaget.

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, olie, benzin,
batterier, filtre, slidte dele og enhver kompo-
nent, som kan pavirke miljget. Disse typer af-
fald ma ikke bortskaffes sammen med husold-
ningsaffaldet men skal i stedet holdes adskilt
og afleveres til egnede samlestationer, som vil

sorge for genbrug af materialerne.

¢ Overhold ngje de lokale normer, nar De bort-
skaffer restmaterialet.

e Efterlad ikke maskinen i miljeet, nar den bort-
skaffes, men henvend Dem i stedet til et gen-
brugscenter i henhold til de geeldende lokale
bestemmelser.

NORMER FOR BRUG

BEMZAERK - Billederne med referencerne fin-
des fra side iii i denne brugsanvisning.

1. FORBEREDELSE AF MASKINEN

Maskinen kan anvende som bleeser eller som
sugeapparat. Til hver af disse brugsformer er
det ngdvendigt at montere korrekt de medfol-
gende tilbehor.

Y.ML GEISRE Udpakningen og den ende-
lige samling skal udferes pa en flad og solid

overflade, hvor der er tilstreekkelig plads til at
flytte maskinen og emballagen, og altid med
anvendelse af egnet veerktoj.

VIGTIGT Sikkerhedssystemerne umuliggor mo-
torstart hvis indsugnings- eller blaeserorene ikke
er monteret korrekt.

1.1 ANVENDELSE SOM BLASER (Fig. 1)

— Justér fremspringene pa det forste ror (1)
med rummene for luftens udgangsmunding og
skub rgret ind til bunds, sa det sidder godt fast.

— Justér rummet til det andet blaeserer (3) med
fremspringet (4) pa det forste ror, skub roret
ind og drej det 90° i retning med uret i en af de
to forudsete positioner, sa det sidder godt fast.

BEM/ERK Det andet ror, med flad eller rund en-
de, monteres afhaengigt af arbejdstypen.

For at fijerne det farste ror (1), indfer den medfel-
gende skruetraekker i hullet (5) og tryk til bunds
indtil det er muligt at traekke roret ud fra luftens
udgangsmunding.

1.2 ANVENDELSE SOM SUGEAPPARAT
(Fig. 2)

— Justér fremspringene pa opsamlingsposens-
posens forbindelsesror (1) med rummene (2)
for luftens udgangsmunding og skub reret ind
til bunds, sa det sidder godt fast.

— Indsset mundstykket ved enden af forbindel-
sesroret (1) i den dertil beregnede &bning i op-
samlingsposen (3) og luk derefter abningen



med velcroremmen (4).

— Forbind det forste indsugningsrer (5) til det an-
det (6), ved at justere de to henvisningspile (7)
og ved at skubbe til bunds indtil fremspringet
(6a) pa det andet ror, sidder godt fast ind i hul-
let (5a) pa det forste indsugningsrer.

— Indfer den medfolgende skruetraekker i hullet
(8) og tryk for at frigive stopanordningen og
abne beskyttelsesgitteret (9).

— Justér henvisningsstifterne (10) med de tilsva-
rende rum (11) pa det ferste indsugningsrer og
drej det mod uret, indtil det sidder godt fast.

— Placér opsamlingsposen pa skuldrene og jus-
tér hgjden ved hjeelp af selen.

BEMAERK Samlingen  er  korrekt  ud-
fort, nar sugeabningens affasede del vender mod
Jorden.

2. FORBEREDELSE TIL ARBEJDET
2.1 KONTROL AF MASKINEN

Det folgende skal udferes, inden arbejdet star-

tes:

— Kontrollér, at der ikke findes lgse skruer pa
maskinen;

— nar maskinen anvendes som sugeapparat
skal man kontrollere, at opsamlingsposen er
intakt og helt lukket, og at lynlasen virker kor-
rekt;

— Kontrollér, at luftfiltret er rent;

— Kontrollér, at handtagene er fastspaendt;

— placér tilbehgrene i overensstemmelse med
den type arbejde, der skal udfgres (bleesning
eller indsugning) og kontrollér, at de er kor-
rekt fastgjort;

- fyld breendstof pa som angivet nedenfor.

2.2 FORBEREDELSE AF BLANDINGEN

Denne maskine er forsynet med en 2-taktsmotor,
der kreever en blanding af benzin og smereolie.

VIGTIGT Anvendelse af ren benzin beskadiger
motoren og medforer bortfald af garantien.

VIGTIGT Anvend kun breendstof og smeremid-
ler af upaklagelig kvalitet for at bevare ydelsen og
sikre en lang levetid for de mekaniske dele.

2.2.1 Egenskaber for benzin

Anvend kun blyfri benzin (gren benzin) med et
oktantal, der ikke er lavere end 90 N.O.

VIGTIGT Blyfri benzin har tendens til at danne
bundfald i beholderne, hvis den opbevares i over
2 maneder. Anvend altid frisk benzin!

2.2.2 Egenskaber for olie

Anvend udelukkende syntetisk olie af en upakla-
gelig kvalitet, der er specifik for 2-taktsmotorer.
Hos Deres forhandler kan De fa olier, der netop
er designet for denne type motor, og som sikrer
et hgjt beskyttelsesniveau.

2.2.3 Forberedelse og opbevaring
af blandingen

Benzinen og blandingen olie/ben-

zin er brandfarlige!

— Opbevar benzinen og blandingen i behol-
dere, der er godkendt for breendstoffer, pa
et sikkert sted, der er vaek fra varmekilder
eller abne flammer.

- Beholderne ma ikke vaere tilgaengelige for
born.

— Ryg ikke under forberedelse af blandingen,
og undga at indande benzindampene.

For at forberede blandingen:

— Heeld ca. halvdelen af benzinmeengden i en
godkendt dunk.

— Tilseet hele maengden olie ifelge tabellen.

— Tilseet resten af benzinen.

— Luk deekslet igen, og omryst kraftigt.

VIGTIGT Blandingen er udsat for e&ldning.
Forbered ikke overdrevne maengder blanding for
at undga dannelse af bundfald.

VIGTIGT Hold beholderne for blanding og benzin
adskilt, og forsyn dem med navneangivelse for at
undga, at de ombyttes i anvendelsesojeblikket.

VIGTIGT Rens beholderne for benzin og blanding
jaevnligt for at fijerne et eventuelt bundfald.

2.3 PAFYLDNING AF BRENDSTOF

YNNZ.GISW Ryg ikke under péfyldningen, og
undga at indande benzindampene.

FNFYZ.EYSB0 Abn dunkens daeksel for-
sigtigt, idet dunken kan vaere under tryk.

Det folgende skal foretages, inden pafyldnin-

gen udfgres:

— Anbring maskinen plant, i en stabil position og
med tankdaekslet opad.

— Rens bade deekslet og omkring deaekslet for at
undgé, at snavs falder ind under pafyldningen.

— Abn tankdaekslet forsigtigt for gradvist at afla-
ste trykket.

For at fylde braendstof pa:
— Ryst dunken med blandingen kraftigt.



— Heeld en maengde blanding, der er passende
egnet til det arbejde, der skal udferes, i den
medfalgende maleflaske ved hjeelp af en tragt.

— Pafyld og undga at fylde tanken helt op til ran-
den (Fig.3).

BEMAERK Det optimale indhold i maskinens tank
svarer til ca. halvdelen af méleflaskens rumfang.

VYNV RSB Luk altid braendstoftankens
daeksel igen, og stram det godt til.

Fjern ethvert spor af blan-
ding, der matte vaere spildt pd maskinen eller
jorden, og start ikke motoren, for benzindam-
pene er helt forsvundet.

3. ANVENDELSE AF MASKINEN
3.1 START AF MASKINEN

For motoren startes, anbring maskinen i en stabil
position og tjek, at maskinen ikke hviler pa blee-
se- eller indsugningsraret.

3.1.1 Koldstart

Ved “koldstart” forstas start, nar motoren har
veeret slukket i mindst 5 minutter, eller efter pa-
fyldning af braendstof.

Fremgangsmade ved start af motoren (Fig. 4):

1. Betjen starteren ved at seette handtaget (2) i
positionen «CHOKE».

2. Tryk pa primer-knappen (3) 7-10 gange for at
seette karburatoren i gang.

3. Hold maskinen godt fast med en hand pa
handtaget (6) for ikke at miste herredemmet
under startfasen.

4. Treek langsomt i startgrebet i 10 - 15 cm, ind-
til der maerkes en vis modstand; treek derefter
hardt nogle gange, indtil de forste startlyde
kan heres fra motoren.

VIGTIGT For at undgd brud, ma snoren ikke
traekkes i hele sin leengde, snoren ma ikke glide
langs feringshullets kant, og grebet skal slippes
gradvist, sdledes at det ikke vender for voldsomt
tilbage.

5. Stil stangen (2) tilbage i position "RUN”.

6. Treek igen i startgrebet, mens hastigheds-
regulatoren (4) holdes i bund, indtil motoren
starter normalt.

7. Sa snart motoren er startet, tryk kortvarigt pa
speederen (4) for at bringe motoren tilbage pa
minimum.

8. Aktivér speederen nogle gange for at opvar-
me motoren for maskinen tages i brug.

VIGTIGT Hvis grebet pa startsnoren betjenes
flere gange med indkoblet starter, kan motoren
“drukne” med det resultat, at det kan blive svaert
at starte maskinen.

Hvis motoren drukner, gentag flere gange pro-
ceduren til varmstart, for at fjerne det oversky-
dende braendstof.

3.1.2 Varmstart

Til varmstart umiddelbart efter at motoren er
standset), folg punkterne 2-3-4-6 i den ovensta-
ende procedure, men serg ogsa for at aktivere
teendsatsen (primer) (3) kun 2 eller 3 gange.

3.2 JUSTERING AF HASTIGHED (Fig. 4)

Rotorens omdrejningstal skal justeres i overens-
stemmelse med det arbejde, der skal udferes.
Dette gores ved hjeelp af hastighedsregulatoren
(4) pa det gverste handtag. Speederstangen kan
holdes i alle gnskede positioner ved brug af |a-
sestangen (5).

3.3 STANDSNING AF MASKINEN (Fig. 4)

Fremgangsmade ved standsning af motoren:

— Drej lasestangen (5) nedad.

— Slip hastighedsregulatoren (4).

— Tryk afbryderen (1) i position «O» indtil
motoren standser, slip sa afbryderen, der
automatisk stilles i position «I» for den efter-
folgende start.

4. ANVENDELSESMADER

4.1 ANVENDELSE SOM BLASER (Fig. 5)

Y.ML GEISRE Hold altid fast i maskinen
under arbejdet med hgojre hand pa det over-
ste handtag.

Det er altid hensigtsmaessigt at justere motor-
hastigheden i forhold til den type materiale, der
skal fjernes:

— anvend lave omdrejningstal for lette materialer
og mindre buske pa grees;

— anvend mellemstore omdrejningstal for at fjer-
ne graes og lette blade pa asfalt eller solid
jordbund;

— anvend motoren ved store omdrejningstal til
tungere materialer, sasom frisk sne eller om-
fangsrigt smuds.

YW\ Veer altid yderst papasselig
for at undga, at det fijernede materiale eller
det loftede stov medforer skader pa perso-



ner, dyr eller ejendom. Tag altid vindretnin-
gen i betragtning og arbejd aldrig i modvind.

4.2 ANVENDELSE SOM (Fig. 6)

I Iobet af arbejdet skal man
altid holde godt fat p4 maskinen med to haen-
der, med hojre hand pa det overste greb, og
med venstre hand pa det nederste greb, sa
opsamlingsposen befinder sig til venstre for
operatoren.

Nar maskinen bruges som sugeapparat, ber
motoren kore ved et mellemstort eller hgjt om-
drejningstal.

Under sugningen skal rerets affasede ende hol-
des i en afstand pa nogle centimeter fra jorden.

Opsamlingsposen virker ogsa som filter - pa
samme made som en almindelig husholdnings-
stavsuger.

Af denne grund ber man veere opmaerksom pa

folgende:

— opsamlingsposen skal altid veere fri til at svul-
me op og ma ikke vikles rundt om stetteselen;

— opsamlingsposen ma ikke fyldes fuldsteen-
digt op;

- eventuelle opsamlede genstande, som kunne
forringe opsamlingsposens integritet, skal fjer-
nes hurtigt.

For at temme opsamlingsposen:

— sluk motoren;

— abn lynlasen (1) og tem posen uden at koble
den fra forbindelsesroret.

VIGTIGT Nar maskinen bruges som sugeappa-
rat, undga at opsamle vade blade eller vadt grees
for ikke at tilstoppe rotoren og huset.

VIGTIGT Ved anvendelse som sugeapparat er
det muligt, at der ved et uheld opsuges objekter,
som kommer til at sidde fast i apparatet og der-
med blokerer ventilatoren. | dette tilfeelde skal
man:

— straks standse motoren

— afmontere indsugningsroret

— fjerne objektet gennem sugemundingen.

Sorg for at ventilator og spiralhus er helt frie, for
apparatet tages i brug igen.

VIGTIGT En alt for fuld pose nedsaetter maski-
nens effektivitet og kan medfore overophedning
af motoren.

4.3 AFSLUTNING AF ARBEJDET

Det felgende skal udferes, nar arbejdet er af-
sluttet:

— Sluk motoren som forklaret ovenfor (Kap. 6).

— Fjern teendrersheetten fra teendroret.

— Tom opsamlingsposen, hvis maskinen bruges
som sugeapparat.

5. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

En korrekt vedligeholdelse er veesentlig for pa én
gang at bevare maskinens oprindelige effektivi-
tet og sikkerhed.

Under vedligeholdelsesar-

bejdet:

— Fjern taendrorshaetten.

- Vent, indtil motoren er passende afkolet.

— Baer arbejdshandsker..

- Indgreb ma kun foretages, hvis man rader
over det nodvendige kundskab og pas-
sende udstyr.

5.1 HENSTILLEN

Hver gang, De afslutter arbejdet, skal De om-
hyggeligt rense maskinen for stov og rester, og
eventuelle defekte dele skal repareres eller ud-
skiftes.

Maskinen skal opbevares pa et tort sted og be-
skyttet mod vejrliget.

5.2 CYLINDER OG LYDDAMPER

For at minimere brandrisiko skal cylinderens
kelevinger jeevnligt renses med trykluft, og lyd-
demperens omrade skal frigares for stov, blade
0g andre rester.

5.3 STARTBLOK

For at undga overophedning og skader ved mo-
toren, skal indsugningsgitrene for keleluften altid
holdes rene og fri for savsmuld eller rester.
Startsnoren skal udskiftes, sa snart den begyn-
der at vise tegn pa slid.

5.4 FASTSPAENDING

Kontrollér periodisk, at samtlige skuer og me-
trikker er fastspaendt, og at handtagene er solidt
fastgjort.

5.5 RENSNING AF LUFTFILTRET (Fig. 7)

VIGTIGT Rensning af luftfiltret er vaesentligt for
maskinens gode funktion og holdbarhed. Arbejd
aldrig uden filter, eller nér filtret er beskadiget, da
dette kan medfore uoprettelige skader ved moto-
ren.

Rensningen skal foretages hver 8-10 timers ar-



bejde. For at rense filtret:

— Skru drejehandtaget (1) af, afmontér deekslet
(2) og fjern filter-elementet (3).

— Afvask filterelementet (3) med vand og seebe.
Anvend ikke benzin eller andre oplgsnings-
midler.

— Lad filtret torre i luften.

— Montér filter-elementet (3) og deekslet (2) og
fastger det ved hjeelp af drejehandtaget (1).

5.6 KONTROL AF TANDRORET (Fig. 8)

Med regelmaessigt mellemrum skal teendroret
udtages og renses med en metalborste for at
fierne eventuelle aflejringer.

Kontrollér elektrodernes renhed og indbyrdes
afstand.

Montér teendrgret igen og speend det godt fast
med den medfglgende nagle.

Teendroret skal udskiftes med et nyt med tilsva-
rende egenskaber i tilfeelde af breendte elektro-
der eller nedslidt isolationsmateriale, og under
alle omstaendigheder hver 50 timers funktion.

5.7 JUSTERING AF KARBURATOREN

VIGTIGT Nar motoren har tendens til at slukke,
eller hvis man ikke meerker stor forskel pa hastig-
heden efter at have trykket pa speederen, er det
nodvendigt at justere karbureringen. Dette ind-
greb skal foretages af din forhandler.
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c
VEDLIGEHOLDELSESPROGRAM £
Blz| |s| |5
De anforte intervaller henviser udelukkende til normale brugs- 2| & 3 El o
. ; h . . Sl=]c|2 o3
stande. Hvis den daglige brug er mere langvarig, eller hvis drifts- cl=|Zl2l&]|3|l2l2] -
. 2 M EI R R B A L =
standene er sveere (meget stovede arbejdsomrader, m.m.), skalde | z | @ 2 Z c|® AR E:
anforte intervaller forkortes pa passende vis. Slzl=c|5|5|E|=]|=|[6
oS0 o|o|Ne|lo|d
HEEBEEMEEE
THEEEEELE
el B o o I = = B e
Visuel kontrol (tilstand, slitage, laekager) [ [
Hele maskinen
Rengering [ J
Handtag Driftskontrol [ ] [ ]
Rengering [ 2K J [ ]
Luftfilter
Udskiftning ol0
Kontrol [ ]
Filter i breendstoftank
Udskiftning af filter [ ol
Kontrol af minimumhastighed [ J [ J
Karburator
Justering af tomgangshastigheden [}
Justering af elektrodernes afstand [
Teendrer
Udskiftning efter 100 timers arbejde
Kolemundinger Rengering [ J
Kontrol [ ]
Alle de tilgeengelige skruer
Spaending [ J
Kontrol [ J [ J [
Vibrationsdeempende dele
Udskiftning ") °
Sikkerhedsmeerkater Udskiftning [ J
Lydpotte Rengering " °

1) Disse indgreb skal udferes af et Assistancecenter
Brug udelukkende originale reservedele.



5.8 LENGEVARENDE STILSTAND

VIGTIGT Hvis maskinen forventes uanvendt i
mere end 2 - 3 maneder, skal der tages enkelte
forholdsregler for at undga vanskeligheder ved
genoptagelse af arbejdet eller vedvarende beska-
digelse af motoren.

5.8.1 Lagring

For maskinen henstilles:

— Tem braendstoftanken.

— Start motoren, og hold den kerende i tom-
gangshastighed, indtil den standser, for at for-
bruge alt det breendstof, der er tilbage i kar-
buratoren.

— Lad motoren kole af og fjern heaetten pa teen-
dingsroret.

5.8.2 Genoptagelse af arbejdet

Det felgende udferes, nar maskinen tages i brug

igen:

— Teendingsrorets haette genmonteres.

— Forbered maskinen som angivet i kapitlet
“Forberedelse til arbejdet”.

6. EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

Disse indgreb ma udelukkende udferes af Deres
forhandler.

Indgreb, der er udfert af uegnede instanser eller
ukvalificerede personer, medferer bortfald af en-
hver form for garanti.

6.1 BRENDSTOFSFILTER

Inde i tanken er der anbragt et filter for at undga,
at urenheder traenger ind i motoren.

Filtret ber udskiftes én gang om aret af Deres
forhandler.

6.2 JUSTERING AF KARBURATOREN

Karburatoren er justeret pa fabrikken pa en sa-
dan méade, at der i enhver anvendelsessituation
opnas den maksimale ydelse med en minimal
udledning af giftige dampe, under overholdelse
af den gaeldende lovgivning.

| tilfaelde af darlig ydelse, henvend Dem til Deres
forhandler for at fa kontrolleret karbureringsfunk-
tionen og motoren.

10

7. FEJLFINDING

Hvad skal gores hvis ...

Arsag il problemet

Afhjeelpning

1. Motoren starter ikke eller stopper hele tiden

Ukorrekt startprocedure

Folg anvisningerne
(se kap. 3).

Teendreret er snavset eller
ukorrekt afstand mellem
elektroderne

Kontrollér teendroret
(se kap. 5).

Tilstopning af luftfilter

Renger og/eller udskift
filtret (se kap. 5)

Driftsforstyrrelser
i karburator

Kontakt Deres forhandler

Indsugningsgitter abnet
uden at have monteret det
forste indsugningsrer

Luk gitteret eller montér
det forste indsugningsror
(se kap. 1)

Blzese- eller indsugnings-
ror ikke monteret

Montér roret

2. Motoren starter, men har begrzenset effektivitet

Tilstopning af luftfilter

Renger og/eller udskift
filtret (se kap. 5)

Driftsforstyrrelser
i karburator

Kontakt Deres forhandler

3. Motoren virker uregelmaessig
eller mangler effektivitet under belastning

Teendroret er snavset
eller ukorrekt afstand
mellem elektroderne

Kontrollér teendroret
(se kap. 5).

Driftsforstyrrelser
i karburator

Kontakt Deres forhandler

Fuld eller tilstoppet
opsamlingspose

Tom posen (se kap. 4)

4. Motoren oser for meget

Forkert sammensaetning
af blandingen

Forbered benzinblandin-
gen ifelge anvisningerne
(se kap. 2)

Driftsforstyrrelser
i karburator

Kontakt Deres forhandler

5. Maskinen begynder at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lose

Sluk maskinen og frakobl
teendrorskablet

Kontroller om der er tegn
pa skader

Kontroller om der findes
lose dele, og fastspaend
dem

Fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning eller re-
paration pa et specialiseret
servicecenter
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WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Im Text des vorliegenden Handbuchs sind einige
Abschnitte, die besondere Informationen enthal-
ten, nach den folgenden Kriterien unterschied-
lich hervorgehoben:

HINWEIS oder

WICHTIG Liefert erlduternde Hinweise oder
andere Angaben (iber bereits an friiherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die
Maschine nicht zu beschédigen oder Schédden
zu vermeiden.

YNLX ULV [c1l /m Falle der Nichtbeachtung
besteht die Mobglichkeit, sich selbst oder
Dritte zu verletzen.

YN(elS .G 13Ul /m Falle der Nichtbeachtung
be-steht die Méglichkeit, sich selbst oder
Dritte schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

HINWEIS - Die Bilder zu den Bezugnahmen
befinden sich von Seite 2 dieses Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein tragbares Gartengerat
mit Verbrennungsmotor, genauer gesagt ein
Laubbléser/-sauger fir den Hobbygebrauch.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus
einem Motor, der einen Laufer antreibt, wel-
cher in der Lage ist, einen Luftstrom von hoher
Geschwindigkeit zu erzeugen.

Je nach montiertem Zubehér kann der Luftstrom
als Blaser oder als Sauger verwendet werden.

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fir:

— das Bewegen und Sammeln durch Blasen von
Laub, Gras und verschiedenen Abféllen mit
geringem Gewicht und kleinen Abmessungen;

— das Aufsaugen und Sammeln von Laub,
Gras und verschiedenen Abféllen mit gerin-
gem Gewicht und kleinen Abmessungen, mit
Ausnahme von Flissigkeiten jeglicher Art.

Jede andere Verwendung, die von der oben ge-
nannten abweicht, kann sich als gefahrlich er-
weisen, Personen- und/oder Sachschaden ver-
ursachen und die Maschine beschadigen.

Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch Ver-
braucher, also Laien bestimmt. Diese Maschine
ist fur den ,Hobbygebrauch” bestimmt.

Nicht bestimmungsgemaéBer Gebrauch

Es ist strengstens verboten die Maschine zu
verwenden, um folgende Produkte zu sammeln
oder aufzunehmen: Brennbare oder explosi-
onsgefahrdete Produkte, Glut oder glimmende
Materialien, brennende Zigaretten, Glasstulcke,
scharfkantige Teile, Metallteile, Steine oder
andere Materialien, die die Sicherheit des
Bedieners oder anderer Personen geféhrden.

Als unsachgemaéaBer Gebrauch gelten (beispiel-

haft):

— den Luftstrom gegen Personen und/oder Tiere
zu richten;

— Gegenstande durch das Ansauggitter einzu-
fuhren;

— die Maschine ohne die vom Hersteller eigens
bereitgestellten Zubehdrteile fur die verschie-
denen Verwendungsarten zu benutzen bzw.
anderes, nicht vorgesehenes Zubehoér anzu-
bringen.

— Verwenden der Maschine durch mehr als ei-
ne Person.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

. Schallleistungspegel

. Konformitatszeichen

. Herstellungsmonat/jahr

. Bezugsmodell des Herstellers

. Seriennummer

. Name und Anschrift des Herstellers

DGR WN =



7. Artikelnummer
8. Emissionsnummer

11. Motoreinheit

12. Kraftstoffflasche mit Anzeigeskala

13. Werkzeug mit Schraubenzieher
und Zundkerzenschlussel

Bei Verwendung als Laubbléser:
14. Erstes Blasrohr

15. Zweites Blasrohr (flaches Ende)
15a. Zweites Blasrohr (rundes Ende)

Bei Verwendung als Laubsauger:
16. Erstes Saugrohr

17. Zweites Saugrohr

18. Anschlussleitung Fangsack

19. Fangsack

STEUERUNGEN UND BEDIENELEMENTE

21. Oberer Handgriff

22. Unterer Handgriff

23. Motorabstellschalter

24. Gasbetatigung

25. Verriegelung Drehzahlregler
26. Startgriff

27. Chokehebel (Starter)

28. Primer

31. Verschluss Gemischtank
32. Zindkerze

33. Luftfilterdeckel

34. Ansauggitter

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in
die entsprechenden Raume auf der Etikette
schreiben, die auf der Riickseite des Deckblatts
wiedergegeben ist.

BESCHREIBENDE SYMBOLE
AN DER MASCHINE (falls vorhanden)

41. Gemischtank
42. Stellungen des Motorschalters

a=Aus

b = Betrieb
43. Chokehebel (Starter)

a = RUN = normaler Betrieb oder Anlassen

mit warmem Motor
b = CHOKE = Anlassen mit kaltem Motor

44. Gashebel

a = Leerlauf

b = maximale Drehzahl

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

lhre Maschine muss mit Vorsicht benutzt wer-
den. Aus diesem Grund wurden an der Maschine
Symbole angebracht, die Sie auf die wich-
tigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die
Bedeutung der Symbole ist nachstehend erklart.
Wir weisen auch noch einmal ausdricklich auf
die Sicherheitsnormen hin, die Sie im entspre-
chenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung fin-
den.

Beschéadigte oder unleserliche Etiketten bitte
austauschen.

51. Achtung! Gefahr. Diese Maschine kann,
wenn sie nicht korrekt verwendet wird,
fur Sie und andere gefahrlich sein.
Vor Inbetriebnahme der Maschine die
Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

52. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte
von der Arbeitszone entfernt.

53. Wir weisen den Bediener dieser
Maschine darauf hin, dass er bei norma-
len Arbeitsbedingungen téglich einer
Gerauschbelastung von 85 dB (A) oder
mehr ausgesetzt ist. Tragen Sie Schutzbrille
und Gehérschutz.

54. Handschuhe und Sicherheitsschuhwerk tra-
gen!

55. Verstimmelungsgefahr! Die Maschine darf
nicht mit offenem Gitter verwendet werden.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

Diese Maschine ist sehr laut und muss da-
her mit Gehérschu tz benutzt werden.

A) AUSBILDUNG

1) ACHTUNG: Vor Gebrauch der Maschine
diese Anweisungen aufmerksam durchlesen.
Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse
dieser Gebrauchsanweisung verfigen, die
Maschine zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kébnnen das Mindestalter des Benutzers fest-
legen.

3) Die Maschine niemals verwenden, wenn der
Benutzer mide ist oder sich nicht wohl fuhlt, oder
wenn er Medikamente oder Drogen, Alkohol
oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die
seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit
beeintrachtigen.

4) Beachten Sie, dass der Benutzer fur Unfélle
und Schaden verantwortlich ist, die anderen



Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen.

5) Falls die Maschine an andere (ibergeben oder
Uberlassen wird, muss sichergestellt werden,
dass der Bediener die Bedienungsanweisungen
in diesem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei der Arbeit, muss der Benutzer eine
geeignete Kleidung tragen, die ihn in seinen
Bewegungen nicht hindert.
* Eng anliegende Schutzkleidung,
Vibrationsschutzhandschuhe, Schutzbrille,
Staubschutzmaske, Gehorschutz, und
Sicherheitsschuhe mit rutschfester Sohle tra-
gen
Keine Schals, Hemden, Halsketten oder ande-
re lose hdngende Zubehdore tragen, die sich in
der Maschine verfangen kénnten.
e Langes Haar zusammenbinden.
2) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig
entflammbar.
» Kraftstoff in eigens zu diesem Zweck vorgese-
henen, zugelassenen Behéltern aufbewahren;
¢ tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie ei-
nen Trichter. Wahrend des Tankens und immer
wenn Sie Benzin handhaben nicht rauchen;
Tankverschluss langsam 6ffnen, um den da-
rin entstandenen Druck langsam abzubauen;
Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors ein-
zuflillen. Wahrend der Motor lauft oder bei hei-
Bem Motor darf der Tankverschluss nicht ge-
offnet bzw. Kraftstoff nachgefullt werden;
falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch
unternommen werden, den Motor zu starten.
Stattdessen ist die Maschine von der benzin-
verschmutzten Flache zu entfernen. Bis das
Benzin nicht vollstdndig verdampft ist und die
Benzindampfe nicht verfllichtigt sind, vermei-
den Sie alles, was einen Brand verursachen
kénnte;
Tankverschluss und Verschluss des
Benzinbehélters missen immer gut zuge-
schraubt sein;
e jegliche Spur von eventuell auf der Maschine
oder auf dem Boden verschittetem Benzin so-
fort entfernen;
die Maschine nicht am Befullungsort star-
ten; der Motor darf erst angelassen wer-
den, wenn er mindestens 3 m vom Kraftstoff-
Befillungsort entfernt ist;
der Kontakt zwischen Kraftstoff und den
Kleidern ist zu vermeiden und falls dies vor-
kommt, kleiden Sie sich lieber um, bevor Sie
den Motor starten;
4) Fehlerhafte oder beschadigte Schalldampfer
auswechseln.
5) Vor dem Gebrauch die Funktionsfahigkeit

der Maschine grundlich Uberprifen und insbe-

sondere:

e der Gashebel muss sich leicht bewegen
lassen, nicht klemmen und wenn losgelas-
sen, muss er automatisch und schnell in die
Neutralstellung zurlckkehren;

e der Motorabstellschalter muss von einer
Position auf die andere leicht verstellbar sein;
die Elektrokabel und vor allem das
Zundkerzenkabel muissen einwandfrei sein,
um eine Funkenbildung auszuschlieBen und
der Stecker muss vorschriftsmaBig an der
Zundkerze angebracht sein;
die Handgriffe und Schutzvorrichtungen der
Maschine mlssen sauber, trocken und fest an
der Maschine angebracht sein;
die Schutzvorrichtungen durfen nie bescha-
digt sein;
e der Laufer darf nicht beschadigt sein;
» der Fangsack darf nicht beschadigt sein.
6) Den gesamten Arbeitsbereich grindlich pru-
fen und mit Hilfe eines Rechens oder Besens
von Hand alle Rickstande entwirren und alle
Gegenstande entfernen, die von der Maschine
weggeschleudert werden kénnten (Verwendung
als Laubbléaser) oder das Saugrohr verstopfen
konnten (Verwendung als Laubsauger) bzw. die
eine Gefahrenquelle darstellen (Steine, Aste, Ei-
sendrhte, Knochen usw.).

C) DIE MASCHINE IM EINSATZ

1) Die rotierenden Teile kénnen schwere
Verletzungen verursachen. Den Kontakt mit ro-
tierenden Teilen vermeiden, wenn diese sich
noch drehen.

2) Die Maschine nicht in der N&he von offenen
Fenstern benutzen.

3) Vibrationen kénnen reduziert werden, in-
dem man die Maschine bei gleichméaBiger
Geschwindigkeit verwendet und dabei den
Griff mit angemessener Kraft festhalt. Eine
niedrige Motordrehzahl bedeutet einen gerin-
gen Gerauschpegel, daher die Maschine mit
der kleinsten Drehzahl verwenden, die zur
Durchfiihrung der Arbeit notwendig ist. Wahrend
des Arbeitstags miissen haufige und ausrei-
chende Pausen eingelegt werden, um Schaden
durch Vibrationen sowie Gehdrschaden zu ver-
meiden.

4) Der Motor darf nicht in geschlossenen
Raumen laufen, in denen sich gefahrliche
Kohlenmonoxydgase ansammeln kénnen.

5) Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhaltnissen
arbeiten.

6) Bei staubigen Bdéden wird empfohlen, die
Oberflache leicht anzufeuchten.

7) Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu st6-



ren. Benutzen Sie die Maschine nur zu vernlnf-

tigen Uhrzeiten (nicht frih am Morgen oder spat

am Abend, wenn die Personen gestért werden
kénnten).

8) An der Maschine dirfen nur Ausristungsteile

oder Zubehér montiert werden, die vom

Hersteller vorgesehen und zugelassen wurden.

9) Die Maschine niemals benutzen:

Ohne dass das fir den Einsatzzweck (Blasen

oder Saugen) vorgesehene Zubehdér montiert

wurde;

Wahrend Personen, besonders Kinder oder

Tiere in der N&he sind;

In geschlossenen Umgebungen, bei Prdsenz von

Dampfen, in explosionsgeféahrdeter Umgebung

oder in der Nahe brennbarer Materialien oder

elektrischer Gerate.

10) Eine sichere und stabile Position einneh-

men:

* Vermeiden Sie so gut wie méglich den Einsatz
der Maschine auf nassem oder rutschigem
Boden oder jedenfalls auf unebenen oder
steilen Bdden, wenn flr den Benutzer bei der
Arbeit keine ausreichende Stabilitat gewahr-
leistet ist;

* Rennen Sie nicht, gehen Sie immer vor-

sichtig voran und achten Sie auf die

Bodenunebenheiten und auf die Anwesenheit

eventueller Hindernisse;

Bewerten Sie die potentiellen Risiken des zu

bearbeitenden Gelandes, und ergreifen Sie

alle erforderlichen SicherheitsmafB3nahmen fir
die eigene Sicherheit, vor allen auf Hangen,
gefahrlichem, rutschigem oder unsicherem

Geléande.

11) Beim Anlassen des Motors die Maschine si-

cher blockieren:

» Stellen Sie sicher, dass sich andere Personen
mindestens 15 Meter vom Aktionsradius der
Maschine befinden;

¢ Schalldampfer und demnach auch die Abgase
nie gegen entflammbare Stoffe richten.

12) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des

Motors und lassen Sie ihn nicht tberdrehen.

13) Die Maschine darf keinen UbermaBi-

gen Kraften ausgesetzt werden und kleine

Maschinen durfen nicht fir schwere Arbeiten

verwendet werden. Die Verwendung einer ge-

eigneten Maschine vermindert die Risiken und
verbessert die Qualitat der Arbeit.

14) Achten Sie darauf, nicht stark gegen

Fremdkorper zu stoBen und auf das mogli-

che Wegschleudern von Material und Staub

durch den Luftstrom; der Luftstrom darf nicht auf

Menschen oder Tiere gerichtet werden.

15) Beim Gebrauch als Laubblaser, arbei-

ten Sie immer mit groéBter Vorsicht, da das

entfernte Material oder der aufgewirbelte

Staub Verletzungen bei Mensch und Tier und

Sachschéaden verursachen kann. Achten Sie im-
mer auf die Windrichtung und arbeiten Sie nie
mit Gegenwind. Bringen Sie die Verlangerung
des Blasrohrs immer korrekt an, damit der
Luftstrom am Boden arbeitet.
16) Es dirfen keine Gegenstande von Hand
in die Saugo6ffnung (bei Verwendung als
Laubsauger) eingefiihrt werden und es muss
vermieden werden, groBe Gegenstande anzu-
saugen, die den Laufer beschadigen kénnten.
17) Wéahrend des Betriebs missen die Hande
fern vom Ansauggitter und der Ausblaséffnung
gehalten werden, und die Luftkanale dirfen
nicht behindert werden.
18) Der Motor ist abzustellen:
e wenn das Zubehor fur den Blas- oder
Saugbetrieb montiert oder demontiert wird.
¢ wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;
* bevor Sie nachtanken.
* wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.
19) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie
das Kerzenkabel heraus:
* bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen
oder Arbeiten an ihr durchfihren;
* nachdem ein Fremdkérper angesaugt wur-
de. Prifen Sie, ob an der Maschine Schaden
entstanden sind, und fihren Sie die erforderli-
chen Reparaturen aus, ehe Sie die Maschine
wieder benutzen;
wenn die Maschine anomal zu vibrieren be-
ginnt (in einem solchen Fall unmittelbar die
Ursache herausfinden und richtigstellen);
e wenn die Maschine nicht benutzt wird.
20) Um das Feuerrisiko zu mindern, darf die
Maschine mit heiBem Motor nicht zwischen
Blattern, trockenem Gras oder anderem brenn-
baren Material abgelegt werden.
21) ACHTUNG - Im Fall von Brichen oder
Unfallen wahrend der Arbeit, sofort den Motor
abstellen und die Maschine entfernen, damit
sie keine weiteren Schaden anrichtet. Wenn
bei einem Unfall man selbst oder Dritte ver-
letzt werden, unverziglich die der Situation
angemessene erste Hilfe leisten und zur not-
wendigen Behandlung ein Krankenhaus aufsu-
chen. Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen
Riickstande, die — falls sie unbeaufsichtigt blei-
ben — Schaden oder Verletzungen an Personen
oder Tieren verursachen kdnnten.
22) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung an-
gegebenen Gerdusch- und Vibrationspegel
sind Hochstwerte beim Betrieb der Maschine.
Die fehlende Wartung wirkt sich signifikant auf
die Gerauschemissionen und Vibrationen aus.
Demzufolge missen vorbeugende MaBBnahmen
getroffen werden, um madgliche Schaden
durch zu hohen L&rm und Belastungen durch
Vibrationen zu vermeiden; die Maschine warten,
Gehorschutz tragen, wahrend der Arbeit Pausen



einlegen.

23) Bei langerer Arbeit mit vibrierenden
Werkzeugen kénnen vor allem bei Personen
mit Durchblutungsstérungen Verletzungen und
GefaBerkrankungen (bekannt als ,Raynaud-
Syndrom*“ oder ,Leichenfinger®) auftreten. Die
Symptome kénnen die Hande, Handgelenke und
Finger betreffen und treten als Gefuhllosigkeit,
Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen, blasse Haut
oder strukturelle Verdnderungen der Haut
auf. Diese Effekte kdnnen durch niedrige
Umgebungstemperaturen bzw. durch beson-
ders festes Greifen der Handgriffe verstarkt wer-
den. Beim Auftreten der Symptome muss die
Verwendungszeit der Maschine verklrzt und ein
Arzt aufgesucht werden.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG: Nehmen Sie den Ziindkerzen-
stecker ab und lesen Sie vor allen Reinigungs-
oder Wartungsarbeiten die entsprechenden
Anweisungen durch. ZweckmaBige Kleidung
anziehen und Arbeitsschuhe benutzen in allen
Situationen, die Gefahren fir die Hande mit sich
bringen.

2) ACHTUNG: - Die Maschine niemals mit ab-
genutzten oder beschadigten Bauteilen be-
nutzen. Die abgenutzten oder verschlissenen
Teile sind zu ersetzen und durfen niemals re-
pariert werden. Nur Original-Ersatzteile ver-
wenden: Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatzteilen und/oder nicht korrekt montierten
Ersatzteilen fihrt zu Schaden an der Maschine,
beeintrachtigt ihre Sicherheit, kann Unfalle und
Verletzungen an Personen verursachen und be-
freit den Hersteller von jeder Verpflichtung und
Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht
in diesem Handbuch beschrieben sind, missen
von Ihrem Handler oder einem spezialisiertem
Kundendienst ausgefuhrt werden, die Uber das
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fur
eine korrekte Arbeitsausfiihrung verfigen, um
die urspriingliche Sicherheitsstufe der Maschine
beizubehalten. Eingriffe, die nicht von einer
Fachstelle oder von unqualifiziertem Personal
ausgefiihrt werden, haben grundsatzlich den
Verfall der Garantie und jegliche Verpflichtung
oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.
4) Sorgen Sie dafirr, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind, um sicher zu
sein, dass die Maschine immer unter siche-
ren Bedingungen arbeitet. Eine regelmaBige
Wartung ist unerlasslich fir die Sicherheit und
die Erhaltung der Leistungsfahigkeit.

5) Es durfen nur die in die in diesem Handbuch
beschriebenen Arbeiten ausgefiihrt werden, un-
ter der Voraussetzung, dass der Ausfiihrende

Uber die entsprechenden Kenntnisse und das
geeignete Werkzeug verflgt.

6) Bewahren Sie die Maschine mit Benzin im
Tank niemals innerhalb eines Raumes auf, in
dem Benzindampfe mit offenem Feuer, einer
heiBen Quelle oder Funken in Beriihrung kom-
men kdnnten.

7) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

8) Um die Brandgefahr zu vermindern, ist der
Motor, der Abgasschallddmpfer und der Lagerort
fur die Kraftstoffe stets frei von Sagespanen,
Zweigresten, Blattern oder Uberflissigem Fett
zu halten; Behalter mit Schnittabféllen niemals
innerhalb eines Raumes lassen.

9) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im
Freien und bei kaltem Motor erfolgen.

10) Tragen Sie bei jedem Eingriff auf der
Schneid-vorrichtung Handschuhe.

11) Vergewissern Sie sich vor dem Wegraumen
der Maschine, dass Sie fur die Wartung verwen-
dete Schraubenschlissel oder Werkzeuge ent-
fernt haben.

12) Die Maschine fur Kinder unerreichbar auf-
bewahren!

13) UberprifenSieregelmaBigdenAuffangsack,
um VerschleiB und Qualitdtsverminderung zu
vermeiden.

E) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise mussen bei Transport
und Handhabung der Maschine beachtet wer-
den:

* Motor ausschalten und Zindkerzenstecker
abtrennen;

* Maschine ausschlieBlich an den Handgriffen
aufheben und die Rohre so ausrichten, dass
keine Behinderungen verursacht werden.

2) Sollte der Transport der Maschine mit ei-

nem Kraftfahrzeug erfolgen, so mussen die

Rohre entfernt und so aufgestellt werden, dass

sie keine Gefahr darstellt und auch gut befes-

tigt werden, um das Umkippen mit nachfolgen-
der Schadenentstehung und Kraftstoffauslauf
zu verhindern.

F) UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und

vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der

Maschine sein, was das Zusammenleben und

unsere Umwelt unterstitzt. Vermeiden Sie es,

ein Stérelement Ihrer Nachbarschaft darzu-stel-
len.

e Halten Sie sich strikt an die ortlichen
Vorschriften fir die Ent-sor-gung von
Verpackungen, Ol, Benzin, Batterien, Filter,
beschadigten Teilen oder samtlichen weite-



ren umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe
dirfen nicht zusammen mit dem Hausmull
entsorgt werden, sondern missen getrennt
gesammelt und zum Wertstoffhof ge-bracht
werden, der fir die Wiederverwendung der
Stoffe sorgt.

* Halten Sie sich strikt an die 0rtlichen
Vorschriften fur die Entsorgung.

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt gelassen wer-
den, sondern muss gemaB der ortlichen
Vorschriften an einen Wertstoffhof Uberge-
ben werden.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

HINWEIS - Die Bilder zu den Bezugnahmen
befindensich von Seiteiii dieses Handbuchs.

1. VORBEREITUNG DER MASCHINE

Die Maschine kann als Laubblaser oder als
Laubsauger verwendet werden; bei beiden
Einsatzarten mussen die entsprechenden bei-
liegenden Zubehorteile montiert werden.

Das Auspacken und die
Montage miissen auf einer ebenen und sta-
bilen Oberfldche erfolgen. Es muss genii-
gend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten
Werkzeuge zur Verfiigung stehen.

WICHTIG Die Sicherheitssysteme verhindern
den Start des Motors, wenn die Saug- oder
Blasrohre nicht korrekt montiert sind.

1.1 VERWENDUNG ALS LAUBBLASER
(Abb. 1)

- Die Nase des ersten Blasrohrs (1) mit den
Offnungen (2) der Luftaustrittséffnung aus-
richten und dann das Rohr bis zum Anschlag
aufschieben, damit es fest einrastet.

— Die Offnung des zweiten Blasrohrs (3) mit
der Nase (4) des ersten Rohrs ausrichten,
das Rohr aufschieben und im Uhrzeigersinn
um 90° in eine der beiden vorgesehenen
Richtungen drehen, damit es fest einrastet.

HINWEIS Das zweite Rohr mit flachem oder
rundem Ende montieren, je nach Art der Arbeit.

Um das erste Rohr (1) abzunehmen, den mit-
gelieferten Schraubenzieher in die Bohrung (5)
einfigen und ganz eindriicken, bis das Rohr aus
der Luftaustritts6ffnung herausgezogen werden
kann.

1.2 VERWENDUNG ALS LAUBSAUGER
(Abb. 2)

- Die Nasen des Anschlussrohrs der
Grasfangeinrichtung (1) mit den Offnungen (2)
der Luftaustritts6ffnung ausrichten und dann
das Rohr bis zum Anschlag aufschieben, da-
mit es fest einrastet.

- Den Endstutzen des Anschlussrohrs
(1) in die entsprechende Offnung der
Grasfangeinrichtung (3) einfihren und die
Offnung mit dem speziellen Klettgurt (4) ver-
schlieBen.

— Das erste Saugrohr (5) mit dem zweiten (6)
verbinden, dazu die zwei Bezugspfeile (7)
ausrichten und die Nase (6a) des zweiten
Rohres ganz in die Offnung (5a) des ersten
Saugrohrs eindriicken, bis sie fest eingeras-
tet ist.

- Den mitgelieferten Schraubenzieher in die
Offnung (8) einfihren und dricken, um die
Sicherung zu I6sen und das Schutzgitter (9)
zu 6ffnen.

- Die Bezugsstifte (10) mit den entsprechenden
Offnungen (11) des ersten Saugrohrs ausrich-
ten und dieses gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen, bis es fest einrastet.

— Die Grasfangeinrichtung umhéangen und die
Hohe mit dem Schultergurt einstellen.

HINWEIS Die Montage wurde korrekt aus-
gefiihrt, wenn der abgeschrégte Teil der Ansaug-
dise in Bodenrichtung zeigt.

2. ARBEITSVORBEREITUNG

2.1 UBERPRUFUNG DER MASCHINE

Bevor Sie mit der Arbeit starten, muss folgendes

gepruft werden:

— dass an der Maschine alle Schrauben ange-
zogen sind;

— bei der Verwendung als Laubsauger den ein-
wandfreien Zustand des Fangsacks prifen,
sicherstellen, dass dieser gut geschlossen
ist, und dass der ReiBverschluss einwandfrei
funktioniert;

— dass der Luftfilter sauber ist;

— dass die Handgriffe richtig befestigt sind;

— das Zubehdr entsprechend der Betriebsart
(Laubblasen oder Laubsaugen) vorbereiten
und prifen, dass diese korrekt befestigt wur-
den;

— das Betanken mit Kraftstoff gemaB der folgen-
den Angaben ausflhren.

2.2 GEMISCHZUBEREITUNG



Diese Maschine ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet, der mit einem Benzin-OI-Gemisch
betrieben wird.

WICHTIG Die Verwendung von Benzin allein
beschéadigt den Motor und hat den Verfall der
Garantie zur Folge.

WICHTIG Verwenden Sie nur hochwer-
tige Kraftstoffe und Schmieréle, um die
Gesamtleistungen und die Dauer der mechani-
schen Teile auch langfristig sicherzustellen.

2.2.1 Eigenschaften des Benzins

Nur bleifreies (grines) Benzin mit einer
Oktanzahl nicht unter 90 OZ verwenden.

WICHTIG Bleifreies Benzin neigt dazu, im
Behélter Ablagerungen zu bilden, wenn es (ber
2 Monate aufbewahrt wird. Verwenden Sie stets
frisches Benzin!

2.2.2 Eigenschaften des Ols

Verwenden Sie nur hochwertiges, fir
Zweitaktmotoren spezifisches synthetisches Ol.
Bei Ihrem Handler sind speziell fir solche
Motoren entwickelte Ole erhaltlich, die hohe
Leistungen gewéhrleisten kénnen.

2.2.3 Gemischzubereitung
und -aufbewahrung

Benzin und Gemisch sind ent-

flammbar!

- Benzin und Gemisch ausschlieBlich
in eigens fiir Kraftstoffe zugelassenen
Behéltern aufbewahren und zwar an einem
sicheren Ort, fern von Wédrmequellen und
offenen Flammen.

- Die Behélter niemals in Reichweite von
Kindern aufbewahren.

- Rauchen Sie wédhrend der
Gemischzubereitung nicht und atmen Sie
die Benzinddmpfe nicht ein.

Fur die Gemischzubereitung:

— In einen zugelassenen Kanister ca. die Halfte
der angegebenen Benzinmenge geben.

— Das ganze Ol dazugeben, so wie in der Tabelle
vorgeschrieben.

— SchlieBlich auch das restliche Benzin einfil-
len.

— Den Verschluss schlieBen und kraftig schit-
teln.

WICHTIG Das Gemisch ist einem stdndigen
Alterungs-prozess ausgesetzt. Bereiten Sie nicht
zu groBe Mengen davon vor, um Ablagerungen

zu vermeiden.

WICHTIG Gemisch- und Benzinbehélter immer
schén getrennt und identifizierbar aufbewahren,
um eine Verwechslungsgefahr bei der Benutzung
auszuschlieBen.

WICHTIG Reinigen Sie regelmédBig die
Benzin- und Gemischbehélter, um eventuelle
Ablagerungen zu entfernen.

2.3 NACHFULLEN VON KRAFTSTOFF

V' clSY:\; 31l Rauchen Sie beim Nachfiillen
nicht und versuchen Sie, die Benzinddmpfe
nicht einzuatmen.

LY MY\[cIl Den  Verschluss des

Kanisters stets vorsichtig 6ffnen, da sich da-
rin gegebenenfalls Druck gebildet hat.

Vor dem Nachfullen:

— Maschine auf einer ebenen Flache, in sta-
biler Position mit nach oben gerichtetem
Tankverschluss aufstellen.

— Tankverschluss und umliegenden Bereich rei-
nigen, damit beim Nachfillen kein Schmutz in
den Tank gerét.

— Verschluss vorsichtig 6ffnen, um den Druck
langsam abzulassen.

Um das Betanken auszuflhren:

— Den Kanister, in dem das Gemisch vorbereitet
wurde, kraftig schutteln.

- Mit einem Trichter die entsprechen-
de Gemischmenge fur den vorgesehenen
Arbeitsumfang in die mitgelieferte Flasche mit
Messskala flllen.

— Beim Nachflllen den Tank nicht bis zum Rand
fullen (Abb. 3).

HINWEIS Die optimale Tankbeflillung entspricht
ca. der Hélfte des Inhalts der Messflasche.

VWXLV [cil Den Behélter immer sehr gut
verschlieBen.

Sofort alle eventuell auf der
Maschine oder auf dem Boden verschiitte-
ten Gemisch riickstidnde entfernen und den
Motor solange nicht anlassen, bis sich alle
Benzinddmpfe verfliichtigt haben.

3. MASCHINENEINSATZ

3.1 STARTEN DER MASCHINE

Vor dem Anlassen des Motors die Maschine sta-



bil aufstellen und sicherstellen, dass sie nicht auf
den Saug- oder Blasrohren steht.
3.1.1 Kaltstart

Unter Kaltstart versteht sich das Anlassen nach
mindestens 5 Min. von der Motorausschaltung
oder nach der Kraftstoffnachfullung.

Um den Motor anzulassen (Abb. 4):

1. Starter betatigen, den Hebel (2) in Stellung
«CHOKE->» drehen.

2. Den Primerknopf (3) 7 -10 Mal drliicken, um
die Gemischanreicherung fir das Anlassen
zu erreichen.

3. Maschine mit einer Hand auf dem Handgriff
(6) fest halten, damit Sie beim Anlassen die
Kontrolle der Maschine nicht zu verlieren.

4. Den Startgriff 10-15 cm langsam herauszie-
hen, bis ein gewisser Widerstand zu spuren
ist, dann ein paar Mal fest ziehen bis die ers-
ten Zundungen wahrgenommen werden.

WICHTIG Um Beschéddigungen zu vermeiden,
das Seil lieber nicht ganz herausziehen und nicht
mit dem Rande der Seilfiihrungsdffnung in Beriih-
rung bringen und den Griff loslassen, dabei aber
verhindern, dass das Seil unkontrolliert wieder
eingezogen wird.

5. Den Hebel (2) auf <RUN> stellen.

6. Den Startgriff erneut ziehen und den
Gashebel (4) ganz durchdriicken, um ein kor-
rektes Anlassen des Motors zu erreichen.

7. Nach dem Start des Motors den Gashebel
(4) kurz betétigen, um den Motor wieder auf
Leerlaufdrehzahl zu bringen.

8. Einige Male Gas geben, um den Motor zu
warmen, bevor man die Maschine benutzt.

WICHTIG Sollte der Griff des Anlasserseils
mehrmals mit betétigtem Starter betétigt werden,
kénnte dadurch der Motor lberflutet und das An-
lassen erschwert werden.

Bei Uberflutetem Motor das Warmstartverfahren
mehrmals wiederholen, um den Kraftstoffiber-
fluss zu beseitigen.

3.1.2 Warmstart

Far den Warmstart (sofort nach Ausschalten
des Motors), die Punkte 2 - 3 - 4 - 6 des vor-
angehenden Verfahrens befolgen, dabei die
Ansaugvorrichtung (Primer) (3) nur 2-3 Mal be-
tatigen.

3.2 EINSTELLUNG DER GESCHWINDIGKEIT
(Fig. 4)

Die Drehzahl des Laufrads muss im Verhélt-
nis zur Art der Arbeit stehen und wird tUber den
Gashebel (4) am oberen Handgriff geregelt. Der
Gashebel kann mit dem Verriegelungshebel (5)
in jeder gewlinschten Stellung gehalten werden.

3.3 MOTORAUSSCHALTUNG (Abb. 4)

Um den Motor auszuschalten:

— Den Verriegelungshebel (5) nach unten dre-
hen.

— Den Gashebel (4) loslassen.

— Den Schalter (1) in Position «O» driicken, bis
der Motor ausgeht, dann den Schalter wieder
loslassen, der automatisch auf «I» zurlck-
geht, fur den nachsten Start.

4. BETRIEBSWEISEN

4.1 VERWENDUNG ALS LAUBBLASER
(Abb. 5)

Y W.Xe: 1Y\ [cill Bei der Arbeit muss die Ma-
schine immer fest mit der rechten Hand am
oberen Handgriff gehalten werden.

Die Motordrehzahl sollte immer entsprechend
der Art des zu bewegenden Materials einge-
stellt werden:

— Verwenden Sie eine niedrige Motordrehzahl
fur leichtes Material und kleine Straucher auf
dem Rasen;

— Verwenden Sie eine mittlere Motordrehzahl
um Gras und leichte Blatter auf Asphalt oder
festem Untergrund zu bewegen;

— Verwenden Sie eine hohe Motordrehzahl fir
schwereres Material, wie Schnee oder gro-
Ben Abfall.

NIl Arbeiten Sie immer mit

gréBter Vorsicht, da das entfernte Material
oder der aufgewirbelte Staub Verletzungen
bei Mensch und Tier und Sachschédden
verursachen kann. Achten Sie immer auf
die Windrichtung und arbeiten Sie nie mit
Gegenwind.

4.2 VERWENDUNG ALS LAUBSAUGER
(Abb. 6)

Bei der Arbeit muss die
Maschine immer fest mit beiden Hénden
gehalten werden; die rechte Hand am
oberen Handgriff und die linke Hand am
unteren Handgriff, so dass sich die
Grasfangeinrichtung auf der linken Seite des
Bedieners befindet.

Bei der Verwendung als Laubsauger sollte ei-



ne mittlere bis hohe Motordrehzahl verwendet
werden.

Beim Saugen muss das abgeschragte Endstlick
des Rohrs einige Zentimeter oberhalb des
Bodens gehalten werden.

Der Fangsack agiert auch als Filter, vergleich-
bar mit einem normalen Hausstaubsauger; aus
diesem Grund:

— muss der Fangsack sich immer frei auf-
blasen kénnen und darf sich nicht um den
Schultergurt wickeln.

— darf der Fangsack nie komplett gefllt werden;

— miuissen die aufgesaugten Gegenstande, die
den Fangsack beschadigen kénnen, immer
sofort entfernt werden.

Um den Fangsack zu entleeren:

— den Motor ausstellen;

— den ReiBverschluss (1) 6ffnen und den
Fangsack entleeren, ohne das Anschlussrohr
zu trennen.

WICHTIG Bei der Verwendung als Laubsauger
darf kein nasses Gras oder Laub aufgesaugt wer-
den, um zu verhindern, dass sich der Laufer und
die Spirale verstopft.

WICHTIG Bei der Verwendung als Laubsauger

kénnen versehentlich Gegenstdnde aufgesaugt

werden, die die Maschine verstopfen und das

Laufrad blockieren kénnten. In diesem Fall:

— sofort den Motor abstellen;

— das Saugrohr abnehmen;

— den Fremdkédrper durch die Saugéffnung ent-
fernen.

Sicherstellen, dass das Laufrad und die Spindel-

mutter vollkommen frei sind, bevor man die Ma-

schine wieder benutzt.

WICHTIG Ein libervoller Fangsack verringert die
Leistung der Maschine und kann zur Motortber-
hitzung fiihren.

4.3 ARBEITSENDE

Wenn die Arbeit beendet ist:

— Motor wie vorangehend (Kap. 6) beschrieben
ausschalten.

— Zundkerzenstecker abtrennen.

— Bei der Verwendung als Laubsauger den
Fangsack entleeren.

5. ORDENTLICHE WARTUNG

Eine korrekte Wartung ist grundsétzlich not-
wendig, um die ursprungliche Effizienz und
Einsatzsicherheit der Maschine zu bewahren.

Wihrend der Wartungsein-

griffe:

- Den Ziindkerzenstecker abtrennen.

— Abwarten bis der Motor ausreichend ab-
gekiihlt ist.

- Arbeitshandschuhe tragen

— Fiihren Sie nie Arbeiten ohne die erforderli-
chen Kenntnisse und Werkzeuge aus.

5.1 AUFBEWAHRUNG

Nach jedem Arbeitseinsatz die Maschine sorg-
faltig reinigen und Staub und Ruckstande ent-
fernen, die beschédigten Teile reparieren oder
ersetzen

Die Maschine muss an einem trockenen Ort und
vor Witterung geschutzt aufbewahrt werden.

5.2 ZYLINDER UND SCHALLDAMPFER

Um die Brandgefahr auf ein Minimum ein-
zuschranken, die Zylinderrippen haufig
mit Pressluft reinigen und den Bereich des
Schallddmpfers von Staub, Blattern und ande-
ren Ruckstanden befreien.

5.3 STARTERGRUPPE

Um ein Uberhitzen und Beschadigung des
Motors zu verhindern, miissen die Ansauggitter
der Kuhlluft immer sauber, und frei von
Sé&gespéanen und Schmutz gehalten werden.
Das Anlasserseil muss bei den ersten Anzeichen
von Verschlei3 ersetzt werden.

5.4 BEFESTIGUNGEN

Kontrollieren Sie regelmaBig den festen Sitz al-
ler Befestigungsschrauben und -muttern, und
dass alle Handgriffe fest befestigt sind.

5.5 REINIGUNG DES LUFTFILTERS (Abb. 7)

WICHTIG Die Reinigung des Luftfilters ist die
Voraussetzung fiir einen einwandfreien Betreib
und eine lange Standzeit der Maschine. Um
unersetzliche Schéden des Motors zu vermeiden,
arbeiten Sie nicht ohne Filter oder mit einem be-
schédigtem Filter.

Die Reinigung sollte alle 8-10 Stunden Maschi-

neneinsatz erfolgen. Fir die Filterreinigung:

— Handrad (1) 16sen, Abdeckung (2) und Filter-
element (3) entfernen.

— Das Filterelement (3) mit Wasser und
Seife waschen. Kein Benzin oder andere
Lésungsmittel verwenden.

— Den Filter an der Luft trocknen lassen.

— Das Filterelement (3) und die Abdeckung
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1) Diese Arbeit muss von einem Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden.

(2) wieder auflegen und das Handrad (1) be-
festigen.

5.6 UBERPRUFUNG DER ZUNDKERZE
Abb. 8)

RegelmaBig die Zindkerze entfernen und
dabei eventuelle Ablagerungen mit einem
Metallblrstchen entfernen.

Kontrollieren Sie den Elektrodenabstand und
stellen Sie ihn gegebenenfalls wieder her.
Zundkerze wieder einsetzen und mit dem mitge-
lieferten Schllissel bis zum Anschlag festziehen.

Die Zundkerze muss mit einer gleichwertigen
Zundkerze mit entsprechenden Eigenschaften
ersetzt werden, falls die Elektroden abgebrannt
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oder die Isolierung beschadigt ist, und auf jeden
Fall nach jeweils 50 Betriebsstunden.
5.7 VERGASEREINSTELLUNG

WICHTIG Wenn der Motor dazu neigt,
auszugehen oder man keinen groBBen
Geschwindigkeitsunterschied bemerkt, wenn
man den Gashebel betétigt, muss der Vergaser
eingestellt werden. Diese Arbeit ist von |hrem
Fachhéndler durchzufiihren.

5.8 LANGERE STILLSTANDZEITEN

WICHTIG Falls die Maschine voraussichtlich
liber 2-3 Monate nicht eingesetzt wird, muss fol-
gendes gemacht werden, um Schwierigkeiten
bei der Wiederinbetriebnahme oder permanente



Motorschédden zu vermeiden.
5.8.1 Lagerung

Bevor die Maschine stillgelegt wird:

— Den Kraftstofftank entleeren.

— Den Motor starten und im Leerlauf laufen las-
sen bis er sich ausschaltet, so dass der rest-
liche Kraftstoff vollstandig aufgebraucht wird.

— Den Motor abklhlen lassen und den
Zundkerzenstecker von der Zindkerze ab-
nehmen.

5.8.2 Wiedereinsatz

Wenn die Maschine wieder in Betrieb gesetzt

wird:

— Zundkerzenstecker abtrennen.

— Maschine so einstellen, wie im Kapitel “Ar-
beitsvorbereitung” beschrieben.

6. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Diese Eingriffe durfen ausschlieBlich von lhrem
Handler ausgefluhrt werden.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgeflihrt werden,
haben grundsatzlich den Verfall der Garantie
zur Folge.

6.1 KRAFTSTOFFFILTER

Im Tank befindet sich ein Filter, der die
Unreinheiten auffangt und so vermeidet, dass
sie in den Motor gelangen.

Einmal im Jahr sollte der Filter von Ihrem Handler
ausgewechselt werden.

6.2 VERGASEREINSTELLUNG

Der Vergaser wird ab Werk so einge-
stellt, dass bei jeder Einsatzsituation immer
Hoéchstleistungen erbracht werden und zwar bei
einer minimalen Freisetzung von schédlichen
Gasen und in Ubereinstimmung mit den gelten-
den Normen.

Wenden Sie sich bei mangelnder Leistung fir
eine Kontrolle des Vergasers und des Motors an
Ihren Fachhandler.
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7. DIAGNOSE

Was tun

wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Der Motor kann entweder nicht gestartet werden,
oder schaltet sofort aus

Falscher Anlassvorgang

Die Anweisungen befolgen
(siehe Kap. 3)

Zundkerze schmutzig
oder nicht korrekter
Elektrodenabstand

Die Ziindkerze Uberpriifen
(siehe Kap. 5)

Luftfilter verstopft

Den Filter reinigen bzw.
auswechseln (siehe
Kap. 5)

Probleme
der Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte
an lhren Handler

Ansauggitter offen, ohne
dass das erste Saugrohr
montiert wurde

Das Gitter schlieBen oder
das erste Saugrohr montie-
ren (siehe Kap. 1)

Saug- oder Blasrohr nicht
montiert

Das Rohr montieren

2. Der Motor kann

gestartet werden,

erbringt aber eine schwache Leistung

Luftfilter verstopft

Den Filter reinigen bzw.
auswechseln (siehe Kap. 5)

Probleme
der Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte
an lhren Handler

3. Der Motor lauft unregelméBig
oder erbringt unter Belastung keine Leistung

Zindkerze schmutzig
oder nicht korrekter
Elektrodenabstand

Die Ziindkerze uberprifen
(siehe Kap. 5)

Probleme
der Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte
an lhren Handler

Fangsack voll oder
verstopft

Fangsack entleeren
(siehe Kap. 4)

4. Der Motor entwi

ckelt zu viel Rauch

Falsche
Gemischzusammenset-
zung

Gemisch geméan
Anweisungen zubereiten
(siehe Kap. 2)

Probleme
der Gemischaufbereitung

Wenden Sie sich bitte
an lhren Handler

5. Die Maschine beginnt, auf ungewéhnliche Weise

zu vib

rieren

Beschédigung oder
lockere Teile

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Ziindkerzenkabel ab
Priifen, ob eventuell Be-
schadigungen vorhanden
sind

Kontrollieren, ob Teile sich
geldst haben und diese
festziehen

Die Kontrollen, Auswech-
sel- und Reparaturarbeiten
in einem Fachbetrieb
durchflihren lassen
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NQz NA ZYMBOYAEYOEITE TO ErXEIPIAIO

210 KEIPEVO TOU EYXELPLOIOU, HEPLIKEG TIAPAYPA-
@Ol TIoU TIEPLEXOUV ONUAVTIKEG TIANpodopieq
erionpaivovtatl pe dladpopeTikoug TPOTIOUG ETIL-
OoTavong, N onuacia Twv omoiwv givat:

ZHMEIQZH 1

ZHMANTIKO T[lepigxet eneénynoeig 1 dAda
OTOLXEIQ OXETIKA UE TIPONYOUUEVES 0ONYIES, Yia
v aroguyn BAaBwv oto unxdvnua Kat yia va
UNV mpokAnBouv {NUIES.

PNGISIFC 16avétnta  mpékAnong

owHaTIKWV BAaBwWV oe mepinTwon un tripn-
one.

INDIRTIS3N m6avérnta mpokAnong
ooBapwyv cwuatikwv BAaBwv ue kKivéuvo
Oavdrtov o€ mepimTwon un THEnong.

FNQPIMIA ME THN MHXANH

ZHMEIQZH - O1 €lIKOVEG TIOU AVTICTOLXOUV
oTIG avagpopég BpiokovTal amo oeA. ii av-
TOU TOv gYyXELpLSiov.

NEPIFPA®H THZ MHXANHZ
KAI TOY NEAIOY XPHZHZ

Autr) n pnxavny aroteAel popntd €EOTALONO
KNTOUPIKNG HE KIVNTNPA ECWTEPIKNG Kavong,
dnAadn €va duontripa / avappodntn, Tou €xeL
TIPOYPANUATIOTEL YIa XP1)OT XOMTIL.

H pnxavr arnoteAeital ouclacTikd anod €vav Ki-
vnTnea Tov Kivel éva otpodeio tkavo va mapd-
YeL éva pevpa agpa uPnAng TaxvuInTag.

2& OoX€on U Ta eyKateoTnUéEVa e€aptripata, n
por| Tou agpa Propei va xpnotuoroinei wg du-
onTrPAg 1 avappoPnTig.

MPOZOX'H: MNPIN XPHZIMOMNOI'HZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NPOZEKTIKA
TO MAP'ON ErXEIP’IAIO.. AtatnprioTe yla HEAAOVTIKEG avadopEg.

MpoBAemopevn xprion

AuTM n unxavr) €xel oxedlacTel Kal KATAOKEU-

aotei ya:

— yla PETAKivNon Kal CUYKEVTPWOT pHEoWw Pu-
onuatog GUAAWY, XAONG Kat Slapépwyv uTo-
AEWPPATWY PIKPOU BApoug Kal peyEdoug,

— yla avappodnon Kat epoUAAOYY GUAAWY,
XAONG kat SlapopwVv UTOAEIMHATWY UIKPOU
Bapoug kat peyeboug, e€alpoupévwv TwV
UypWV Tavtog TuTou.

Omnoladnmote AAAN xprion SLadopPETLIKY) ATO TIG
avagpepopeveg Propei va eival emikivéuvn kat
va po&evnoel BAABEG 1)/Kal TPAUUATIOHOUG.

Eidog xpriotn

To punxavnua auto mpoopideTal yla xprion arno
TOUG KATAVAAWTEG, 1)TOL ATIO N ETAYYEANATIEG
XEPLOTEG. To unxdavnua autd mpoopileTal ya
EPAOLTEXVIKY] XPN\OT.

AkatdAAnAn xpnon

AmayopeveTal auoTned n Xprion Tou Unxavin-
MATOG yla TN CUYKEVTPWON 1) TNV TIEPLOUAAOYT
EUPAEKTWV 1 EKPNKTIKWV UAIKWYV, TIUPAKTW-
HEVWV KAPPBOUVWYV 1) KALYOUEVOU UALIKOU XWPIG
dAOYQA, AVAUUEVWYV TOLYAPWY, YUAALWYV, KOPTE-
pWV BPAUCHATWY, HETAAAKWV OVTIKELLEVWYV,
ABwv kal otdriote AAAou propei va arodel-
XOel eTikivduvo yla Tnv achAAela ToU XELPLOTT)
Kal TwV TIapOVTwV.

Q¢ akatdAAnAn xpnon (cav mapadetyua, aAAd

OXL MOVO) Bewpeital:

— dpeon gudvonon agpa Pog avepwroug 1) /
kat Ta {wa,

— gloaywyn avTikelpévwy amd tn oxdpa eloa-
YWyNg agpa,

= XPNoN TOU HNXAVAHATOG XWpiG Ta e§apTr)-
pata 1ou eival €181kA KATaoKevaopeva armod
TOV KATAOKEUAOTN yla S1adopeg XPNOES 1
n xpron pe diadopa aecoudp dladopeTIKA
ard Ta PORAETIOEVA.

— T XPT)OTM TOU Unxavnuarog amd meplocote-
pa dtoua.

ETIKETA NMPOZAIOPIZMOY
KAI EEAPTHMATQN TOY MHXANHMATOZ

1. 21dOun aKouoTIKNG LoYXVOG

2. I\ua ouppopdwong
3. Mnvag / ‘ETog KaTaokeung



. Movtého avadopdq Tou KATAOKEUAOTY)

. AplOuog oelpdqg

. ‘Ovopa kat dlevbuvon Tou KataokeuaoTr
. Kwdikdg mpoidvtog

. AplOudg eKTopTIWY

0N OB

11. Kwnmpag
12. Awapabuiopevo doxeio kavaipou
13. EpyaAeio pe katoafidt kat uroulokAeld0

MNa xprion wg puontipag:

14. MpwTog cwANvag puontnpa
15. AelTepog owAnvag puontrpa
(emtimtedo Akpo)
15a. AgUTePOG CWANVAG puontrpa (oTPoy-
YUAOG Akpo)

MNa xprion wg anoppoontiipag:

16. MpwTtog cwWAnvag anoppodnTnpa
17. AelTePOG CWATVAG amoppoPnIrpa
18. ZwAnvag cuvdeong cakouAag

19. ZakouAa TEPLOVAAOYNG

XEIPIZTHPIA KAI AEITOYPTIIKA ZTOIXEIA

21. NMavw xewpoAapn

22. Katw xelpoAapn

23. Awokémtng ofnoipatog Kivntnpa

24. MoxAo6g ykagiov

25. AodpdaAion ykadlov

26. XelpoAafr) ekkivnong

27. N\ePLeg Took (Starter)

28. AeLEG OUOTNMATOG TIPOTIAPWONG
(Primer)

31. Tama doxeiou piyparog
32. Mrmoudi

33. Kamdki ¢piAtpou agpa
34. piAa avappodnong

MpdyTe Ta oTOLKEIO AVAYVWPLONG TNG UNXAVNAG
O0TOUG XWPOUG TNG ETIKETAG TIOU avaypadeTal
OTO THOW KAAUUUA.

ENEZHFHMATIKA ZYMBOAA
2TO MHXANHMA (gav vrtapxouv)

41. Aoxeio piyparog
42. ©O¢oelg SLaKOTITN oPBNoiLaToq KivnTrhpa
a = ofnolo
b = Aettoupyia
43. Nelég Took (Starter)
a = RUN= kavovikn Aettoupyia Kat eKkivn-
on Je Tov Kivntnpa {eoto
b = CHOKE = egkkivnon ue kpuo Kivntrpa
44. MoxAog ykadlou

a = eAdyloto
b = péyloto

KANONEZ AZ®DAANEIAZ

H pnxavr) cag Ba mpéemeL va XpnotuoToLeital Je
mpocoxN. M’ autod To okomd MAvw OTOo PNXAvn-
Ha UTIAPXOUV ISE0YPAHATA TIOU 0AG UTIEVOUI-
Couv Ta KUPLOTEPA TIPOPUAAKTIKA HETPA KATA
™ Xpnon.

H onuacia Ttoug e&nyeitar TmapakdTw.
2uvioTdtal emiong va dlapdcete pe POCOXT)
TOUG KOVOVIOUOUG aodaleiag mou avapepo-
vTal 0To €181KO KEDAAALO TOU TIAPOVTOG EYXEL-
pidiou.

AVTIKATAOTNOTE TIG KATECTPAWMMEVEG 1] KN ava-
YVWOLUEG.

51. Mpoooxn! Kivduvog. To pnxavnua eivat ert-
Kivduvo yla €0dg Kat yia Toug AAAoug eav
Sev xpnotuoroleital cwotd. MNptv xpnotpo-
TIOI)OETE TO PNXAvnua dlaBAacTe TO EYXEL-
pidLo 0dNyLWV.

52. Katd 1 xpron, KpataTe Ta ATOoHa HaKpLd
amno Tnv TEPLOXT) epyaciag.

53. O XelploTNG autou TOU PNXAVAHATOG UTTOo-
pel va ektebel oe oTAOUN BopuBou ion N
peyaAutepn aro 85 dB (A), edv To xpnot-
potolel UTIO PUCLOAOYLIKEG OUVONKES yla
ouvexn kabnuepvn xprion. Popeote yua-
A& aodpaAeiag Kat AKOUOTIKY TIPOCTACIA.

54. XpPnoLUOTIOLEITE TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA KAl
narnovtolal

55. Kivéuvog akpwtnplacpou! Mn xpnotpo-
TIOLEITE TO pNXAvVNUa pe TN YpiAla avolth.

KANONI'ZM'OI AZDAANEIAZ
yla pntij trpnon
Auti] n punxavn eivat egalpeTika Bopupw-

8ng KalL attei TNV XP1jon MPOCTATEVTIKWV
aKonNg.

A) EKNAIAEYZH

1) MPOXOXH! AaBacte TI§ 0dnyieg mpv Xpn-
OLUOTIOOETE TO Unxavnua. E&oikewwOeite pe
TOUG XELPLOMOUG KAl HE TNV KATAAANAN Xprion
™G unxavng. Mabete va otapatdre ypriyopa
TOV KLlvnINpa.

2) Mnv etutpeneTe va xelpiCovTatl To pnyxdavnua
nadld 1y atopa mov dev yvwpifouv To XELPLOHO
TOU pnxavnuatog. H torikn vopobeaia pmopei
va opiCel TNV EAAXLOTN NALKiQ TOU XEIPLOTH.

3) Mnv xpnoluomoleital ToTE TNV Pnxavr oe
TIEPITITWON TIOU 0 XEIPLOTNG PBpioKeTal o€ KATA-
oTao™ KOTwong 1 adlabeaiag ) edv €xel TIApEL
PApHaKA, VAPKWTIKA 1) OUCIEG TIOU PELWVOUV T



AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV T(POCOXT| TOU..

4) Na BupdoTe OTL 0 XELPLOTNG ) O XPrOTNG &i-
val ulevbuvog yla Ta aTuXnuata kKat ta anpod-
OTITA TIOU UTTopPEL va cupBoUv o€ AAAA ATOUA 1
otnv oloKTnaoia Toug.

5) Ze mepinTwon HETANMWANONG 1 SAVEIOUOU
TOU Unxaviuatog, Befawwdeite 0TL 0 XproTng
£xel dlaBaocel TIg apovoeg 0dnyieg xprong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katd ™ Sidpkela tng epyaociag mpemel va

Xpnotloroleite KaTdMn)\n evéupooia Tou &ev

suno&(sn TO XELPIONO TOU unxavnum'oq
Xpnmponowlre npoowTsunKn scpappoorn
evdupaoia, ydvTia mpootaciag and kpada-
OMOUG, TIPOOTATEVUTIKA YUOALd, HAOKES Ka-
TA TN OKOVNG, WTOAOCTIdEG Kal UTIOdNaTA
aocdaleiag pe avTloAloONTIKO TIATO.

* Mn XPnNOLUOTIOLEITE KAOKOA, TIOSLEG, UEVTA-
YOV Kal KOOMUAMATO TIOU KPEUOVTAL 1) eival
$apdld Kal UrmopouV va UITAEXTOUV OTO Wn-
Xavnua.

* A£0TE KATAAANAQ TA HAKPLA LAAALQ.

2) NMPOZOXH: KINAYNOZ! H Bevdivn eivai tapa

TIOAU EVPAEKTT).

¢ HUAAETE TO KAUOLUO O€ ELOIKA PTILTOVIA EYKE-
KPIMEVA Yl QuTnhVv TN XpPron

* IP00BEoTE KAUOLUO, XPNOLLOTIOIVTAG €va

XWVi, HOVO 0€ aVOLKTOUG XWPOUG KAl UnV Ka-

mvideTe katd ) Slapkela avtng tng dtadika-

oiag kabwg Kal kabe Popd Tov xelpifeote Ta

Kavolua.
avoifte apyd tnv tdma tou doxeiou aodn-

vovTag va ektovwlei oTtadlakd n eowtepl-

K| Tiieon

yeuiote to pelepPoudp mplv BaAete oe Ael-

Toupyia Tov Kivntnpa. Mnv npoodEteTe KAv-

oo 1 adalpeite To MWPA Tou pelepPBoudp

oTav o KWNnInpag Bpioketal oe Asttoupyia 1

eival {eoTog

av n PBevdivn &exetAioel, unv PAAETE TOV K-

vnIMpa oe Aeltoupyia, aAAd amopakpuvate

TO MNXAVNHA amod TNV TIEPLOXT) OTIOU XUONnKe

n Bevdivn, kal armopuyete va Snulovpynoe-

Te OUVONKEG TIUPKAYLAG, HEXPLG OTOU N Bev-

Civn eEatpiotel TeAeiwg Kat ol atpoi Tng dia-

OKOPTILOTEL

EavapdAete kat 0difte KAAd TIG TATIEG TOU

peCepPBOUAP KAL TOU UTIITOVIOU BeVEivng.

¢ kabapiote apéowg kabe ixvog Bevdivng Tou
XUONKe oTO Pnxdavnua n oto £€dadog

e un Padete eumpog TO UNXAVNHA OTO XWPO
OTov €yLve 0 avedodlacuodg. H ekkivnon tou
KlvnTrpa TpéETeL va yivel oge anoéotacn Tou-
Adxlotov 3 HETpwV arnd To onueio Tou avedo-
SlaopoU KAUaipwV.

¢ aroduyeTe TNV EMAPN TOU KAUGILOU e pOoU-
X4 Kai, o€ auTtnVv Tnv mepintwon, aAlagte

pouxa TIPLV BAAETE EUMPOG TOV KIVNTHPA
4) AvtikaBiotdte TnVv e&atpion otav €xel BAA-
Bn.
5) Mpwv amd tnv Xpnon, KAvete €va AETTOUE-
p1) €AeYX0 TNG ATOS00NG TOU UNXAVAATOG Kal
e8IKOTEPA:
* 0 AeBLEg ykadlov mpEmel va Kiveital eAevBe-
pa, Xwpig eumodia kat 6Tav areAeubepwhei
TIPETIEL VA ETIAVEPXETAL AUTOMATA KAl YP1YO-
pa oTn B€0n Tou vEKPOU
0 dlaKOTTNG OPNOCINATOG TOU KlvnTrhpa Tpé-
TIEL VA ETAKLVEITAL EVKOAQ aTIO TN Mia B€on
oTnV AAAN
TA NAEKTPLKA KAAWSLA Kal ESIKOTEPA TO KA-
AWS10 yla To Uroudi TipETEeL va eival o€ KAAN
KATAoTAOT yla va arodevyovTal oTivOnpeg,
evw 1 Tiina mpémnel va edpappolel cwotd oTo
uroudi
Ol XELPOAQPEG KAl OL TIPOCTACIEG TOU UNnxavn-
MATOG TIPETIEL VA €ival KABAPEG Kal OTEYVEG
KAl 0TaBePd OTEPEWUEVESG OTO UNYXAVNUA
* Ol TIPOOTACIEG TIPETIEL Va BpiokovTal mavTa
o€ KAA Kataotaon
° n GTEPWTY) TIPETEL VA BpioKeTAL 0€ KAAT Ka-
Tdotaon.
* 1N COKOUAQ TIEPLOVAAOYNG va BpiokeTal o€ Ka-
A1 KaTaoTaon.
6) EA£yETe KAAA OAO TO XWPO epyaciag Kat
XPNOLUOTIOMOTE HIa TOOUYKPAVA 1) la okouTa
yla va EeumepdEPETE XELPOKIVNTA TA UTIOAEIY-
pata Kat adalpeoTe OTIONTIOTE Ba propovoe va
ekTo&euTel and To unxavnua (étav xenotuoTol-
eital wg puonTnPag) 1 va BOUAWOEL TO CWAT VA
avappodnong (étav xpnolyoToLeital wg avap-
podNnTRPag) 13 va amoteA€éoel 0Tia KIVSUVOU
(mMETpeG, KAASLA, oUPpHATA, KOKAAQ, KATL.).

C) KATA TH XPHZH

1) TameploTpedOUEVA TUNLATA UTTOPEL VA TIPO-
KOAE€OOUV 00BaPOUG TPAUMATIONOUG, Artodev-
YETE TNV €MADN HE TA TIEEPLOTPEDOUEVA TN Q-
Ta éTav akdpa epLoTpEPOVTAL.

2) Mn XpnOLUOTIOLEITE TO PNYXAVNUA KOVTA O€
avolKTA Tapdadupa.

3) Xpnoudoroleite TO pnydvnua oe otabepn
TaxUTNTA Kal KPATWVTAG YEPA TN XELPOAAST
ME TETOLM SUVAWN WOTE HELWOETE TO ETNMESO
Kpadaopwyv. XaunAdg aplOpog otpodwv Tou
Klvntrpa onuaivel xaunAo erminedo Bopupou,
ETIOMEVWG, XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNUA LE TOV
apOpod oTPOGWYV TIOU ATIALTEITAL YIA TNV EKTE-
Aeon tng epyaoiag. Katd tn didpkela pag ep-
YAOLUNG NUEPAG, TIPETIEL VA OTALATATE TAKTIKA
yla va arnoduyeTe {NULEG amod Toug kpadaopoug
KAl EVOXATOELG 0TA AUTLA.

4) Mn Bdalete oe Aeltoupyia TOv Klvntrpa oe
KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU UTIOPOUV VA CUYKE-
vIpwBoUV erkivéuvol karvoi Slo&eldiov Tou



Aavépaka.

5) EpyaoTteite povo oto pwg NG NUEPAG 1) KE

KAAO TEXVNTO GWTIOUO KAl 0€ KATAOTAON APTL-

ag opatdINTaG.

6) o€ KATAoTACELG OKOVIOUEVOU £6AdOUG, TIPO-

Teivetal va vypavete eAadpd TNV etidAveld.

7) Amoduyete TNV TPOKANOTN €VOXANOEWV.

XPNOLUOTIONCTE TNV UNxXavry Hovo oe Aoyikda

wpdpta (0xt To Tpwi vwpig 1 To Bpddu apyd

OTIOU UTTOPEL VA EVOXANOETE).

8) Mnv tomobeteite 0TO PNXAVNUA CUCTAUA-

Tan e€aptnuata ou dev mMpoPAEnovTal 1) dev

€XO0UV €YKPLOEL amd TOV KATACKEVAOTH.

9) Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNHA:

Xwpig va €xete TOMOOETNOEL OAA TA TIPOPAE-

nopeva egaptriuata ya kabe xpron (dvonua

1 avappdodnon)

Me dtopa, eldikd tadid, 1 {wa yvpw amnd auTo,

2 & KAELOTOUG XWPOUG, OE XWPOUG e avabuuLa-

O€lg, 0€ EKPNKTIKY atpdodalpa r) Kovid og €v-

PAEKTA UALIKA KAl NAEKTPIKEG CUOKEUEG.

10) H 6¢on tou oubum'oq TIPETEL Va gival oTa-

eepn Kat lcopponnusvn
e amodUyete 600 eival duvatov mv epyaoia
o€ BpeyHEVo Kal 0ALloBNpd €6adog 1} oe TIOAV
amoToNA Kal arokpnuva e8Adn mou dev e&a-
odaAilouv TN oTabepdTNTA TOU XELPLOTY) KA-
Ta ) ddpKela Tng epyaciag

* unv TPEXETE TIOTE, AAAdA BadileTe anopevyo-

VTag TIG avwpaAieg Tou edddoug kat evoexo-

peva gunédia,

afloAoynote TOoug TBAVOUG KLVvOUVOUG TOU

edadoug Kal AdBeTe OAA Ta avaykaia pETpa

yla TNV acdAAeld 0ag, OlaiTepa o€ ETUKALVT,
avWHaAd, oAloOnpd iy actadr) edadn.

11) TMa va BAAETE EUMPOG TOV KLVNTNPA, KPATA

TE TO UNYAvNUa oTabepod:

* BeBawwbeite 0T1 6eV BpiokeTal Kaveiq oe amod-
0TOOT) TOUAAXIOTOV 15 HETPWYV A6 TNV OKTI-
va §pAong TOU UNXAVI|UATOG

¢ Mnv kateuBuvete TNV eEATULON KAl TA KAUOA-
£pLa P0G EVPAEKTA UALKAL.

12) Mnv aAAdlete TIG pUBUIcELG TOU KIvNnTrhpa

Kat unv tov (opilete og UPNAEQ OTPODEG.

13) Mnv umoBaAete 10 unxdavnua oe umeppo-

AIKT] KATATIOVNON KAL W) XPTNOLUOTIOLEITE HIKPA

unxavnuata ya Bapleg epyaoieg. H xpron ka-

TAAANAOU WUNXAVINHATOG MELWVEL TOUG KIvOU-

VOUg Kal BEATIWVEL TNV TIOOTNTA TNG EpYaaiag.

14) Anoduyete Ta Biawa XTummpata nMAvw oe

Eéva owpata Kal Tov ekoPevSOVIoHO UALKWV

Kat okdvng anod tov agpa. Mn otpedeTe TN pon

TOU agpa Navw oe avOpwroug 1 {wa.

15) Katd tnv xpron wg ¢uontipag dwaote ma-

VTA TNV HEYLOTN TIPOCOXT E£TOL WOTE TO UALKO

TIOU QTTOMOKPUVETAL KAL N OKOVI TIOU ONKWVE-

TAL MTTOPOUVV VA TIPOKAAEGOUV TPAUHATIOHOUG Iy

BAABeg. AE&loAoyeite mavta tn dopd TOu ave-

MOU Kal Unv epyaleoTte KOVIPA OTOV AVEWO.

Al0BECETE TIPOOEXTIKA TIAVTA TNV EMEKTAON
TOU CWANva ¢uonTnPa Ue TPOTIO WOTE N PoN
agpa va udiotaratl Kovtd oTo cwAnva.

16) Mnv tomoBeTeite e TO XEPL AVTIKEIpEVA

O0TO OTOMIO avappodnong (dTav XPNOLUOTIOLE-

Tl WG aroppPOoPNTNPAG) Kal aToPeVYETE TNV

avappodPnomn AVTIKEIMEVWY HE HEYAAO OYKO

TIOU WTIOPOUV Vva TIPOKAAEoOUV BAABEQ OTNn

drepwTn.

17) Katd 1 Sidpkela g Asttoupyiag mpemet

Va KPATATE TA XEPLA 0ag pakpld amd tn ypida

avappodnong Kat arod To oTOULO aroBoANg Tou

agpa Kal va arodelyeTe TNV Anodpagn twv
onueiwv dlEAeuong Tou agpa.

18) ZrapatnoTe ToV KlvnTripa:

e otav tomoleteite 1) adalpeite Ta ageoovdp
yla To puonua n v avappddnon

* KABe Popd TOU adrveTe APUAAKTO TO MUN-
xavnua,

* TIpLV YepioeTe TO pelepPBoudp

* OTAV PETAKLVAOTE armd pia {wvn epyaciag oe
AAAN.

19) ZTOMATAOTE TOV KIVNTNPA KAl arnoouvee-

0TE TO KAAWSLO TOU UTtoudi:

e TIpLv eAEYEETE, KaBapioeTe 1) epyaocTeite eMA-

VW 0TO HUNXAvnua,

UETA amd TNV avappodnon evog eEWTEPLKOU

owpatog, eAeyETe av evéexouevwg udioTta-

vTal {nuLES kat ppovTioTe va KAVETE TIG ara-
paiTnTEQ ETIOKEVEG TIPLV XPTOLUOTIOW|OETE

KAl TIAAL TO UnXAavnua.

° Qv 1 unxavn apyioel va doveital pe avwpa-
A0 TPOTIO (AvadnToTe AUECWS TNV aAltia TwV
dovnoewv Kat dlopdbwaoTe TNV).

° OTAV €V XPNOLUOTIOLEITAL TO UNYXAVNHAL.

20) Ma va amoduyete TOV Kivouvo TUPKAYLAG,

MNV apriveTe TO UnxAavnua pe tov Kivntrpa Le-

016 avapeoa oe GUAAQ, Eepd xopTa 1) AAAO EV-

AEKTO VAIKO.

21) MPOZOXH - Z¢ mepintwon Bpavong ) atu-

XNUATWV KaTdA TNV SLdpKela TG epyaciag, are-

VEPYOTIONOTE AECTA TOV KLVNTNPA KAl AToa-

KPUVETE TNV UNXAVH HE TPOTIO TIOU VA UNV TIpo-

KOAEO€EL AAAQ ATUXNHATA. € TIEPITITWON ATL-

XNUATWV HE ATOMIKOUG TPAUMATIONOUG 1) TIPOG

TpiTOUG, EVEPYOTIONOTE APEDQA TIG KATAAANAO-

TEPEQ Yla TNV Tepintwon Sadikacieg MpwITwv

Bonbelwv Kal ETUKOLVWVIOTE HE €VA VOOOKO-

peio yla TNV KatdAANAn Bepaneia. Apaipéote

OXOAQOTIKA BpavouaTa Tou YTMopEel va Tipoka-

Aéoouv nNUIEG 1) TPAUMATIONOUG O ATOMA M)

Cwa av peivouv dev apatnenéouv.

22) ATTENZIONE - To eminedo Twv emmedwyv

BopUBou KAl TwV Kpadaouwv Tou eudavido-

VTalL 0€ aUTEG TIG 0dnyieq eival ol PEYLOTES TI-

MEG AetToupyiag Tng unxavng. H armovoia ovu-

VINPENONG EMNPEAEL ONUAVTIKA TIG EKTIOUTIES

BopUBou kal dovrioewv. Katd ouverela, eival

avaykaio va An¢Oolv TPOANTITIKA PETPA Yyid



™y egaiewn mbavwv Nuwv Adyw ugmnAov
BopuBou Kal Toug kpadaououg. MpoPAeyarte
yla TNV CUVTNPNOT TNG MNXAVNG Kal GpopeaTe
WTOAOTIOEG, EVW TIPAYHATOTIOWOTE TAUOELS,
KATA TNV epyaocia.

23) H mapatetapévn €kBeon otoug kpada-
ouoUg propei va ipokaAgoel BAABES kal veupo-
ayYelakeg dlatapaxeg (YVWoTEG Kal wg «dal-
vopevo tou Raynaud») 16iwg oe éooug uttope-
pouv arod datapaxeg Tou KukAodoplakov. Ta
CUUMTWHATA PIopoUv va adopolv Ta XEpLa,
TOUG KapToug 1) Ta SAXTUAA Kal EKSnAwvovTal
Je anwAela evalcOnoiag, povudlaoua, KVnouo,
TIOVO, QTIOXPWHMATIOHNO 1) SOUIKEG HETABOAEQ
Tou &épuaTog. Ta CUUMTWHATA AUTA UTTOPOUV
va evtabouv amd TIG XAUNAEG Beppokpaci-
€G TepIBAAAOVTOG T1)/Kal TO UTEPBOAIKO ObiEL-
MO TWV XEPWWV OTIG XELPOAABEG. MOAG euda-
VIOTOUV T CUUTITWHATA TIPETIEL VA UELWOETE
TOUG XPOVOUG XPIONG TOU UNXAVAHATOG Kal va
{NTNOoETE LATPIKN CUKPBOUAT.

D) ZYNTHPHZH KAl ATOOHKEYZH

1) MPOXOXH: — Adalp€oTe TNV TIMA TOU UTIOU-
Ci kat Slapdaote TIG 0dnyieg TPV EKTEAEDETE
oTIoLadNTIOTE CUVTNAPNON 1 eTtlokeLY). Popdte
KATAAANAa pouyxa Kat Yavtia epyaciag o 0Aeg
TIG TIEPUTTWOELG KIVOUVOU Yla Ta XEPLA.

2) MPOXOXH: — Mn xpnoluoTolEiTE TIOTE TO
unxavnua pe dpappéva 1 EAATTWHATIKA eEap-
maTa. Ta EAATTWHATIKA €EQPTNHATA TIPETIEL
va avtikabioTavTatl kat 0xl va eriokevdalovral.
XPNOLUOTIOMOTE OVO YVNIOLA AVTAAAGKTIKA: N
XPNomn KN YVNolwv avTaAAaKTIKWYV ry/kat n Aav-
Baopévn TOTMOBETNOY TOUG UToPEL va emnpe-
doel TNV aoPAAeld TOU PNXAVHLATOG, VA TIPO-
KAAEOEL TTUPKAYLEG 1) TPAUMATIONOUG KAl ATIaA-
AQOCEL TOV KATAOKEUAOTY) arod KABe UToy pEwW-
on 1 evbuvn.

3) ‘OAeg ol emepPdoelg ouvinpnong Kat puo-
Miong mou dev TeplypddovTtal oTO TapPOV €Y-
XEPidlo Tpémel va ekTteAovuvTtal amd TNV
AvTinmpoowrtieia 1 amo e&eldIKEVUEVO GuUVEpP-
yeio, ou SlABETEL TIG avayKaieg YVWOELG Kal
TOV €EOTIALONO YLO TN CWOTY) EKTEAECT) TWV EP-
Yaolwy, Slatnpwvtag Tov apxlko Babuo acpa-
Agiag Tou pnxavnuartog. Ot emepBAcelg o Un
e€eldlkeupéva ouvepyeia kal Xwpiq Tov KatdA-
AnAo €fOMALONO €XOUV WG ATOTEAEOUA TNV
akVpwon KAabe eidoug Eyyunong kat kabe vtto-
XPE€wong 1 eubuvng Tou KataokevaoTn.
Alatnpnote odixta magpadia kat ot Bideg,
WOoTE va €ioTe oiyoupol OTL TO pnxAvnua Aet-
Toupyei pe aoddaAela. Mia TAKTIKY) CUVTTPNON
eival onuavTikn ya v acpdaAela kat ya ) di-
atrpnon Twv emdocewV.

5) AmodeUyeTe TIG EMEPBACELG OTO UNXAVNHA
edv dev SLABETETE TIG AMAPAITNTES YVWOELS Kal

€EOTTALONO Kal edv dev TeptypadovTal and Tig
mapovoeg odnyieg xprong.

6) Mn ¢uAdcoete TO pnydvnua pe Pevdivn
01O pedepPoudp oe KAEIOTOUG XWPOUG OTIOU OL
atpoi Tng Bevdivng propei va ekteBouv o€ PAO-
YEG, OTILVONPEG 1] Hia TINyr) BepuoTNTAG.

7) APnoTte TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TO-
TIOOETNOETE TO UNXAVNA OE OTIOLOSNTIOTE TIE-
pLBAAAOV.

8) lNa va pewwdei o kivéuvog upkaytdg, datn-
peite TOV KlvnTNpa, TNV €§ATUION KAl TN {wvn
amnobrkevong kabapd amd Tmplovidia, kKAadid,
®UAAQ 1) uTtEPPOALKO Ypaco. Mnv adrvete ta
YEUATA HE UAIKA SoXeia o€ €0WTEPLIKOUG XW-
poug.

9) Adelalete TO pelepPoudp O€ AVOLIKTOUG XW-
poUg Kat pe KpUo KivnTnpa.

10) Ma kaBe emeUPaAon cuvTNPNONG TIPETEL VA
dopdte yavtia gpyaoiag.

11) Mpwv duAdEete 1O pnyxavnua, PeBawwbdei-
TE OTL €XeTE adalpeoel KAESLA 1) epyaAeia ou
XPNOLUOTIONoATE yla Tn ouVInPnon.

12) To punxdvnua mpémnet va GUAAcoETaL HAKPLA
amno nadid!

13) Embewpriote cuX VA TNV GAKOUAA TIEPIOUA-
Aoyng ywa tnv aroduyn g $Oopdg kat g
peiwong modtnTag.

E) META®OPA KAl METAKINHZH

1) Kabe dopd mou eival avaykaio va HeTakivn-

OETE N VA HETADEPETE TO PUNXAVNHA:

* 3BroTE TOV KIVNTAPA KAl ATOCUVOEDTE TNV
TIira Tov proudi.

e MdoTe 1O PUnxAavnua pévo amd TG XEPOoAa-
B€Q Kal yupioTe TOUG CWANVEG £€TOL WOTE va
UNV aroteAoUV eUmodLo.

2) ‘Otav peTadEPETE TO UNXAVNHA PE KATIOLO0

OXNHQ, TIPETIEL VA apaLPEITE TOUG CWANVES Kal

Vva TO TOoToBEeTEITAL £€TOL WOTE VA PNV TIpoevel

kivbuvo yla kavévav kal va acdaAiletal ota-

Bepd yla va anodeuyBei n avatporr pe moavr)

BAGRN kat Slappor Kauaipov.

F) MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpootacia Tou mepBAAAOVTOG TIPETEL Va
ATIOTEAEL [0 ONUAVTIKY) KAL TIPWTAPXLKT) TIAEU-
PA OTN XPNOM TOU UNXAVIHATOG, TIPOG ODEAOG
NG TOALTIOMEVNG CUMBIWOoNG KAl TOU TIEPLRAA-
AOVTOG 0TO 0TI0i0 {oUpE. ATIOUYETE TNV TIPO-
KANon eVOXANGEWV GTOUG YEITOVEG.

e Tnpeite auotTnpd TNV TOTIKN vouobeaia yla
™ 81dBeon VAKkwV ouokeuaociag, Aadlwv,
Bevlivng, prataplwy, GIATpwWY, EAATTWHATL-
KWV eEAPTNUATWYV KAl OTIOLOUSATIOTE OTOLXE(-
OU UTtopei va poAUvel To TieptBAAAov. Autd Ta
anoppippata dev mpémel va dlatibevral pe



TO OLKLOKA ATopPipMaTa, aAAdQ TIPETEL VA OU-
YKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kal va Tiapadidovral
oTa e8Ik KEVTPA CUAAOYNG, TIou Ba ppovTi-
OOUV YLa TNV AVAKUKAWGON TWV UAIKWV.

e Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY VouoBeoia yla
M 810N TWV UAIKWV.

e Edv anogacioete va punv &avaypnotyorot-
NOETE TO UNXAVNMA, YNV TO €YKATAAEIMETE
oto TepIBAAAOV, aAAd amevbuvbeite oe €va
€EOUCLOB0TNEVO KEVTPO TIEPLOUAAOYNG CUW-
dwva pe TNV Lloxvouoa vopoBeaia.

KANONIZMOI XPHZHZ

ZHMEIQZH - Ot €IKOVEG TIOU AVTIOTOLXOUV
oTIg avadopeég BpiokovTal anod ceA. iii av-
TOU Tovu gyXeLlpLdiov.

1. MPOETOIMAZIA TOY MHXANHMATOZ

To unxdvnua pnopei va xpnotyoronei wg dpu-
on ™ pag 1 wg armoppodntrpag. MNa kabe xpn-
on eival a vay kaia n TonofETnon Twv KatdA-
AnAwv a&eocoudp mou SatiBevtal pe Tov €€o-
TIALOMO.

H amoouokevacia kat n oAo
KANP won TNG ouvaploAdynong mpéEmel va
yivovtal mavw o€ pia eminedn kat otabepny
EMPAVELQ, UE ETTAPKN XWPO YIA TN UETAKI-
vnon Tou unxaviuaTog Kal Twv VAIKWV ou-
oKgvaoiag, xpnoiUomoIWVTag AV Ta Ta Ka-
TdAANAa epyaAeia.

ZHMANTIKO ta ouotrjuata aopaieiag eumodi-
Jouv TNV €KKIVNOT TOU KIVNTNPQ, AV ol CWAIVES
avappdpnong r puonuatog dev givat cwotd To-
moBeTnUEVOL

1.1 XPHZH QX ®YZHTHPAZ (Eik. 1)

— EvBuypappiote TIG POEEOXEG TOU TIPWTOU
owAnva ¢uonuartog (1) pe Tig uttodoxES (2)
TOU OTOMIOU EE680U TOU EPA, OTN CUVEXELA
TILEOTE MEXPL TEPHA TO CWANVA, €TCL WOTE va
aocdpaAioel.

— Evbuypappiote Vv unodoyxn tou devtepou
owAnva ¢uonuatog (3) pe v Tpoegoxn
(4) TOU TIPWTOU CWAN VA, TILECTE TO CWANVQA
Kat yupiote tov deglootpoda katda 90° oe
pia amoé Tig dvo poPAeTiOuevVEG BETELS, ETOL
woTe va achaAioel.

ZHMEIQXH TomobBetrjote 10 S€UTEPO OWANvVA
e eninedo 1 oTpoyyuAd dkpo, avdAoya ue Tov
TUro gpyaociag.

MNa va adpapéoete 1oV MPWTO CWANVa (1), el0a-

YeTE TO KaToaBidL oV TIapExeTal oTnVv o (5)
KALTILEOTE HEXPL TEPHA WOTE VA BYAAETE TO OW-
Arjva aro To oTopo e£060UL TOU agpa.

1.2 XPHZH QZ ANOPPO®HTHPAZ (Eik. 2)

— EvBuypappiote TG TIpoeEOXEG TOU CWANvVA
ouvdeong oakovAaq (1) He TIG UTIOSOoXES (2)
TOU OTOMIOU €080V TOU AEPQ, OTN CUVEXELD
TIEOTE HEXPL TEPHA TO CWANVA, €TOL WOTE va
aodpalioet.

— MNpooapudéoTte TO AKPOOTOUIO TOU OCWANVA
ovuvdeong (1) oto edik6 Avolyua Tng oaKou-
Aag meplouAAoyng (3) kat KAeioTe TO Avolypa
ME TNV €181k {wvn e To velcro (4).

— EvwoTte Tov mpwto cwAnva avappodnong (5)
E TOV SeUTEPO (B), eVBVYpaupilovTag Ta duo
BEAN avadopdg (7) KaL oTipwYVOVTaG HEXPL
TéPHA WoTe 1 TpoegoxT| (6a) Tou deuTepou
owAnva va ocuvdebei otabepd otnv o (5a)
TOU TIPWTOU CWANVa avappodnong.

— BaAte 10 Kkatoafidt mou mapgxetar oTnv
ot (8) Kal TIECTE Yla VA aooUVOETETE TNV
aoddAela kat avoite TN ypiAla mpootaoci-
ag (9).

— Evbuypappiote TIg akideq avadopdg (10) pe
TI§ avtioTolxeg umodoxeg (11) Tou mpwTou
OWANVa avappodnong Kat yupiote Tov apt-
oTEPOOTPODA, ETCL WOTE VA aocdaAioEL.

— Kpepdote oto Aaiud Tn oakouAa kat pubui-
0TE TO UYOG PE TNV TIpAvTa.

ZHMEIQXH H tomobgtnon eivat owotr otav 1o
OTPOYYUAEUEVO TUNA TOU OTouiou avap pogp
nong eival oTPauUUEVO TPOog To £5a¢ogG.

2. MPOETOIMAZIATIA EPFAZIA

2.1 ENIBEBAIQZH TOY MHXANHMATOX

Mpwv EekivrioeTe TNV gpyacia:

— BeBawwbeite 6TL dev UTIAPXOUV AACKAPLIOUE-
veg Bl de ¢ 0TO punyavnua

— KATA TN Xprion wg anmoppodntnpag, eAEyETe
€AV 1 00 KOUAQ TIEPLOVAAOYNG ival og KA
KaTAoTaon Kal KaAA KAEWOPEVN Kal €AV TO
PepUOUAp AelTou py el cwoTdA

— BeBawwbeite 6TL TO PiATPO 0€pa gival kabapo

— eAEYETE TN OTEPEWOT TWV XELPOAABWV

— TomoBetroTe Ta aeocoudp avaAoywg UE TO
€ld0g NG epyaciag (pvonua 1 avappodpn-
on) kat Be Bawbei te OTL gival cwotd oTe-
pEWUEVA

— ekteAéoTe TOV avedodlacud Kauoipov oup-
dwva Le TIG akdAoubeg 0dnyieg.

2.2 MPOETOIMAZIA TOY MIFMATOZ



To pnxavnua Slabetel dixpovo Kivntrpa Tou
Aettoupyei pe peiypa Bevdivng kat Aadov Ai-
Tavong.

ZHMANTIKO H xprion okétng Bevlivng kara-
OTPEPEL TOV KIVNTIPA Kal EXEL WG AMTOTEAEOUA
TNV akUpworn g eyyuvnong.

ZHMANTIKO Xpnowuoroleite povov kauvoiua
Kat Atmavtikd rmoidtnTag yla va Slatnpeite T
emoéooels kal va eEacpaliete ) didpkela Twv
UNXQAVIKWV 0pYyAVWV.

2.2.1 Xapaktnplotika tng Beviivng

Xpnotportoleite povov apoAuRsn Bevdivn (mpa-
alvn) pe aplOpod oktaviwv TouAdytotov 90 N.O.

ZHMANTIKO H audAuBén Bevlivn énuiouvpyei
karakdbia edv mapaueivel mdvw amno 2 UNRves
oTO MITOVI. XpnoluoroLeite mdvra Karvoupyla
Bevdivn!

2.2.2 XapaKTtnploTika Tov Aadiov

Xpnoiuoroteite PHovVo ouvBeTikd AddL apiotng
TIOLOTNTAG, €161KO Yla SiXPOVoUg KIVNTHPES.

O Ttormikog Avtimpoowtog dtabetel Aadia eldt-
KA HEAETNUEVA YlO KLVNTNPEG AUTOU TOU TU-
Tovu, ta ormoia e§aodaAifouv vPnAo Babuog
mpooTaciag.

2.2.3 MpoeTolpacia kat diatrpnon
Tou piypartog

H Bevcivn kat To psiyua i-

val akpwe evpAektal

- H Bevdivn kat To ueiyua npénet va puido-
oovTal O€ EYKEKPINEVA UTTITOVIA YIA KAU-
olua, oe aocPalin xwpo, Hakpld amo £0Tieq
OBepuoTNTAG 1) EAEVOEPESG PAOYEG.

- Ta umtoévia ¢ Bevdivng mpemnel va ¢u-
Adooovtal pakpia amd naidid.

- Mnv kanvi{ete karda tnv mpoetoluacia
TOU UiyuaTOoG Kal armogpUyETE TNV €lo0TIVoN
TwV avabuuidoewv g Beviivng.

lMa Tnv nmpoetollacia Tov piyuarog:

— AdeldoTE 0€ EYKEKPIULEVO UTIITOVL TIEPITIOU TN
pior) TtoootNnTag Beviivng.

— MNpocBéote Ao 1O AASL TTIOU UTTIOSELIKVUETAL
oTOV Ttivaka.

— MNpooBéote TV untdAotrn Bevdivn.

— KAeiote TV tdmna kat avakivrjote duvatd.

ZHMANTIKO To ueiyua vrokeiral o yrjpavon.
Mnv arobnkeveTe UEYAAEG TOOOTNTES UIYUATOG

yla va un oxnuatiotouv Kkarakdea.

ZHMANTIKO Ta prutdvia tou piydatog Kat e
Bevlivng npenet va eival SlagopeTikd kat ava-
yvwpliolua yia va armopevyeTe n oUyXUOn Katd
) Xprion Tous.

ZHMANTIKO KaBapilete katd meptodous ta
ururovia e Bevlivng kat Tou uiyuartog yia va
agaipéoeTe TUXOV Katakabla.

2.3 ANE®OAIAZMOZ KAYZIMOY

YNLUVINY\[)3Q Mnv kanvi{ete katda tov
avepodlaoud Kal armopuUyeTe TNV €loTIVON
TwV avabuuidoewv g Beviivng.

Yoo I AvoifTe Tnv Tdma Tou pumi-
TOVIOU TIPOOEKTIKA KABWG OTO £0WTEPIKO

MUTTOpEL va Exel GXNUATICTEI migon.

Mpwv Tov avedodiacuod:

— TomoBeTnoTE TO PUNYAVNHA o€ 0pI(OVTIa ETIL-
davela kaL oe oTabepr) BEON e TNV TATIA TOU
pelepBoudp TPOG TA TIAVW.

— KaBapiote tTnVv tamna tou pelepfoudp Kal N
YUpw TIEPLOXN Yia Va arnopUyeTE TNV €i00d0
akabapowv Katd Tov avedodlaouo.

— AvoI&Te IPOOEKTIKA TNV TATA Tou pelepPou-
dp yla va ektovwoei otadlakd n mieon.

Ma tov avedodlaopo:

— AvakivrioTe SuvaTd TO UTILTOVL OTO OTIOIO £XE-
TE TIPOETOLUACEL TO MiyMa.

— XpnouoromoTe €va Xwvi yla va adeldoete
oto Sla Babuiopgvo Soxeio Tou pnxavrua-
TOG KA TAA An An moocotnTa Helypatog yla
mv gpyacia.

— Katd tov avedodlaoud anopuyete TNV TANR-
pwaon Tou pelepPoudp Ewg To xeiAog (Ewk. 3)

ZHMEIQXH H 15avikry moodtnta tou &0 xeiou
TOU UNXAVIUATOG QVTIOTOLXE( TIEPITIOU OTO Li-
00 NG XwpenTIKOTNTAG TOoU dlaBabuioucvou o
Xxelouv.

YN GIN KAcivete mdvra tmv tama
opiyyovtag KaAd.

Kabapilete auéowsg kdbe
ixvog uiyuarog mov umopei va xvOei oto un-
xavnua n oto €dagog kat un Badere eunpog
TOV Kivntijpa gdv dev diaAvBouv ol avabu-
uidaoelg e Bevdivng.

3. XPHZH TOY MHXANHMATOX



3.1 EKKINHZH TOY MHXANHMATOZ

Mpwv BAAeTe eumpdg TOV KIVNTAPQ, TOTIOBETY)-
OTE TO UNYXAvnua oe otabepn B€on kat feBaiw-
Beite OTL dev oTnpifeTal oTOUG CWANVEG duoT)-
patog 1 avap pod nong.

3.1.1 Ekkivnon pe kpvo Kivntipa

Qg ekkivnon pe KPUO KIvNTAPaA evvoeital 1 ex-
Kivnon TouAdylotov 5 Aemtd peTd TO O3 OO
TOU KLVNTNpa 1 Heta amd avedodlaopd Kav-
olpovu.

MNa va 6eoete oe Aettoupyia Tov kivntipa (Eik.

4):

1. Tpapngte tou ToOK PBAlovtag To AeBLE (2)
o1n 6éon «CHOKE>.

2. MiéoTe TO KOUWTI TNG AVTALaG TIPOTIANPWONG
(pri mer) (3) 7-10 dop£Q yla va yepioel To Kap
LTIV pa TEP.

3. Kpamote otabepd 1o unxdavnua e 1o €va
XEPLOTN XEWPOAQPN (6) yla va pn XAoETE TOV
E€AEYXO Ka TA TNV eKKivnon.

4. TpaPnrg&te apyd tn xepoAafr) ekkivnong Ka-
Ta 10 - 15 cm, €éwg 6ToL avTIAndBeite avTi-
0TAOM KAl 0TN OV VEXELD TPaPnETe anotopa
MEPIKES DOPES EWG O TOU apXioouv oL TIPWw-
TeG eKpnéelg avadpAegng.

ZHMANTIKO Ta va armoguyeTte 10 OTIAOILIO TOU
axotviov, unv to Tpafdre oe Ao ToU TO UNKOG,
unv o agrjvete va Tpifetal mdvw otra XeiAn Tou
a voly parog oérjynong tou oxolviov kat agrve-
Te oTa Ola KA To OxoIVi yla va arnopuyete NV
ave&EAeyKTN emOT pogr] Tov.

5. MetakivroTe To HOXAO (2) o B€on «RUN».

6. TpaPn&te AAL TN XELPOAAPT) EKKivNONG TILE-
dovTag MEXPL TEPMA TO YKAJL (4) yia va Tiapet
KQAVOVIKA EUTIPOG O KLVNTNPaG.

7. MOAG TtapeL eUmpog 0 KIvNTHPAG, LETAKLVY)-
ote eAadpd To YKAQL (4) Yo va emaveABeL 0
KLVNTNpag 0TO peAAVTI.

8. AUEOUELWOTE TIG OTPOPEQ TOU KIvNTAPA YLa
va {eotabei, TPV XPNOLLOTIOOETE TO UN-
Xavnua.

ZHMANTIKO TpaBwvtag enaveiAnuueva 1n
XEPOAQBI) TOU TXOIVIOU EKKIVNONG UE TO TOOK
avoly TO, UMopPEL va UITOUKWOEL O KIVNTTPAG Ka-
Blotwvtag SUOKOAN TNV eKKivnon.

g TEPIMTWON TIOU UITOUKWOEL O KLVNTNpag,
eTAVOAARETE TIOAAEG POPEG TN Sladikaoia ek-
kivnong pe Tov Kivntnpa {eotd, yia va e&alei-
PETE TO TTAEOVACA KAUGILOU.

3.1.2 Ekkivnon pe {eoTo KivnTipa

Ma ekkivnon pe tov Kvntnpea {eoto (apEcws
META TO OPNOLUO TOU KIVNTNpAa), EMAVAAABETE
TIG evepyeleg 2 - 3 - 4 - 6 TNG TIPoNyoupevNng Oi-
adlkaoiag, evepyomolwvtag To cUoTNUA TIPo-
AN pwong (primer) (3) uévo yia 2-3 Gopeg.

3.2 PYOMIZH THZ TAXYTHTAZ (Eik. 4)

H taxutnta neplotpodnq TG GTEPWTNG TIPE-
TeL va eival KatdAAnAn yia 1o €idog g epya-
oiag kal pubpideTal anod to ykadl (4) otnv mavw
X€lpoAafr). O poxA6g Tou ykadlou pmopei va
otepewbel o kAbe emBuunT B€on Ue TO HoO-
XA6 aoddAiong (5).

3.3 ZTAZH THZ MHXANHZ (Eik. 4)

Ma va oprioete TOV KIVNTHpA:

— NeploTpePTe TIPOG TA TIAVW TO HOXAO EUTIAO-
KNG (5).

— EAeubepwoTe TO XEIPLOTNPLO TOU YKAGL0U (4).

— Migote 1O SlakdmTN (1) 0N B€ON «O» PEXPL
va ofr)o€L 0 KIVNTTPAG, 0T ouveEXela adrioTe
TO SLOKOTITN TIOU ETOTPEPEL AQUTOUATA OTN
0€on «I» yla tnv enopevn ekkivnon.

4. TPOMOI AEITOYPTIAZ
4.1 XPHZH QZ ®YZHTHPAZ (Eik. 5)

Kard ) &1dpkeia TG p ya
olag, MPEMEL va KpATATE MAvTa oTabepd To
HN xav nua ue ta 5e&i xépt otnv mavw xet-
poAapn.

Eival okoérmipo va pubuidetat mavta tnv tTaxvn-
TA TOU KIVNTT)pa avaAoya pe ToV TUTIO TOU UAL-
KOU yla a Tto JAKkpuvon:

— XPNOLUOTIOLEITE TOV KIVNTAPA OE XAUNAEQ
OTPOdEG yla eAadpd VAIKA Kal HKpd kKAadid
0TO YKAgoV

— XPNOLUOTIOIEITE TOV KIVNTNHRPA O MeEoAieq
oTPOodEG yla XAON kal eAadpd dUAAa ot
dodaAto 1y o Ta Be po €dadog

— XPNOLHOTIOLEITE TOV KLlvNTrpa oc UWNAEQ
OTPOdEG Yla TIO Baptd VAIKA, 61w Ppeoko
XLOVLY) QVTL Kei e va peyaAou peyeboug.

INGESESTH Mpooexete mavra  yiati

TO UAIKO TTIOU AITOUAKPUVETAL KAl 1) OKOVN
IOV ONKW VE TaAl UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
Tpavuartiouovsg n BAdpeg. AéloAoyeite na-
vTa T popd TOU avEUOU Kal unv epyageote
KOVTPQA OTOV AVEWO.

4.2 XPHZH Q% ANOPPO®HTHPAZX (Eik. 6)



Karad ) Sidpkela ¢ epya-
oiag, MPEMeL va KpATATE nNdvra otabepd To
unxavnua pe ta Svo xepta, ue To 510 XEPL
oTnv ndvw XeipoAapr) kal To aploTePo oTnv
KATw, ETOl WOTE 1 CAKOUAA TIEPICUAAOYIG
va BpickeTal oTa aploTepd ToV XEIPIOTH.

Katd mn xpron wg anoppodntnpag, o Kvntr-
pag Tpé€ Tel va Aettoupyei og peoaia/vPnAn ta-
xutnta.

H avappddnon mpémnel va yivetal ue To oTPOoy
YU A€ HE VO AKPO TOU CWANva og andotaon Ai-
YWV €KATOOTWYV ATO TO £6aP0G.

H ocakoUAa TeplouAAoyNg Aeltoupyei kal wg
QIATPO OTIWG OE MLA KOLVY) NAEKTPIKT] OKOUTIA.
Ma To Adyo au T6 TpEmeL:

— va Umnopei mavTa va Gouokwvel EAeVBePa Kal
va punv eivat TUAlypévn otnv Tipdvta oth-
pLENG

— V0 4N YeUIlel TIOTE eVTEAWS

- va adapolvTtal €yKalpa TA CUYKEVTPWUE-
va av Tl Kel eva TIou PImopoUV va TIPOKAAE-
oouv POOoPEG.

Ma va adeldoeTe TN 0AKOUAQ TIEPLOUAAOYNG:

— oBnoTe ToV KvnTRPa

— avoi&te To Ppeppovdp (1) kal adeldote ) oa-
KOUAQ Xw pig va tnv amoocuvdEoete amod To
OWANva ouv deong.

ZHMANTIKO Ortav xpnoiorioleite 1o un xav
nua w¢ amoppodnTripa, Un OUYKEVIPWVETE
Bpey ug vn xAdn rj UAAa yia va arnopuyete TNV
anogpaén e PTEPWTNG Kal TNG EAIKAG.

ZHMANTIKO Ortav xpnowonoleitar wg avap-

popntrpag, umopei va avappopnbouv avrtikei-

ueva ta oroia uropei va ppdéouv to unxdvnua

Kat va UIAOKApoUV TN GTEpWTH. ZTNV MEPIMTW-

on autrj:

— OTaUATHOTE QUECWS TOV KIVNTHPAQ,

— agaipgote To owArva avappdopnong,

- agaipgote 10 EEVO owua eneuPaivovrag anod
TO OTOWLO avappodnong.

BeBaiwbeite ot n ¢ptrepwtn Kai n EAlka eivai

EVTEAWG EAEUOEPES MPLV XPNOIIOMOINOETE Kal

maAt To unxdvnua.

ZHMANTIKO H vnepriAnipwon tng oa Kou Aag
UEIWVEL TNV armdd00n TOU UNXAVHUATOS Kal UTTO
PEl va MpoKaAgaoel urTepBEPLAVON TOU KLVNTHPA.

4.3 TEAOZ EPTAZIAZ

MeTd 10 TEAOG TNG Epyaciag:

— 2BnoTe Tov Kivntnpa epapuolovtag Tig odn-
vieg (ked. 6).

— AmoouvSEaoTe TNV Tina ano To Uroudi.

— Adeldote TN OaKOUAA TEPLOUAAOYNG, €AV
XPNOLUOTION0ATE TO MNXAVNHA WG Amoppo-
entipa.

5. TAKTIKH ZYNTHPHZH

H owotr cuvTrpnon eival anapaitnn ywa va
dlatnpouvTal oL apXLlKEG ETIISOCELG KAl TO ETTi-
nedo aodaAeiag Tou PNXAVALATOG HE TNV Td-
podo Tou xpdvou.

Kard ) 51GpKeta Twv emey-

Bdoewyv ouvtnpnong:

- AnocuvééoTe TNV mina amné to umoudi.

— lMepluévete EwWg OTOU KPUWOEL O KIVNTH-
pag.

- @opéoTe yavrtia epyaociag.

- Mnv emixelpeite enepuPdoelg eav dev
SlABETETE TIG AvayKaAIEG YVWOEIG KAl TOV
g&omAlouo.

5.1 ANOOHKEYZH

270 TEAOG TNG gpyaociag kabapifete KAAA TO un
XAV N pa ard okdvn Kal UTIOAEIUPATA Kat ETtL-
OKEVAOTE 1 AVTLIKATACTNOTE TA EAATTWHATLKA
efaptripara.

To unxavnua mpemel va puAACCETAL OE OTEYVO
XWPO, TIPOOTATEVHEVO amd TIG KAIPIKEG OUV-
Onkegq.

5.2 KYAINAPOZ KAI EEATMIZH

Ma va pelwoete Tov Kivduvo Tupkayldg, kada-
pifeTe TOK TIKA TA TITEPUYLA TOU KUAIVOpPOU pe
TIETIEOUEVO agpa Kal kabapilete TNV TepLloxXN
™G e&atuiong amod okdvn, GUAAA 1§} AAAA uTto-
AgippaTa.

5.3 ZYZTHMA EKKINHZHZ

Ma va armopuyete TNV uttepBEpavon kat BAd-
Beg oTov KwvnTnpa, oL ypiAleg avappodnong
TOu aépa Yu &ng mpémel va dlatnpouvTal Ka-
Bapég kal eAevBepeq armod TIPLovidl Kal UTIOAEIY-
pata.

To oxowvi ekkivnong mpETmel va avTikadiotatal
MOALG epda VIOTOUV TaA TIPWTA iX VN $OopAg.

5.4 ZTOIXEIA ZTEPEQZHZ

EA&yxeTe katd TtepLOd0UG TN cUOPIEN o€ OAEQ
TIG Bi deq kal Ta magpasdia Kal av ot XeLpoAaBES
elval KaAd oTEPEWUEVEG.

5.5 KAGAPIZMOZ ®PINTPOY AEPA (Eik. 7)
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KaBapiopog [
Aapn ‘EAeYX0G AelToupyiag [ [
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diATpo agpa
AvTtikataotaon [ AN J
‘EAEYX0G ]
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1) Autr n epyacia ouviotatal va yivel ano to ZepPIS.

Xpnoluoroleite HOVO yVr|ola AVTAAAGKTIKA.

ZHMANTIKO O kabapioudg tou QiAtpou agpa
elval anapaitnTog yia v KaAn Aeirouvpyia Kat
™ didpketa {wri¢ Tou unxavniuarog. Mnv epyad-
Jeote xwpic PiATpo 1 av To PiATpo Exel pOapel,
TPO KEIUE VOU va amopUYETE AVENMAVOPOBWTEG
BAdBeg otov Kivn Tripa.

O kabaplopdg mpérel va ekteAeital kabe 8-10

wpeqg epyaociag. MNa va kabapioete 10 PiATpo:

- =ePdwoTte TN Aapn (1), ByaAte To KaAMAKL (2)
Kal adalpeaTe 1O oTOIKEIO DIATPOU (3).

— MAUvete TO OTOLXEIO PiIATPOU (3) pE VEPS KAL
oamnouvl. Mn xpnotporoteite Bevqivn 1 AA-
Aoug SlaAUTEG.

— AdnoTe va oteyvwoel To GIATPo agpa.

10

— TomoBetroTe TO oTOIXEID PiATpOL (3) Kal TO
KATIAKL (2) KaL oTePEWOTE TO He TN Aapn) (1).

5.6 EAEFXOz MNOYZI (Ewx. 8)

Byadete kat kaBapilete katd meplodoug TO
proudi adpalpwvTag TUXOV UTIOAEINMATA PE ME-
TaAAIKT Boup Toa.

EA€yETe Kal amMOKATACTNOTE TN OWOTN aAro-
otaon pe Ta &0 TwV NAEKTPOSiwV.
TomoBetrioTe TO Moudi kat odi&te To KAAA pe
TO WOV {OKAELS0 TOU EEOTIALOLOU.
To umoudi mpémel va avtikadiotatal He avTaA-
AGKTIKA aVAAOYWV XAPAKTNPIOTIKWY OE TIEPI-



TITWOT) TIOU €XO0UV Kael Ta NAEKTPOSIA 1| €XEL
dBapei n poévwon katr onwodnmote kabe 50
wpeg Aettoupyiag.

5.7 PYOMIZH KAYZIMOY

SHMANTIKO Ortav o kwvntrpag rndet va ofrn-
oel 1) dev vurtdpxel pueydAn diagpopd taxutnTag
pubuifovrag To ykddll, mpenel va pubuicete TNV
TpOoPodooia kauaiuouv. Autrj n dtadikaoia MPETMEl
va npayuaroroteital arnd tov lNpounbeutn oag.

5.8 ANOOHKEYZH A MEFAAO XPONIKO
AIAZTHMA

ZHMANTIKO Edv éev mpdkeitar va xpnot o
momoeTe 1O Unxdvnua meploootepo amo 2 - 3
un VG, TIPETIEL va AdBETE OpIOUEVA UETPA YIa vVa
arto @U yete SUOKOAIEG EMAVEKKIVNONG 1) avera
vop Bwteg BAABEeS oTov Kivntiipa.

5.8.1 Amo®nkeuon

Mptv anobnkevoeTe TO PnyAvnua:

— AdeldoTte 10 pelepPfoudp Kauaipou.

— BdAte gumpdg Tov Kivntrpa Kat apriote Tov
va Aeltoupynroel 0To peAavTi Ewg 6Tou ofn-
o€l, €TOL WOTE VA KATAVAAWOEL OAO TO KAU-
OLMO TIOU €XEL ATIOUEIVEL OTO KAPUTIUPATEP.

— APnoTE TOV KIVNTT)PA Va KPUWOEL Kal BYAAte
TNV Ttina Tov proudi kat To Proudi.

5.8.2 Emavekkivnon

MNptwv B€oete o€ Aeltoupyia To unxdavnua:

— TormoBeTtroTE TNV TIiMA TOU PTTOUd|.

— MpogtodoTe TO PnXAvNua cVpdpwva e TIg
odnyieg Tou kedpaAaiouv “lMpoetoacia yia
epyaocia”.

6. 'EKTAKTH ZYNTHPHZH

Ol TtapePATELG AUTEG TIPETIEL VA TIPAYLATOTIOL-
ovuvtal ard Tov MNpounbeutr) oag.

O emepPaoelg oe un e&eldikevyeva ovvepyeia
KAl Xwpiq ToV KATAAANAO EEOTIALONO EXOUV WG
ATOTEAECHMA TNV akUpwon Kabe eidoug eyyu-
none.

6.1 ®IATPO KAYZIMOY

210 €0WTEPIKO TOU pelepPBoudp umdpxel PiA-
TPO TIOU SeV ETUTPETIEL OTI§ akabapaieg va €l-
g€ABOUV GTOV KIvNTrpd.

To diAtpo mpémel va avtikabiotaral pia dopd
TO Xp6vo arod TNV AVTITIPOoWTIEIA.
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6.2 PYOMIZH KAYZIMOY

To kapumupateép eival pubuicpEvo amd to ep-
YOOTAOL0 £TOL WOTE VA ETUTUYXAVOVTAL OL HEYL-
0TeQ eMSO0ELG 0€ KABE KATAOTAOT XPT)ONG HE
TNV EAAXLOTN EKTIOUTIN ETIBAABWYV Kavoagpiwv
ouudwva Pe TNV oxvovoa vopobeaoia.

2e TEPIMTWON peiwoNng Twv eTOOCEWV ATIEL-

BuvBeite otnv Avtimpoowreia yia EAeyxo TNng
Tpododoaoiag kat Tou KvnTrped.

7. AIATNQZTIKOI EAErXOI

T Ba mpémnel va yivel otav...

[y Tou TpoPAr|uaToq AlopBwTikr) Spdon

1. O KvnTripag Sev maipvel eRnpog
Kal 8V KPATAEL TO pEAAVTI

AavBaopévn dadikaoia Edapudote TIg 0dnyieq
ekkivnong (beite ked. 3)
AkdaBapto proudin EAéy&te To pmoudi
AavBaopévn anodotaon (BA. ked. 5)

HeTA&L TwV NAEKTPOSIWV

BouvAwpévo Ppiktpo agpa KaBapioTte ry/kat
AVTIKATACGTHOTE TO

PiAtpo (BA. KED. 5)

MpoBARuata Amnevbuvleite otnv
Tpododoaiag AvTinpoowreia

AvorxTr ypida KAeiote T ypilia iy
avappopnong Xwpig TOTIOBETNOTE TOV TIPWTO
va €xel ToroBetnOei owAnva avappddnong

0 TIPWTOG CWANVAG (BA. ked. 1)
avappodnong

ZwAnvag Guonuatog TomoBeTr|oTE TO CWANVA
1) avappopnong pn

TOTIOOETNUEVOG

2. O KLVNTPag Maipvel EUMPOG,
aAAd amodidel xapnAn 1ox0

BouAwpévo piktpo agpa KaBapioTte ry/kat
avVTIKATAGTHOTE TO

PiAtpo (BA. KED. 5)

Amnevbuvbeite otnv
AvTinpoowreia

MpopAnuata tpopodoociag

3. O Kivnmpag dev Aettoupyei opaia
1) 8ev anodidel oYV pe popTio

EAéy&te To proudi
(BA. ked. 5)

Akdabapto proudin
AavOaopévn andotaon
UETAEY TWV NAEKTPOSIWV

Armeubuveeite otV
Avtinpoowreia

MpopAnuata tpododoaciag

AS€ELA0TE TN 0OKOUAA
(BA. ked. 4)

Mepdtn 1 BouAwpévn
OOKOUAQ TIEPLOUAAOYNG

4. O Kivnmpag Kamnvigel urtepBoALKa




Aavbaopévn olvBeon
HiypaTog kavaipou

MpoeTodoTe TO peiypa
oupdwva Pe TIq 0dnyieg
(BA. ked. 2)

MNpoBAnuata tpopodoaciag

ArneubuvBeite otnv
Avtinmpoowreia

5. To unxavnua mpokKaAei avwpaAovg Kpadacpoug

DdBappévan
Aaokaplopéva e§aptuata

ZTAPATNOTE TO UNXAvnua
Kal armoCuVOESTE TO
KaAWSL0 Tou proudi
EAéyEte evdexopeveq
Cnuieg

EAéyEte av undpyouv
Aaokaplopéva eEaptipata
Kat opiETe Ta
ArnevBuvbeite oe
eEeldlkevpevo KEvtpo
yla Toug EAEYXOUG, TIG
QAVTIKATAOTACELG 1 TI§
ETIOKEVEG

12
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HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain par-
ticularly significant information and are marked
with various levels of highlighting with the follow-
ing meaning:

NOTE or IMPORTANT

These give details or further information on what
has already been said, and aim to prevent dam-
age to the machine or cause other damage.

YSWZLGININ (eIl Non-observance will result in
the risk of injury to oneself or others.

NNl Non-observance will result in
the risk of serious injury or death to oneself
or others.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

NOTE - The images corresponding to the
references are found from page ii of this
manual.

MACHINE DESCRIPTION AND USAGE

This machine is a portable gardening device fit-
ted with an engine and, more precisely, a blower/
suction device for DIY use.

It basically consists in an engine that activates a
rotor which is able to produce a high-speed air
flow.

When the accessory tools are fitted, the air flow
can be regulated to operate in both blower and
suction mode.

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THIS MACHINE. Keep for future reference.

Intended use

This machine was designed and manufactured

for:

— the movement and accumulation, by blow-
ing, of leaves, grass, debris of various limited
weight and modest dimensions.

— vacuum collection of leaves, grass, various
debris of limited weight and modest dimen-
sions, excluding liquids of any kind.

Any other use differing from the above men-
tioned ones could be hazardous, harm people
and/or damage things and the machine.

User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. The machine is
intended for “DIY” use only.

Improper use

The machine must not be used for accumulation
and collection of inflammable or explosive prod-
ucts, hot embers or combustion material with-
out a flame, lit cigarettes, pieces of glass, sharp
objects, metal objects, stones and any other
object that could be dangerous to the operator
and others.

Examples of improper use may include, but are

not limited to:

— aiming the air shot towards persons and/or
animals;

— allowing object to enter the suction grid;

— using the machine without the accessories
specifically supplied by the manufacturer for
specific uses, or use of accessories in a way
not intended in these instructions;

— use of the machine by more than one person.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS

. Acoustic power level

. Conformity marking

. Month/Year of manufacture

. Manufacturer’s reference model

. Serial number

. Name and address of manufacturer
. Article code

. Emission number

ONOORA~,WN =



11. Power unit

12. Graduated fuel bottle

13. Tool with screwdriver and spark plug
wrench

To use as a blower:

14. First blower tube

15. Second blower tube (flat end)
15a. Second blower tube (round end)

To use as vacuum collector:
16. First vacuum tube

17. Second vacuum tube

18. Tube fittings bag

19. Bag

CONTROLS AND FUNCTIONAL PARTS

21. Upper handgrip

22. Lower handgrip

23. Engine stop switch
24. Throttle control

25. Throttle setting device
26. Starter

27. Choke

28. Primer

31. Fuel tank cap
32. Spark plug
33. Air filter cover
34. Intake grille

Write the identification data of the machine in
the specific space on the label on the back of
the cover page.

DESCRIPTION OF EXPLANATORY SYMBOLS
(where applicable)

41. Fuel mixture tank
42. Engine stop switch positions
a = stop
b = running
43. Choke
a =RUN = normal gear and warm engine
start
b = CHOKE = cold engine start
44. Throttle setting device
a = minimum
b = maximum

SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used carefully. Symbols
have therefore been placed on various parts of

the machine to remind you of the main precau-

tions to be taken.

Their meaning is explained below. You are also

asked to carefully read the safety regulations in

the specific chapter of this manual.

Replace damaged or illegible labels.

51. Warning! Danger. The failure to use this ma-
chine correctly can be hazardous for oneself
and others. Read the instruction manual be-
fore using the machine.

52. Keep all persons away from the work area
whilst using.

53. If you are using the machine every day in
normal conditions, you can be exposed to a
noise level of 85 dB (A) or higher. Wear safe-
ty glasses and hearing protection.

54. Wear gloves and protective footwear!

55. Danger of dismemberment! Never use the
machine with the grille open.

SAFETY REGULATIONS
to be observed scrupulously

This machine is extremely noisy and operators
must wear acoustic protection equipment.

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions care-
fully before operating the machine. Become ac-
quainted with the controls and the proper use
of the machine. Learn how to stop the engine
quickly.

2) Never allow children or people unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
laws can restrict the minimum age of the op-
erator.

3) Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol or
any substances which may slow his reflexes and
compromise his judgement.

4) Bear in mind that the operator or user is re-
sponsible for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property.

5) If the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user in-
structions contained in this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) Always wear adequate clothing which does

not hamper movements when using the machine.

* Always wear slim-fitting protective clothes,
anti-vibration gloves, protective goggles, half-
mask respirator, protective earplugs, anti-
shear safety boots with non-slip soles.

* Never wear scarves, shirts, necklaces or any
hanging or flapping accessory that could catch
in the machine.



e Tie your hair back if it is long.

2) WARNING: DANGER! Petrol is highly flam-

mable.

* keep the fuel in containers which have been
specifically manufactured and homologated
for such use;

* add fuel, using a funnel, only outdoors; do not

smoke during this operation and each time fuel

is handled;

slowly open the fuel tank to allow the pressure

inside to decrease gradually;

add fuel before starting the engine; never re-

move the tank cap or add fuel while the engine

is running or when the engine is hot;

« if you have spilt some fuel, do not attempt to

start the engine but move the machine away

from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has evapo-
rated and fuel vapours have dissipated;
always put the tank and fuel container caps
back on and tighten well;

immediately clean up all traces of fuel spilt on

the machine or on the ground;

— never start the machine in the same place

you refilled it with fuel; the engine must be

started in an area at least 3 metres from where
you refilled the fuel tank;

* make sure your clothing does not come into
contact with the fuel, on the contrary, change
your clothes before starting the engine.

4) Replace faulty or damaged silencers.
5) Before using the machine, carry out an accu-
rate inspection of the machines efficiency and in
particular:
o the throttle trigger must move freely, it must not
need forcing and should return automatically
and rapidly back to the neutral position;
the engine stop switch must easily move from
one position to the other;
the electric cables and in particular the spark
plug cable must be in perfect condition to avoid
the generation of any sparks, and the cap must
be correctly fitted on the spark plug;
» the machine handgrips and protection devices
must be clean and dry and well fastened to the
machine;
the guards must never be damaged;
the rotor must never be damaged;
the bag must never be damaged.
6) Thoroughly inspect the whole work area and
use a rake or yard brush to manually loosen de-
bris and remove anything that could be projected
by the machine (when used as a blower) or block
the vacuum tube (when used as vacuum collec-
tor) or be a hazardous source (stones, branches,
iron wire, bones etc.).

C) DURING USE

1) Rotating parts can cause serious injury, avoid
contacting the rotating parts when it still rotate.
2) Don’t operate the machine near open win-
dows.
3) Operating the machine with a stable speed
and griping the handle firmly with suitable force
can decrease the vibration level. Low engine
speed mean low-noise level, so operate the ma-
chine at the lowest engine speed necessary to
accomplish the task. During a working day, you
shall take frequent and adequate breaks to pre-
vent damage from vibration and damage to the
ears.
4) Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can
develop.
5) Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
6) When working in dry dusty soil conditions, it
is recommended to moisten the surface slightly.
7) Try not to cause any disturbance. Use this
machine at reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the noise
could cause disturbance).
8) Do not mount equipment or accessories on
the machine not foreseen or approved by the
manufacturer.
9) Never use the machine:
Without mounting all the accessories foreseen
for each use (as blower or vacuum collector);
When people, especially children or pets are
nearby;
In confined spaces, in the presence of fumes, in
an explosive environment or close to inflamma-
ble materials or electrical equipment.
10) Take on a firm and well-balanced position:
* where possible, avoid working on wet, slip-
pery ground or in any case on uneven or steep
ground that does not guarantee stability for
the operator;
never run, but walk carefully paying attention
to the lay of the land and any eventual obsta-
cles;
assess the potential risks of the ground to be
worked and take all necessary precautions to
ensure your own safety, especially on slopes
or on bumpy, slippery or unstable ground.
11) Make sure the machine is securely locked
when you start the engine:
e Check that there is nobody within at least 15
metres of the machine’s range of action;

* Do not direct the silencer and therefore the ex-
haust fumes towards inflammable materials.
12) Do not change the engine settings or over-

speed the engine.

13) Do not strain the machine too much and do
not use a small machine for heavy-duty works.
If you use the right machine, you will reduce the
risk of hazards and improve the quality of your



work.
14) Ensure the machine does not come into
contact with foreign bodies and possible flying
debris and dust being thrown up by the air; do
not direct the air jet in the direction of people or
animals.
15) When used as a blower always pay the ut-
most attention to prevent removed material or
dust from injuring people or animals or damag-
ing property. Always assess wind direction and
never work against the wind. Always extend the
blower tube correctly so that the air flow works
close to the earth.
16) Never insert objects into the vaccum inlet
(when being used as vacuum collector) and
avoid the intake of large objects that could dam-
age the rotor.
17) During use keep your hands well away from
the intake grille and from the air outlet and do not
obstruct the air vents.
18) Stop the engine:
e when mounting or removing accessories for
blowing or collecting;
¢ whenever you leave the machine unattended,;
* before refuelling;
* when moving between work areas.
19) Stop the engine and disconnect the spark
plug cable:
* before checking, cleaning or working on the
machine;
after the intake of a foreign body. Inspect the
machine for any damage and make repairs be-
fore restarting it again;
if the machine starts to vibrate abnormally (find
and remove the cause of the vibration imme-
diately);
¢ when the machine is not in use.
20) To avoid the risk of fire, do not leave the ma-
chine with the engine hot on leaves, dry grass or
other inflammable material.
21) WARNING - If something breaks or an ac-
cident occurs while working, turn off the engine
immediately and move the machine away to pre-
vent further damage; if an accident occurs with
injuries or third parties are injured, carry out the
first aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove
any debris that might cause damage or harm
persons or animals should they not be seen.
22) WARNING - The noise and vibration levels
shown in these instructions are the maximum
levels for use of the machine. Insufficient main-
tenance has a significant impact on vibration and
noise emissions. Consequently, it is necessary
to take preventive steps to eliminate possible
damage due to high levels of noise and stress
from vibration. Maintain the machine well, wear
ear protection devices, and take breaks while

working.

23) Prolonged exposure to vibrations can cause
injuries and neurovascular disorders (also called
“Raynaud’s syndrome” or “white hand”), espe-
cially to people suffering from circulation dis-
orders. The symptoms can regard the hands,
wrists and fingers and are shown through loss of
sensitivity, torpor, itching, pain and discolouring
of or structural changes to the skin. These ef-
fects can be worsened by low ambient temper-
atures and/or by gripping the handgrips exces-
sively tightly. If the symptoms occur, the length of
time the machine is used must be reduced and a
doctor consulted.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING: Before cleaning or doing main-
tenance work, disconnect the spark plug cap
and read the relevant instructions. Wear proper
clothing and protective gloves whenever your
hands are at risk.

2) WARNING: - Never use the machine with
worn or damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and not repaired. Only
use original spare parts: the use of non-original
and/or incorrectly fitted parts will jeopardize the
machine and impair safety, may cause accidents
or personal injuries for which the Manufacturer
is under no circumstance liable or responsible.
3) Any adjustments or maintenance operations
not described in this manual must be carried out
by your Dealer or a specialized Service Centre
with the necessary knowledge and equipment
to ensure that the work is done correctly main-
taining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or
by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

4) Keep all nuts and screws tight to be sure the
machine is always in safe working condition.
Routine maintenance is essential for safety and
for maintaining a high performance level.

5) Do not perform any work on the machine that
is not described in this manual unless adequate-
ly skilled with appropriate tools.

6) Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where the fuel vapours could reach
an open flame, a spark or a strong heat source.
7) Allow the engine to cool down before storing
the machine in any enclosure.

8) To reduce fire hazards, keep the engine, ex-
haust silencer and fuel storage area free from
sawdust, branches, leaves, or excessive grease;
never leave containers with the debris inside the
storage area.

9) If the fuel tank has to be emptied, this should
be done outdoors once the engine has cooled



down.

10) Wear work gloves when performing all main-
tenance.

11) Before putting the machine away, check you
have removed wrenches or tools used for main-
tenance.

12) Store the machine out of the reach of chil-
dren!

13) Often inspect the bag to avoid wear and a
decrease in quality.

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled or

transported you must:

e Turn off the engine and disconnect the spark
plug cap;

¢ Only hold the machine using the handgrips and
position the tubes so that they do not obstruct.

2) When using a vehicle to transport the ma-

chine, remove the tubes and position it so that

it can cause no danger to persons and fasten it

firmly in place to avoid it from tipping over, which

may cause damage or fuel spillage.

F) ENVIRONMENTAL PROTECTION

Environmental protection should be a priority of
considerable importance when using the ma-
chine, for the benefit of both social coexistence
and the environment in which we live. Try not to
cause any disturbance to the surrounding area.

Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of oils, petrol,
damaged parts or any elements which have a
strong impact on the environment; this waste
must not be disposed of as normal waste,
it must be separated and taken to specified
waste disposal centres where the material will
be recycled.

Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of waste ma-
terials.

At the time of decommissioning, do not pollute
the environment.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE - The images corresponding to the
references are found from page iii of this
manual.

1. PREPARE THE MACHINE

The machine can be used as both a blower and
a vacuum collector; for both of these uses it is
necessary to correctly arrange the appropriate

accessories included with the equipment.

m Unpacking and completing
the assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for moving
the machine and its packaging, always mak-
ing use of suitable equipment.

IMPORTANT The safety systems prevent the
engine from starting if the vacuum or blower tubes
are not assembled correctly.

1.1 USE AS A BLOWER (Fig. 1)

— Align the protrusions of the first blower tube
(1) with the air outlet nozzle compartments
(2), then push the tube until it is fitting firmly
in place.

— Align the compartment of the second blow-
er tube (3) with the protrusion (4) of the first
tube, push the tube in and rotate it 90 degrees
clockwise to one of the two foreseen posi-
tions, until it is fitting firmly in place.

NOTE Fit the second tube with a flat or round
end depending on the type of work to be accom-
plished.

To remove the first tube (1), insert the screwdriv-
er included in the kit in the hole (5) and press
firmly until you can slide the tube out from the air
outlet nozzle.

1.2 USE AS A VACUUM COLLECTOR
(Fig. 2)

— Align the protrusions of the bag coupling tube
(1) with the air outlet nozzle compartments
(2), then push the tube until it is fitting firmly
in place.

— Insert the end nozzle of the coupling tube (1)
in the bag inlet (3) and close the inlet with the
velcro fastener provided (4).

— Connect the first vacuum tube (5) to the sec-
ond (6), aligning the two reference arrows (7)
and pushing it as far as possible until the pro-
trusion (6a) of the second tube is firmly insert-
ed in the hole (5a) of the first vacuum tube.

— Insert the screwdriver included in the kit in the
hole (8) and press to release the catch and
open the protection grid (9).

— Align the reference plugs (10) with their re-
spective compartments (11) on the first vacu-
um tube and turn it counter clockwise, until it is
fitted firmly in place.

— Position the bag over the shoulder and use
the adjustable shoulder strap to regulate the
height.



NOTE The machine is correctly assembled when
the rounded part of the chute is pointed towards
the ground.

2. PREPARING TO WORK
2.1 CHECKING THE MACHINE

Before starting work please:

— check that all the screws on the machine are
tightly fastened;

— when used as a vacuum collector, make sure
the bag is integral, well-closed and that the
zipper works correctly;

— check that the air filter is clean;

— check that the handgrips are well fastened;

— prepare accessories according to the type
of work (as blower or vacuum collector) and
make sure they are correctly mounted;

— fill with fuel as indicated below.

2.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine is fitted with a two-stroke engine
which requires a mixture of petrol and lubricat-
ing oil.

IMPORTANT Using petrol alone will damage the
engine and is cause for invalidation of the war-
ranty.

IMPORTANT Use only quality fuels and oils to
maintain high performance and guarantee the du-
ration of the mechanical parts over time.

2.2.1 Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with a fuel grade of at
least 90 ON.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to create de-
posits in the container if preserved for more than 2
months Always use fresh petrol!

2.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil specifically for
two-stroke engines.

Your Dealer can provide you with oils which have
been specifically developed for this type of en-
gine, and which are capable of guaranteeing a
high level of protection.

2.2.3 Preparation and preservation
of the fuel mixture

YNPL\ ]33l Petrol and the fuel mixture are
highly inflammable!
— Keep the petrol and fuel mixture in homolo-

gated fuel containers, in a safe place, away
from any flames or heat sources.

- Never leave the containers within the reach
of children.

— Never smoke whilst preparing the mixture
and avoid inhaling the petrol fumes.

To prepare the fuel mixture:

— Place about half the amount of petrol in a ho-
mologated tank.

— Add all the oil, according to the chart.

— Add the rest of the petrol.

— Close the top and shake well.

IMPORTANT The fuel mixture tends to age. Do
not prepare excessive amounts of the fuel mixture
to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT Keep the petrol and fuel mixture
containers separate and easily identifiable to
avoid the mistake of using one in place of the
other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol and
fuel mixture containers to remove any eventual
deposits.

2.3 REFUELLING

oL \N[elS:10 Never smoke whilst refuelling
and avoid inhaling the petrol fumes.

VQUZLGINIINICIR Carefully open the tank top
as pressure could have formed inside.

Before refuelling:

— Place the machine on a flat stable surface,
with the fuel tank cap facing upwards.

— Clean the fuel tank cap and the surrounding
area to avoid any dirt from entering the tank
during refilling.

— Carefully open the fuel tank cap to allow the
pressure inside to decrease gradually.

To fuel:

— Shake the tank with the fuel mixture well.

— Using a funnel, pour an amount of fuel mixture
suited to the work to be performed in the sup-
plied graduated bottle.

— Refuel without filling the tank to the rim (Fig. 3).

NOTE The machine tank is best filled with about
half graduated bottle capacity.
YQZLGUIN eIl Always close the fuel tank

cap firmly.

YQVZGWNIN eIl /mmediately clean all traces



of fuel which may have dripped on the ma-
chine or the ground and do not start the en-
gine until the petrol fumes have dissipated.

3. USING THE MACHINE
3.1 STARTING THE MACHINE

Before starting the engine, place the machine on
stable ground and make sure blowing or vacuum
tubes are not crushed.

3.1.1 Cold starting

A “cold” start of the engine means starting it af-
ter at least 5 minutes from when it was switched
off or after refuelling.

To start the engine (Fig. 4):

1. Operate the starter, moving lever (2) to
«CHOKE».

2. Press the primer device button (3) 7 to 10 ti-
mes to prime the carburettor.

3. Hold the machine firmly with one hand on the
handgrip (6), in order not to lose control of the
machine during starting.

4. Pull the starter rope slowly for 10 - 15 cm un-
til you feel some resistance, then tug it hard a
few times until you hear the engine turn over.

IMPORTANT To avoid breaking the starter rope,
do not pull the whole length of it or let it slide along
the edge of the cable guide hole. Release the
starter gradually, to avoid letting it fly back uncon-
trollably.

5. Switch the lever (2) to the «RUN» position.

6. Pull the starter grip again, and press the
throttle trigger all the way (4) until the engine
starts as normal.

7. When the engine has started, press and re-
lease the throttle trigger (4) to allow the en-
gine to run idle.

8. Revthe engine alittle using the throttle trigger
to warm it up before using the machine.

IMPORTANT If the starter rope is pulled re-
peatedly with the choke on, it may flood the en-
gine and make starting difficult.

If you happen to flood the engine, repeat the hot
start procedure a few times to eliminate any ex-
cess fuel.

3.1.2 Hot starting

To hot start the engine immediately after it has

stopped, follow steps 2 - 3- 4 - 6 of the above pro-
cedure, making sure the primer (3) is activated
2-3 times only.

3.2 ADJUSTING THE SPEED (Fig. 4)

Rotor rpm must be proportionate to the type of
work and regulated by the throttle trigger (4) lo-
cated on the upper handgrip. The throttle trigger
can be held in any required position engaging
the throttle setting device (5)..

3.3 STOPPING THE ENGINE (Fig. 4)

To stop the engine:

— Turn the throttle setting device downwards (5).

— Release the throttle trigger (4)

— Press and hold the switch (1) in the «O» posi-
tion until the engine switches off, then release
the switch which will automatically move to the
«|» position ready for the next start procedure.

4. OPERATING MODES
4.1 USE AS A BLOWER (Fig. 5)

YSZLGWIN eIl The machine must always be
firmly gripped with your right hand on the up-
per handgrip during work.

Engine speed should be adjusted to the type of

material to be removed:

— use the engine at low speed for lightweight ma-
terial and small bushes on the lawn;

— use the engine at average speed to move
grass and lightweight leaves on pavement or
solid ground;

— use the engine at high speed for heavier mate-
rials like fresh snow or voluminous dirt.

Always pay the utmost atten-
tion to prevent removed material or dust from
injuring people or animals or damaging prop-
erty. Always assess wind direction and never
work against the wind.

4.2 USE AS A VACUUM COLLECTOR (Fig. 6)

The machine must always
be firmly held with both hands during work.
Place your right hand on the upper handgrip
and your left hand on the lower handgrip so
that the bag is on the left-hand side of the
operator.

When used as a vacuum collector, it is best to
use the engine at average/high speed.

During collection, keep the rounded end of the
tube a few centimetres off the ground.



The bag also works as a filter similar to a com-

mon home vacuum. For this reason it is best that:

— it is always free to expand and the support
strap not tangled;

— itis not fully filled;

— collected objects that could jeopardise integ-
rity are promptly removed.

To empty the bag:

— switch the engine off;

— open the zipper (1) and empty the bag without
disconnecting it from the fitting tube.

IMPORTANT When used as a vacuum collector
not collect damp grass or leaves to avoid clogging
the rotor and coil.

IMPORTANT When using the machine as a vac-

uum collector, there is a risk of inadvertently suc-

tioning objects which can obstruct the machine

and block the rotor. In this case:

— switch the motor off immediately;

— disassemble the vacuum tube;

— remove the foreign body from inside the vacu-
um inlet.

Check that nothing is blocking the rotor or volute

before using the machine again.

IMPORTANT A too full bag reduces machine ef-
ficiency and could cause the engine to overheat.

4.3 END OF OPERATIONS

When you have finished your work:

- Switch off the engine as indicated above
(Chap. 6).

— Disconnect the spark plug cap.

— Empty the bag if used as a vacuum collector.

5. ROUTINE MAINTENANCE

Correct maintenance is essential to maintain
the original efficiency and safety of the machine
over time.

YL During maintenance opera-
tions:

— Remove the spark plug cap.

- Wait until the engine is sufficiently cold.

- Wear protective gloves.

- Do not work on the machine if not in pos-
session of the necessary skills and tools.

5.1 STORAGE
After every working session, clean the machine

thoroughly to remove all dust and debris, and re-
pair or replace any faulty parts.

The machine must be stored in a dry place away
from the elements.
5.2 CYLINDER AND SILENCER

To reduce fire risks, periodically clean the cylin-
der fins with compressed air and clear the silen-
cer area from dust, leaves or other debris.

5.3 STARTING SYSTEM

To avoid overheating and damage to the engine,
always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.

The starter rope must be replaced as soon as it
shows signs of wear.

5.4 NUTS AND SCREWS

Periodically check that all the nuts and screws
are securely tightened and the handgrips are
tightly fastened.

IMPORTANT Cleaning the air filter is essential to
guarantee the efficiency and duration of the ma-
chine. Do not work with a damaged filter or with-
out a filter, as this could permanently damage the
engine.

It must be cleaned after every 8-10 working
hours.

Clean the filter as follows:

— Loosen the knob (1), remove the cover (2) and
the filter element (3).

— Wash the filter element (3) with soap and wa-
ter. Do not use petrol or other solvents.

— Leave the filter to dry in the open air.

— Replace the filter element (3) and the cover
(2) and tighten the knob (1).

5.6 CHECKING THE SPARK PLUG (Fig. 8)

Periodically remove and clean the spark plug
using a metal brush to get rid of any deposits.
Check and reset the correct distance between
the electrodes.

Replace the spark plug and fasten it firmly using
the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one with
the same characteristics whenever the electro-
des have burnt or the insulation has worn, and in
any case every 50 working hours.

5.7 CARBURETTOR ADJUSTMENTS

IMPORTANT When the engine tends to switch



off or there is not much difference in speed when — Start the engine and run it idle until it comes to

using the throttle trigger, it is recommended to ad- a halt, so that it uses up all the fuel that is left
just the carburetion settings. This operation must in the carburettor.
be performed by your Retailer only. — Allow the engine to cool down and remove the

spark plug cap.
5.8 LONG PERIODS OF DISUSE
5.8.2 Restarting work
IMPORTANT |If the machine will not be used for

a period of more than 2-3 months it is recom- When you wish to start using the machine again:
mended to follow some advice to avoid difficulty — Replace the spark plug cap.

when you wish to use the machine and to prevent — Prepare the machine as indicated in the para-
permanent damage to the engine. graph entitled “Preparing for work”.

5.8.1 Storage
Before putting the machine away:

— Empty the fuel tank. 6. EXTRAORDINARY MAINTENANCE
> @
oz S
MAINTENANCE TIMESCALE £lo e
s3] <
The following intervals apply to normal operating conditions only. If your daily i g g ;C‘f
working time is longer or operating conditions are difficult (very dusty work % 2| s
A : = £ el
area, etc.), shorten the specified intervals accordingly. SIG|5 celo|lo
HEEEINERE R E R
Ql=E| O < > Ql el 3
SHHEHEEEE
ofl<|<|S|=|al=|=]|=
Visual inspection (condition, wear, leaks) [ [
Complete machine
Clean [ ]
Control handle Check operation [ J [
Clean [ 2K J [ ]
Air filter
Replace [ AN J
Check Py
Filter in fuel tank
Replace filter [} [ 2N ]
Check idle setting [ [
Carburettor
Readjust idle ®
Readjust electrode gap [ ]
Spark plug
Replace after 100 hours of operation
Cooling inlets Clean [ J
Check °
All accessible screws
Retighten [
Check [ ] [ ] [ ]
Anti-vibration elements
Replace1) [ J
Safety labels Replace [ J
Muffler Cleant) [

1) Recommends that this work be done by servicing dealer.
Use only original spare parts.



This work must be done exclusively by your
Dealer.

All and any operations performed in unauthor-
ised centres or by unqualified persons will totally
invalidate the warranty.

6.1 FUEL FILTER

Inside the fuel tank there is a filter which pre-
vents impurities from entering the engine.

The filter should be replaced once a year by your
Retailer.

6.2 CARBURETTOR ADJUSTMENTS

The carburettor is tuned by the manufacturer to
achieve maximum performance in all situations,
with a minimum emission of toxic gas in compli-
ance with the regulations in force.

In the case of poor performance contact your
Dealer for a check of the carburation and engine.

7. DIAGNOSTICS

What to do when ...

Source of problem Corrective action

1. The engine will not start or will not keep running

Incorrect starting
procedure

Follow the instructions
(see chapter 3)

Dirty spark plug
orincorrect distance
between the electrodes

Check the spark plug
(see chapter 5)

Air filter clogged Clean and/or replace

the filter (see chapter 5)

Carburation problems Contact your Dealer

Intake grille open without
having mounted the first
vacuum tube

Close the grille or mount
the first vacuum tube
(see chapter 1)

Blower or vacuum tube Fit the tube

not fitted

2. The engine starts but is lacking in power

Air filter clogged Clean and/or replace

the filter (see chapter 5)

Carburation problems Contact your Dealer

3. The engine runs irregularly
and lacks in power when revved

Dirty spark plug
or incorrect distance
between the electrodes

Check the spark plug
(see chapter 5)

Carburation problems Contact your Dealer

Bag full or clogged Empty the bag

(see chapter 4)

4. The engine makes too much smoke

Incorrect composition
of the fuel mixture

Prepare the fuel mixture
according to the
instructions (see chapter 2)

Carburation problems Contact your Dealer

5. The machine starts to vibrate abnormally

Damaged or loose parts Stop the machine and
disconnect the spark plug
cable

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized
Centre only.
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COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos paragrafos que
contienen informaciones de especial importan-
cia estan indicados con diferentes grados de
evidencia, cuyo significado es el siguiente:

NOTA o

IMPORTANTE Ofrece informaciones u otros
detalles relativos a lo descrito anteriormente,
con la intencion de no dafar la maquina o causar
danos.

NSl Posibilidad de lesiones per-
sonales o a terceros en caso de incumpli-
miento

V'SHd=M[cli{ell Posibilidad de graves lesio-
nes personales o a terceros con peligro de
muerte, en caso de incumplimiento.

CONOCER LA MAQUINA

NOTA - Las imagenes correspondientes a
las referencias se encuentran desde la pag.
ii de este manual.

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y AMBITO DE APLICACION

Esta maquina es un equipo portatil de jardin do-
tada de un motor térmico y precisamente de un
soplador/aspirador, previsto para aficionados.

La maquina se compone esencialmente de un
motor que acciona un rodete que puede producir
un flujo de aire a alta velocidad.

Segun los accesorios montados, el flujo de ai-
re puede ser utilizado como soplador o como
aspirador.

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR ESTA MAQUINA, LEA ATENTAMENTE EL MANUAL
DE INSTRUCCIONES. Conservar para las eventuales futuras necesidades.

Uso previsto

Esta maquina ha sido proyectada y disefiada

para:

— el desplazamiento y la acumulacién, median-
te soplado, de hojas, hierba, residuos varios
de peso contenido y modestas dimensiones;

— la aspiracién y la recogida de hojas, hierba,
residuos varios de peso contenido y modes-
tas dimensiones, excluido liquidos de cual-
quier género.

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas
y provocar la averia de la maquina.

Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profe-
sionales. Esta maquina esta destinada para un
“uso doméstico”.

Uso inadecuado

Esté excluido taxativamente el uso de la maqui-
na para la acumulacién o recogida de produc-
tos inflamables o de riesgo de explosion, brasas
calientes o material en combustion sin llama,
cigarros encendidos, trozos de vidrio, fragmen-
tos cortantes, objetos metalicos, piedras y cual-
quier otra cosa que pueda considerarse peligro-
sa para la seguridad del operador y de las de-
mas personas.

Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

— dirigir el soplo de aire hacia personas y/o ani-
males;

— introducir objetos por la rejillas de aspiracion;

— utilizar la maquina sin los accesorios predis-
puestos especialmente por el fabricante para
los diferentes usos o usar accesorios diferen-
tes no previstos.

— utilizar la maquina por mas de una persona.

ETIQUETA DE IDENTIFICAC!()N
Y COMPONENTES DE LA MAQUINA

1. Nivel potencia acustica

2. Marca de conformidad

3. Mes/ Afo de fabricacion

4. Modelo de referencia del constructor



5. Numero de matricula

6. Nombre y direccion del Fabricante
7. Caodigo articulo

8. Numero de emisiones

11. Unidad motriz
12. Botella graduada del carburante
13. Herramienta con

destornillador y llave bujia

Para el uso como soplador:

14. Primer tubo soplador
15. Segundo tubo soplador (extremidad plana)
15a. Segundo tubo soplador

(extremidad redonda)

Para el uso como aspirador:

16. Primer tubo aspirador
17. Segundo tubo aspirador
18. Tubo unién bolsa

19. Bolsa de recoleccion

MANDOS Y ELEMENTOS FUNCIONALES

21. Empufadura superior

22. Empunadura inferior

23. Interruptor de parada motor

24. Mando acelerador

25. Bloqueo del acelerador

26. Manija arranque

27. Mando cebador (Starter)

28. Mando dispositivo de cebado (Primer)

31. Tapon depdsito mezcla
32. Bujia

33. Tapa de filtro aire

34. Rejilla de aspiracion

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes de
la etiqueta indicada detras de la cubierta.

SIMBOLOS EXPLICATIVOS EN LA MAQUINA
(si estuvieran presentes)

41. Depdsito mezcla

42. Posiciones del interruptor parada del motor
a = parada
b = marcha

43. Mando cebador (Starter)

a = RUN = marcha normal y arranque con
motor caliente

b = CHOKE = arranque con motor frio
44. Mando acelerador

a = minimo

b = maximo

PAUTAS DE SEGURIDAD

Su maquina debe ser utilizada con prudencia.
Para tal fin, en la maquina se han colocado pic-
togramas, destinados a recordar las precaucio-
nes de uso. El significado se explica a continua-
cion. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitu-
lo correspondiente del presente libro.

Cambie las etiquetas dafiadas o ilegibles.

51. jAtencién! Peligro. Esta maquina, sino se
usa correctamente, puede ser peligrosa
para usted y para las demas personas.
Antes de usar esta maquina lea el manual
de instrucciones.

52. Mantener a las personas alejadas de la
zona de trabajo durante el uso.

53. El operador encargado de esta maquina,
utilizada en condiciones normales para uso
diario continuado, puede exponerse a un
nivel de ruido igual o superior a 85 dB (A).
Llevar puestas las gafas de seguridad y una
proteccidn acustica.

54. jLlevar puestos guantes y zapatos de
proteccién!

55. jPeligro de mutilaciones! No utilice la maqui-
na con la rejilla abierta.

NORMAS DE SEGURIDAD
a observar escrupulosamente

Esta maquina es extremadamente ruidosa y
requiere el uso de protecciones acusticas.

A) APRENDIZAJE

1) jATENCION! Leer atentamente estas ins-
trucciones antes de utilizar la maquina.
Familiarizarse con los mandos y el uso apropia-
do de la maquina. Aprender a parar rapidamen-
te el motor.

2) No permita nunca que los nifios o personas
que no tengan la practica necesaria con las ins-
trucciones usen la maquina. Las leyes locales
pueden fijar una edad minima para el usuario.
3) No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o hubiese toma-
do farmacos, drogas, alcohol o sustancias noci-
vas para sus capacidades de reflejos y atencion;
4) Recuerde que el operador o el usuario es el
responsable por los accidentes y dafios no pre-
vistos que pudieran ocasionarse a personas o a
Sus posesiones.

5) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a
otras personas, asegurese de que el usuario ha-
ya observado las instrucciones de uso conteni-
das en el presente manual.



B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Durante el trabajo, es necesario llevar ropa
idénea que no constituya molestias al usuario.

e Lleve ropa de proteccion adherente, guantes
antivibraciones, gafas de proteccion, masca-
ras antipolvo, auriculares de proteccion del
oido y zapatos anticorte con suela antidesli-
zante.

No lleve bufandas, camisas, collares o ac-
cesorios que puedan engancharse en la ma-
quina.

* Recoja el pelo largo adecuadamente.

2) ATENCION: jPELIGRO! La gasolina es alta-
mente inflamable.

e conserve el carburante en contenedores es-
peciales homologados para dicho uso;

cargar el combustible utilizando un embudo y
sélo al aire libre. No fumar durante esta opera-
cioén ni al manipular combustibles;

abra lentamente el tap6n del depdsito dejando
salir gradualmente la presion interna;

llene antes de poner en marcha el motor; no
afada carburante ni quite el tapéon del depo-
sito cuando el motor esté funcionando o es-
té caliente;

si saliera gasolina no encienda el motor, ale-
je la maquina del area en la que se ha vertido
el carburante y evitar provocar un incendio,
espere que el carburante se haya evaporado
y los vapores de gasolina se hayan disuelto;
colocar siempre el tapon del tanque y del de-
posito de gasolina y apretarlos bien.

limpie inmediatamente cada resto de gasolina
derramada en la maquina o sobre el terreno;

* no ponga en funcionamiento la maquina en
un lugar donde se haya efectuado dicha ope-
racion; el arranque del motor debe efectuarse
a una distancia de al menos 3 metros del lu-
gar donde se ha efectuado el llenado del car-
burante.

evite el contacto del carburante con la ropay,
en tal caso, cambie la ropa antes de poner en
marcha el motor;

4) Cambie los silenciadores defectuosos o da-
Aados.

5) Antes del uso, proceda con un control cui-
dadoso de la eficiencia de la maquina y espe-
cialmente:

¢ |la palanca acelerador debera tener un movi-
miento libre, no forzado y al soltar la palanca
debera volver automatica y rapidamente a la
posicién neutra;

el interruptor de parada motor debera despla-
zarse facilmente de una posicion a la otra;

los cables eléctricos y especialmente el cable
de la bujia deberan ser integros para evitar la
generacion de chispas y el capuchon debera
estar montado correctamente en la bujia;

* las empunaduras y protecciones de la maqui-
na deberan estar limpias y secas y firmemente
fijadas en la maquina;

e las protecciones no deberan estar dafiadas;

* el rodete no debe ser dafiado.

* |la bolsa de recoleccion no debe ser dafada.

6) Inspeccione a fondo toda la zona de traba-

jo y utilice un rastrillo o una escoba para liberar

manualmente los residuos y eliminar todo lo que
pueda lanzar la maquina (en el uso como sopla-
dor) u obstruir el tubo de aspiracién (en el uso
como aspirador) o ser fuente de peligro (piedras,
ramas, alambres, huesos, etc.).

C) DURANTE EL USO

1) Las partes redondas pueden provocar graves
lesiones, evitar el contacto con las partes rotato-
rias cuando estan aun girando.

2) No utilice la maquina cerca de ventanas abier-

tas.

3) Utilizar la maquina a una velocidad constante

y sujetando la empufiadura firmemente con una

fuerza adecuada puede reducir el nivel de vibra-

ciones. Un régimen bajo del motor significa bajo

nivel de ruido, por lo tanto, utilizar la maquina a

régimen minimo necesario para efectuar el tra-

bajo. Durante el dia de trabajo, es necesario rea-
lizar descansos frecuentes y adecuados para
evitar dafos por vibraciones y dafios a los oidos.

4) No accionar el motor en ambientes cerrados

donde puedan acumularse humos peligrosos de

monoxido de carbono.

5) Trabajar solo con luz diurna o con una bue-

na luz artificial.y en condiciones de buena visi-

bilidad.

6) En condiciones de terreno polvoroso, se

aconseja humedecer ligeramente la superficie.

7) Evite ser un elemento de disturbio. Utilizar la

magquina solo en horarios razonables (no por la

mafiana temprano o por la tarde cuando se pue-
de molestar a las personas).

8) No monte en la maquina equipos o0 acceso-

rios no previstos u homologados por el fabri-

cante.

9) No utilice nunca la maquina:

* sin haber montado todos los accesorios pre-

vistos para cada uso (soplado o aspiracion);

cuando haya personas, especialmente nifios,

o animales en las cercanias;

* en ambientes cerrados, en presencia de ex-
halaciones, en atmosfera explosiva o cerca de
materiales inflamables o equipos eléctricos.

10) Asumir una posicion firme y estable.

* evite siempre trabajar con el suelo mojado o
resbaladizo o sobre terrenos demasiado acci-
dentales o abruptos que no garanticen la esta-
bilidad del operador durante el trabajo;

* nocorra, camine y preste atencion a las irregu-



laridades del terreno y a la presencia de posi-
bles obstaculos;

e valore los riesgos potenciales del terreno a
trabajar y tome todas las precauciones nece-
sarias para garantizar la propia seguridad, es-
pecialmente en las pendientes, terrenos acci-
dentales, resbaladizos o méviles.

11) Ponga en marcha el motor con la maquina

bloqueada firmemente:

e compruebe que otras personas se encuentren
al menos a 15 metros del radio de accion de
la maquina;

¢ no dirija el silenciador ni los gases de descar-
ga hacia materiales inflamables.

12) No modifique las regulaciones del motor y

no deje que alcance un régimen de revolucio-

nes excesivo.

13) No someta la maquina a esfuerzos excesi-

VOS Y No use una maquina pequena para efec-

tuar trabajos pesados; el uso de una maquina

adecuada reduce los riesgos y mejora la calidad
del trabajo.

14) Preste atencion a no chocar violentamente

contra cuerpos extrafios y a las posibles pro-

yecciones de material y polvo causado por el
aire; no oriente el chorro de aire hacia personas

o animales.

15) En el uso como soplador preste la maxima

atencion para evitar que el material eliminado

o el polvo levantado puedan causar lesiones a

personas o animales y dafios a las propiedades.

Valore siempre la direccion del viento y no tra-

baje nunca contra el viento. Predisponer siem-

pre correctamente la extensién del tubo sopla-
dor de manera que el flujo de are trabaje cerca
del suelo.

16) No introduzca manualmente objetos en la

boca de aspiracion (en el uso como aspirador) y

evite aspirar objetos voluminosos que puedan

danar el rodete.

17) Durante el funcionamiento, mantenga aleja-

das las manos de la rejilla de aspiracion y de la

boca de expulsién del aire y no obstruya los pa-
sos del aire.

18) Parar el motor:

¢ cuando se montan o se extraen los accesorios
para el soplado o la aspiracion;

* cadavez que se deje la maquina sin vigilancia;

e antes de cargar combustible;

¢ durante los desplazamientos entre las zonas
de trabajo.

19) Parar el motor y quitar el cable de la bujia:

e antes de controlar, limpiar o trabajar con la
maquina;

e después de aspirar un cuerpo extrafo.
Verifique los posibles dafos y efectue las re-
paraciones necesarias antes de usar nueva-
mente la maquina;

e si la maquina empezara a vibrar de manera

andmala: en ese caso, buscar inmediatamen-

te la causa de las vibraciones y remediarlas;
e cuando la maquina no se utiliza.
20) Para evitar el riesgo de incendio, no deje la
maquina con el motor caliente entre las hojas, la
hierba seca u otro material inflamable.
21) ATENCION - En el caso de roturas o acci-
dentes durante el trabajo, parar inmediatamen-
te el motor, alejar la maquina para no provocar
otros dafos; en el caso de accidentes con lesio-
nes personales o a terceros, activar inmediata-
mente los procedimientos de primeros auxilios
mas adecuados para la situacion e ir a un Centro
de salud para recibir atencién. Retirar cuidado-
samente los residuos que podrian causar da-
fos o lesiones a personas o animales si no se
les advirtiera,
22) ATENCION - El nivel de ruido y de vibracio-
nes indicado en estas instrucciones, son valores
maximos de uso de la maquina. La ausencia de
mantenimiento influye de ,manera significativa
en las emisiones sonoras y en las vibraciones.
Como consecuencia es necesario adoptar las
medidas preventivas aptas para eliminar posi-
bles danos debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; proveer al manteni-
miento de la maquina, usar auriculares de pro-
teccion del ruido, efectuar pausas durante el
trabajo.
23) La exposicion prolongada a las vibraciones
puede causar lesiones y disturbios neurovas-
culares (conocido también como “fenémeno de
Raynaud” o “mano blanca”) especialmente a
quién sufre de disturbios circulatorios. Los sin-
tomas pueden afectar a las manos, las mufie-
cas y los dedos y se manifiestan con pérdida de
sensibilidad, torpor, prurito, dolor, decoloracién
o cambios estructurales de la piel. Estos efec-
tos pueden aumentar por las bajas temperatu-
ras ambientales y/o por un uso excesivo de las
empufaduras. Cuando sienta los sintomas es
necesario reducir los tiempos de uso de la ma-
quinay consultar a un médico.

D) MANTENIMIENTOYALMACENAMIENTO

1) JATENCION!: Desconectar el capuchén de la
bujia y leer las relativas instrucciones antes de
efectuar cualquier operacion de limpieza o man-
tenimiento. Llevar ropa adecuada y guantes de
trabajo en todas las situaciones de riesgo para
las manos.

2) jATENCION!: No utilice jamas la maquina con
piezas desgastadas o dafadas. Las piezas ave-
riadas o deterioradas deben ser sustituidas y ja-
mas reparadas. Utilizar exclusivamente repues-
tos originales: el uso de repuestos no originales
y/o no montados correctamente dafa la maqui-
na y pone en peligro la seguridad de la misma,



puede causar accidentes o lesiones personales
y exime al Fabricante de toda obligacion y res-
ponsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimien-
to y regulacion no descritas en este manual
deben efectuarse en su Distribuidor o en un
centro especializado, que dispone de conoci-
mientos y herramientas necesarias para que
el trabajo se efectue correctamente, mante-
niendo el grado de seguridad original de la ma-
quina. Operaciones efectuadas en estructu-
ras inadecuadas o por personas no cualifica-
das conllevan el vencimiento de toda forma de
Garantia y de toda obligacion o responsabilidad
del Fabricante.

4) Mantener bien apretados tuercas y tornillos
para garantizar que la maquina esté siempre
en condiciones seguras de funcionamiento. Un
mantenimiento regular es esencial para la se-
guridad y para conservar el nivel de las pres-
taciones.

5) No efectue intervenciones en la maquina que
no sean los descritos en el presente manual,
siempre que se disponga de la competencia y
del equipo idoneo.

6) No coloque la maquina con gasolina en el de-
posito en un local donde los vapores de gasolina
pudieran alcanzar una llama, una chispa o una
fuerte fuente de calor.

7) Deje enfriar el motor antes de almacenar la
maquina en cualquier ambiente.

8) Para reducir el riesgo de incendio, mantenga
el motor, el silenciador de descarga y la zona de
almacenamiento de la gasolina libres de restos
de serrin, ramas, hojas o grasa excesiva; no de-
je contenedores con los materiales del corte en
exceso en el interior de un local.

9) Si hay que vaciar el depdsito de la gasolina,
efectue esta operacion al aire libre y con el mo-
tor frio.

10) Pongase guantes de trabajo para cada in-
tervencion de mantenimiento.

11) Antes de guardar la maquina, asegurese de
haber extraido llaves o herramientas usadas pa-
ra el mantenimiento.

12) jMantenga la maquina lejos del alcance de
los nifios!

13) Inspeccionar frecuentemente la bolsa de re-
coleccién para evitar episodios de desgaste y
reduccion de la calidad.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar o transportar

la maquina, sera necesario:

e apagar el motor y desconectar el capuchoén
de la bujia;

¢ sujetar la maquina solo por las empufadu-
ras u orientar los tubos de manera que sea un

obstaculo.
2) Cuando se transporte la maquina en un ve-
hiculo, es necesario remover los tubos y colo-
car la maquina de manera que no constituya un
peligro para nadie y bloquearla firmemente pa-
ra evitar el vuelco con posible dafio y salida de
carburante.

F) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del ambiente debe ser un aspecto
relevante y prioritario en el uso de la maquina, a
beneficio de la convivencia civil y del ambiente
en el que vivimos. Evite ser un elemento de dis-
turbio para la vecindad.

Siga escrupulosamente las normas locales
para la eliminacion de embalajes, aceites, ga-
solina, baterias, filtros, partes deterioradas o
cualquier elemento de fuerte impacto ambien-
tal; estos residuos deben separarse y entre-
garse a los especiales centros de recogida
que proveeran al reciclaje de los materiales.

e Efectue escrupulosamente las normas locales

para la eliminacion de los materiales.

¢ En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente, de-
bera contactar un centro de recogida, segun
las normas locales vigentes.

NORMAS DE USO

NOTA - Las imagenes correspondientes a
las referencias se encuentran desde la pag.
iii de este manual.

1. PREDISPOSICION DE LA MAQUINA

La maquina puede ser utilizada como soplador o
como aspirador; para cada uno de estos usos es
necesario predisponer correctamente los apro-
piados accesorios incluidos en el suministro.

El desembalaje y el cum-
plimiento del montaje deben ser efectuados
sobre una superficie plana y sédlida, con es-
pacio suficiente para el desplazamiento de
la maquina y de los embalajes, sirviéndose
siempre de herramientas apropiadas.

IMPORTANTE Los sistemas de seguridad impi-
den la puesta en marcha del motor, si los tubos
aspiradores o sopladores no estan montados
correctamente.



1.1 USO COMO SOPLADOR (Fig. 1)

— Alinear los salientes del primer tubo soplador
(1) con los compartimentos (2) de la boca de
salida del aire, luego empujar a fondo el tubo,
para engancharlo de manera estable.

— Alinear el compartimento del segundo tubo
soplador (3) con el saliente (4) del primer tubo,
empujar el tubo y girarlo 90° en sentido hora-
rio en una de las dos posiciones previstas,
para engancharlo de forma estable.

NOTA Montar el segundo tubo de extremidad
plana o redonda, segun el tipo de trabajo.

Para extraer el primer tubo (1), introducir el
destornillados suministrado en el orificio (5) y
presionar a fondo hasta poder sacar el tubo de
la boca de salida del aire.

1.2 USO COMO ASPIRADOR (Fig. 2)

— Alinear los salientes del tubo de unién de la
bolsa (1) con los compartimentos (2) de la bo-
ca de salida del aire, luego empujar a fondo
el tubo, para engancharlo de manera estable.

— Introducir la boca terminal del tubo de unién
(1) en la apertura correspondiente de la bolsa
de recoleccion (3) y cerrar la apertura con el
correspondiente cinturén de velcro (4).

— Unir entre ellos el primer tubo aspirador (5)
con el segundo (6), alineando las dos flechas
de referencia (7) y empujando a fondo hasta
enganchar firmemente el saliente (6a) del se-
gundo tubo en el orificio (5a) del primer tubo
aspirador.

— Introducir el destornillador suministrado en el
orificio (8) y presionar para desenganchar el
tope y abrir la rejilla de proteccion (9).

— Alinear las clavijas de referencia (10) con los
respectivos compartimentos (11) del primer tu-
bo aspiradory girarlo en sentido levégiro, has-
ta engancharlo firmemente.

— Colocar en bandolera la bolsa de recoleccién
y regular la altura por medio del tirante.

NOTA EI montaje es correcto cuando la parte
biselada de la boca sopladora esta dirigida ha-
cia el terreno.

2. PREPARACION AL TRABAJO

2.1 INSPECCION DE LA MAQUINA

Antes de empezar el trabajo es necesario:

— controlar que no haya tornillos aflojados en la
maquina;

— en el uso como aspirador, controlar que la bol-

sa de recoleccién esté integra, bien cerrada
y que la cremallera funcione correctamente;

— controlar que el filtro del aire esté limpio;

— controlar la fijacion de las empufaduras;

— predisponer los accesorios segun el tipo de
trabajo (soplado o aspiracién) y controlar que
estén fijados correctamente;

— efectuar el abastecimiento de carburante, se-
gun las indicaciones siguientes.

2.2 PREPARACION DE LA MEZCLA

Esta maquina esta dotada de un motor de dos
tiempos que requiere una mezcla compuesta
por gasolina y aceite lubrificante.

IMPORTANTE EI uso solo de gasolina dana el
motor y conlleva el vencimiento de la garantia.

IMPORTANTE Use solo carburantes y lubrifi-
cantes de calidad para mantener las prestacio-
nes y garantizar la duracion de los drganos me-
cénicos.

2.2.1 Caracteristicas de la gasolina

Use solo gasolina sin plomo (gasolina verde)
con numero de octanos no inferior a 90 N.O.

IMPORTANTE La gasolina verde tiende a crear
depdsitos en el contenedor si se conserva du-
rante mds de 2 meses. jUtilice siempre gasoli-
na frescal

2.2.2 Caracteristicas del aceite

Emplee solo aceite sintético de éptima calidad,
especifico para motores de dos tiempos.

En su Distribuidor estan disponibles aceites es-
pecialmente estudiados para este tipo de mo-
tor, capaz de garantizar una elevada proteccion.

2.2.3 Preparacion y conservacion
de la mezcla

V' id=Iu(cl;{0]l /La gasolina y la mezcla son
inflamables!

— Conserve la gasolina y la mezcla en reci-
pientes homologados para carburantes, en
lugares seguros, lejos de fuentes de calor
o llamas libres.

- No deje los contenedores al alcance de
los ninos.

- No fume durante la preparacion de la mez-
cla y evite inhalar vapores de gasolina.

Para la preparacion de la mezcla:
— Introduzca en un bidén homologado aproxi-



madamente mitad de la cantidad de gasolina.
— Anada todo el aceite, segun la tabla.
— Introduzca el resto de la gasolina.
— Cierre el tap6n y agite enérgicamente.

IMPORTANTE La mezcla esta sujeta al enveje-
cimiento. No prepare cantidades excesivas de
mezcla para evitar que se formen depdsitos.

IMPORTANTE Tenga bien separados e identi-
ficados los contenedores de la mezcla y de la
gasolina para evitar confundirlos en el momen-
to del uso.

IMPORTANTE Limpie periédicamente los conte-
nedores de la gasolina y de la mezcla para elimi-
nar posibles depdsitos.

2.3 LLENADO DEL CARBURANTE

Y'NHd=M[clz{oJll No fume durante el llenado y
evite inhalar vapores de gasolina.

INNIZXISIINIR Abra el tapon del tanque
con cuidado porque podria haberse formado
presion en el interior.

Antes de efectuar el llenado:

— Coloque la maquina sobre una superficie pla-
na, en posicion estable, con el tapdn del depo-
sito hacia arriba.

— Limpie el tapon del depdsito y la zona cerca-
na para evitar que entre suciedad durante el
llenado.

— Abra con cuidado el tapén del depdsito para
descargar gradualmente la presion.

Para efectuar el llenado:

— Sacuda enérgicamente el bidon en el cual se
ha preparado la mezcla.

— Con un embudo, verta en la botella graduada
suministrada la cantidad de mezcla adecuada
al trabajo que efectuar.

— Efectuar el abastecimiento evitando llenar el
deposito hasta el borde. (Fig. 3).

NOTA EI contenido Jptimo del depdsito de la
madquina equivale a casi la mitad de la capacidad
de la botella graduada.

INTXI=NISLIYTN Cierre siempre el tapén del
deposito, apretandolo a fondo.

Limpie en seguida cada res-
to de mezcla posiblemente vertida en la ma-
quina o en el terreno y no ponga en marcha
el motor hasta que los vapores de gasolina
no estén disueltos.

3. USO DE LA MAQUINA

3.1 ARRANQUE DE LA MAQUINA

Antes de poner en marcha el motor, coloque la
maquina en posicion estable y asegurarse de
que el apoyo no aplaste los tubos sopladores o
aspiradores.

3.1.1 Arranque en frio

Por arranque en “frio” se entiende la puesta en

marcha efectuada después de al menos 5 minu-

tos de la parada del motor o después de un lle-
nado de carburante.

Para arrancar el motor (Fig.4):

1. Accione el cebador, llevando la palanca
(2) en posicién «CHOKE>.

2. Presione el pulsador del dispositivo de ceba-
do (primer) (3) durante 7-10 veces para faci-
litar la activacién del carburador.

3. Sujete firmemente la maquina con una mano
en la empunadura (6), para no perder el con-
trol durante la puesta en marcha.

4. Tire lentamente de la manija de puesta en
marcha unos 10 - 15 cm, hasta que advierta
una cierta resistencia, tire méas veces con de-
cision hasta advertir el arranque.

IMPORTANTE Para evitar roturas, no tire de
toda la longitud del cable, no lo roce a lo largo del
borde del orificio guia del cable y suelte gradual-
mente la manija, evitando que vuelva a entrar de
manera incontrolada.

5. Llevar la palanca (2) a la posicion «RUN».

6. Tirar de nuevo la manija de arranque, accio-
nado a fondo carrera el acelerador (4) hasta
obtener el encendido regular del motor.

7. Cuando el motor esté puesto en marcha, ac-
cionar brevemente el acelerador (4) para lle-
var el motor al minimo.

8. Dar algunos golpes de acelerador al motor
para calentarlo, antes de utilizar la maquina.

IMPORTANTE Si la manija del cable de arran-
que se acciona repetidamente con el cebador in-
troducido, el motor puede inundarse y dificultaria
la puesta en marcha.

En caso de ahogo del motor, repetir mas veces el
procedimiento de puesta en marcha en caliente,
para eliminar el exceso de carburante.
3.1.2 Puesta en marcha en caliente

Para la puesta en marcha en caliente inmediata-
mente después de la parada del motor), seguir



los puntos 2 - 3 - 4 - 6 del procedimiento anterior,
con la seguridad de accionar el dispositivo de
llenado (primer) (3) solo 2-3 veces.

3.2 REGULACION DE LA VELOCIDAD
(Fig. 4)

La velocidad de rotacion del rotor debe estar re-
lacionada con el tipo de trabajo y debe ser regu-
lada mediante el mando del acelerador (4) co-
locado en la empunadura superior. La palanca
del acelerador puede estar mantenida en cada
posicion deseada por medio de la palanca de
bloqueo (5).

3.3 PARADA DE LA MAQUINA (Fig. 4)

Para parar el motor:

— Tirar hacia abajo la palanca de desbloqueo
(5).

— Soltar el mando del acelerador (4).

— Presionar el interruptor (1) in posicion «O»
hasta que se apague el motor, luego soltar el
interruptor que se coloca automaticamente en
posiciéon «l» para el sucesivo arranque.

4. MODALIDADES OPERATIVAS
4.1 USO COMO SOPLADOR (Fig. 5)

INUXI=XISI I Durante el trabajo, la ma-
quina debe estar siempre sujeta firmemente

con las dos manos, con la mano derecha en
la empunadura superior y la mano izquierda
en la empunadura inferior, de manera que
la bolsa de recoleccion se encuentre a la iz-
quierda del operador.

Siempre es oportuno regular la velocidad del
motor con relacion al tipo de material que eli-
minar:

— utilice el motor a bajo régimen para materiales
ligeros y pequenos arbustos en el prado;

— utilice el motor a medio régimen para mover
hierba y hojas ligeras en el asfalto o terreno
solido;

— utilice el motor a alto régimen para materiales
mas pesados, como nieve fresca o suciedad
voluminosa.

Preste la maxima atencion
para evitar que el material eliminado o el pol-
vo levantado puedan causar lesiones a per-
sonas o animales y danos a las propiedades.
Valore siempre la direccion del viento y no
trabaje nunca contra el viento.

4.2 USO COMO ASPIRADOR (Fig. 6)

Durante el trabajo, la ma-
quina debe sujetarse firmemente siempre
con las dos manos, la mano izquierda en la
empunadura superior y la mano derecha en
la empunadura inferior, de modo que la bol-
sa de recoleccion se encuentre a la derecha
del operador.

En el uso como aspirador es oportuno usar el
motor a una velocidad medio/alta.

Efectue el trabajo de aspiracion teniendo bisela-

do el terminal del tubo a cualquier centimetro de

distancia del terreno.

La bolsa de recolecciéon hace también la fun-

cion de filtro, comparable a la de un comun as-

pirador doméstico; por dicho motivo es conve-

niente que:

— pueda hincharse libremente y no se enrede al
tirante de sujecion;

— no se llene nunca completamente;

— se eliminen tempestivamente los objetos re-
cogidos que pueden poner en peligro la in-
tegridad.

Para vaciar la bolsa de recoleccién:

— apagar el motor;

— abrir la cremallera de cierre (1) y vaciar la bol-
sa, sin desconectarla del tubo de unién.

IMPORTANTE En el uso como aspirador, no re-
coja la hierba o follaje mojado para evitar obstruir
el rodete y la voluta.

IMPORTANTE En el uso como aspirador es po-

sible que se aspiren de forma inadvertida objetos

que puedan obstruir la maquina y bloquear el ro-

dete. En este caso:

— parar el motor inmediatamente;

— desmontar el tubo de aspiracion;

— extraer el cuerpo extrano trabajando por medio
de la boca de aspiracion.

Asegurarse que el rodete y la voluta estén com-

pletamente libres antes de usar de nuevo la ma-

quina.

IMPORTANTE Una bolsa demasiado llena re-
duce la eficiencia de la maquina y puede sobre
calentar el motor.

4.3 FINAL DEL TRABAJO

Con el trabajo acabado:

— Pare el motor como se indica precedentemen-
te (Cap. 6).

— Desconecte el capuchodn de la bujia.

— Vacie la bolsa de recoleccion en el caso de
uso como aspirador.



5. MANUTENCION ORDINARIA

Un correcto mantenimiento es fundamental para
conservar a lo largo del tiempo la eficiencia 'y la
seguridad de empleo originales de la maquina.

Durante las operaciones de

mantenimiento:

— Extraer el capuchon de la bujia.

— Esperar a que el motor se haya enfriado
adecuadamente.

— Usar guantes de trabajo.

- No efectue intervenciones si no se tienen
los conocimientos y las herramientas
necesarios.

5.1 CONSERVACION

Al final de cada sesion de trabajo, vuelva a lim-
piar cuidadosamente la maquina de polvo y resi-
duos, reparar o sustituir las partes defectuosas.

La maquina debe conservarse en un lugar seco,
protegida de la intemperie.

5.2 CILINDRO Y SILENCIADOR

Para reducir el riesgo de incendio, limpie fre-
cuentemente las aletas del cilindro con aire
comprimido y suelte la zona del silenciador de
ramas, hojas y otros residuos.
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Control visual (condiciones, desgaste, pérdidas) [ [
Maquina entera
Limpieza [ J
Empufadura Control operatividad [ ] [ J
Limpieza [ 2K J [ ]
Filtro del aire
Sustitucion [ BN J
Filtro en el depésito de Control o
gasolina Sustitucion del filtro ° ofe
Control del minimo [ ] [ ]
Carburador
Regulacién del minimo [
. Regulacion distancia electrodos ®
Bujia — - -
Sustitucion después de 100 horas de trabajo
Aperturas de enfriamiento | Limpieza [ J
Todos los tornillos acce- Control ot
sibles Apriete (]
Control [ ] ([ ] [ ]
Elementos antivibratorios -
Sustitucion " o
Etiquetas de seguridad Sustitucion [
Silenciador Limpieza " °

1) Se recomienda que este trabajo sea efectuado por un Centro de Asistencia.

Utilizar sélo recambios originales.



5.3 GRUPO ARRANQUE

Para evitar el sobrecalentamiento y averias en
el motor, las rejillas de aspiracion del aire de en-
friamiento deben mantenerse siempre limpias y
libres de serrin y residuos.

El cable de arranque debera sustituirse cuando
se detecten los primeros signos de deterioro.

5.4 FIJACIONES

Controle periédicamente la fijacion de todos los
tornillos y de las tuercas y que las empufiaduras
estén fijadas firmemente.

5.5 LIMPIEZA DEL FILTRO AIRE (Fig. 7)

IMPORTANTE La limpieza del filtro de aire es

esencial para el buen funcionamiento y la dura-

cion de la maquina. No trabaje sin filtro o con un

filtro dafado, para no causar danos irreparables

al motor.

La limpieza debe efectuarse cada 8-10 horas de

trabajo. Para limpiar el filtro:

— Desatornille el pomo (1), desmonte la tapa
(2) y extraiga el elemento filtrante (3).

— Lave el elemento filtrante (3) con agua vy ja-
bon. No use gasolina u otros solventes.

— Deje secar el filtro al aire.

— Vuelva a montar el elemento filtrante (3) y la
tapa (2), apretandolo con el pomo (1).

5.6 CONTROL DE LA BUJIA (Fig. 8)

Periodicamente, desmonte y limpie la bujia ex-
trayendo eventuales depodsitos con un cepillo
metalico.

Controle y regule la distancia correcta entre los
electrodos.

Vuelva a montar la bujia apretandola a fondo con
la llave suministrada.

La bujia debera sustituirse con otra de carac-
teristicas semejantes en el caso de electrodos
quemados o aislante deteriorado, y cada 50 ho-
ras de funcionamiento.

5.7 REGULACION DEL CARBURADOR

IMPORTANTE Cuando el motor tiende a apagar-
se o0 no se advierte mucha diferencia de veloci-
dad accionando el acelerador, es necesario efec-
tuar una regulacion de la carburacion. Esta ope-
racion debe ser efectuada por vuestro Vendedor.

5.8 INACTIVIDAD PROLONGADA

IMPORTANTE Si se prevé un periodo de inacti-
vidad de la maquina superior a 2-3 meses es ne-

cesario llevar a cabo algunas medidas para evitar
dificultades de la continuidad del trabajo o dafios
permanentes en el motor.

5.8.1 Almacenamiento

Antes de guardar la maquina:

— Vacie el depésito del carburante.

— Ponga en marcha el motor y mantenerlo en
marcha al minimo hasta que se pare, de ma-
nera que se consume todo el carburante que
se ha quedado en el carburador.

— Dejar enfriar el motor y quitar el capuchén de
la bujia.

5.8.2 Reanudacion de la actividad

En el momento de poner en funcionamiento la

maquina:

— Volver a montar el capuchdén de la bujia.

— Predisponer la maquina como se indica en el
capitulo “Preparacion al trabajo”.

6. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

Estas intervenciones deben ser realizadas ex-
clusivamente por su Vendedor.

Operaciones efectuadas en estructuras inade-
cuadas o por personas no cualificadas conlle-
van el vencimiento de toda forma de garantia.

6.1 FILTRO DEL CARBURANTE

En el interior del depdsito hay un filtro que impi-
de que las impurezas entren en el motor.

Una vez al afio, es oportuno que su Distribuidor
sustituya el filtro.

6.2 REGULACION DEL CARBURADOR

El carburador se regula en la fabrica de mane-
ra que se obtengan las maximas prestaciones
en cada situacion de uso, con la minima emi-
sion de gases nocivos, respetando las norma-
tivas vigentes.

En caso de pocas prestaciones, dirigirse a su
Distribuidor para un control de la carburacion y
del motor.



7. DIAGNOSTICO

Qué ha

cer Si ...

Origen del problema

Accion correctiva

1. El motor no arranca o no se mantiene en marcha

Procedimiento de arranque
no correcto

Seguir las instrucciones
(véase cap. 3)

Bujia sucia o distancia
entre los electrodos
no correcta

Controle la bujia
(véase cap. 5)

Filtro de aire obstruido

Limpiar y/o sustituir
el filtro (véase cap. 5)

Problemas de carburacion

Contacte a su Distribuidor

Rejilla de aspiracion
abierta sin haber montado
el primer tubo de
aspiracion

Vuelva a cerrar la rejilla o
monte el primer tubo de
aspiracion (ver cap. 1)

2. El motor arranca pero tiene poca potencia

Filtro de aire obstruido

Limpiar y/o sustituir
el filtro (véase cap. 5)

Problemas de carburacion

Contacte a su Distribuidor

Tubo soplador o aspirador
no montado

Montar el tubo

3. El motor tiene un fu
o no tiene la pot

ncionamiento irregular
encia bajo carga

Bujia sucia o distancia
entre los electrodos
no correcta

Controle la bujia
(véase cap. 5)

Problemas de carburacion

Contacte a su Distribuidor

Bolsa de recoleccion llena
u obstruida

Vacie la bolsa (ver cap. 4)

4. El motor tiene una fumosidad excesiva

Error composicion
de la mezcla

Preparar la mezcla
segun las instrucciones
(véase cap. 2).

Problemas de carburacion

Contacte a su Distribuidor

5. La maquina empieza a vibrar de manera anémala

Dafiada o partes aflojadas

Parar la maquina y quitar el
cable de la bujia

Verificar eventuales dafios
Controlar que no haya
partes flojas y apretarlas si
las hubiera

Proveer con los controles,
sustituciones o repa-
raciones en un Centro
Especializado
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. Diagnostika
KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on mdéned, eriti tahtsat
infot sisaldavad peattkid, eriliselt esile toodud,
nende tdhendus on jargmine:

PANE TAHELE v5i

TAHTIS Sisaldab tipsustusi véi uusi elemente
varemekirjutatu juurde, eesmérgiga masinat mitte
kahjustada voi tekitada kahju.

YNSRIV mittejirgimise korral oht
vigastada ennast voi teisi.

YN[l Rl Mittejargimise korral oht ennast
voi teisi tosiselt vigastada, surmaoht.

MASINAGA TUTVUMINE

PANE TAHELE Viidetele vastavad pildid asu-
vad paérit Ik. ii antud kasutusjuhendis.

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on kaasaskantav aiatehnika, mis
on varustatud bensiinimootoriga ja tapsemalt
puhur/imur harrastuskasutajale.

Masin koosneb pdhiliselt mootorist, mis kaivi-
tab tiiviku, mis tekitab suure kiirusega 6huvoolu.
Vastavalt monteeritud seadmetele saab 6huvoo-
lu kasutada kas puhurina voi imurina.

Ettendhtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud:

— lehtede, rohu ja mitmesuguse kergekaalulise
ja vaikesemoo6tmelise prahi liigutamiseks ja
kuhjamiseks puhumise teel;

— lehtede, rohu ja mitmesuguse kergekaalu-
lise ja vaikesemddtmelise prahi, valjaarva-
tud mistahes vedelikud, imemiseks ja kogu-
miseks.

ETTEVAATUST: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULTKAESOLEVAT
KASUTUSJUHENDIT. Séilitada edaspidiseks kasutamiseks

Mistahes muu kasutus, mis erineb Ulalnimeta-
tust, voib olla ohtlik, tekitada kahju inimestele
ja/voi esemetele ja pohjustada masina kahjus-
tumist.

Kasutaja tliip

Antud masin on ette ndhtud kasutamiseks tarbi-
jatele, seega mitte professionaalsetele operaa-
toritele. Antud masin on ette nahtud harrastus-
kasutamiseks.

Ebaodige kasutus

Téaiesti valistatud on masina kasutamine kerges-
tistttivate voi plahvatusohtlike esemete, kuu-
made sute voi leegita pdleva materjali, polevate
sigarettide, klaasitiukkide, teravate osade, me-
tallist esemete, kivide vbi muu masina kasutaja
ja teiste jaoks vdimalikku ohtu kujutava kuhjami-
seks voi kogumiseks.

Ebadige kasutuse alla kaivad (naiteks, aga mit-

te ainult):

— Ohujoa suunamine inimeste ja/voi loomade
poole;

— sisestada esemeid 6hutusresti kaudu;

— kasutada masinat ilma valmistajapoolsete
erinevateks kasutusteks spetsiaalselt ette-
néhtud seadmeteta voi kasutada erinevaid,
mitte ette ndhtud seadmeid.

— masina kasutamine rohkem kui Uhe inime-
se poolt.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA
KOMPONENDID

. Miravdimsuse tase

. Vastavusmargistus

. Valmistus kuu/Valmistusaasta
. Ehitaja viitemudel

. Matriklinumber

. Konstrueerija nimi ja aadress
. Artiklikood

. Heitkoguste arv

ONOOGTAWN =

11. Mootor
12. Mooteskaalaga kutusepudel
13. Kruvikeeraja ja kltnla voti

Kasutamiseks puhurina:

14. Esimene puhuritoru

15. Teine puhuritoru (lame ots)
15a. Teine puhuritoru (Umar ots)
Kasutamiseks imurina:



16. Esimene imemistoru
17. Teine imemistoru

18. Kotiga thendamise toru
19. Kogumiskott

JUHTIMISSEADMED JA TOOELEMENDID

21. Ulemine kéepide

22. Alumine kdepide

23. Mootori seiskamise IUliti

24. Gaasihoob

25. Gaasihoova pidur

26. Kaivitamisnupp

27. Rikastusseade (Starter)

28. Kiulmstardi membraanpump (Primer)

31. Segumahuti kork
32. Kulnal

33. Ohufiltri kaas
34. Jahutus6hu rest

Kirjutage masina identifitseerimisandmed
kaane tagakujel olevale sildile digetesse
lahtritesse.l.

PILTSUMBOLID MASINAL (kui on olemas)

41. Segu mahuti
42. Mootori seiskamise luliti asendid
a = seis
b = kaik
43. Rikastusseade (Starter)
a = RUN = normaalne kaik ja sooja mootori
kaivitamine
b = CHOKE = kilma mootori kdivitamine
44. Gaasihoob
a = miinimum
b = maksimum

ETTEVAATUSABINOUD

Teie masinat tuleb kasutada ettevaatlikult.
Selleks on masinale pandud piktogrammid, mis
tuletavad teile meelde pohilisi ettevaatusabindu-
sid. Nende tdhendust on selgitatud edaspidi.
Lisaks sellele soovitame teil lugeda tdhelepane-
likult 1abi selles juhendis vastavas peatukis too-
dud ohutusnéuded.

Asendada kahjustunud voi loetamatud etiketid.

51. Ettevaatust! Oht . Kui masinat ei kasutata 6i-
gesti, voib see olla ohtlik kasutajale ja teis-
tele. Enne antud masina kasutamist lugeda
kasutusjuhendit.

52. Masina kasutamise ajal hoida t66piirkon-
nast eemale kdrvalised isikud.

53. Antud masina kasutaja vdib normaalse iga-

paevase pideva kasutamise puhul viibida
muras, mille tase on vordne voi kdrgem,
kui 85 dB (A). Kanda kaitseprille ja akusti-
lisi kaitseid.

54. Kanda kindaid ja turvajalanéusid!

55. Vigastusoht! Masinat et tohi kasutada ava-
tud restiga.

OHUTUSNOUDED
tapselt jargida

Antud masin on &armiselt mirarikas ja
nouab kuulmiskaitsete kasutamist.

A) ETTEVALMISTAMINE

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult an-
tud kasutusjuhendit enne masina kasutamist.
Oppida tundma juhtimisseadmeid ja masina ots-
tarbekohast kasutamist. Oppida mootorit kiires-
ti seiskama.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel
vOi inimestel, kes ei ole tutvunud instruktsiooni-
dega. Kohalikud seadused vdivad satestada mii-
nimumea masina kasutajale.

3) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja
on vasinud voi haige, voi on tarvitanud ravimeid,
narkootikume, alkoholi v6i aineid, mis mdjuvad
kahjulikult tema reageerimisvdimele ja tahele-
panule.

4) Pidada meeles, et kasutaja vastutab 6nnetus-
te ja kahjustuste eest, mis vdivad tekkida teistele
inimestele voi nende omandile.

5) Kui soovite masina anda voi laenata teistele,
veenduda, et kasutaja tutvuks kaesolevas kasu-
tusjuhendis olevate instruktsioonidega.

B) EELTOOD

1) Tootamise ajal tuleb kanda sobivat riietust,
mis ei segaks masina kasutajat.

e Kanda liibuvat kaitserdivastust, vibratsiooni-
vastaseid kindaid, kaitseprille, tolmumaske,
kuulmiskaitseid ja libisemiskindla tallaga tur-
vajalandusid.

Kanda ei tohi salle, sérke, kaelakeesid ja muid
rippuvaid voi laiu lisandeid, mis voiksid masi-
nasse takerduda.

* Pikad juuksed tuleb kokku siduda.

2) TAHELEPANU: OHT! Bensiin on aarmiselt
kergestisuttiv.

¢ hoida kutust selleks ettenahtud anumates;

* valada kutust masinasse, kasutades lehtrit, ai-
nult vabas 6hus ja selle toimingu ajal ning iga
kord kitusega tegeledes ei tohi suitsetada.
avada aeglaselt mahuti kork lastes aeglaselt
vélja sisemine rohk;

valada kltust enne mootori kéivitamist; arge
lisage kitust ega votke ara mahuti korki, kui



mootor kéib vdi on soe;

¢ kui bensiin valgub maha, arge kéivitage moo-

torit vaid eemaldage masin alalt, kuhu kutus

valgus ja valtige pdlengu voimalust, kuni ben-
siin on ara auranud ja aurud hajunud;

panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja

bensiinianuma korgid;

puhastada kohe koik bensiinijéljed masinalt

vOi maapinnalt;

arge kéivitage masinat kohas, kus seda tangiti;

mootor tuleb kéivitada véhemalt 3 meetri kau-

gusel kohast, kus tangiti kutust;

véltida kltuse kokkupuutumist riietega ja kui

see juhtus, siis vahetada enne mootori kaivi-

tamist riided.

4) Vélja vahetada defektiga voi kahjustatud

summutid.

5) Enne kasutamist kontrollida pohjalikult masi-

na Uldseisu ja eriti:

¢ gaasihoob peab liikuma vabalt, mitte rasken-

datult ja vabastamisel peab automaatselt ja

kiiresti tagasi liikuma algasendisse.

mootori seiskamise llliti peab kergelt likuma

Uhest positsioonist teise;

elektrijuhtmed ja eriti kiinlajuhe peavad ole-

ma terved valtimaks sddemete tekkimise ohtu

ja klunlapiip peab olema korrektselt kiunlale
monteeritud;

e k&epidemed ja masina kaitsed peavad ole-
ma puhtad ja kuivad ja tugevalt masinale kin-
nitatud,;

¢ kaitsed ei tohi kunagi olla kahjustunud;

« tiivik ei tohi olla kahjustunud;

¢ kogumiskott ei tohi olla kahjustunud.

6) Kontrollida pohjalikult kogu té6ala ja eemal-

dada kasitsi, kasutades reha voi luuda, koik, mil-

le masin voiks eemale paisata (puhurina kasuta-

misel) vi mis voiks imemistoru ummistada (imu-
rina kasutamisel) v6i mis voiks ohtu kujutada (ki-

vid, oksad, traadijupid, kondid jne.).

C) KASUTAMISE AJAL

1) Poorlevad osad voivad pdhjustada tosiseid
vigastusi, valtida kokkupuudet pddrlevate osa-
dega, kui nad veel pdorlevad.

2) Masinat ei tohi kasutada avatud akende |-
heduses.

3) Kasutada masinat (htlasel kiirusel ja hoides
ké&epidet piisava tugevusega, et vdhendada vib-
ratsioonitaset. Mootori madal reziim tdhendab
madalam miurataset, seega kasutage masinat
t66 teostamiseks vajalikul vdimalikult madalal
reziimil. T66paeva ajal tuleb teha sagedasi ja pii-
savaid pause, et véltida kahjustusi vibratsiooni
tottu ja kdrvade kahjustusi.

4) Arge kaivitage mootorit kinnistes ruumides,
kuhu véivad koguneda ohtlikud vingugaasid.

5) Toéotada ainult pdevavalguses voi heas kunst-

valguses ja hea nahtavuse juures.

6) Tolmuse maapinna puhul on soovitav pinda

kergelt niisutada.

7) Valtida teiste segamist. Kasutada masinat ai-

nult moistlikel kellaaegadel (mitte varahommikul

vOi hilisdhtul, kui see voiks inimesi segada).

8) Masinale ei tohi paigaldada seadmeid vdi li-

sandeid, mis ei ole ette ndhtud voi tootja poolt

heaks kiidetud.

9) Masinat ei tohi kunagi kasutada:

Kui ei ole monteeritud kdik kummagiks kasu-

tuseks (puhumine voi imemine) ette nahtud li-

sandid;

Inimeste, eriti laste, voi loomade laheduses;

Kinnistes ruumides, vingu vdi plahvatusohu kor-

ral, kergestistttivate materjalide voi elektrisead-

mete ldheduses.

10) Votta sisse likumatu ja kindel positsioon:

e véltida niipalju kui vdimalik t66tamist marjal,
libedal voi liiga konarlikul voi liiga jarsul pin-
nal, kus ei ole tagatud t66taja stabiilsus t66-
tamise ajal;

* ei tohi kunagi joosta, vaid jalutada ning pééra-

ta tdhelepanu maapinna ebatasustele ja voi-

malikele takistustele;

hinnata t66ala voimalikke ohtusid ja votta tar-

vitusele koik ettevaatusabindud enda ohutuse

tagamiseks, eriti ndlvadel, konarlikul, libedal
voi liikuval pinnal.

11) Mootori kaivitamiseks peab masin olema

kindlalt blokeeritud:

* Veenduda, et teised inimesed oleks masina
té6raadiusest véahemalt 15 m kaugusel;

® Ei tohi suunata summutit ja seega heitgaase
tuleohtlike materjalide suunas.

12) Arge muutke mootori seadeid, ja arge viige

mootorit Ulemé&araselt kdrgete pddreteni.

13) Masinat ei tohi tleméaaraselt pingutada ega

liga vaikest masinat kasutada liiga raskete t66-

de tegemiseks; sobiva masina kasutamine vé-
hendab riske ja parandab t66 kvaliteeti.

14) Véltida tugevat kokkupuudet voorkehadega

voi 6hu poolt tekitatud prahi voi tolmuga; 6hu-

voolu ei tohi suunata inimeste v6i loomade suu-
nas.

15) Puhurina kasutamisel pdoérata alati maksi-

maalselt tdhelepanu véltimaks, et eemaldatav

materjal ja Shkutdusnud tolm vigastab inimesi
vOi loomi ja kahjustab nende vara. Hinnata ala-
ti tuule suunda, kunagi ei tohi té6tada vastutuult.

Valmistada alati puhumistoru pikkus ette diges-

ti nii, et 6huvool téétaks maapinna Idheduses.

16) Esemeid ei tohi kasitsi imemisavausse si-

sestada (imurina kasutamisel) ja valtida suurte

esemete imemist, mis voiksid tiivikut kahjustada.

17) Toéotamise ajal hoida kded dhutamisrestist

ja 6hu véljaheiteavast eemal ja ei tohi ummista-

da 6huavasid.

18) Peatada mootor:



e kui monteeritakse vdi eemaldatakse puhumis-
vOi imemisseadmeid;
¢ iga kord, kui masin j&aab jarelvalveta;
* enne, kui valada paaki bensiini;
e Uhelt tdoalalt teisele liikkudes.
19) Peatada mootor ja Uhendada lahti kiin-
la juhe:
e enne masina kontrollimist, puhastamist voi
sellel todtamist;
kui sisse on tbmmatud vodrkeha. Kontrollida
vodimalikke kahjustusi ja teostada vajalikud pa-
randused, enne kui masinat uuesti kasutama
hakatakse;
kui masin hakkab ebanormaalselt vibreerima
(uurida kiiresti vélja vibratsiooni pohjus ja see
korvaldada);
e kui masinat ei kasutata.
20) Tuleohu valtimiseks ei tohi sooja mootoriga
masinat jatta lehtede, kuiva rohu ega muu ker-
gestislttiva materiali sisse .
21) TAHELEPANU - Purunemiste v6i dnnetuste
korral t66 ajal seisata koheselt mootor ja eemal-
dada masin, et véltida lisakahjustusi; dnnetuste
puhul vigastustega endale vdi teistele alustada
koheselt olukorrale vastavate esmaabivotetega
ja p6drduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud
jaagid, mis voiksid pdhjustada tahelepanuta jaa-
mise Kkorral kahjustusi voi vigastusi inimestele
v0i loomadele.
22) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis too-
dud mura- ja vibratsioonitase on masina kasuta-
mise maksimumnéitajad. Hoolduse puudumine
mdjutab oluliselt tekitatava mira- ja vibratsioo-
ni taset. Seetdttu on vajalik tarvitusele votta en-
netavaid meetmeid, et hoida ara kdrgest murast
ja vibratsiooni survest pohjustatud kahjustused;
tegeleda masina hooldusega, kanda miravasta-
seid kdrvaklappe, teha t66 ajal pause.
23) Pikaajaline vibratsiooniga kokkupuutumine
vOib pbhjustada kahjustusi ja néarvististeemi hai-
reid (tuntud ka nagu ,Raynaudi stiindroom“ vGi
wvalge kasi“) eriti neile, kes kannatavad vere-
ringe hairete kdes. Simptomid puudutavad kasi,
randmeid ja sdrmi ja need ilmnevad tundlikkuse
kadumisega, tuimusega, sugelusega, valuga,
naha varvi voi struktuuri muutustega. Neid efek-
te voib tugevdada madal 6hutemperatuur ja/voi
liiga tugev haare kéepidemel. Simptomide ilm-
nemisel tuleb vdhendada masina kasutamisae-
ga ja pidada ndu arstiga.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! - Eemaldada kidnla piip ja
lugeda vastavaid juhendeid enne misthahes pu-
hastus- v6i hooldustdé alustamist. Kanda sobi-
vaid riideid ja to6kindaid kodigis kéatele ohtlikes
situatsioonides.

2) TAHELEPANU! - Kunagi ei tohi kasutada ku-
lunud voi kahjustunud osadega masinat. Osad
tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi paranda-
da. Kasutada ainult originaal varuosi: mitte-ori-
ginaal varuosade kasutamine ja/vdi 6ige mon-
teerimine kahjustab masinat ja ohustab selle
ohutust, voib pdhjustada 6nnetusi voi vigastusi
inimestele ja vabastab valmisja mistahes kohus-
tusest voi vastutusest.

3) Koik hooldus ja reguleerimist6dd, mida sel-
les juhendis kirjeldatud pole, tuleb I1&bi viia eda-
simudja juures voi teeninduskeskuses, kellel on
kogemused ja vajalikud seadmed, et t66 korrekt-
selt teostada, séilitades masina algne turvali-
sus. Selleks sobimatutes kohtades vi ebakom-
petentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii katkemise ja igasuguse valmista-
japoolse kohustuse vodi vastutuse dralangemise.
4) Et olla kindel masina ohutus té6tamises, tu-
leb kdik mutrid ja kruvid alati hoida tugevalt kin-
nitatuna. Regulaarne hooldus on ulimalt oluline
ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin t66-
taks hasti.

5) Masinal tohib teha ainult antud kasutusjuhen-
dis ettenédhtud t6id ja seda juhul, kui on olemas
vajalikud oskused ja todriistad.

6) Arge hoidke masinat, mille mahutis on kitust,
ruumis, kus bensiiniaurud voiksid jouda leegini,
sddemeni voi kuumaallikani.

7) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi,
lasta mootoril maha jahtuda.

8) Tuleohu vahendamiseks tuleb mootor, sum-
muti ja bensiini hoiukoht hoida puhtana saepu-
rust, oksakestest, lehtedest voi liigsest rasvast;
ruumis ei tohi hoida anumaid té6jaakidega.

9) Kui mahuti tuleb tiihjendada, tuleb seda teha
vabas 6hus ja kilma mootoriga.

10) Mistahes hooldust66 teostamisel kanda t66-
kindaid.

11) Enne masina ara panemist kontrollida, et
olete eemaldanud hooldamiseks kasutatud vot-
med voi todriistad.

12) Asetada masin laste haardeulatusest ee-
male!

13) Kontrollida tihti kogumiskotti, et valtida kulu-
mist ja kvaliteedi langust.

E) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord, kui masinat on vaja liigutada voi

transportida tuleb:

¢ Lilitada mootor vélja ja Uhendada lahti kadn-
la juhe;

* Haarata masinat ainult kdepidemetest ja suu-
nata torud nii, et nad ei segaks.

2) Masinat autoga transportides tuleb torud ee-

maldada ja asetada masin nii, et see ei kujutaks

kellelegi ohtu, ja blokeerida kindlalt, valtimaks

selle imberminekut ja seeldbi kahjustumist ja



kutuse vélja voolamist.
F) KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel ole-
ma oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks meie
tsiviilse kooselu ja keskkonna huve. Valtida
naabrite segamist.

e Tapselt kohalikke norme, mis puudutavad pa-
kendite, olide, bensiini, akude, filtrite, kahjus-
tatud osade ja muu keskonnaohtliku Umber-
téotlemist; neid jaatmeid ei tohi vista prigi
hulka, vaid need tuleb eralada ja viia vastava-
tesse kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide Umbertdoétiuse eest.

Jalgida tapselt kohalikke néudeid, mis puudu-
tavad loikejaakide umbert66tlust.

Kui te masinat enam ei kasuta, arge visake se-

da loodusesse, vaid péérduda vastavalt kohali-
kele kehtivatele normidele jaatmekaitluspunk-

ti poole.

KASUTAMISNORMID

PANE TAHELE Viidetele vastavad pildid asu-
vad périt Ik. iii antud kasutusjuhendis.

1. ELTOO MASINAL

Masinat saab kasutada nii puhurina kui imurina,
modlemaks kasutuseks tuleb Gigesti paigaldada
kaasaantud seadmed.

NSNS INVIN Lahtipakkimine ja kokku-
monteerimise I6puleviimine peavad toimuma

alati tasasel ja kindlal pinnal, piisavalt peab
olema ruumi masina ja pakendite liigutami-
seks, kasutada alati sobivaid téériistu.

TAHTIS Ohutussiisteemid takistavad mootori
Kéivitamist, kui imemis- ja puhumistorud ei ole 6i-
gesti monteeritud.

1.1 KASUTAMINE PUHURINA (Joon. 1)

— Seada esimese puhuritoru (1) eenduv osa
Uhele joonele 6hu valjumisava avaustega (2),
seejarel  suruda toru I6puni, nii et see haa-
kuks kindlalt.

— Seada teise puhuritoru (3) avaus Uhele joonele
esimese toru eenduva osaga (4), suruda toru
ja keerata seda 90° paripaeva (ihte kahest et-
tenahtud asendist nii, et see kindlalt haakuks.

PANE TAHELE Monteerida teine toru lamedale
voi Umarale otsale, vastavalt t66 tldbile.

Esimese toru (1) eemaldamiseks, sisestada kaa-

saantud kruvikeeraja avausse (5) ja vajutada
I6puni, kuni saab toru 6hu valjumisavast valja
tommata.

1.2 KASUTAMINE IMURINA (Joon. 2)

— Seada koti Uhendustoru (1) eenduvad osad
Uhele joonele 6hu valjumisava avaustega (2),
seejarel  suruda toru I16puni, nii et see haa-
kuks kindlalt.

— Sisestada Uhendustoru (1) ots vastavasse
avausse kogumiskotis (3) ja sulgeda avaus
vastava takjapaelaga (4).

— Uhendada omavahel esimene imemistoru (5)
teisega (6), viies Uhele joonele kaks suunavat
noolt (7) ja suruda I6puni, kuni haagite kindlalt
teise toru eenduv osa (6a) avausega (5a) esi-
mesel imemistorul.

— Sisestada kaasaantud kruvikeeraja avausse
(8) ja suruda, et kinnitaja lahti haakida ja ava-
da kaitserest (9).

— Seada uhele joonele viitetapid (10) vastavate
avaustega (11) esimesel imemistorul ja pé6ra-
ta seda vastupéeva, kuni see kindlalt haakub.

— Paigaldada kogumiskott Ule dla ja reguleerida
korgus traksiga.

PANE TAHELE Monteeritud on digesti, kui ime-
misavause Uimardatud ots on suunatud maapin-
na poole.

2. TOOKS ETTEVALMISTUMINE
2.1 MASINA KONTROLLIMINE

Enne 166 alustamist tuleb:

— kontrollida, et kruvid masinal oleks tugevalt
kinni keeratud,;

— imurina kasutamisel kontrollida, et kogumis-
kott oleks terve, korralikult kinni ja et lukk t66-
taks veatult;

— kontrollida, et 6hufilter oleks puhas;

— kontrollida kdepidemete kinnitust;

— paigaldada lisandid vastavalt t66 tutbile (pu-
hur voi imur) ja kontrollida, et need oleksid &i-
gesti kinnitatud;

— lisada kutust vastavalt jargnevatele juhtndé-
ridele.

2.2 KUTUSESEGU VALMISTAMINE
Kaesoleval masinal on kahetaktiline mootor, mis
té6tab bensiinist ja mootoridlist segatud kituse-

seguga.

TAHTIS Ainult bensiini kasutamine kahjustab
mootorit ja toob kaasa garantii katkemise.

TAHTIS Kasutada ainult kérgekvaliteedilisi kitu-



seid ja Olisid, et hoida masina mehaanilised osad
t6bkorras ja tagada nende pikk tddiga.

2.2.1 Nouded bensiinile

Kasutada ainult pliivaba bensiini (roheline ben-
siin) oktaaniarvuga mitte alla 90 N.O.

TAHTIS Roheline bensiin tekitab anumas sadet,
kui seda hoida kauem kui 2 kuud. Kasutada alati
vérsket bensiini!

2.2.2 Nouded olile

Kasutada ainult spetsiaalset kahetaktilise moo-
tori tarbeks moéeldud kdrgekvaliteedilist stntee-
tilist oli.

Teie edasimuuja juures on saadaval seda tuu-
pi mootori jaoks vélja téétatud 6lid, mis tagavad
mootori kindla kaitse.

2.2.3 Kitusesegu valmistamine
ja séilitamine

Bensiin ja kiitusesegu on kerges-

ti sdttivad!

- Sdilitada bensiini ja segu selleks ette ndh-
tud kiituseanumates kindlas kohas, mis
oleks kaugel soojaallikatest ja lahtisest
leegist.

- Anumaid ei tohi jétta laste kdeulatusse.

— Segu valmistamise ajal ei tohi suitsetada
ning tuleb véltida bensiiniaurude sissehin-
gamist.

Segu valmistamiseks:

— Valada vastavasse anumasse umbes pool
bensiini kogusest.

- Lisada kogu 0li vastavalt tabelile.

— Lisada ulejadanud bensiin.

— Sulgeda kork ja loksutada energiliselt.

TAHTIS Segu vananeb. Arge valmistage liiga
suuri segukoguseid, et ei tekiks sadet.

TAHTIS Hoida segu ja bensiini anumad (ikstei-
sest kaugel ja olgu nad kergelt eristatavad, et vél-
tida segiajamist kasutamise hetkel.

TAHTIS Puhastada requlaarselt bensiini ja segu
anumaid, et eemaldada véimalik sade.

2.3 KUTUSE TANKIMINE

YNl 1Bl Tankimise ajal ei tohi suitsetada
ning tuleb véltida bensiiniaurude sissehin-
gamist.

YN GRS IYXVIN Anuma kork tuleb avada

ettevaatlikult, sest néu voéib olla réhu all.

Enne tankimist:

— Asetada masin tasapinnal kindlasse asendis-
se nii, et paagi kork oleks uleval.

— Puhastada paagi kork ja seda Umbritsev piir-
kond valtimaks sodi sattumist paaki tankimi-
se ajal.

— Avada ettevaatlikult paagi kork, et rohk jark-
jargult valja lasta.

Kituse lisamiseks:

— Raputada energiliselt anumat, milles segu val-
mistati.

— Lehtri abil valada kaasaantud mdoteskaalaga
pudelisse t66ks vajaminev kogus segu.

— Tankimisel véltida paagi &éareni taitmist
(Joon.3).

PANE TAHELE Masina paagi optimaalne sisu
vastab umbes poolele méobteskaalaga pudeli
mahust.

FNRV-GTISNS IR Mahuti kork tuleb alati 16-
puni kinni keerata.

Y-GS IV Koheselt puhastada vé-

himgi masinale v6i maapinnale sattunud kii-
tus, mootorit ei tohi kdivitada enne, kui ben-
siiniaurud ei ole haihtunud.

3. MASINA KASUTAMINE
3.1 MASINA KAIVITAMINE

Enne mootori kaivitamist seada masin kindlasse
asendisse ja veenduda, et see ei toetuks puhu-
mis- voi imemistorudele.

3.1.1 Kiilmstart

“Kulmstardi” all méeldakse kaivitamist, mis te-
hakse vdhemalt 5 minutit parast mootori seisku-
mist voi kiituse juurdevalamist.

Mootori kéivitamiseks (Joon. 4):

1. Kaivitada starter, viies hoob (2) asendisse
«CHOKE>.

2. Vajutada 7-10 korda membraanpumpa (pri-
mer) (3), et soodustada kituse pumpamist.

3. Hoida masinat kindlalt Ghe ké&ega k&epide-
mest (6), et kaivitamise ajal mitte kontrolli
kaotada.

4. Tommata aeglaselt kaivitusnuppu 10-15 cm,
kuni on tunda teatud vastupanu ja seejérel
tdmmata jarsult méned korrad, kuni on kuulda
esimesi kéivitushaali.

TAHTIS Katkiminemise véltimiseks &rge témma-
ke trossi kogu tema pikkuses, drge hédéruge seda



vastu trossiaugu &ért, ja laske nupp lahti aegla-
selt, véltimaks selle kontrollimatut sisenemist.

5. Viia hoob (2) asendisse «<RUN».

6. Tommata uuesti kaivitusnuppu, vajutades
gaas (4) pohjani, kuni saavutatakse mootori
regulaarne kaivitumine.

7. Niipea, kui mootor on kaivitunud, kéivitada
Ithidalt gaas (4), et viia mootor tagasi tihi-
kaigule.

8. Enne masina kasutamist, anda mootorile
soojendamiseks paar gaasilooki.

TAHTIS Kui kéivitustrossi nuppu témmata kordu-
valt sissellilitatud starteriga, voib see mootori téis
témmata ja muuta Kéivitamise raskeks.

Mootori Uleujutamise korral korrata mitu korda
soekaivituse protseduuri, et korvaldada liigne
katus.

3.1.2 Soestart

Soekaivituseks (kohe parast mootori seiskumist)
jargida punkte 2-3-4-6 eelmisest protseduurist,
pannes téhele, et kaivitatakse kulmkaivituse
membraanpumpa (primerit) (3) ainult 2-3 korda.

3.2 KIIRUSE REGULEERIMINE (Fig. 4)

Tiiviku pdorlemiskiirus peab olema vastavuses
t606 thubiga ja seda reguleeritakse gaasihoovast
(4), mis asub llemisel kdepidemel. Gaasihooba
saab hoida mistahes soovitud asendis vastava
blokeerimishoovaga (5).

3.3 MASINA SEISKAMINE (Fig. 4)

Mootori seiskamiseks:

— Podrata blokeerimishoob allapoole (5).

— Lasta gaasihoob (4) lahti.

— Hoida lulitit (1) asendis «O» kuni mootori valja-
l0litumiseni, seejérel lasta luliti lahti, mis 1&heb
automaatselt tagasi asendisse «|» jargmiseks
kéivituseks.

4. TOOREZIIMID
4.1 KASUTAMINE PUHURINA (Joon. 5)

NW-GENSIYVN 766 ajal tuleb masinat
kindlalt hoida parema kdega lilemisest kde-
pidemest.

Alati tuleb mootori kiirus reguleerida vastavalt

eemaldatava materjali tubile:

— mootorit kasutada madalal rezhiimil kergete
materjalide ja vaikeste pdosaste jaoks murul.

— mootorit kasutada keskmisel rezhiimil rohu ja

kergete lehtede liigutamiseks asfaldil ja ko-
val pinnal;

— mootorit kasutada kdrgel rezhiimil raskemate
materjalide puhul, nagu varske lumi v6i ma-
hukas praht.

Alati tuleb olla dérmiselt
ettevaatlik, et eemaldatav materjal voi lles-
tostetud tolm ei vigastaks inimesi ega loomi
ja ei rikuks esemeid. Hinnata alati tuule suun-
da, kunagi ei tohi té6tada vastutuult.

4.2 KASUTAMINE IMURINA (Joon. 6)

INWLCTENS IR 766 ajal tuleb masinat

hoida alati kindlalt kahe kdega, parem kési
lilemisel kdepidemel ja vasak kési alumisel
kéepidemel, nii et kogumiskott oleks kasuta-
jast vasakul.

Imurina kasutamisel tuleb mootorit kasutada

keskmisel/kdrgel kiirusel.

Imemistd6 teostamisel peab toru Umardatud ots

olema maast paari sentimeetri kaugusel.

Kogumiskott toimib ka filtrina, mis on vérrel-

dav tavalise koduse tolmuimejaga; seetottu on

hea, kui:

— see saab alati paisuda ja ei ole takerdunud tu-
gitraksi kulge;

— kui seda taielikult ei taideta;

— koheselt eemaldatakse kogutud esemed, mis
voiksid seda kahjustada.

Kogumiskoti tihjendamiseks:

— mootor vélja lulitada;

— avada lukk (1) ja tihjendada kott ilma seda
Uhendustorust lahti vétmata.

TAHTIS Imurina kasutamisel ei tohi koguda mér-
ga rohtu ega lehti, et tiivikut ja kesta mitte um-
mistada.

TAHTIS Imurina kasutamisel véib Juhtuda, et
imetakse tahtmatult sisse esemeid, mis voivad
masina ummistada ja tiiviku blokeerida. Sellisel
juhul:

— peatada koheselt mootor;

— monteerida lahti imemistoru;

— eemaldada vbéorkeha imemisavause kaudu.
Kontrollida, et tiivik ja voluut oleksid téielikult
vabad, enne masina uuesti kasutamist.

TAHTIS Liiga téis kott v6ib vdhendada masina
efektiivsust ja mootor voib lile kuumeneda.

4.3 TOO LOPP

T66 I6pus:

- Peatada mootor nagu varem néidatud (Ptk. 6).
— Uhendada kutnla piip lahti.

— Imurina kasutamisel tiihjendada kogumiskott.



5. KORRALINE HOOLDUS

Korrektne hooldus tagab masina tédkindluse ja
ohutuse pikema aja jooksul.

Hooldustééde ajal:

- Tommata vilja kiidinla piip.

— Oodata, et mootor jahtuks.

- Kanda t66kindaid.

— Toid ei tohi teostada vajalike oskuste ja
té6vahendite puudumisel.

5.1 HOIULEPANEK

Pérast iga kasutamist tuleb masin korralikult pu-
hastada tolmust ja ja&kidest, vigased osad pa-
randada voi vélja vahetada.

Masinat tuleb hoida kuivas ja ilmastikukindlas

kohas.
5.2 SILINDER JA SUMMUTI

Tuleohu vahendamiseks puhastada sagedasti
silindri tiivakesi survedhuga ja eemaldada sum-
muti piirkonnast tolm, lehed ja muud jaagid.

5.3 KAIVITAMISGRUPP

Valtimaks mootori GUlekuumenemist ja kahjustu-
mist, tuleb jahutus6hu restid hoida alati puhtana
ning vabana saepurust ja jaakidest.
Kaivitamistross tuleb vélja vahetada esimeste
kahjustumismarkide puhul.

5.4 KINNITUSED

I
S
= S
HOOLDUSPROGRAMM “3 =
| |E g
Naidatud intervallid kehtivad ainult normaalsete kasutustingimuste | @ & sl e
korral. Kui igapaevane kasutusaeg on suurem voi t66tingimused £ o) g |5 n—é
on rasked (vaga tolmune tédala, jne.) lthendada vastavalt ndida- a5 5| g - S
tud intervalle. Sy w|E e 'g of x
AHEEIEREEIE
AEEEEIBEEE
SEIF IR R
Ul|ao|2|2oad|x]|x
Visuaalne kontroll (tingimused, kulumine, lek-
) ked) (] [}
Terve masin ©
Puhastamine [ J
Kéaepide Toimimiskontroll [ J [ J
_ Puhastamine [ AN J [
Ohufilter
Vahetamine [ AN J
) » Kontroll [ J
Kutusepaaygi filter —
Filtri vahetus [ J [ AN J
Miinimumi reguleerimine [ J [ J
Karburaator
Tuhikaigu reguleerimine [ J
Elektroodide vahe reguleerimine ([
Kudnal - - -
Vahetamine parast 100 t66tundi
Jahutusavad Puhastamine [ J
Kaik juurdepaasetavad Kontroll ot
kruvid Kinnitamine °
Vibreerimisvastane ele- Kontroll et et o
ment Vahetus " ®
Ohutusetiketid Vahetamine [
Summuti Puhastus " °

1) Seda t66d on soovitav teha teeninduskeskuses. Kasutada ainult originaal varuosi.
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Kontrollida regulaarselt kdikide kruvide ja mutri-
te kinnitust ja seda, et kdepidemed oleks tuge-
valt kinnitatud.

5.5 OHUFILTRI PUHASTAMINE (Joon. 7)

TAHTIS Ohufiltri puhastamine on masina hea
té66tamise ja kestmise jaoks oluline. Et mootorit
mitte kahjustada, ei tohi té6tada ilma filtrita ega
kahjustatud filtriga.

Puhastada tuleb iga 8-10 t6étunni jarel.

Filtri puhastamiseks:

— Keerata nupp (1) lahti, votta lahti kaas (2) ja
eemaldada filtreerimiselement (3).

— Pesta filtreerimiselementi (3) vee ja seebiga.
Kasutada ei tohi bensiini voi lahusteid.

— Lasta filtril 6hu k&es kuivada.

— Monteerida filter (3) ja kate (2) tagasi, kinnita-
des see nupuga (1).

5.6 KOUNLA KONTROLL (Joon. 8)

Kulnal tuleb regulaarselt maha monteerida ja
puhastada, et eemaldada metallharjaga voima-
lik mustus.
Kontrollida ja taastada elektroodide vaheline 6i-
ge kaugus.

Monteerida kutnal tagasi, keerates see kinni
kaasasoleva vétmega.

Kuunal tuleb vélja vahetada teise samasuguse
vastu, kui elektroodid on Iabi pdlenud voi iso-
latsioon on kahjustunud, ja igal juhul parast 50
t66tundi.

5.7 KARBURAATORI REGULEERIMINE

TAHTIS Kui mootor kipub seiskuma véi kui gaasi
andes on tunda suurt kiirusemuutust, tuleb karbu-
raatorit requleerida. Seda toimingut peab teosta-
ma teie edasimidja.

5.8 PIKEM TOOPAUS

TAHTIS Kui on ette ndha pikemat té6pausi kui
2-3 kuud, tuleb teha moned t66d, mis aitavad &ra
hoida raskusi taas to6le asumisel ja véltida tosi-
seid mootorikahjustusi.

5.8.1 Hoiulepanemine

Enne masina &ra panemist:

— Tuhjendada kutusemahuti.

— Kaivitada mootor ja lasta té6tada tihikaigul
seiskumiseni, et kasutada &ra kogu karburaa-
torisse jaanud kutus.

— Lasta mootoril jahtuda ja eemaldada kulnla
piip.
5.8.2 T66 jatkamine

Masina taaskaivitamisel:

— Paigaldada tagasi kiunla piip.

— Valmistada masin ette nagu kirjeldatud peati-
kis “ Ettevalmistus t66ks”.

6. ERAKORRALINE HOOLDUS

Neid t6id voib teostada ainult teie edasimuuja.
Selleks sobimatutes kohtades v6i ebakompe-
tentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii katkemise.

6.1 KARBURAATORI FILTER

Paagi sees on filter, mis takistab mustusel moo-
torisse paasemist.

Kord aastas tuleb filter edasimiija juures vélja
vahetada.

6.2 KARBURAATORI REGULEERIMINE

Karburaator on tehase poolt haalestatud op-
timaalsele voimsusele igas kasutusolukorras
minimaalse heitgaaside véljalaskega vastavalt
kehtivatele normidele.

Ebapiisava td6soorituse korral pdéérduda edasi-

muUja poole, et mootorit ja karburatsiooni kont-
rollida.

7. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pohjus Parandamine

1. Mootor ei kéivitu voi sureb viélja

Kaivitamisprotseduur pole Jalgida instruktsioone
dige (vaata ptk. 3)

Kontrollida kiunalt
(vaata ptk. 5)

Kudnal on must voi
elektroodidevaheline
distants pole 6ige

Umbes dhufilter Puhastada ja /voi
vahetada filter

(vaata ptk. 5)

Vétta Uhendust teie
edasimuuljaga

Karburatsiooniprobleemid

Imemisrest on lahti iima
imemistoru monteerimata

Sulgeda rest voi
monteerida esimene
imemistoru (vaata ptk. 1)

Puhuri v6i imuri toru ei ole Monteerida toru

monteeritud

2. Mootor kaivitub, aga voimsus on vaike




Umbes ohufilter

Puhastada ja /voi
vahetada filter
(vaata ptk. 5)

Karburatsiooniprobleemid

Vétta Uhendust teie
edasimiljaga

3. Mootor tootab ebaregulaarselt

voi tal pole koo

rmuse all joudu

Kaunal on must voi
elektroodidevaheline
distants pole 6ige

Kontrollida kuinalt
(vaata ptk. 5)

Karburatsiooniprobleemid

Vétta Uhendust teie
edasimuljaga

Kogumiskott on tais voi
umbes

— Tuhjendada kott
(vaata ptk. 4)

4. Mootorist tuleb liigselt suitsu

Vale segu vahekord

Valmistada kitusesegu
vastavalt instruktsioonidele
(vaata ptk. 2)

Karburatsiooniprobleemid

Vétta Uhendust teie
edasimilijaga

5. Masin hakkab anomaalselt vibreerima

Kahjustused vai lahtised
osad

Peatada masin ja
Uhendada lahti kiiinla juhe
Kontrollida voimalikke
kahjustusi

Kontrollida, kas on
|I6dvenenud osi ja need
kinnitada

Kontrollida, vahetada
vOi parandada
spetsialiseeritud
teeninduskeskuses
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KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Kéayttdoppaan tekstissa jotkin tarkeda tietoa si-
saltavat kappaleet on merkitty erityisilla tunnuk-
silla, joiden merkitykset ovat seuraavat:

HUOMAUTUS tai

TARKEAA Tarkentavat tai antavat lisétietoa jo
aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoitukse-
na on estéd laitteen vaurioituminen tai vahinkojen
syntyminen.

YNVLGIONIVEIN Nédin merkittyjen ohjeiden
laiminlyénti voi johtaa laitteen kéyttédjén tai

sen ldheisyydessé oleskelevien henkiléiden
loukkaantumiseen.

Néin merkittyjen ohjeiden lai-
minlyénti voi johtaa laitteen ké&yttdjan tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkiléiden
vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuole-
maan.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

HUOMAUTUS - Sisaltéa vastaavat kuvat 16y-
tyvat tasta kayttéoppaan sivulta ii.

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkemmin
sanottuna harrastuskayttéon tarkoitettu kannet-
tava puhallin/imuri lamp&moottorilla.

Laitteeseen kuuluu paaasiallisesti moottori, joka
kaynnistaa roottorin, joka saa aikaan korkeano-
peuksisen ilmavirtauksen.

Asennettujen liséavarusteiden mukaan, ilmavir-
taa voidaan kayttaa puhaltimena tai imurina.

VAROITUS LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEENKAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

Kayttétarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu:

— lehtien, ruohon ja muiden jatteiden siirta-
miseen ja kerddmiseen puhalluksen avulla.
Keratyn maéaran on oltava painoltaan ja mitoil-
taan kohtuullinen;

— lehtien, ruohon ja muiden jatteiden imuroimi-
nen ja kerddminen lukuun ottamatta nestemai-
set asiat. Keratyn maaran on oltava painoltaan
ja mitoiltaan kohtuullinen.

Kéaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, jo-
ka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla vaa-
rallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/tai
esineille ja vahingoittaa laitetta.

Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli
muille kuin ammattikayttéjille. Tama laite on tar-
koitettu harrastuskayttéon.

Véaara kaytto

Laitetta ei saa missdén nimessa kayttaa syttyvi-
en tai rajahdysalttiiden tuotteiden, kuumien hiil-
losten tai hehkuvan materiaalin, palavien tupa-
koiden, lasinpalasten, teravien esineiden, metal-
listen esineiden, kivien tai muiden kayttajalle ja
muille vaarallisten esineiden kerddmiseen.

Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkik-

si, mutta ei ainoastaan):

— puhallus kohti henkil6ita ja/tai elaimia;

— esineiden tydntaminen imuritilaan;

— laitteen kayttdminen ilman valmistajan tar-
koituksenmukaisesti valmistamia eri kaytt66n
tarkoitettuja lisédvarusteita tai tarkoituksenmu-
kaisista lisdvarusteista poikkeavien lisdvarus-
teiden kayttaminen.

— laitteen kdyttdminen samanaikaisesti yhdessa
useamman henkildén kanssa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT

. Aanitehotaso

. Vaatimustenmukaisuusmerkinta
. Valmistus kuukausi / vuosi

. Valmistajan viitemalli

. Sarjanumero

. Valmistajan nimi ja osoite

. Tuotekoodi

. Paastéjen maara

ONOOGTAWN =



11. Moottoriyksikkd

12. Mittapullo polttoainetta varten

13. Ruuvitaltalla ja sytytystulpan avaimella
varustettu tydkalu

Kéytettdessa puhaltimena:

14. Ensimmainen puhaltimen putki

15. Toinen puhallusputki (litted paa)
15a. Toinen puhallusputki (py6rea paa)

Kéytettdessa imurina:

16. Ensimmainen imurin putki
17. Toinen imurin putki

18. Sakin liitantaputki

19. Ruohonkeruusékki

KASKYT JA TOIMINTAOSAT

21. Ylakahva

22. Alakahva

23. Moottorin pyséaytyskytkin

24. Kiihdyttimen vipu

25. Kiihdyttimen lukituslaite

26. Kaynnistysnappula

27. Rikastimen vipu (Starter)

28. Ryypytyslaitteen vipu (Primer)

31. Polttoainetankin korkki

32. Sytytystulppa

33. limansuodattimen kansi

34. liman sisddnmenoaukon ristikko

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa oleviin
tarkoituksenmukaisiin paikkoihin, joka on kiinni-
tetty takakanteen

SELITTAVAT SYMBOLIT LAITTEESSA
(jos varusteina)

41. Polttoainetankki

42. Moottorin pyséytyskytkimen asennot
a = pysahtyminen
b = kaynti
43. Rikastimen vipu (Starter)
b = RUN = normaalikdynti ja k&ynnistys
moottori lampimana
a = CHOKE = kaynnistys kylmalla

moottorilla
44. Kiihdyttimen vipu
'a = minimi
b = maksimi

TURVALLISUUSSAANNOKSET

Laitetta on k&ytettava varovaisesti. Tata varten
laitteeseen on sijoitettu piktogrammeja, joiden
tehtdvdnd on muistuttaa tarkeimmista varotoi-

menpiteistéd. Turvakylttien merkitys on osoitettu
alapuolella. Suosittelemme lukemaan huolelli-
sesti tdssé vihkosessa annetut turvaméarayk-
set.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat mer-
kinnat.

51. Varoitus! Vaara. Tama laite saattaa olla vaa-
rallinen kayttéjélleen ja muille kdytettdessa
virheellisesti. Lue kayttbopas ennen tdman
laitteen kayttda.

52. Pida henkilét poissa tydskentelyalueelta
kaytdn aikana.

53. Jatkuvan paivittdisen normaalikdytén aika-
na koneen kayttaja voi altistua melutasolle,
joka on 85 dB (A) tai kovempi. Kayta suoja-
laseja ja kuulosuojaimia.

54. Kayta suojakasineité ja turvakenkial

55. Silpoutumisvaara! Ala kayta laitetta ristik-
ko auki.

TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

Tama laite aiheuttaa suurta melua ja vaatii
kuulosuojainten kayttoa.

A) KOULUTUS

1) VAROITUS: Lue ndma ohjeet huolellisesti en-
nen laitteen kaytté4. Tutustu vipuihin ja laitteen
oikeaan kayttédn. Opi pysayttdmaan moottori
nopeasti.

2) Ala anna lasten tai kokemattomien henkil6i-
den kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat méa-
rata laitteen kaytolle minimi-ikarajan, jota on eh-
dottomasti noudatettava.

3) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttaja on va-
synyt tai huonovointinen tai on nauttinut 14éke-
aineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
4) Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmis-
ta tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ih-
misille tai heidan omaisuuksilleen.

5) Jos laitetta halutaan lainata varmista, etta
kayttaja tutustuu tassa kasikirjassa oleviin kayt-
téohjeisiin.

B) ESIVALMISTELUT

1) Tydskentelyn aikana suosittelemme kaytta-
maan sopivaa asustetta, joka ei haittaa kayt-
tajaa.

» Kayté sopivia suojavarusteita kuten tarinanes-
tohanskoja, suojalaseja, pdélynaamaria, kuu-
lokkeita ja vahvistettuja, liukumattomia jalki-
neita.

* Ala kaytéa huiveja, paitoja, kaulakoruja tai mui-
ta roikkuvia varusteita, jotka saattavat jumiu-



tua laitteeseen.
¢ Sido pitkat hiukset kiinni.
2) VAROITUS: VAARA! Bensiini on erittdin tu-
lenarkaa.
e sdilytd polttoaine asiaankuuluvissa sailyty-
sastioissa, jotka on hyvéaksytty t&han tarkoi-
tukseen;
kaada polttoainetta suppilon avulla ainoas-
taan ulkotiloissa, alaka tupakoi tdman toimen-
piteen aikana tai kun kasittelet polttoainetta;
avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen si-
sapaineen purkautua vahitellen;
lisdéd polttoaine ennen moottorin kaynnista-
mista; ala lisda polttoainetta tai ala poista sai-
lidn korkkia silloin kun moottori on kdynnisséa
tai se on viela kuuma;
e — ala kaynnistd moottoria mikali bensiinia va-
luu ulos, vaan vie laite kauas bensiinista kostu-
neesta alueesta. Varmista, ettei alueelle paa-
se syntyméan tulipaloa niin kauan kuin poltto-
aine ei ole haihtunut ja bensiinihéyryt hajaan-
tuneet.
kiristd séilién ja bensiinikanisterin korkit erit-
tain hyvin.
puhdista valittémésti laitteessa tai maaperéas-
sé& oleva bensiini;
e ala kaynnista laitetta tankkauspaikalla; moot-
torin kaynnistyksen on tapahduttava ainakin
3 metrin paéssa polttoaineen tayttdpaikalta.
véalta polttoaineen joutumista vaatteisiin. Jos
polttoainetta joutuu vaatteisiin vaihda vaatteet
ennen moottorin kynnistamista;
4) Vaihda vialliset tai vahingoittuneet &anenvai-
mentimet.
5) Tarkista laitteen toimivuus huolellisesti ennen
sen kayttéonottoa ja tarkista erityisesti:
e kiihdytysvivun on pystyttéava liikkumaan va-
paasti, ei pakottamalla, ja vapautettaessa sen
on palauduttava automaattisesti ja nopeasti
perusasentoon;
moottorin pysaytyskytkimen on liikuttava hel-
posti asennosta toiseen;
séhkdkaapelien on oltava ehjat ja erityisesti
sytytystulpan kaapelin, jotta ei synny Kipindi-
té ja sytytystulpan kuvun on oltava asennet-
tu oikein;
laitteen kahvojen ja suojusten on oltava puhtai-
ta ja kuivia ja kiinni kunnolla laitteessa;
¢ suojukset eivat saa ikina olla viallisia;
e roottori ei saa olla vioittunut.
e kerdyssakki ei saa olla vioittunut.
6) Tarkasta tydskentelyalue ja kdyta haravaa
tai luutaa poistaaksesi kaikki liat, jotka voivat
lentaa kaytettaessa laitetta (kaytettdessa
puhaltimena) tai tukkia imuputken (kéytettdesséa
imurina) tai jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteita
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

C) KAYTON AIKANA

1) Pyérivat osat voivat aiheuttaa vakavia vam-
moja, valta kosketusta pyoriviin osiin niiden liik-
kuessa.

2) Ala kayta laitetta lahella avonaisia ikkunoita.
3) Laitteen kaytt6 tasaisella nopeudella ja tart-
tumalla kahvaan riittavalla voimalla voi véhentaa
tarindtasoa. Moottorin alhainen kierrosnopeus
merkitsee alhaista melutasoa. N&in ollen kayta
laitetta tarvittavan alhaisella kierrosnopeudella
tydn suorittamiseksi. Tyopaivan aikana on pidet-
tava toistuvia ja riittdvan pitkia taukoja tarinasta
aiheutuvien vahinkojen ja kuulovammojen synty-
misen estamiseksi.

4) Ala kaynnista moottoria suljetussa paikassa,

jossa voi kertyd hengenvaarallista hakaa.

5) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyl-
lin riittdvassa keinovalossa ja hyvan nakyvaisyy-
den vallitessa.

6) Kun maasto on pdélyinen, on suositeltavaa
kostuttaa kevyesti maan pintaa.

7) VA&lt4 aiheuttamasta hairiota. Kéyta laitet-
ta vain jarkevaan aikaan (ala kayta sita aikaisin
aamulla tai my6éhaan illalla, silla voi hairitd hen-
kiloita).

8) Al& asenna laitteeseen laitteita tai lisdvarus-
teita, jotka eivat ole valmistajan hyvaksymia.

9) Laitetta ei saa kayttaa:

— ilman, etta kaikki kayttdtarkoitukseen vaadit-

tavat lisdvarusteet on asennettu (puhallin tai
imuri).

— muiden henkildiden, etenkaan lasten tai elain-

ten laheisyydessa;

— suljetuissa tiloissa, tiloissa joissa hodyryja, ra-
jahtavisséa olosuhteissa tai lahella syttyvia ma-
teriaaleja tai sdhkolaitteiden l&hettyvilla.

10) Ota vakaa ja paikoillaan oleva asento:

* valt4d mahdollisuuksien mukaan maralla, liuk-

kaalla, liilan kaltevalla tai jyrkélla maaperalla

tyéskentelemista. Kéyttaja saattaa helposti
menettad tasapainon tydskennellessaan;

ala ikina juokse vaan kévele ja varo maaston

epatasaisuuksia ja mahdollisia esteit;

arvioi mahdolliset tydskenneltdvdn maaperan

aiheuttamat riskit ja ryhdy tarpeellisiin varo-

toimenpiteisiin taataksesi turvallisuutesi erityi-
sesti tydskenneltdessa rinteilla, kumpuilevilla,
liukkailla tai liikkuvilla maaperilla.

11) Kaynnistd moottori laitteen ollessa tiukasti

paikoillaan:

e varmista, ettd muut henkilét ovat ainakin 15
metrin p4d&ssa laitteen toimintaséteeltd;

¢ 4la kohdista &anenvaimenninta eika siis pako-
kaasuja kohti syttyvia materiaaleja.

12) Ala muuntele moottorin saatimia, alaka kayta

moottoria ylikierroksilla.

13) Ala, altista laitetta liiallisille rasituksille, ala-

k& kayta pientd laitetta laajoihin téihin, sopivan

laitteen kayttd vahentaa riskeja ja parantaa tyon

laatua.



14) Varo ulkopuolisiin esineisiin térmaamisté ja
varo ilmavirran voimasta lentavia esineita ja po-
lya. Ala kohdista ilmavirtaa kohti ihmisia ja eléi-
mia.
15) Kun sité kaytetdan puhaltimena, ole aina va-
rovainen ettei siirretty materiaali tai ilmaan nous-
sut poély aiheuta loukkaantumisia henkildille tai
eléaimille tai omaisuusvahinkoja. Arvioi aina tuu-
lensuunta alaka tydskentele vastatuuleen. Aseta
puhaltimen putken jatkokappale aina oikeaoppi-
sesti ja siten, etté ilmavirta tydskentelee maan
laheisyydessa.

16) Ala laita esineitda manuaalisesti imusuuauk-

koon (kaytettdessa imurina) ja valtd imuroimas-

ta kookkaita esineitd, jotka voivat vaurioittaa
roottoria.

17) Toiminnan aikana pid4 kadet kaukana imu-

ristikosta ja ilman ulostuloaukosta &laka tuki il-

man kulkuaukkoja.

18) Pysayta moottori:

e asennettaessa tai irrotettaessa puhaltamista
tai imuroimista varten asetettuja lisdvarusteita;

* joka kerta kun jatat laitteen ilman valvontaa;

¢ ennen polttoaineen lisaysta.

e liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

19) Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto:

e ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai
huoltoa;

e jos imuroit vieraan esineen. Tarkista mahdol-
liset vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudel-
leenkayttdé;

e jos laite alkaa tarista poikkeavalla tavalla (tut-
ki tarinan syy valittémasti ja suorita tarvittavat
korjaukset);

e kun laitetta ei kayteta.
20) Tulipalon valttamiseksi, ala jata laitetta moot-
torin ollessa kuuma lehtien tai kuivan ruohon tai
muun syttyvan materiaalin sekaan.
21) VAROITUS- Jos tydskentelyn aikana osia
menee rikki tai tapahtuu onnettomuus, pysay-
ta heti moottori ja mene pois laitteen l&helta li-
sévahinkojen vélttdmiseksi. Jos tapahtuu louk-
kaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-
piteisiin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkilékun-
taan. Poista huolellisesti mahdolliset jatteet, jot-
ka saattavat vahingoittaa henkil6ita tai elaimia,
jos niita ei havaita.

22) VAROITUS - Naissa ohjeissa annetut melu-

ja tarindtason arvot vastaavat laitteen kaytéssa

syntyvid maksimiarvoja. Huollon puute vaikut-
taa merkittdvasti melu- ja tarindpéaéastdarvoihin.

Na&in ollen on tarpeen soveltaa ennaltaehkaise-

vi& toimenpiteita, joiden tarkoituksena on pois-

taa mahdolliset korkeasta melusta ja téarinasta

syntyvat mahdolliset vahingot; suorita laitteen
huolto, kdyta kuulosuojaimia, pida taukoja tyds-
kentelyn aikana.

23) Pitkaaikainen altistuminen tarindille saattaa

aiheuttaa vammoja tai hermovaurioita (tunne-

taan myds nimelld "Raynaudin iimid” tai "valkoi-
nen kasi”) erityisesti verenkierto-ongelmista kar-
siville henkiléille. Oireet saattavat koskea kasié,
ranteita ja sormia ja tyypillisia oireita ovat tunto-
aistin haviaminen, puutuminen, ihottuma, kipu,
varin haviaminen tai ihon rakenteelliset muutok-
set. Nama vaikutukset saattavat voimistua kyl-
malla ilmalla ja/tai puristettaessa liilkaa kahvois-
ta. Oireiden ilmaantuessa on lyhennettava lait-
teen kayttdaikaa ja otettava yhteytta laakariin.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS: - Irrota sytytystulpan kupu ja lue
vastaavat ohjeet huolellisesti ennen mink&an
puhdistus— tai huoltotoimenpiteen aloittamista.
Kayta sopivia asusteita ja tydskentelyhanskoja
kaikissa tilanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.
2) VAROITUS: - Ala koskaan kayta laitetta,
jos siind on kuluneita tai vaurioituneita osia.
Kéyttéturvallisuuden kannalta on tarkedd, et-
ta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, eika nii-
ta korjata. Kayta vain alkuperaisia varaosia: Ei-
alkuperaisten ja/tai huonosti asennettujen vara-
osien kayttdminen vahingoittaa laitetta ja vaa-
rantaa sen turvallisuutta ja voi aiheuttaa onnet-
tomuuksia tai henkilévahinkoja. Valmistajalla ei
ole minkaanlaista vastuuta téllaisissa tapauk-
sissa.

3) Kaikki saaté- ja huoltotoimenpiteet, joita ei
ole kuvattu tdssd ohjekirjassa tulee suorittaa
jalleenmyyjan tai jonkin muun huoltokeskuksen
toimesta, joka tuntee laitteen ja jolla on erityis-
tydkalut niin, etté tyd suoritetaan oikein ja séi-
lytetdén laitteen alkuperéinen turvallisuustaso.
Epéasopivissa paikoissa tai epapatevien henki-
I6iden suorittamat toimenpiteet saavat takuun ja
valmistajan vastuun raukeamaan.

4) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiu-
kasti kiinni, jotta laite olisi aina turvallinen ja kayt-
tévalmis. Saanndllinen huolto on ehdoton turval-
lisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

5) Al4 suorita sellaisia toimenpiteitéa laittee-
seen, joita ei ole kuvattu tédssd kasikirjassa.
Toimenpiteitd saa suorittaa ainoastaan tehta-
vaan péateva henkild, jolla on asiaankuuluvat va-
rusteet.

6) Ala aseta polttoainetta sisaltavaa laitetta ti-
loihin, joissa polttoaineen hdyryt voivat syttya
liekistd, kipinasta tai erittédin kuumasta lAmmon-
lahteesté.

7) Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asetta-
mista sailytystiloihin.

8) Tulipalon vaaran vahentamiseksi on mootto-
ri, pakoputken &&nenvaimennin sek& bensiinin
séilytystilat pidettdvad puhtaina sahanpurusta,
oksien jaénnoksistd, lehdistd seka ylimaaréi-
sesté rasvasta. Ald jata leikkausjatesékkeja si-
satiloihin.



9) Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona ja mootto-
rin ollessa kylma.

10) Kayta suojakéasineita suorittaessasi huolto-
toimenpiteita.

11) Ennen laitteen paikoilleen asettamista, var-
mista ettd olet poistanut huoltoon tarvittavat
avaimet tai ty6kalut.

12 Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

13) Tarkasta usein ruohonkeruusakki valttaékse-
si kulumisen ja laadun heikkenemisen.

E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa

tulee:

e sammuttaa moottori ja irrottaa sytytystulpan
kansi;

e tarttua laitteen kahvoista ja kohdistaa putket
niin etteivat ne muodosta estetta.

2) Kun laitetta kuljetetaan autolla, tulee putket ir-

rottaa ja laite sijoittaa niin, ettei se aiheuta vaa-

raa kenellekdan, ja lukita kunnolla laitteen kaa-

tumisen estémiseksi ja téstd johtuvan bensiini

ulosvuotamisen vélttamiseksi.

F) YMPARISTONSUOJELU

Ympaéristdnsuojelun tul ee olla keskeisella sijalla
kaytettédessa laitett Valta aiheuttamasta hairiéta
naapureille.

¢ Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koski-
en pakkausten, 6ljyn, bensiinin, akkujen, suo-
dattimien, kuluneiden osien tai minka tahansa
ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei saa
heittda tavalliseen roskikseen vaan ne on ke-
rattava talteen erikseen ja vietava niita varten
olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

¢ Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koski-
en jatteiden havitysta.

¢ Kun laite otetaan pois kaytdsta ala hylkaa sita
luontoon vaan vie se kaatopaikalle paikallisia
s&adoksia noudattaen.

KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

HUOMAUTUS - Siséltdoa vastaavat kuvat 16y-
tyvat tasta kayttéoppaan sivulta iii.

1. LAITTEEN VALMISTELU

Laitetta voidaan kayttéda puhaltimena tai imuri-
na. Molempia kayttétapoja varten laitteeseen on
asennettava tarpeelliset lisatarvikkeet, jotka toi-
mitetaan laitteen mukana.

Laitteen poisto pakkaukses-
ta ja asennus tulee suorittaa tasaisella ja kiin-

teélléd alustalla. Liséksi tulee olla riittédvésti ti-
laa laitteen ja pakkausten liikutteluun. Kéayta
aina sopivia vélineitd pakkausten ja laitteen
liikutteluun.

TARKEAA Turvajarjestelmét estévét moottorin
kdynnistymistd jos imu- tai puhallusputkia ei ole
asennettu oikein.

1.1 KAYTTO PUHALTIMENA (Kuva 1)

— Kohdista ensimmaisen puhallusputken ulko-
nemat (1) ilman ulostuloaukon tilojen (2) kans-
sa, tyénna putki pohjaan niin, etta se kiinnittyy
vakaasti.

— Kohdista toisen puhallusputken tila (3) ensim-
maisen putken ulkoneman (4) kanssa, tyénna
putkea ja k&dannéa sitd 90° toiseen kahdesta
asennosta niin, etté se kiinnittyy vakaasti.

HUOMAUTUS Asenna toinen litted- tai pyéred-
péinen putki, tydtyypin mukaisesti.

Ensimmaisen putken irrottamiseksi (1), aseta
varustuksiin kuuluva ruuvimeisseli aukkoon (5)
ja paina pohjaan, kunnes putki voidaan vetada
pois ilman ulostuloaukosta.

1.2 KAYTETTAESSA IMURINA (Kuva 2)

— Kohdista keruusakin litantaputken ulkonemat
(1) ilman ulostuloaukon tilojen (2) kanssa,
tyénné putki pohjaan niin, ettd se Kkiinnittyy
vakaasti.

— Aseta liitantaputken paateaukko (1) keruusa-
kin aukkoon (3) ja sulje aukko sité& varten ole-
valla kuminauhalla (4).

— Yhdista ensimméainen imuputki (5) toiseen (6),
kohdistamalla kaksi viitenuolta (7) ja tyonta-
malla pohjaan, kunnes toisen putken ulkone-
ma kytkeytyy vakaasti (6a) ensimmaisen imu-
putken aukkoon (5a).

— Aseta varustuksiin kuuluva ruuvimeisseli auk-
koon (8) ja paina ja vapauta salpa ja avaa suo-
jaritila (9).

— Kohdista viitteet (10) ensimmaisen imuputken
vastaavien tilojen kanssa (11) ja kdanna sita
vastapéivéan, kunnes se kytkeytyy kiinni.

— Aseta keruusékki olkahihnaan ja s&ada korke-
utta valjaiden avulla.

HUOMAUTUS Asennus on suoritettu oikein, kun
puhallusaukon pyéristetty osa osoittaa maata
kohden.

2. TYOHON VALMISTAMINEN



2.1 LAITTEEN TARKASTUS

Ennen tyéskentelyn aloittamista:

— tarkista ettei laitteessa ole I8ysia ruuveja;

— kéytettdessé imurina tarkista, etta kerdyssék-
ki on ehja, hyvin kiinni ja ettd vetoketju toimii
moitteettomasti;

— tarkista, etté ilmansuodatin on puhdas;

— tarkista kahvojen kiinnitykset;

— aseta tyOskentelytavasta (puhallin tai imuri)
riippuen tarvittavat lisdvarusteet ja tarkista, et-
té ne ovat kunnolla kiinni;

— suorita polttoaineen tankkaus seuraavia ohjei-
ta noudattaen.

2.2 SEOKSEN VALMISTUS

Laite on varustettu kaksitahtisella moottorilla ja
vaatii bensiinistd ja voiteludljystd valmistetun
seoksen.

TARKEAA Pelkén bensiinin kdytté vahingoittaa
moottorin ja saa takuun raukeamaan.

TARKEAA Kéyté vain laadukkaita poltto- ja voi-
teluaineita mekaanisten osien suorituskyvyn ja
keston sdilyttdmiseksi.

2.2.1 Bensiinin ominaisuudet

Kéayta lyijyténta bensiini& (vihred), jonka oktaani-
arvo on vahintaan 90.

TARKEAA Lyijytén bensiini saa aikaa jaémia as-
tiaan, jos sitad sdilytetdédn yli 2 kuukautta. Kéyté ai-
na tuoretta bensiinié!

2.2.2 Oljyn ominaisuudet

Kéyta ainoastaan erittain laadukasta synteettis-
ta oljya, joka on tarkoitettu kaksitahtisille moot-
toreille.

Tama tyyppisille moottorille tarkoitettuja 0ljyja
16ytyy jalleenmyyijalta. Nama o6ljyt pystyvét tarjo-
amaan korkealuokkaisen suojan.

2.2.3 Seoksen valmistus ja sailytys

Bensiini ja sekoitus ovat herkés-

ti syttyvia!

— Sdiilytd bensiinid ja sekoitusta sitd var-
ten hyvéksytyissé sdilytysastioissa, turval-
lisessa paikassa kaukana ldmpdéléhteista
ja avotulesta.

- Pidé séilytysastiat lasten ulottumattomis-
sa.

- Ald tupakoi valmistaessasi sekoitusta ja
véltd hengittdmésta bensiinihéyryja.

Sekoituksen valmistamiseksi:

— Laita sopivaan kanisteriin noin puolet bensii-
nimaarasta.

Lis&a kaikki 6ljy taulukon mukaan.

— Lis&é loppu bensiinista.

Sulje korkki ja ravistele voimakkaasti.

TARKEAA Seos vanhenee. Ald valmistele liian
suuria madrid seosta estadksesi jdamien synty-
mista.

TARKEAA Pidé seosta ja bensiinid siséltavét as-
tian erilldén ja selvéasti tunnistettavissa estédékse-
si niiden sekoittumista keskenéén kéytén aikana.

TARKEAA Puhdista bensiini- ja seosastia saan-
néllisesti poistaaksesi mahdolliset jdamét.

2.3 POLTTOAINEEN TANKKAUS

PNZYX:YXN Als tupakoi tdytén aikana ja va-
ro hengittdmésté bensiinihéyryja.

VSV.G{ONIVSIl Avaa tankin korkki varovas-
ti, koska sisélle on saattanut muodostua pai-
netta.

Ennen tayttda:

— Aseta laite tasaiselle alustalle, vakaaseen
asentoon, polttoainesailién korkki yléspain.

— Puhdista polttoainesailién korkki ja ympardiva
alue ettei taytdn aikana paase likaa sailiéon.

— Avaa polttoainesailién tankki varovaisesti niin,
ettd paine purkautuu vahitellen.

Tankkauksen suorittaminen:

— Ravista reippaasti séiliéta, jossa seos valmis-
tetaan.

— Suppilon avulla kaada mukana tulevaan mit-
tapulloon suoritettavan tyén vaatima maara
polttoainetta.

— Tankkaa ja valta sailion tayttamista liikaa
(Kuva 3).

HUOMAUTUS Laitteen polttoaineséilion ihan-
teellinen méaéré vastaa suunnilleen puolta mitta-
pullon méérésta.

YLG{OINIVEIN Sulje tankin korkki aina Kiris-
tden sen pohjaan asti.

Puhdista heti laitteeseen tai
maahan mahdolliset tulleet polttoainejéljet
dléka kdynnistd moottoria ennen kuin bensii-
nihdéyryt ovat haihtuneet.

3. LAITTEEN KAYTTO



3.1 LAITTEEN KAYNNISTYS

Ennen moottorin kaynnistdmista, aseta laite va-
kaaseen asentoon ja varmista ettei tuki rasita
puhallus- tai imuputkia.

3.1.1 Kylmékaynnistys

“Kylmakaynnistykselld” tarkoitetaan kaynnistys-
t&, joka suoritetaan kun moottorin pysahtymises-
ta on kulunut ainakin 5 minuuttia tai polttoaineen
tayton jalkeista kaynnistysta.

Moottorin kdynnistamiseksi (kuva 4):

1. Kayta rikastinta viemalla vivun (2) asentoon
«CHOKE».

2. Paina ryypyttimen (primer) (3) painiketta 7-10
kertaa kaasuttimen virittdmiseksi.

3. Pida laitetta paikoillaan pitdamalla yhdella ka-
della kiinni kahvasta (6) niin, ettet meneta
kontrollia k&ynnistysvaiheessa.

4. Veda hitaasti kdynnistysnappulasta 10-15 cm
kunnes tunnet vastusta. Veda sitten muuta-
man kerran teravasti kunnes kuulet ensim-
maiset kdynnistysdanet.

TARKEAA Rikkoontumisen vélttimiseksi &lé
vedd narua koko pituudelta, &ld anna sen hioutua
vasten narun ohjainreién reunoja ja vapauta nap-
pula véhitellen Vélttden sen sydksymistéd takaisin
holtittomasti.

5. Aseta vipu (2) takaisin asentoon «RUN».

6. Veda uudestaan kaynnistysnappulasta, vie-
malla kiihdyttimen (4) pohjaan saakka, kun-
nes moottori k&ynnistyy sdanndllisesti.

7. Heti, kun moottori on kdynnistynyt kayté ly-
hyesti kiihdytinta (4) asettaaksesi moottorin
miniminopeuteen.

8. Kayta kiihdytintd muutaman kerran lammit-
téaksesi moottoria ennen laitteen kaytto4.

TARKEAA Jos kéynnistysnarun nappulaa kéyte-
taén toistuvasti rikastimen ollessa péélld, moottori
saattaa kastua ja vaikeuttaa kdynnistdmista.

Jos moottori jumittuu, toista kuumakéynnistys
muutamaan kertaan poistaaksesi liiallisen polt-
toaineen.

3.1.2 Kéaynnistys lampiméana

Kuumakaynnistysta varten valittdmésti mootto-
rin pyséhtymisen jalkeen), noudata edelliseen
menetelmdan kuuluvia kohtia 2-3-4-6, kaytta-
mélla ryypytinta (primer) (3) vain 2-3 kertaa.
3.2 NOPEUDEN SAATO (kuva 4)

Roottorin pydrimisnopeus on suhteutettava tyo-
tyypin mukaan ja sitéd sdadetdan kiihdyttimella
(4), joka sijaitsee yldkahvassa. Kiihdyttimen
vipua voidaan pitda jokaisessa haluamassasi
asennossa lukitusvivun avulla (5).

3.2 LAITTEEN PYSAYTYS (Kuva 9)

Moottorin pysayttamiseksi:

— Kéaanna lukitusvipua (5) alaspain.

— Vapauta kiihdyttimen ohjain (4).

— Paina katkaisin (1) asentoon «O», kunnes
moottori sammuu. Vapauta katkaisin, joka
asettuu automaattisesti asentoon «I» seuraa-
vaa kaynnistysta varten.

4. KAYTTOTAPA

4.1 KAYTTO PUHALTIMENA (Kuva 5)

YNVLGINIYEIl Tyoéskentelyn aikana lait-
teesta on aina pidettévé kiinni niin, ettd oikea

kési pitéda kiinni yldkahvasta.

Moottorin nopeus tulee saata siirrettavan ma-

teriaalin mukaan.

— kayta matalia kirroksia kevyille materiaaleille
ja pieniin pensaisiin;

— kayta keskinopeutta siirrettdessa ruohoa ja
kevyita lehtia asfaltilla tai kovalla maalla;

— kaytéa kovia kierroksia raskaille materiaaleille,
kuten tuoreelle lumelle tai isoille roskille.

Ole aina varovainen ettei
siirretty materiaali tai ilmaan noussut pély ai-
heuta loukkaantumisia henkiléille tai eldimil-
le tai omaisuusvahinkoja. Arvioi aina tuulen-
suunta é&ldké tyéskentele vastatuuleen.

4.2 KAYTETTAESSA IMURINA (Kuva 6)

YNVLGINIYEIl Tyoéskentelyn aikana lait-
teesta on pidettédvé kiinni aina kaksin kédsin

niin, ettéd oikea kési pitéda kiinni yldkahvasta ja
vasen kési alakahvasta niin, ettd keruusékki
on kéyttdjan vasemmalla puolella.

Kaytettdesséd imurina suosittelemme kaytta-

maan moottoria keskinopeudella tai korkeilla

kierroksilla.

Suorita imuroiminen niin, ettd putken pyoristet-

ty pdé on muutaman senttimetrin etaisyydella

maasta.

Keraysséakki toimii myds suodattimena, kuten ta-

vallinen koti-imuri, siksi on hyva etta:

— se voi laajeta vapaasti eika sitéd ole kierretty
tukivaljaisiin;

— keréysséakkiéa ei tule ikina tayttaa ihan tayteen;



— keratyt esineet tulee poistaa valittdmasti, jotta
ne eivat hajota sakkia.

Kerayssakin tyhjentdminen:

— sammuta moottori;

— avaa vetoketju (1) ja tyhjenna sakki ilman sakin
irrottamista keraysputkesta.

TARKEAA Kiytettiessa imurina &l4 kerdd mar-
k&é ruohoa tai méarkiad lehtid, koska ne saattavat
tukkia roottorin ja kierteen.

TARKEAA Kiytettiessa laitetta imurina, esineité
voi vahingossa imuroitua sen sisélle tukkien lait-
teen ja lukiten roottorin. T4dssé tapauksessa:

— pysdaytd moottori Vélittémésti

— irrota imuputki

— poista ulkoinen esine imuaukon kautta.
Varmista, etté roottori ja spiraali ovat tdysin vapai-
ta ennen laitteen uudelleenkayttéa.

TARKEAA Liian tdynna oleva sékki heikentdé
laitteen tehokkuutta ja saattaa aiheuttaa moottorin
ylikuumenemisen.

4.3 TYON LOPETTAMINEN

Lopetettuasi tyon:

— Pyséayta moottori kuten aikaisemmin kuvattu
(Kappale 6).

— Irrota sytytystulpan kupu.

— Tyhjennéa kerdysséakki, jos laitetta on kaytet-
ty imurina.

5. SAANNOLLINEN HUOLTO

Oikea huolto on tarkeaa tehokkuuden sailytta-
miseksi ja laitteen alkuperdisosien turvalliselle
kaytélle.

Huoltotoimenpiteiden aika-

na:

- Irrota sytytystulpan kupu.

- Odota moottorin jdahtymista.

- Kéyté tyéhanskoja:

- Ald suorita toimenpiteitd jos et ole teh-
tdvdédn pédteva ja sinulla ei ole tarvittavia
vélineita.

5.1 SAILYTYS

Joka tyOsession jalkeen puhdista laite huolelli-
sesti pdlystéa ja muista jatteistd, korjaa tai vaihda
vialliset osat.

Sailyta laite kuivassa ja viileassa tilassa, huonol-
ta s&élta suojassa.

5.2 SYLINTERI JA AANENVAIMENNIN

Véhentaaksesi tulipalon vaaraa puhdista sadén-
néllisesti sylinterin siivekkeet paineilmalla ja
puhdista @anenvaimentimen alue polysta, leh-
dista ja muista roskista.

5.3 KAYNNISTYSYKSIKKO

Valttdaksesi moottorin ylikuumenemisen ja va-
hingoittumisen, jaéhdytysilmaritildt on pidetta-
véa puhtaina ja vapaina sahanpuruista ja muista
roskista.

Kaynnistysnaru on vaihdettava, kun siind nékyy
ensimmaiset kulumisen merkit.

5.4 KIINNIKKEET

Tarkista saanndllisesti kaikkien ruuvien ja mut-
terien Kiinnitys ja etté kahvat ovat kunnolla kiin-
nitetyt.

5.5 ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS
(kuva 7)

TARKEAA limansuodattimen puhdistus on tar-
kedaé laitteen hyvdille toiminnolle ja kestavyydelle.
Alé& tydskentele ilman suodatinta tai viallisella suo-
dattimella, jotta moottori ei vahingoitu.

Puhdistus on suoritettava aina 8-10 tyétunnin
vélein.

Puhdistaaksesi suodattimen:

— Avaa nuppi (1), irrota kansi (2) ja suodatinele-
mentti (3).

- Pese suodatinelementti (3) saippualla ja ve-
della. Ala kayté bensiinia tai muita liuotteita.

— J&té& suodatin kuivumaan ulos.

— Asenna suodatinelementti (3) ja kansi (2) pai-
koilleen nupin avulla (1).

5.6 SYTYTYSTULPAN TARKISTUS (kuva. 8)

Irrota ja puhdista sytytystulppa sdénnéllisin va-
liajoin poistamalla mahdolliset kerrostumat me-
talliharjalla.

Tarkista ja palauta elektrodien oikea etaisyys
toisistaan.

Asenna sytytystulppa takaisin ruuvaamalla sen
pohjaan saakka mukana tulevalla avaimella.
Sytytystulppa on korvattava samanlaisella, jos
elektrodit palavat tai eristys on vaurioitunut ja jo-
ka tapauksessa 50 kayttétunnin valein.

5.7 KAASUTTIEN SAATAMINEN

TARKEAA Kun moottori pyrkii sammumaan tai
kiihdytyksessé ei havaita huomattavia nopeus-
eroja, sdddéd kaasutusta. Tdmé toimenpide on
suoritettava jélleenmyyjén toimesta.



5.8 PITKA SEISOKKIAIKA

TARKEAA Jos on odotettavissa, etté laitetta ei
kéyteta yli 2-3 kuukauteen suorita tietyt toimenpi-
teet, jotta véltetddn tydn uudelleenaloittamiseen
liittyvét vaikeudet tai moottorin pysyva vioittumi-

nen.

5.8.1 Varastointi

Ennen laitteen paikoilleen asettamista:

— Tyhjenna polttoainesailié.

— Kaynnistad moottori pitdmalla moottoria mini-
missa pyséhtymiseen saakka niin, etta kaikki
kaasuttimessa oleva polttoaine kuluu.

— Anna moottorin jaéhtya ja irrota sytytystulpan
kupu.

5.8.2 Toiminnan jatkaminen

Laitettaessa laitetta kayntiin:

— Asenna sytytystulpan kupu takaisin.

— Valmista laite kappaleessa “Ty6hén valmis-
tautuminen” kuvatulla tavalla.

6. YLIMAARAINEN HUOLTO

Nama toimenpiteet on jatettdva yksinomaan jél-
leenmyyjén tehtaviksi.

Epéasopivissa paikoissa tai epapatevien henki-
I6iden suorittamat toimenpiteet saavat takuun

ol €
A =
al| 3|2
RN = I
OHJELMOITU HUOLTO £ E> g
X = ‘T
Osoitetut ajankohdat viittaavat vain normaalikaytt66n. Jos paivit- Slg| s £|E
tainen kayttdjakso on pidempi tai kayttéolosuhteet vaikeat (erittain 2 é £ § 2|3
polyiset tydalueet jne.) lyhenna kyseisia jaksoja tarkoituksenmu- o2 g £18le S|
kaisesti. Sl &= £lc|Elx2] 3
Slols|S|la]|3|2lE]
=282 2S|s
AR M EERELEE
THEIHEIHEHEE
ola|s|S|<|x|[S|S|F
Silmémaarainen tarkastus (kunto, kulumat,
. dot) ° )
Koko laite vuodo
Puhdistus [ ]
Kahva Toiminnan tarkastus [ ] [
Puhdistus [ BN ] [}
limansuodatin
Vaihto [ AN J
Suodatin polttoainetan- Tarkastus ot
kissa Suodattimen vaihto [ el
) Miniminopeuden tarkastus L L
Kaasutin
Miniminopeuden saaté [ J
Elektrodien etéisyyden saatd [ J
Sytytystulppa
Vaihto 100 tyétunnin kuluttua
Jaahdytysaukot Puhdistus [ J
Tarkastus ([ ]
Kaikki ruuvit joihin paa
Kiristys [ J
Tarkastus [ [ ] [ J
Térindé estavéat elementit
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Turvatarrat Vaihto [ ]
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1) Tama toimenpide tulee antaa huoltokeskuksen tehtavaksi.
Kayta vain alkuperaisia varaosia.



raukeamaan.
6.1 POLTTOAINESUODATIN

Polttoaineséilién sisalle on asetettu suodatin,
joka estaa epapuhtauksien paasyn moottoriin.
Suosittelemme vaihdattamaan suodattimen jal-
leenmyyijélla kerran vuodessa.

6.2 KAASUTTIEN SAATAMINEN

Kaasutin on sdédetty tehtaalla niin, etté kayttaja
saa maksimisuorituksen jokaisessa tilanteessa
mahdollisimman pienilla myrkyllisilla paastasilla,
voimassa olevia séaddksia noudattaen.

Jos laitteen suorituskyky ei ole tyydyttavéa, ota
yhteytté jalleenmyyjédéan kaasutuksen ja mootto-
rin tarkistusta varten.

7. DIAGNOSTIIKKA

Mité tehdd, jos ...

Ongelman syy Korjaustoimenpide

1. Moottori ei kdynnisty eiké pysy kdynnissa

Vaarinkaynnistys Noudata ohjeita (ks. luku 3)

Sytytystulppa likainen
tai elektrodien vélinen
etaisyys vaara

Tarkista sytytystulppa (ks.
luku 5)

lImansuodatin tukossa Puhdista ja/tai vaihda

suodatin (ks. luku 5)

Kaasutus ei toimi oikein Ota yhteytta

jalleenmyyjaéan

Imuristikko auki ilman,
ettd ensimmaista
imuputkea on asennettu

Sulje ristikko tai asenna
ensimméainen imuputki
(katso kappale 1)

2. Moottori kdynnistyy, mutta tehot puuttuvat

limansuodatin tukossa Puhdista ja/tai vaihda

suodatin (ks. luku 5)

Kaasutus ei toimi oikein Ota yhteytta

jalleenmyyjaan

Puhallus- tai imuputkea ei
asennettu

Asenna putki

3. Moottori toimii epasaannollisesti tai moottorilla
ei ole tehoa kuormituksen alaisena.

Sytytystulppa likainen Tarkista sytytystulppa

tai elektrodien vélinen (ks. luku 5)

etdisyys vaara

Kaasutus ei toimi oikein Ota yhteytta
jalleenmyyjaan

Keréyssakki taynna tai Tyhjenna sakki

tukossa (katso kappale 4)

4. Moottori tuottaa liikaa savua

Seoksen kokoonpano
vaara

Valmista seos ohjeiden
mukaan (ks. luku 2)

Kaasutus ei toimi oikein Ota yhteytta

jalleenmyyjaan

5. Jos laite alkaa tarista oudosti

Vahingoittunut tai
|18ystyneité osia

Pysayta laite ja irrota
sulakkeen johto

Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
I18ystyneita osia ja kirista ne
Tarkistuta laite, suorita
osien vaihdot tai
korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa
huoltokeskuksessa
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COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains para-
graphes qui contiennent des renseignements
particulierement importants sont mis en évi-
dence par différentes mots; voici leur significa-
tion:

REMARQUE ou

IMPORTANT Donne des précisions ou d’autres
éléments a ce qui vient d’étre indiqué, dans le but
de ne pas endommager la machine ou de ne pas
causer de dommages.

YNEARIEMN[ONIR Possibilité de Iésions a I'utili-
sateur ou a autrui en cas de non respect des
consignes.

YNPL[elS3) Possibilité de Iésions graves a
l'utilisateur ou a autrui, avec danger de mort,
en cas de non respect.

CONNAITRE LA MACHINE

REMARQUE - Les images qui correspondent
aux références se trouvent a partir de la
page ii de ce manuel.

DESCRIPTION DE LA MACHINE ET
DOMAINE D’UTILISATION

Cette machine est un équipement de jardinage
portatif a moteur thermique, et plus précisément
un souffleur/aspirateur, prévu pour une utilisation
non professionnelle.

La machine se compose essentiellement d’un
moteur qui actionne une roue a ailettes en me-
sure de produire un flux d’air a vitesse élevée.
En fonction des accessoires qui sont montés,
le flux d’air peut étre utilisé comme souffleur ou
comme aspirateur.

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

Emploi prévu

Cette machine a été congue et fabriquée pour:

— le déplacement et I'accumulation, par souf-
flage, de feuilles, herbes, débris variés de
poids réduit et de petites dimensions;

— l'aspiration et le ramassage de feuilles,
herbes, débris variés de poids réduit et de pe-
tites dimensions, sauf tous les liquides quels
qu’ils soient.

Tout autre emploi différent de ceux qui sont cités
ci-dessus peut se révéler dangereux, causer des
dommages a des personnes et/ou a des choses
et entrainer une détérioration de la machine.

Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par
des particuliers, a savoir des opérateurs non
professionnels. Cette machine est destinée a un
«usage récréatif».

Emploi impropre

Il est rigoureusement interdit d’utiliser la ma-
chine pour accumuler ou ramasser des produits
inflammables ou a risque d’explosion, braises
chaudes, ou tout matériel en combustion sans
flamme, cigarettes allumées, morceaux de verre,
fragments coupants, objets métalliques, pierres,
et tout ce qui peut se révéler dangereux pour la
sécurité de I'opérateur et d’autres personnes.

Font partie de I'emploiimpropre (a titre d’'exemple

non exclusif):

— diriger le souffle d’air en direction des per-
sonnes et/ou des animaux;

— introduire des objets par la grille d’aspiration;

— utiliser la machine sans les accessoires spé-
cialement prévus par le fabricant pour les
différentes utilisations ou utiliser des acces-
soires autres que ceux prévus.

— utiliser la machine pour plus d’'une personne.

DESCRIPTION DES SYMBOLES
D’EXPLICATION (si prévus)

. Niveau de puissance acoustique

. Marque de conformité

Mois / Année de fabrication

. Modéle de référence du Fabricant
. Numéro de série

. Nom et adresse du Fabricant

. Code article

NounhrwON=



8. Nombre d’émissions

11. Ensemble moteur
12. Bouteille graduée du carburant
13. Outil avec tournevis et clé a bougie

Pour ’emploi comme souffleur:

14. Premier tuyau souffleur

15. Deuxiéme tuyau souffleur (extrémité plate)

15a. Deuxiéme tuyau souffleur (extrémité
ronde)

Pour ’emploi comme aspirateur:
16. Premier tuyau aspirateur

17. Deuxiéme tuyau aspirateur

18. Tuyau raccord sac

19. Sac de ramassage

COMMANDES ET ELEMENTS
FONCTIONNELS

21. Poignée supérieure

22. Poignée inférieure

23. Interrupteur d’arrét du moteur

24. Commande d’accélérateur

25. Blocage de l'accélérateur

26. Lanceur

27. Commande du starter

28. Commande du dispositif d’amorgage
(Primer)

31. Bouchon du réservoir du mélange
32. Bougie

33. Couvercle du filtre de lair

34. Grille d’aspiration

Transcrire les données d’identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

SYMBOLES EXPLICATIFS SUR LA MACHINE
(si présents)

41. Réservoir du carburant
42. Positions de I'interrupteur d’arrét du moteur
a=arrét
b = marche
43. Commande du starter)
a=RUN = marche normale et démarrage
a moteur chaud
b = CHOKE = démarrage a moteur froid
44, Commande de I'accélérateur
a = minimum
b = maximum

PRESCRIPTIONS DE SECURITE

Votre machine doit étre utilisée avec prudence.

Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous
rappeler les principales précautions d’utilisation
ont été placés sur la machine. Leur signification
est expliquée ci-apres.

Nous vous recommandons également de lire at-
tentivement les consignes de sécurité données
au chapitre prévu du présent manuel.
Remplacer les étiquettes abimées ou illisibles.

51. Attention! Danger. Cette machine, si elle
n'est pas utilisée correctement, peut étre
dangereuse pour vous-méme et pour les
autres. Lire le manuel d’instructions avant
d’utiliser la machine.

52. Tenir les personnes a I'extérieur de la zone
de travail pendant I'utilisation.

53. Lopérateur préposeé a cette machine, si elle
est utilisée en conditions normales pour un
usage quotidien continu, peut étre exposé a
un niveau de bruit égal ou supérieur a 85 dB
(A). Porter des lunettes de sécurité et une
protection acoustique.

54. Porter les gants et les chaussures de sé-
curité!

55. Risque de coupure! Ne pas utiliser la ma-
chine avec la grille ouverte.

NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusement

Cette machine est extrémement bruyante et
exige l'utilisation de protections d’oreilles.

A) FORMATION

1) ATTENTION: Lire attentivement les pré-
sentes instructions avant d’utiliser la machine.
Se familiariser avec les commandes et avec I'uti-
lisation appropriée de la machine. Apprendre a
arréter le moteur rapidement.

2) Ne jamais permettre d'utiliser la machine a
des enfants ou a des personnes qui n'ont pas la
connaissance nécessaire des instructions d’em-
ploi. La réglementation locale peut fixer un age
minimum pour l'utilisateur.

3) Ne pas utiliser la machine lorsque I'utilisateur
est en conditions de fatigue ou de malaise, ou s’il
a pris des médicaments, des drogues, de l'alco-
ol ou des substances nocives pour les capacités
de réflexes et d’attention.

4) Garder a I'esprit que l'opérateur ou l'utilisa-
teur est responsable des accidents et des im-
prévus qui pourraient se produire en provoquant
des dommages a d’autres personnes ou a leurs
biens.

5) Au cas ou I'on désire vendre ou préter la ma-
chine a d’autres personnes, il faut vérifier que
l'utilisateur étudie le mode d’emploi contenu



dans le présent manuel.
B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Pendant le travail, il faut porter des vétements
adaptés, qui ne constituent aucune géne pour
I'utilisateur.

e Porter des habits de protection ajustés, des
gants anti-vibrations, des lunettes de protec-
tion, des demi-masques antipoussiére, des
serre-téte pour protéger l'ouie, et des chaus-
sures anti-coupures avec semelles antidéra-
pantes.

* Ne porter aucune écharpe, aucune blouse, ni
collier ni accessoires pendants ou larges, qui
pourraient se prendre dans la machine.

* Serrer adéquatement les cheveux longs.

2) ATTENTION: DANGER! Lessence est haute-

ment inflammable.

e conserver le carburant dans des récipients

spécialement prévus et homologués pour cet

usage;

faire le plein de carburant a I'aide d’un enton-

noir, a 'extérieur uniquement, et ne pas fu-

mer pendant cette opération, ni toutes les fois
qu’on manie du carburant;

ouvrir lentement le bouchon du réservoir, en

laissant diminuer progressivement la pres-

sion interne;

ajouter de I'essence avant de démarrer le mo-

teur et ne jamais enlever le bouchon du réser-

voir de carburant ou faire le plein lorsque le
moteur est en fonctionnement ou tant qu’il est
encore chaud;

* ne pas faire démarrer le moteur si de l'es-

sence a été répandue; éloigner la machine de

la zone ou le carburant a été renversé, et éviter
de créer toute possibilité d’'incendie tant que
le carburant ne s’est pas évaporé et que les
vapeurs d’essence ne se sont pas dissipées;
remettre toujours, en les resserrant correcte-
ment, les bouchons du réservoir et du bidon
d’essence;

nettoyer immédiatement toute trace d’essence

éventuellement versée sur la machine ou sur

le terrain;

* ne jamais remettre la machine en marche a

’endroit ou I'on a fait le plein de carburant; le

démarrage du moteur doit se faire a une dis-

tance d’au moins 3 métres de I'endroit ou I'on

a effectué le remplissage de carburant;

éviter tout contact du carburant avec les véte-

ments; si les vétements ont été tachés il faut

les changer avant de faire démarrer le moteur;

4) Remplacer les silencieux défectueux ou en-

dommagés.

5) Avant 'emploi, procéder a un contréle détail-

|é du bon fonctionnement de la machine, et en

particulier :

e |le levier de l'accélérateur doit bouger libre-

ment, sans besoin de forcer, et au relache-
ment il doit retourner automatiquement et rapi-
dement dans la position neutre;
e l'interrupteur d’arrét du moteur doit passer fa-
cilement d’'une position a l'autre;
les cables électriques, et en particulier le fil de
la bougie, doivent étre intacts, pour éviter de
faire des étincelles, et le capuchon doit étre
monté correctement sur la bougie;
les poignées et les protections de la machine
doivent étre propres et séches, et solidement
fixées a la machine;
les protections ne doivent jamais étre endom-
magees;
* la roue a ailettes ne doit pas étre endomma-
geée.
* le sac de ramassage ne doit pas étre endom-
mage.
6) Controler a fond toute la zone de travail, et
utiliser un rateau ou un balais pour enlever a
la main les détritus et enlever tout ce qui pour-
rait étre projeté par la machine (emploi comme
souffleur), ou ce qui pourrait boucher le tuyau
d’aspiration (emploi comme aspirateur), ou étre
source de danger (cailloux, branches, fils de fer,
os, etc.).

C) PENDANT LUTILISATION

1) Les organes rotatifs peuvent provoquer de
graves lésions; éviter le contact avec les or-
ganes rotatifs quand ils sont encore en mou-
vement.

2) Ne pas utiliser la machine a proximité de fe-
nétres ouvertes.

3) Utiliser la machine a une vitesse constante
et tenir la poignée fermement avec la force adé-
quate permet réduire le niveau de vibration. Un
moteur a bas régime implique un niveau de bruit
faible; il faut donc utiliser la machine au régime
minimum nécessaire pour réaliser le travail.
Pendant la journée de travail, il faut faire des
pauses fréquentes et adaptées pour éviter les
dommages causeés par les vibrations et les dom-
mages aux oreilles.

4) Ne pas faire fonctionner le moteur dans un
endroit confiné ou les gaz nocifs contenant du
monoxyde de carbone peuvent s’accumuler.

5) Travailler uniquement a la lumiére du jour ou
avec une bonne lumiére artificielle et dans des
conditions de bonne visibilité.

6) Dans des conditions de terrain empoussiére,
il est conseillé d’humidifier légérement la sur-
face.

7) Eviter d’étre une cause de nuisance. Utiliser
la machine uniquement a des heures raison-
nables (ni t6t le matin ni tard le soir pour ne pas
déranger).

8) Ne monter sur la machine aucun appareil ou



accessoire non prévus ou homologués par le

fabricant.

9) Ne jamais utiliser la machine:

sans avoir préalablement monté tous les acces-

soires prévus pour chaque utilisation (soufflage

ou bien aspiration);

si des personnes, particulierement des enfants,

ou des animaux se trouvent a proximiteé;

dans des espaces fermés, en présence d’éma-

nations, dans une atmosphére explosible ou a

proximité de matiéres inflammables ou d’appa-

reils électriques.

10) Prendre une position ferme et stable:

e autant que possible, éviter de travailler sur le
sol mouillé ou glissant, ou de toute fagon sur
des terrains trop accidentés ou en pente, qui
ne garantissent pas la stabilité de 'opérateur
pendant son travail;

* ne jamais courir, mais marcher et faire atten-

tion aux irrégularités du terrain ainsi qu’a la

présence d’obstacles éventuels;

évaluer les risques potentiels du terrain sur le-

quel on travaille, et prendre toutes les précau-

tions nécessaires pour garantir la sécurité per-
sonnelle, en particulier sur les pentes, sur les
sols accidentés, glissants ou instables.

11) Vérifier que la machine est solidement blo-

quée avant de faire démarrer le moteur :

 vérifier que les autres personnes se trouvent
a au moins 15 metres du rayon d’action de la
machine;

* ne pas diriger le silencieux, et donc les gaz
d’échappement, vers des matiéres inflam-
mables.

2) Ne jamais modifier les réglages du moteur,

ni mettre le moteur en sur régime.
13) Ne pas soumettre la machine a des efforts
excessifs, et ne pas utiliser une petite machine
pour exécuter de gros travaux; le fait d’utiliser
une machine de dimensions adéquates réduit
les risques, et améliore la qualité du travail.
14) Avoir soin de ne pas heurter violemment
contre des corps étrangers; faire attention aux
éventuelles projections de matériaux et de pous-
siére provoquées par I'air; ne pas orienter le jet
d’air vers des personnes ni des animaux.
15) Si utilisé comme souffleur faire toujours le
maximum d’attention pour éviter que le matériel
enlevé ou la poussiére soulevée ne causent des
lésions a des personnes ou a des animaux, et
des dommages aux propriétés. Tenir toujours
compte de la direction du vent, et ne jamais tra-
vailler face au vent. Toujours préparer correcte-
ment I'extension du tube souffleur de sorte que
le flux d’air travaille a proximité du sol.

16) N’introduire a la main aucun objet dans la

bouche d’aspiration (emploi comme aspirateur),

et éviter d’aspirer des objets volumineux qui
pourraient endommager la roue a ailettes.

7) Pendant le fonctionnement, tenir les mains
loin de la grille d’aspiration et de la bouche de
soufflage de l'air, et ne pas obstruer les pas-
sages de l'air.

18) Arréter le moteur:

e quand on monte ou démonte les accessoires
pour le soufflage ou pour l'aspiration;

toutes les fois que la machine doit étre laissée
sans surveillance;

avant de faire le plein de carburant;

pendant les déplacements d’'une zone de tra-
vail a une autre.

19) Arréter le moteur et débrancher le fil de bou-
g|e dans les cas suivants:

* avant toute opération de nettoyage, de vérifi-
cation ou de réparation de la machine;

aprés avoir aspiré un corps étranger. Vérifier
si la machine est endommageée, et effectuer
les réparations nécessaires avant de l'utiliser
a nouveau;

si la machine commence a vibrer de maniére
anomale (rechercher immédiatement la cause
des vibrations, et y remédier );

e quand on n'utilise pas la machine.

20) Pour éviter tout risque d’incendie, il ne faut
jamais laisser la machine avec le moteur chaud
au milieu des feuilles, de I'herbe séche, ou de
toute autre matiére inflammable.

21) ATTENTION - En cas de cassures ou d’ac-
cidents pendant le travail, arréter tout de suite le
moteur, et éloigner la machine, pour ne provo-
quer aucun dommage supplémentaire; en cas
d’accidents entrainant des Iésions personnelles
ou a des tiers, activer tout de suite les procé-
dures de secours d’urgence les plus adéquates
a la situation en cours, et s’adresser a une
structure médicale pour recevoir les soins né-
cessaires. Enlever soigneusement des détritus
éventuels qui, s’ils restaient inobservés, pour-
raient causer des dommages ou des lésions a
des personnes ou a des animaux.

22) ATTENTION - Le niveau de bruyance et le
niveau de vibrations reportés dans les présentes
instructions sont des valeurs maximum d’utilisa-
tion de la machine. Labsence d’entretien a un
gros impact sur les émissions sonores et sur
les vibrations. Il est donc nécessaire d’adopter
des mesures préventives afin d’empécher tout
dommage da a un bruit élevé et aux contraintes
issues des vibrations; veiller a I'entretien de la
machine, porter des protections auditives, faire
des pauses pendant le travail.

23) Lexposition prolongée aux vibrations peut
causer des lésions et des troubles neuro-vas-
culaires (connus aussi comme “ phénoméne
de Raynaud "ou® main blanche "), spécialement
aux personnes qui souffrent de troubles de la
circulation. Les symptdémes peuvent concerner
les mains, les poignets et les doigts, ils se ma-



nifestent par une perte de sensibilité, engour-
dissement, démangeaison, douleur, décolora-
tion, ou modifications structurelles de la peau.
Ces effets peuvent étre amplifiés par les basses
températures de I'environnement et/ou par une
prise excessive sur les poignées. Quand ces
symptébmes se présentent, il faut réduire les
temps d’utilisation de la machine et consulter
un médecin.

D) ENTRETIEN ET REMISAGE

1) ATTENTION: Détacher le capuchon de la
bougie et lire les instructions relatives avant de
commencer tout travail de nettoyage ou entre-
tien. Porter des vétements appropriés et des
gants de travail dans toutes les situations entrai-
nant un risque pour les mains.

2) ATTENTION: - Ne jamais utiliser la machine
si certaines de ses pieces sont usées ou endom-
magées. Les piéces en panne ou détériorées
doivent étre remplacées et jamais réparées.
N’utiliser que des piéces détachées originales:
I'utilisation de pieéces détachées non originales
et/ou mal montées endommage la machine et en
compromet la sécurité, peut provoquer des acci-
dents ou des lésions personnelles et souléve le
Fabricant de toute obligation ou responsabilité.
3) Toutes les interventions de réglage et d’en-
tretien qui ne sont pas décrites dans ce manuel
doivent étre exécutées chez votre Revendeur
ou dans un Centre spécialisé disposant des
connaissances et des équipements nécessaires
pour que le travail soit exécuté correctement, en
maintenant le niveau de sécurité de la machine
a l'origine. Les opérations exécutées dans des
structures inadéquates ou par des personnes
non qualifiées entrainent la déchéance de toutes
les formes de garantie et de toute obligation ou
responsabilité du Fabricant.

4) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin
d’assurer toujours des conditions de fonction-
nement sdres. Un entretien régulier est essen-
tiel pour la sécurité et le maintien du niveau des
performances.

5) N’effectuer aucune intervention sur la ma-
chine qui ne serait pas décrite dans le présent
manuel, et n'effectuer des interventions que si
I'on dispose de la compétence et des outils adé-
quats.

6) Ne jamais entreposer la machine avec du
carburant dans le réservoir dans un local ou
les vapeurs d’essence pourraient atteindre une
flamme, une étincelle ou une forte source de
chaleur.

7) Laisser le moteur refroidir avant de ranger la
machine dans un local quelconque.

8) Pour réduire les risques d’incendie, mainte-
nir le moteur, le silencieux d’échappement, et

la zone de stockage de I'essence absolument
propres de tous résidus de sciage, de brindilles,
feuilles ou graisses en excés; ne pas laisser les
conteneurs avec les déchets a l'intérieur d’un
local.

9) Si le réservoir doit étre vidangé, effectuer
cette opération a I'extérieur et lorsque le moteur
est froid.

10) Pour toute opération d’entretien, porter des
gants de travail.

11) Avant d’entreposer la machine, vérifier qu’on
a enlevé les clés ou les outils utilisés pour I'en-
tretien.

12) Entreposer la machine hors de la portée des
enfants.

13) Contréler régulierement le sac de ramas-
sage afin d’éviter des épisodes d’usure et une
réduction de la qualité.

E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer

la machine ou de la transporter, il faut:

e éteindre le moteur et débrancher le capuchon
de la bougie;

e prendre la machine uniquement par les poi-
gnées, et orienter les tuyaux de fagcon a ne
constituer aucun encombrement.

2) Quand on transporte la machine dans un ca-

mion, il faut enlever les tuyaux, positionner la

machine de fagon qu’elle ne constitue aucun
danger pour personne, et la bloquer solidement
pour éviter qu’elle ne se renverse, ce qui pour-
rait 'abimer ou provoquer une fuite de carburant.

F) PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un as-
pect important et prioritaire pour I'emploi de la
machine, au profit de la société civile et de I'en-
vironnement ou nous vivons.

Eviter de déranger le voisinage.

e Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des emballages, des huiles,
de I'essence, des batteries, des filtres, des
parties détériorées ou de tout élément ayant
un fort impact sur I'environnement. Ces dé-
chets ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures, mais ils doivent étre séparés et appor-
tés dans les centres de collecte prévus, qui
procederont au recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales

pour I'élimination des déchets.

* Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer a un centre de collecte, suivant
les normes locales en vigueur.



NORMES D’EMPLOI

REMARQUE - Les images qui correspondent
aux références se trouvent a partir de la
page iii de ce manuel.

1. PREPARATION DE LA MACHINE

On peut utiliser la machine comme souffleur ou
comme aspirateur; pour chacune de ces utilisa-
tions, il faut préparer correctement les acces-
soires prévus qui sont compris dans la fourni-
ture.

Le désemballage et I'aché-
vement du montage doivent étre effectués
sur une surface plane et solide, avec suffi-
samment d’espace pour la manutention de la
machine et des emballages, toujours en utili-
sant les outils appropriés.

IMPORTANT Les dispositifs de sécurité em-
péchent le démarrage du moteur, si les tuyaux
d’aspiration ou les souffleurs ne sont pas montés
correctement.

1.1 EMPLOI COMME SOUFFLEUR (Fig. 1)

— Aligner les saillies du premier tuyau souffleur
(1) sur les crans (2) de la bouche de sortie de
I'air; donc insérer a fond le tuyau de fagcon a
bien le fixer.

— Aligner le cran du deuxieme tuyau souffleur
(8) sur la saillie (4) du premier tuyau ; insérer
le tuyau et le tourner de 90° vers la droite dans
I'une des deux positions prévues de fagon a
bien le fixer.

REMARQUE Monter le deuxiéme tuyau a extré-
mité plate ou ronde, selon le type de travail a
réaliser.

1.2 EMPLOI COMME ASPIRATEUR (Fig. 2)

— Aligner les saillies du tuyau de raccord du bac
(1) sur les crans (2) de la bouche de sortie de
I'air, puis insérer a fond le tuyau de facon a
bien le fixer.

— Introduire I'extrémité du tuyau de raccord (3)
dans I'ouverture du bac de ramassage (3) pré-
vue et refermer I'ouverture grace a la sangle
Velcro prévue (4).

— Assembler le premier tuyau d’aspiration (5)
au deuxiéme (6) tuyau, en alignant les deux
fleches de référence (7) en l'insérant a fond
jusqu’a ce que la saillie (6a) du deuxieme
tuyau soit bien insérée dans l'orifice (5a) du

premier tuyau d’aspiration.

— Introduire le tournevis fourni dans l'orifice (8)
et appuyer pour décrocher l'arrét et ouvrir la
grille de protection (9).

— Aligner les goujons de référence (10) sur les
crans correspondants (11) du premier tuyau
d’aspiration et le tourner vers la gauche afin
de bien le fixer.

— Placer le bac de ramassage en bandouliere et
régler la hauteur grace a la bandouliére.

NOTE Le montage est correct lorsque la par-
tie biseautée de la bouche aspirante est tournée
vers le terrain.

2. PREPARATION AU TRAVAIL
2.1 VERIFICATION DE LA MACHINE

Avant de commencer le travail il faut:

— contréler qu’il n’y ait aucune vis desserrée sur
la machine;

— dans I'emploi comme aspirateur, contréler que
le sac de ramassage est intact, bien fermé,
et que la fermeture éclair fonctionne correc-
tement.

— contrbler que le filtre de l'air est bien propre;

— contrdler la fixation des poignées;

— préparer les accessoires en fonction du type
de travail (soufflage ou aspiration), et contréler
qu’ils sont fixés correctement;

— remplir de carburant, suivant les indications
suivantes.

2.2 PREPARATION DU MELANGE

Cette machine est équipée d’'un moteur a deux
temps, qui a besoin d’'un mélange composé
d’essence et d’huile lubrifiante.

IMPORTANT Utiliser seulement de [I'essence
abime le moteur et entraine la déchéance de la
garantie.

IMPORTANT |l ne faut utiliser que des carbu-
rants et des lubrifiants de qualité, pour maintenir
les performances et pour garantir la durabilité des
organes mécaniques.

2.2.1 Caractéristiques de I'essence

Utiliser exclusivement de I'essence sans plomb
(essence verte), ayant un nombre d’octane non
inférieur 2 90 N.O.

IMPORTANT L’essence verte a tendance a créer
des dépdts dans le réservoir si on la conserve
pendant plus de 2 mois. Utiliser toujours de I'es-



sence fraiche!
2.2.2 Caractéristiques de I'huile

Employer uniquement de I'huile synthétique
d’excellente qualité, spécifique pour les moteurs
a deux temps.

Chez votre revendeur sont disponibles des
huiles spécialement étudiées pour ce type de
moteur, en mesure de garantir une haute pro-
tection.

2.2.3 Préparation et conservation
du mélange

L’essence et le mélange sont

inflammables!

- Conserver l'essence et le mélange dans
des récipients homologués pour carbu-
rants, dans des endroits siirs, loin de toute
source de chaleur ou de flammes libres.

- Ne jamais laisser les conteneurs a la por-
tée des enfants.

- Ne pas fumer pendant la préparation du
mélange et éviter d’inhaler des vapeurs
d’essence.

Pour la préparation du mélange:

— Verser dans un bidon homologué environ la
moitié de la quantité d’essence.

— Ajouter toute I'huile, selon le tableau.

— Verser le reste de I'essence.

— Refermer le bouchon et agiter énergiquement.

IMPORTANT Le mélange est sujet au vieillisse-
ment. Ne pas préparer de quantités excessives
de mélange, pour éviter la formation de dépots.

IMPORTANT Tenir bien distincts et identifiables
les conteneurs du mélange et de I'essence, pour
éviter de les confondre au moment de I'emploi.

IMPORTANT Nettoyer périodiquement les conte-
neurs de 'essence et du mélange, pour enlever
les dépdts éventuels.

2.3 APPROVISIONNEMENT
EN CARBURANT

YNPLU[eISM Ne pas fumer pendant le plein,
et éviter d’inhaler des vapeurs d’essence.

YNLYRLENMNOII} Ouvrir avec précaution le bi-
don, car il pourrait s’étre formé de la pression
a l'intérieur du bidon.

Avant d’exécuter le remplissage:

— Placer la machine a niveau, dans une posi-
tion stable, avec le bouchon du réservoir vers
le haut.

— Nettoyer le bouchon du réservoir et la zone
autour, pour éviter d’introduire des saletés
pendant le remplissage.

— Ouvrir avec précaution le bouchon du réser-
voir pour décharger progressivement la pres-
sion.

Pour exécuter le remplissage:

— Secouer énergiquement le jerrycan dans le-
quel on a préparé le mélange.

— Avec un entonnoir, verser dans la bouteille
graduée (comprise dans la fourniture) la
quantité de mélange qui convient pour le tra-
vail a exécuter.

— Remplir le réservoir en évitant de le remplir
jusqu’au bord (Fig. 3).

NOTE Le contenu optimal du réservoir de la
machine équivaut a environ la moitié de la capa-
cité de la bouteille graduée.

YNEYIEN LI Refermer toujours le bou-
chon du réservoir en le serrant a fond.

Nettoyer tout de suite toute
trace de mélange éventuellement versé sur la
machine ou sur le terrain et ne pas mettre en
marche le moteur tant que les vapeurs d’es-
sence ne se sont pas dissoutes.

3. UTILISATION DE LA MACHINE

3.1 DEMARRAGE DE LA MACHINE

Avant de démarrer le moteur, disposer la ma-
chine en position stable et vérifier que I'appui ne
pése pas sur les tuyaux soufflants ou aspirants.

3.1.1 Démarrage a froid

Par démarrage a “froid” on entend le démar-
rage que |'on effectue au moins 5 minutes apres
I'arrét du moteur, ou bien aprés un plein de
carburant.

Pour démarrer le moteur (Fig. 4):

1. Actionner le starter, en mettant le levier
(2) dans la position «CHOKE>.

2. Presser le poussoir du dispositif d’'amorgcage
(primer) (3) 7-10 fois pour faciliter la mise en
fonctionnement du carburateur.

3. Tenir fortement la machine avec une main sur
la poignée (6), pour ne pas perdre le controle
pendant le démarrage.

4. Tirer lentement le lanceur de 10 - 15 cm,
jusqu’a ce qu’on sente une certaine résis-
tance, et puis tirer résolument plusieurs fois
jusqu’a ce qu’on entende les premiers écla-



tements.
IMPORTANT Pour éviter des cassures, ne pas
tirer le cable sur toute sa longueur, et ne pas le
faire frotter le long du bord du trou de passage du
cable; relacher graduellement le lanceur, en évi-
tant de le faire rentrer de fagon incontrélée.

5. Remettre le levier (2) en position «RUN>».

6. Tirer a nouveau sur la poignée de démarrage,
en actionnant a fond I'accélérateur (4) jusqu’a
obtenir le démarrage constant du moteur.

7. Dés que le moteur démarre, actionner briéve-
ment l'accélérateur (4) pour ramener le mo-
teur au minimum.

8. Donner quelques coups d’accélérateur au
moteur pour le réchauffer avant d'utiliser la
machine.

IMPORTANT Si I'on actionne trop de fois la poi-
gnée du cable de démarrage (lanceur) alors que
le starter est inséré, le moteur peut se noyer, ce
qui rendra le démarrage plus difficile.

Si le moteur est noyé, répéter la procédure de
démarrage a chaud plusieurs fois pour éliminer
I’exces de carburant.

3.1.2 Démarrage a chaud

Pour le démarrage a chaud immédiatement
aprés I'arrét du moteur, respecter les points 2 - 3
-4 - 6 de la procédure précédente, en actionnant
le dispositif d’amorcage (primer) (3) 2 ou 3 fois
seulement.

3.2 REGLAGE DE LA VITESSE (Fig. 4)

La vitesse de rotation de I'hélice doit étre
conforme au type de travail a réaliser. Elle se
regle grace a la commande de l'accélérateur
(4) qui se trouve sur la poignée supérieure. Le
levier de I'accélérateur peut étre maintenu dans
la position désirée grace au levier de blocage (5).

3.3 ARRET DE LA MACHINE (Fig. 4)

Pour arréter le moteur:

— Tourner le levier de blocage (5) vers le bas.

— Relacher la commande de I'accélérateur (4).

— Appuyer sur l'interrupteur (1) en position « O »
jusqu’a ce que le moteur s’éteigne, puis rela-
cher l'interrupteur qui se prépare directement
en position « | » pour le démarrage suivant.

4. MODALITES OPERATIONNELLES
4.1 EMPLOI COMME SOUFFLEUR (Fig. 5)

YNEYIENLI[)\ [l Pendant le travail, il faut tou-

jours tenir fermement la machine avec la
main droite sur la poignée supérieure.

Il est toujours bon de régler la vitesse du moteur
en rapport avec le type de matériel que I'on doit
enlever:

— utiliser le moteur a faible régime pour les ma-
tieres légéres et les petits arbustes sur la ga-
zon;

— utiliser le moteur a régime moyen pour I'herbe
et les feuilles l1égéres sur I'asphalte ou sur un
terrain solide;

— utiliser le moteur a régime élevé pour les ma-
tieres plus lourdes, comme la neige fraiche ou
des saletés volumineuses.

Faire toujours le maximum
d’attention pour éviter que le matériel enle-
vé ou la poussiére soulevée ne causent des
Iésions a des personnes ou a des animaux,
et des dommages aux propriétés. Tenir tou-
jours compte de la direction du vent, et ne ja-
mais travailler face au vent.

4.2 EMPLOI COMME ASPIRATEUR (Fig. 6)

Pendant le travail, il faut tou-
jours tenir la machine fermement a deux
mains, avec la main droite sur la poignée
supérieure, et la main gauche sur la poignée
inférieure, de facon a ce que le bac de ramas-
sage se trouve a gauche de I'opérateur.

Dans I'emploi comme aspirateur, il est conseil-
|é d'utiliser le moteur a une vitesse moyenne /
élevee.

Exécuter le travail d’aspiration en tenant I'extré-
mité biseautée du tuyau a quelques centimétres
de distance du terrain.

Le sac de ramassage sert aussi de filtre, comme

c’est le cas pour les aspirateurs ménagers; pour

cette raison il faut:

— qu’il soit toujours libre de se gonfler et ne s’en-
tortille pas autour de la bretelle de soutien;

— qu'’il ne soit jamais complétement rempli;

— quon enléve immédiatement les objets ra-
massés qui pourraient nuire a son bon état.

Pour vider le sac de ramassage:

— arréter le moteur;

— ouvrir la fermeture-éclair (1) et vider le sac,
sans le déconnecter du tuyau de raccord.

IMPORTANT Dans I'emploi comme aspirateur,
ne pas collecter d’herbes ni de feuilles mouillées,
pour éviter de boucher la roue a ailettes et le dis-



positif.
IMPORTANT Pour 'emploi comme aspirateur, IMPORTANT Un sac trop plein réduit I'efficacité
il est possible que des objets soient aspirés par de la machine et peut surchauffer le moteur.
inadvertance, qui peuvent obstruer la machine et
bloquer la roue a ailettes. Dans ce cas:
— Arréter immédiatement le moteur.
— Démonter le tuyau d’aspiration.
— Retirer le corps étranger en agissant a travers la
bouche d’aspiration.
S’assurer que la roue a ailettes et la volute soient
entiérement libres avant d’utiliser de nouveau la
machine.

(o)
j=2]
©
3
FREQUENCES D’ENTRETIEN S EL
@ [}
Les intervalles indiqués se référent uniquement a des conditions K E -
d'utilisation normales. Si le temps d’utilisation quotidienne est 8 = 3 el s
plus important ou les conditions de fonctionnement sont difficiles g 8|5 E 212 £
(zones de travail trés poussiéreuses, etc.), réduire les intervalles g3 % olg 5 gls
indiqués. HEIEIERMEEIE
Slelllaole|l2la]lal
=1 B B 2 2 Y e A
HEHBREEHEEREE
<|<|<|F|F|F|jWwWw|jWw|®n
Contréle visuel (état, usure, fuites) [ ] [ ]
Toute la machine
Nettoyage [ ]
Poignée Contréle du fonctionnement [ ] [ ]
Nettoyage (AN [ ]
Filtre air
Remplacement [ AN ]
Filtre dans le réservoir Controle o
de carburant Remplacer le filtre ° oo
Contréle du minimum [ [
Carburateur —
Réglage du minimum [}
i Réglage de la distance électrodes (]
Bougie -
Remplacement apres 100 heures de fonctionnement
Ouvertures de refroidissement | Nettoyage [ ]
) . Contréle ®
Toutes les vis accessibles
Serrage [}
) Controle [ ] [ ] [ ]
Eléments anti-vibration
Remplacement?) [
Etiquettes de sécurité Remplacement [ ]
Silencieux Nettoyage™ °

1) Nous recommandons de faire exécuter cette opération par un centre d’assistance.
N’utiliser que des piéces détachées originales.



4.3 FIN DU TRAVAIL

Lorsque le travail est terminé:

— Arréter le moteur comme indiqué précédem-
ment (Chap.6)

— Débrancher le capuchon de la bougie.

— En cas d’emploi comme aspirateur, vider le
sac de ramassage.

5. ENTRETIEN COURANT

Il est fondamental d’effectuer correctement I'en-

tretien pour pouvoir maintenir pendant long-

temps lefficacité et la sécurité d’emploi origi-

nelles de la machine.

Pendant les opérations d’en-

tretien:

— Détacher le capuchon de la bougie.

- Attendre que le moteur se soit adéquate-
ment refroidi.

- Porter des gants de travail.

- N’effectuer aucune intervention si I'on ne
posséde pas les outillages et les connais-
sances nécessaires.

5.1 CONSERVATION

A la fin de chaque session de travail, nettoyer
soigneusement la machine de la poussiére et
des débris, réparer ou remplacer les parties de-
fectueuses.

La machine doit étre conservée dans un endroit
sec et a I'abri des intempéries.

5.2 CYLINDRE ET SILENCIEUX

Pour réduire le risque d’incendie, il faut nettoyer
fréquemment les ailettes du cylindre avec de
I'air comprimé, et libérer la zone du silencieux de
poussiéres, feuilles ou autres débris.

5.3 GROUPE DE DEMARRAGE

Pour éviter que le moteur ne se surchauffe et
s’abime, il faut toujours tenir les grilles de I'air de
refroidissement bien propres et débarrassées
des sciures et des débris.

Le cable de démarrage doit étre remplacé par
un cable neuf dés les premiers signes de dété-
rioration.

5.4 FIXATIONS
Contréler périodiquement que toutes les vis et

les écrous sont bien serrés et que les poignées
sont solidement fixées.
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5.5 NETTOYAGE DU FILTRE A AIR (Fig. 7)

IMPORTANT |l est essentiel de nettoyer le filtre a
air pour garantir le bon fonctionnement et la dura-
bilité de la machine. Ne jamais travailler sans filtre
ou avec un filtre endommagé, pour ne pas provo-
quer de dommages irréparables au moteur.

Il faut nettoyer le filtre toutes les 8-10 heures de
travail.

Pour nettoyer le filtre:

— Dévisser le pommeau (1), démonter le cou-
vercle (2), et enlever I'élément filtrant (3).

— Laver I'élément filtrant (3) avec de I'eau et du
savon. Ne pas utiliser d’essence ni d’autres
solvants.

— Laisser sécher le filtre a lair.

— Remonter I'élément filtrant (3) et le couvercle
(2), en le fixant avec le pommeau (1).

5.6 CONTROLE DE LA BOUGIE (Fig. 8)

Périodiquement, démonter et nettoyer la bou-
gie en enlevant les éventuels dépdts, avec une
brosse métallique.

Controler et rétablir une distance correcte entre
les électrodes.

Remonter la bougie et la serrer a fond avec la clé
comprise dans la fourniture.

Dans le cas délectrodes bralées ou d’isolant
détérioré, et de toute fagon toutes les 50 heures
de fonctionnement, il faut remplacer la bougie
par une bougie ayant des caractéristiques ana-
logues.

5.7 REGLAGE DU CARBURATEUR

IMPORTANT Quand le moteur a tendance a
s’éteindre ou s’il n’y pas beaucoup de différence
en actionnant I'accélérateur, il faut régler le car-
burateur. Cette opération doit étre effectuée par
votre revendeur

5.8 INACTIVITE PROLONGEE

IMPORTANT Si I'on prévoit une période d’inac-
tivité de la machine de plus de 2 - 3 mois, il faut
prendre certaines précautions pour éviter des
difficultés au moment de la reprise du travail, ou
méme des dommages permanents au moteur.

5.8.1 Emmagasinage



Avant d’entreposer la machine:

— Vider le réservoir du carburant.

— Démarrer le moteur et le faire tourner au mi-
nimum jusqu’'a ce qu'il s’arréte, de fagon a
consommer tout le carburant resté dans le
carburateur.

— Laisser le moteur refroidir et retirer le capu-
chon de la bougie.

5.8.2 Reprise de I'activité

Au moment de remettre la machine en marche:

— Remonter le capuchon de la bougie.

— Préparer la machine comme indiqué au cha-
pitre « Préparation a 'emploi ».

6. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

Ces opérations doivent étre effectuées exclusi-
vement par votre Revendeur.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non quali-
fiées comportent la déchéance de toutes les
formes de garantie.

6.1 FILTRE DU CARBURANT

A rintérieur du réservoir se trouve un filtre qui
empéche aux impuretés d’entrer dans le moteur.

Il est bon de faire changer ce filtre une fois par
an, chez votre revendeur.

6.2 REGLAGES DU CARBURATEUR

Le carburateur est réglé en usine, pour obte-
nir les meilleures performances dans toutes les
situations d’emploi, et la moindre émission pos-
sible de gaz nocifs, dans le respect des régle-
mentations en vigueur.

En cas de performances réduites, s’adresser au

revendeur pour faire vérifier la carburation et le
moteur.

7. DIAGNOSTIC

Que faire si...

Origine du probléme Solution

1. Le moteur ne démarre pas
ou ne reste pas en mouvement

Suivre les instructions
(voir chap. 3)

Procédure de démarrage
pas correcte
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Bougie sale ou distance
entre les électrodes pas
correcte

Controler la bougie
(voir chap. 5)

Filtre de l'air bouché

Nettoyer et/ou remplacer
le filtre (voir chap. 5)

Problémes de carburation

Contacter son Revendeur

Grille d’aspiration ouverte
sans qu’on ait monteé le
premier tuyau d’aspiration

Refermer la grille ou
monter le premier tuyau
d’aspiration (voir chap. 1)

Tuyau souffleur ou
d’aspiration pas monté

Monter le tuyau

2. Le moteur démarre m

ais il a peu de puissance

Filtre de I'air bouché

Nettoyer et/ou remplacer
le filtre (voir chap. 5)

Problémes de carburation

Contacter son Revendeur

3. Le moteur a un fonctionnement irrégulier
ou il n’a pas de puissance sous charge

Bougie sale ou distance
entre les électrodes pas
correcte

Contrdler la bougie
(voir chap. 5)

Problémes de carburation

Contacter son Revendeur

Sac de ramassage plein ou
bouché

Vider le sac
(voir chap. 4)

4. Le moteur fume excessivement

Composition du mélange
erronée

Préparer le mélange
suivant les instructions
(voir chap. 2)

Problémes de carburation

Contacter son Revendeur

5. La machine commence a vibrer de maniére
anormale

Pieces endommagées ou
desserrées

Arréter le moteur et
débrancher le cable de la
bougie

Vérifier les éventuels
dommages.

Controler s’il'y a des
piéces desserrées et les
serrer

Les controles,
remplacements ou
réparations doivent étre
effectués par un centre
spécialisé
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KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Pojedini odlomci u tekstu priru¢nika, koji sadr-
Ze informacije od posebne vaznosti, oznaceni
su opaskama razli€itog stupnja, a sa sljede¢im
znacenjem:

NAPOMENA ili

VAZNO Navodi detalje ili druge elemente u vezi
s vec prethodno naznacenim, u svrhu izbjegava-
nja ostecenja stroja ili uzrokovanja stete.

YNI{er{e];il Mogucénost nanosenja ozljeda
sebi ili drugim osobama u sluc¢aju nepostiva-
nja pravila.

YN(e .Y\ [o S8l Mogucnost nanoSenja tes-
kih ozljeda opasnih po Zivot sebi ili drugim
osobama u sluéaju nepostivanja pravila.

POZNAVANJE STROJA

NAPOMENA - Slike koje odgovaraju referen-
cijama nalaze se iz str. ii ovog priruc¢nika.

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je prijenosni vrtni alat s toplinskim motorom
ili preciznije puhac/usisavac lis¢a namijenjen ne-
profesionalnoj uporabi.

Stroj se u osnovi sastoji od motora za aktiviranje
jednog rotora koji je u stanju proizvesti protjeca-
nje zraka velikom brzinom.

Ovisno o dodatnim dijelovima koji su montirani,
protok zraka se moze koristiti kao puha¢ ili kao
usisavac.

Predvidena uporaba

POZOR: PRIJE NEGO PRISTUPITE UPORABI STROJA, PAZLJIVO
PROCITAJTE UPUTE. Cuvajte za buduce potrebe.

Ovaj stroj je projektiran i izraden za:

— premjestanje i nakupljanje, puhanjem, lis¢éa,
trave, raznih trunaka male tezine i umjerenih
dimenzija;

— usisavanje i sakupljanje lis¢a, trave, raznih tru-
naka male tezine i umjerenih dimenzija, izuzev
tekucina bilo koje vrste.

Bilo koja druga primjena drugacija od gore na-
vedenih moze se pokazati opasnom te prouzro-
Citi Stetu osobama i/ili stvarima i izazvati oSte-
¢enje stroja.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane po-
troSaca, odnosno operatera koji nisu profesio-
nalci. Ovaj stroj je namijenjen neprofesionalnoj
uporabi.

Neprimjerena uporaba

Izri¢ito se zabranjuje uporaba stroja za nakuplja-
nje ili sakupljanje proizvoda koji su zapaljivi ili
mogu eksplodirati, toplog zara ili materijala koji
izgara bez plamena, upaljenih cigareta, komadi-
¢a stakla, ostrih komadi¢a, metalnih predmeta,
kamena i svega ostalog $to bi moglo ugroziti si-
gurnost korisnika i drugih.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali

ne i samo):

— usmijeravanje puhanja zraka prema osobama
i/ili zivotinjama;

— uvlaéenje predmeta kroz usisnu resetku;

— koristenje stroja bez dodatnih dijelova koje je
proizvoda¢ namijenio za razli¢ite nacine kori-
Stenja, odnosno uporaba drugagijih, nepredvi-
denih dodatnih dijelova;

— koridtenje stroja od strane viSe osoba istovre-
meno.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
| KOMPONENTE STROJA

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti

. Mjesec / Godina proizvodnje

. Proizvodac¢eva oznaka modela
. Matiéni broj

- Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Broj emisija

ONOOGTAWN =



11. Motor
12. Stupnjevana boca za gorivo
13. Alat s odvija¢em i nasadnim kljuéem

Za koristenje kao puha¢ lis¢a:

14. Prvo puhala cijev
15. Druga cijev puhaca (plosnati kraj)
15a. Druga cijev puhaca (okrugli kraj)

Za koristenje kao usisavac lis¢a:

16. Prva cijev usisavaca
17. Druga cijev usisavaca
18. Spojna cijev za vreéu
19. Vreca za sakupljanje

UPRAVLJACKE POLUGE
| FUNKCIONALNI ELEMENTI

21. Gornja rucka

22. Donja rucka

23. Prekidac¢ za zaustavljanje motora

24. Rucica gasa

25. Blokada gasa

26. Rucica za paljenje

27. Poluga ¢oka (Starter)

28. Komanda uredaja za ubrizgavanje (Primer)

31. Poklopac spremnika za mjeSavinu
32. Svjedica

33. Poklopac filtera zraka

34. Usisna reetka

Upisite identifikacijske podatke stroja u odgova-
rajuci prostor na etiketi koja se nalazi na unutras-
njoj strani korica.

SIMBOLI NA STROJU (ako su prisutni)

41. Spremnik za mjeSavinu

42. Polozaji prekidaca za zaustavljanje motora
a = zaustavljanje
b =hod

43. Poluga ¢oka (Starter)

a = RUN = normalan hod i pokretanje zagri-
janog motora

b = CHOKE = pokretanje hladnog motora
44, Upravljacki element gasa

a = minimum

b = maksimum

SIGURNOSNA PRAVILA

Va$ stroj morate oprezno koristiti. U tu svrhu, na
stroju postoje piktogrami koji ¢e vas podsjetiti na
osnovne mijere predostroznosti prilikom upora-

be. Njihovo znaéenje je objasnjeno u nastavku.
Pored toga, preporu¢ujemo vam da pazljivo pro-
Citate poglavlje u ovom priru¢niku koje se odnosi
na sigurnosne upute.

Zamijenite oStecene ili necitljive etikete.

51. Pozor! Opasnost. Nepravilno rukovanje
strojem moze dovesti u opasnost samog
korisnika i druge osobe. Prije uporabe ovog
stroja procitajte priru¢nik s uputama.

52. Pazite da za vrijeme uporabe nitko ne
pristupi u radno podrucje.

53. Tijekom rada ovim strojem u normalnim
uvjetima neprekidne dnevne uporabe,
korisnik se izlaze razini buke jednakoj ili
viSoj od 85 dB (A). Nosite zastitne naocale i
zastitu za sluh.

54. Nosite zastitne rukavice i zastitnu obucu!

55. Opasnost od amputacije! Nemojte koristiti
stroj s otvorenom re$etkom.

SIGURNOSNE UPUTE
kojih se treba savjesno pridrzavati

Ovaj stroj je krajnje buéan i zahtijeva upora-
bu sredstava za zastitu sluha.

A) OBUKA

1) POZOR! Pazljivo procitajte ove upute prije
pocetka uporabe stroja. Upoznajte se s uprav-
ljackim elementima i primjerenom uporabom
stroja. Naugite brzo zaustavljati motor.

2) Nikada ne dopustite da stroj koriste djeca ili
osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputama.
Lokalnim zakonima moze biti odredena najniza
dob korisnika.

3) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj
osje¢a umorno ili loSe ili ako se nalazi pod utje-
cajem lijekova, droga, alkohola ili $tetnih tvari ko-
je mogu smanijiti psihofizicke sposobnosti.

4) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) od-
govoran za nesrece i nepredvidene slucajeve
koji mogu ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu.
5) U slu€aju prodaje ili posudivanja stroja dru-
gima, uvjerite se da korisnik pregleda upute za
uporabu u ovom priruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Rukovatelj treba nositi prikladnu odjeéu koja

mu nece smetati za vrijeme rada.

* Nosite pripijenu zastitnu odjecu, rukavice za
zastitu od vibracija, zastitne naocale, maske
za zastitu od prasine, sluSalice za zastitu sluha
i zastitne cipele otporne na proboj pri nagazu s
neklizajuc¢im potplatom.

¢ Nemojte nositi Salove, ogrtace, ogrlice ni dru-



ge predmete koji vise ili su Siroki, a koji bi se
mogli zaplesti u stroj.

e Dugu kosu treba povezati na odgovarajuci na-

¢in.

2) POZOR: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.

* gorivo treba ¢uvati u posebnim posudama, ho-

mologiranim za takvu uporabu;

dolijevati gorivo pomocu lijevka, isklju¢ivo na

otvorenom prostoru, ne pusiti tijekom tog po-

stupka, kao i pri svakom rukovanju gorivom;
polako otvarajte poklopac spremnika, tako da
postupno ispustite unutarn;ji tlak;
nadolijevanje treba obaviti prije paljenja mo-
tora; nemojte dodavati gorivo ili otvarati po-
klopac spremnika goriva dok motor radi ili je
jo$ topao;

e ako se benzin izlije, nemojte pokretati motor

nego udaljite stroj iz podrucja na kojem se go-

rivo prolilo kako bi se sprije¢ila mogucnost iz-

bijanja pozara - i to sve dok gorivo ne ispari, a

benzinske pare se ne rasprse;

uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite po-

klopce spremnika i posude s benzinom;

* odmah odistite sav razliveni benzin na stro-

juili na tly;

¢ stroj ne smijete ponovno pokretati na istom

mjestu na kojem ste dolijevali gorivo; pokre-

tanje motora mora se vrSiti najmanje 3 metra
od mjesta na kojem je obavljeno punjenje go-
rivom;

izbjegavajte dodir odjece s gorivom, a ukoliko

do toga dode, presvucite odjecu prije pokreta-

nja motora.

4) Zamijenite neispravne ili oSte¢ene prigusi-

vace.

5) Prije uporabe izvrsite pazljivu provjeru ucin-

kovitosti stroja, a posebice:

* rucica gasa mora se slobodno gibati, bez na-

pora, a pri otpustanju se mora automatski i br-

zo vratiti u neutralan polozaj;

prekidac¢ za zaustavljanje motora se mora lako

pomicati iz jednog polozaja u drugi;

elektri¢ni kabeli, a posebno kabel svjecice,

moraju biti cjeloviti kako ne bi izazvali iskre-

nje, a kapica mora biti pravilno postavljena na
svjecicu;

ru¢ke i Stitnici moraju biti Cisti i suhi te dobro

priévrs§ceni na stroj;

e zastite ne smiju nikad biti oStecene;

rotor ne smije biti oStecen;

vreca za sakupljanje ne smije biti oSte¢ena.

6) Temeljito pregledajte cijelo radno podrucje i
ruéno, grabljama ili metlom, raspletite trun-
ke te uklonite sve Sto bi stroj mogao odbaciti
(kad se koristi kao puhac), 8to bi moglo zace-
piti usisnu cijev (kad se koristi kao usisavac),
odnosno §to bi moglo predstavljati izvor opa-
snosti (kamenje, grane, zZeljezne zice, kosti
itd.).

C) ZA VRIJEME KORISTENJA

1) Rotirajuci dijelovi mogu prouzroditi teske oz-
ljiede: izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima
dok se oni jo$ uvijek okrecu.

2) Nemojte Koristiti stroj u blizini otvorenih pro-

zora.

3) Razinu vibracija je moguc¢e smanijiti upora-

bom stroja na stalnoj brzini i €vrsto drzeci ruc¢ku

primjerenom snagom. Niski broj okretaja moto-
ra znaci nisku razinu buke, stoga koristite stroj
na minimalnom broju okretaja koji je potreban
za obavljanje posla. Tijekom radnog dana treba

Cesto praviti prikladne stanke kako bi se izbje-

gla ostecenja prouzro€ena vibracijama i oSte-

¢enja sluha.

4) Nemojte pokretati motor u zatvorenim prosto-

rima gdje se mogu nakupiti opasni dimovi uglji¢-

nog monoksida.

5) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru ra-

svjetu te u uvjetima dobre vidljivosti.

6) U uvjetima pradnjavog terena savjetujemo da

malo navlazite povrsinu.

7) Izbjegavajte ometanje. Stroj koristite samo u

razumnim satima (ne rano ujutro ili kasno nave-

Cer, kad biste mogli ometati druge osobe).

8) Nemojte na stroj montirati aparate ni dodat-

ne dijelove koje proizvodac nije predvidio ili ho-

mologirao.

9) Stroj se ne smije koristiti:

¢ ako nisu montirani svi dodatni dijelovi predvi-

deni za svaku pojedinu uporabu (puhanije ili

usisavanje);

ako se u blizini nalaze osobe, narodito djeca

ili zivotinje;

u zatvorenim prostorima, na mjestima gdje

dolazi do hlapljenja, u eksplozivnoj atmosfe-

ri ni u blizini zapaljivih materijala ili elektri¢nih
aparata.

10) Zauzmite ¢vrst i stabilan polozaj:

e treba, koliko je moguce, izbjegavati rad na mo-

krom ili klizavom tlu i opc¢enito na neravnom

ili strmom terenu gdje se rukovatelju ne jamci

stabilnost pri radu;

nikad ne tréite, ve¢ hodajte i pripazite na ne-

pravilnosti terena i eventualne prepreke na

njemu;

* procijenite moguce opasnosti na terenu na ko-
jem namjeravate raditi i poduzmite sve potreb-
ne mjere predostroznosti u svrhu jaméenja vla-
stite sigurnosti, narocito na strmim, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

11) Pri pokretanju motora, stroj treba ¢vrsto za-

drzati:

* provjerite nalaze li se druge osobe na udalje-
nosti od najmanje 15 m od djelokruga stroja;

* nemojte usmijeravati prigusivac ni ispusne pli-
nove prema zapaljivim materijalima.



12) Nemojte preinadivati podeSenost motora i
nemojte dopustiti da motor dostigne pretjerani
broj okretaja.
13) Ne izlazite stroj prevelikom naporu i ne kori-
stite mali stroj za izvodenje tedkih radova; upora-
bom odgovarajuceg stroja smanjuje se opasnost
i pobolj$ava kvaliteta rada.
14) Pazite da ne biste snazno udarili u strana
tijela, kao i na moguce odskakanje materijala i
prasine izazvano zrakom; nemojte usmjeravati
mlaz zraka prema ljudima ili Zivotinjama.
15) Kad stroj koristite kao puha¢ lis¢a budite uvi-
jek izuzetno pazljivi kako biste izbjegli da uklo-
njeni materijal ili podignuta prasina prouzroce
ozljede osobama ili Zivotinjama i o8tete imovinu.
Uvijek procijenite smjer vjetra i nemojte nikad ra-
diti prema vjetru. Uvijek pravilno namjestite pro-
duzetak cijevi puhaca lis¢a kako bi mlaz zraka
djelovao u blizini tla.
16) Nemojte ruéno uvladiti predmete u usisni
otvor (kad se koristi kao usisavac) i izbjegavaj-
te usisavanje glomaznih predmeta koji mogu
oStetiti rotor.
17) Za vrijeme rada, ruke drzite daleko od usi-
sne reSetke i od otvora za izbacivanje zraka; ne-
mojte zaprjecivati prolaze za zrak.
18) Zaustavite motor:
¢ prilikom montiranja ili skidanja dodatnih dijelo-
va za puhanije ili usisavanije;
¢ svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora;
 prije dolijevanja goriva;
» prilikom premjestanja iz jednog radnog po-
dru¢ja na drugo.
19) Zaustavite motor i iskop€ajte kabel svjecice:
e prije provjere, ¢iS¢enja ili vr$enja nekog zahva-
ta na stroju;
* nakon usisavanja stranog tijela. Utvrdite mo-
guca oStecenja i izvrSite potrebne popravke
prije ponovne uporabe stroja;
ako stroj po€ne nepravilno vibrirati (odmah po-
trazite uzroke i otklonite ih);
¢ kad stroj ne koristite.
20) Radiizbjegavanja opasnosti od pozara, stroj
s toplim motorom nemojte ostavljati u lis¢u, su-
hoj travi ili drugom zapaljivom materijalu.
21) POZOR - U slu¢aju lomova ili nesre¢a za
vrijeme rada, odmah zaustavite motor i udaljite
stroj kako ne bi prouzrocio jo$ vecu Stetu; u slu-
Caju nesrecéa s osobnim ozljedama ili ozljeda tre-
¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje prve pomoci
najprimjerenije situaciji i obratite se zdravstvenoj
ustanovi radi potrebnog lijec¢enja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu nepri-
mije¢eni — mogli prouzrogiti oSteéenja ili nanijeti
ozljede osobama ili zivotinjama.
22) POZOR - Razine buke i vibracija koje se na-
vode u ovim uputama predstavljaju maksimal-
ne vrijednosti pri koriStenju stroja. Nedostatak
odrzavanja znatno utjee na emisije zvuka i na

vibracije. Posljediéno tome treba usvojiti pre-
ventivne mjere za uklanjanje mogucih ostece-
nja prouzro¢enih velikom bukom i naprezanjima
uslijed vibracija; brinite se za odrzavanje stroja,
nosite sluSalice za za$titu od buke, tijekom rada
pravite stanke.

23) Dulje izlaganje vibracijama moze prouzrodi-
ti ozljede i poremecaje u krvozilnom i zivéanom
sustavu (poznate kao “Raynaudov fenomen” ili
“bijeli prsti”), naro¢ito kod osoba koje boluju od
poremecaja u cirkulaciji. Simptomi mogu zahva-
titi ruke, zapesSc¢a i prste, a oCituju se u gubit-
ku osjeta, utrnulosti, svrbezi, boli, blijedenju ili
strukturalnim promjenama na kozi. Na takva sta-
nja mogu negativno utjecati niske okolne tempe-
rature i/ili prekomjerno stiskanje rucki. Kod poja-
ve tih znakova potrebno je skratiti vrijeme upora-
be stroja i obratiti se lije€niku.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! - Skinite kapicu svjecice i procitaj-
te upute za nju prije poc¢etka vr§enja bilo kakvog
zahvata €iSc¢enja ili odrzavanja. Nosite odgova-
rajucu odjecu i radne rukavice u svim situacija-
ma koje mogu biti opasne po ruke.

2) POZOR! - Stroj se ne smije koristiti ako su
dijelovi istroSeni ili oSteceni. Pokvarene ili oste-
¢ene dijelove treba zamijeniti, a nikad poprav-
ljati. Koristite samo originalne rezervne dijelove:
uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montiranih
rezervnih dijelova Steti stroju i ugrozava njegovu
sigurnost, moze prouzro iti nesrece ili tjelesne
ozljede i oslobada Proizvodaca od bilo kakve
obaveze ili odgovornosti.

3) Svi zahvati vezani za odrzavanje i regulaci-
je koji nisu opisani u ovom priruéniku moraju se
obavljati kod vaseg preprodavaca ili u specijalizi-
ranom servisu koji raspolaze potrebnim znanjem
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvra-
vanje posla i o€uvala prvobitna sigurnost stroja.
Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturama ili
od strane nekvalificiranog osoblja ponistavaju
bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze ili od-
govornosti proizvodaca.

4) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako bi-
ste bili sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim
uvjetima. Redovito odrzavanje osnovni je uvjet
sigurnosti i zadrzavanja razine ucinkovitosti.

5) Nemojte vrsiti na stroju zahvate drugacije od
onih opisanih u ovom priruéniku, a i njih jedino
ako raspolazete struénom sposobnos$cu i odgo-
varajuc¢im alatom.

6) Ako u spremniku stroja ima benzina, nemojte
ga spremati u prostoriju u kojoj bi benzinske pare
mogle dodéi u dodir s plamenom, iskrom ili jakim
izvorom topline.

7) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju,
pustite motor da se ohladi.



8) Radi smanjenja opasnosti od pozara, mo-
tor, prigusiva¢ ispuha i skladi$ni prostor moraju
uvijek biti o¢iSéeni od piljevine, ostataka gran-
Cica, lisc¢a ili viska masnoce; posude s ostaci-
ma otpadnog materijala ne ostavljajte unutar
prostorija.

9) Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju izvrsi-
te na otvorenom i kad je motor hladan.

10) Sve zahvate odrzavanja obavljajte s radnim
rukavicama.

11) Prije odlaganja stroja, provijerite jeste li uklo-
nili kljuceve ili alat koji ste koristili pri odrzavanju.
12) Spremite stroj izvan dohvata djece!

13) Cesto pregledavajte vrec¢u za sakupljanje
kako biste izbjegli epizode istrodenosti i smanje-
nja kvalitete.

E) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba premjestiti ili prevo-

ziti potrebno je:

» zaustaviti motor i odvojiti kapicu svjecice;

e uhvatiti stroj jedino za ru¢ke i usmijeriti cijevi ta-
ko da ne predstavljaju prepreku.

2) Kad se stroj prevozi nekim vozilom, treba

izvaditi cijevi i postaviti ga tako da ne predstav-

lja opasnost ni za koga te ¢vrsto blokirati, kako

bi se izbjeglo prevrtanje uz moguéa ostec¢enja i

ispustanje goriva.

F) ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prven-

stveni vid uporabe stroja, u korist civilnog suzi-

vota kao i okoliSa u kojem zivimo. Ne ometajte
susjede.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju ambalaze, ulja, benzina, akumulato-
ra, filtera, istrodenih dijelova i svih drugih ele-
menata $tetnih za okoli$; te otpatke se ne smi-
je bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i pre-
dati odgovarajuéim centrima za sakupljanje,
koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju otpadnog materijala.

e U trenutku rashodovanja, nemojte ostavlja-
ti stroj u okoli8u, nego se obratite centru za
sakupljanje, sukladno lokalnim propisima na
snazi.

PRAVILA UPORABE

NAPOMENA - Slike koje odgovaraju referen-
cijama nalaze se iz str. iii ovog prirucnika.

1. PREDISPOZICIJA STROJA

Stroj mozete koristiti kao puhag ili kao usisavac;

za svaku od tih namjena morate unaprijed pravil-
no namjestiti prikladne dodatne dijelove koji se
nalaze u opremi.

Raspakiravanje, kao i dovr-
Savanje montaze treba izvrsiti na ravnoj i ¢vr-
stoj povrsini, s dovoljno prostora za pomica-
nje stroja i ambalaze te sluZeci se uvijek pri-
mjerenim alatima.

VAZNO Sigurnosni sustavi sprjeéavaju pokreta-
nje motora ako cijevi usisavaca ili puhaca nisu
pravilno montirane.

1.1 UPORABA KAO PUHAC LISCA (SI. 1)

— Poravnajte izboc€ine prve cijevi puhaca (1) sa
Supljinama (2) otvora za izlaz zraka, zatim
gurnite cijev do kraja tako da se ¢vrsto zakadi.

— Poravnajte Supljinu druge cijevi puhaca (3)

s izbo€inom (4) prve cijevi, gurnite cijev i
okrenite je za 90° u smjeru kazaljke na satu, u
jedan od dva predvidena polozaja, tako da se
¢vrsto zakaci.

NAPOMENA Montirajte drugu cijev s plosnatim
ili okruglim krajem ovisno o tipu rada.

Za skidanje prve cijevi (1) uvucite dostavljeni
odvijac u otvor (5) i pritisnite do kraja, sve dok
ne budete mogli izvudi cijev iz otvora za izlaz
zraka.

1.2 UPORABA KAO USISAVAC LISCA (SI. 2)

— Poravnajte izbo€ine spojne cijevi vrec¢e (1) sa
Supljinama (2) otvora za izlaz zraka, zatim gur-
nite cijev do kraja tako da se &vrsto zakaci.

— Uvucite zavr$ni otvor spojne cijevi (1) u od-
govarajuéi otvor vrece za sakupljanje (3) te
zatvorite otvor odgovarajué¢im filcanim kaisi-
éem (4).

— Medusobno spojite prvu (5) i drugu (6) cijev
usisavaca poravnavajuci dvije referentne stre-
lice (7) pa gurnite do kraja sve dok se izbo¢ina
(6a) druge cijevi ¢vrsto ne zakaci u otvoru (5a)
na prvoj cijevi usisavaca.

— Uvucite dostavljeni odvija¢ u otvor (8) i priti-
snite kako bi se blokada otkacila pa otvorite
zastitnu reSetku (9).

— Poravnajte referentne klinove (10) s njihovim
Supljinama (11) prve cijevi usisavaca i okreni-
te je suprotno od smjera kazaljke na satu, sve
dok se ¢vrsto ne zakaci.

— Objesite vreéu za sakupljanje na rame i pode-
site visinu pomoc¢u naramenice.

NAPOMENA Montiranje je ispravno ako je otu-



pljeni dio otvora za usisavanje okrenut prema tlu

2. PRIPREMA ZA RAD

2.1 PROVJERA STROJA

Prije poc¢etka rada, potrebno je:

— provjeriti da na stroju nema olabavljenih vi-
jaka;

— kad se koristi kao usisavag, provjeriti je li vreéa
za sakupljanje cjelovita, dobro zatvorena te je
li patent zatvarac¢ ispravan;

— provijeriti da li je filter zraka ist;

— provijeriti pri¢vr§éenost rucki;

— namijestiti dodatne dijelove ovisno o vrsti rada
(puhanje ili usisavanje) te provjeriti jesu li oni
pravilno pri¢vrsceni;

— nadoliti gorivo prema uputama koje slijede.

2.2 PRIPREMANJE MJESAVINE

Stroj je opremljen dvotaktnim motorom za koji je
potrebna mjesavina benzina i mazivog ulja.

VAZNO Uporaba Gistog benzina ostecuje motor i
dovodi do prekida jamstva.

VAZNO U cilju odrzavanja ucinkovitosti i jamce-
nja dugotrajnosti mehanickih dijelova, koristite sa-
mo kvalitetna goriva i maziva.

2.2.1 Karakteristike benzina

Koristite samo bezolovni benzin (zeleni benzin) s
najmanje 90 oktana.

VAZNO Zeleni benzin koji se éuva dulje od 2 mje-
seca moZe stvoriti talog u posudi. Uvijek koristite
svjezi benzin!

2.2.2 Karakteristike ulja

Koristite samo visokokvalitetno sinteti¢ko ulje za
dvotaktne motore.

Kod svog prodava¢a mozete nabaviti ulja poseb-
no namijenjena ovoj vrsti motora, a koja jamce
visoku zastitu.

2.2.3 Pripremanje i €uvanje mjesavine

Benzin i mjesavina su vrlo

zapaljivi!

- Benzin i mjesavinu ¢uvajte u posudama ho-
mologiranim za gorivo, na sigurnom mje-
stu i daleko od izvora topline ili otvorenog
plamena.

- Posude ne ostavljajte na dohvat djece.

- Ne pusite za vrijeme pripremanja mjesavi-
ne i ne udisite pare benzina.

Pripremanje mjesavine:

— u homologirani kanistar ulijte otprilike polovicu
potrebne koli¢ine benzina;

— dodajte potrebno ulje, prema tablici;

— dolijte preostali benzin;

— zatvorite ¢ep i dobro protresite.

VAZNO Mjesavina je podiozna starenju. Nemojte
pripremati prevelike koli¢ine mjesavine, kako se
ne bi stvorio talog.

VAZNO Posude s mjesavinom i benzinom ozna-
Cite i drzite odvojeno, kako ih u trenutku uporabe
ne biste slucajno zamijenili.

VAZNO Periodiéno distite posude s benzinom i
mjeSavinom kako biste odstranili eventualne ta-
loge.

2.3 DOLIJEVANJE GORIVA

Yo\ [o i Nemojte pusiti za vrijeme
dolijevanja goriva i ne udisite pare benzina.

y'Ner{eliill Oprezno otvorite ¢ep kanistra
zbog moguceg unutarnjeg tlaka.

Prije punjenja gorivom:

— postavite stroj u stabilan poloZaj na ravnoj povr-
Sini, s poklopcem spremnika okrenutim prema
gore.

— Ocistite poklopac spremnika i povrinu oko nje-
ga, da za vrijeme punjenja ne bi usla necistoca.

— Oprezno otvorite poklopac spremnika i postup-
no ispustite pritisak.

Kod punjenja gorivom:

— snazno protresite kanistar u kojem ste pripre-
mili mjeSavinu.

— Pomocu lijevka ulijte u dostavljenu stupnjeva-
nu bocu koli¢inu mjeSavine pogodnu za posao
kojeg trebate obaviti.

— Dolijevanje vrsite pazeci da ne napunite sprem-
nik do vrha (sl. 3).

NAPOMENA Optimalna kolic¢ina u spremniku
stroja odgovara otprilike polovici kapaciteta stup-
njevane boce.

YN or4{e]3il Uvijek zatvorite poklopac spre-
mnika i dobro ga zategnite.

Odmah odistite sve tragove mje-
Savine koja se eventualno prolila po stroju ili
po tlu i nemojte pokretati motor sve dok se
benzinske pare ne rasprse.



3. KORISTENJE STROJA
3.1 POKRETANJE STROJA

Prije pokretanja motora, namjestite stroj u stabi-
lan polozaj i uvjerite se da nije oslonjen na cijevi
za puhanije ili usisavanije.

3.1.1 Pokretanje hladnog motora

Pokretanje hladnog motora je pokretanje koje se
vr8i najmanje 5 minuta nakon zaustavljanja mo-
tora ili nakon punjenja gorivom.

Postupak pokretanja motora (Sl. 4):

1. Ukljugite starter stavljanjem rucice (2) u po-
lozaj «CHOKE>.

2. Pritisnite gumb uredaja za ubrizgavanje (pri-
mer) (3) 7-10 puta, da bi pospjesili proces u
rasplinjadu.

3. Stroj jednom rukom uhvatite za rucku (6) i
¢vrsto drzite kako prilikom pokretanja ne bi
izgubili kontrolu nad njim.

4. Polako povucite rucicu za paljenje 10-15 cm,
tako da osjetite odredeni otpor, a zatim odlu¢-
no povucite nekoliko puta sve dok se ne za-
¢uje paljenje motora.

VAZNO Da uze ne bi puknulo, ne-mojte ga povia-
Citi do kraja niti po rubu otvora vodilice, a rucicu za
paljenje otpustajte postupno, izbjegavajuci naglo
namotavanje uzeta.

5. Vratite rucicu (2) u polozaj «<RUN».

6. Ponovno povucite rucicu za pokretanje akti-
virajuci gas (4) do kraja hoda, sve dok se ne
postigne pravilno paljenje motora.

7. Cim se motor pokrene, nakratko aktivirajte
gas (4) kako bi se motor vratio na minimum.

8. Prije uporabe stroja dodajte malo gasa kako
bi se motor zagrijao.

VAZNO Uzastopno poviadenje rudice uZeta za
paljenje dok je starter ukljucen moze izazvati gu-
Senje motora i oteZati njegovo pokretanje.

U slu€aju zaguSenja motora vise puta ponovite
postupak pokretanja toplog motora kako biste
odstranili viSak goriva.

3.1.2 Pokretanje toplog motora

Za pokretanje toplog motora (odmah nakon nje-
govog zaustavljanja) slijedite tocke 2 -3 -4 -6
iz prethodnog postupka, ali ne zaboravite da ure-
daj za ubrizgavanje (primer) (3) smijete aktivirati
samo 2-3 puta.

3.2 PODESAVANJE BRZINE (Fig. 4)

Brzina okretanja rotora mora odgovarati vrsti po-
sla, a podeSava se putem upravljackog elemen-
ta gasa (4) na gornjoj rucki. Ru€icu gasa mozete
zadrzati u bilo kojem polozaju koji zelite, pomocu
rucice za blokiranje (5).

3.2 ZAUSTAVLJANJE STROJA (sl. 4)

Za zaustavljanje motora:

— okrenite ru€icu za blokiranje (5) prema dolje;

— otpustite upravljacki element gasa (4);

— pritisnite prekida¢ (1) u polozaj «O» sve dok
se motor ne ugasi, zatim otpustite prekidac ko-
ji ¢e se automatski namjestiti u polozaj «I» za
sljedece pokretanje.

4. NACINI RADA
4.1 UPORABA KAO PUHAC LISCA (SI. 5)

Za vrijeme rada nosite od-
govarajucu odjecu. Kod vaseg preprodavaca
moZete dobiti sve informacije o najpriklad-
nijoj zastitnoj opremi koja pruzZa sigurnost
pri radu.

Za vrijeme rada, stroj morate uvijek ¢vrsto drzati

desnom rukom za gornju rucku.

Preporuéljivo je uvijek podesiti brzinu motora

ovisno o vrsti materijala kojeg treba ukloniti:

— koristite motor na niskom rezimu za lagane
materijale i male grmove na livadi;

— koristite motor na srednjem rezimu za pomi-
canje trave i lakog lis¢a po asfaltu ili Evrstom
terenu;

— koristite motor na visokom rezimu za teze ma-
terijale kao $to je svjezi snijeg ili glomazna ne-
istoca.

Budite uvijek izuzetno pazljivi
kako bi izbjegli da uklonjeni materijal ili po-
dignuta prasina prouzroce ozljede osobama
ili Zivotinjama i oStete imovinu. Uvijek proci-
jenite smjer vjetra i nemojte nikad raditi pre-
ma vjetru.

4.2 UPORABA KAO USISAVAC LISCA (Sl. 6)

Za vrijeme rada, stroj treba uvi-
jek cvrsto drZati objema rukama: desnom ru-
kom za gornju rucku i lijevom rukom za donju
rucku, tako da se vreca za sakupljanje nalazi
s lijeve strane rukovatelja.

Kad se koristi kao usisavaé, preporu¢ujemo
srednje-veliku brzinu motora.

Usisavajte drzedi otupljeni kraj cijevi udaljen ne-



koliko centimetara od tla.

Vreéa za sakupljanje obavlja i funkciju filtera,

sliénu onoj kod obiénog kuéanskog usisavaca

pradine; iz tog razloga pozeljno je da:

— se uvijek moze slobodno napuhati te da se ne
zamota oko naramenice koja ju pridrzava;

— se nikad potpuno ne napuni;

— §to prije uklonite sakupljene predmete koji mo-
gu ugroziti njenu cjelovitost.

Za praznjenje vrece za sakupljanje:

— zaustavite motor;

— otvorite patent zatvara¢ (1) i ispraznite vreéu,
bez odvajanja od spojne cijevi.

VAZNO Kad ga koristite kao usisavad, nemojte
sakupljati travu ili mokro lisce, kako biste izbjegli
zapletanje oko rotora i zavojnice.

VAZNO Kad se koristi kao usisavaé, moguce je
da dode do nehoticnog usisavanja predmeta koji
mogu zaprijeciti stroj i blokirati rotor. U tom sluca-
ju:

— odmah zaustavite motor;

— demontirajte cijev usisavaca;

— uklonite strano tijelo kroz usisni otvor.

Prije ponovne uporabe stroja uvjerite se da su ro-
tor i zavojnica potpuno slobodni.

VAZNO Prepuna vreda smanjuje uéinkovitost
stroja i moZe pregrijati motor.

4.3 ZAVRSETAK RADA

Nakon zavr$etka rada:

— Zaustavite motor kao $to je prethodno opisa-
no (Pog. 6).

— Odvojite poklopac svjedice.

— Ispraznite vre¢u za sakupljanje u sluc¢aju kori-
Stenja kao usisavaca.

— Ako zelite skinuti cijevi za puhanje, ponovno
namjestite pri¢vrsni vijak (1) i odgovarajuc¢e
podloske (2) (SI. 1i2).

— Ako zelite skinuti cijevi za usisavanje, zatvorite
reSetku (6) i zategnite kuglicu (5) (SI. 2).

5. REDOVNO ODRZAVANJE

Pravilno odrzavanje od bitnog je znacaja za du-
gotrajno o¢uvanje prvobitne uc€inkovitosti i sigur-
nosti stroja.

Prilikom radnji odrzavanja:

- odvojite kapicu svjecice.

— Pricekajte da se motor dovoljno ohladi.

- Nosite radne rukavice;

- Nemojte vrsiti zahvate ako ne posjedujete
potrebno znanje i alat.

5.1 CUVANJE

Nakon svakog zavrSetka rada pazljivo ocistite
prasSinu i trunke sa stroja, popravite ili zamijenite
ostecene dijelove.

Stroj treba ¢uvati na suhom mjestu, zasti¢en od
vremenskih nepogoda.

5.2 CILINDAR I PRIGUSIVAC

Kako bi se smanjila opasnost od pozara, kril-
ca cilindra Cesto Cistite komprimiranim zrakom
i uklonite pradinu, liS¢e i trunke s predjela pri-
gusivaca.

5.3 SKLOP ZA POKRETANJE

Da bi se izbjeglo pregrijavanje i Steta na motoru,
usisne reSetke za zrak za hladenje treba uvijek
Cistiti i odstranjivati piljevinu i trunke.

UZe za paljenje treba zamijeniti pri pojavi prvih
znakova troSenja.

5.4 PRICVRSNI ELEMENTI

Povremeno prekontrolirajte zategnutost svih vi-
jaka i matica te pri¢vr§éenost rucki.

5.5 CISCENJE FILTERA ZRAKA (SI. 7)

VAZNO Ciscenje filtera zraka od bitnog je znaca-
ja za pravilan rad i trajnost stroja. Nemojte raditi
bez filtera ili s ostecenim filterom, da ne bi prou-
zrocili nepopravijivu Stetu na motoru.

Ciséenje se mora vrsiti svakih 8-10 sati rada.

Postupak ¢is¢enja filtera:

— Odvijte kuglicu (1), skinite poklopac (2) iizva-
dite ulozak filtera (3).

— Operite ulozak filtera (3) vodom i sapunom.
Nemojte koristiti benzin ili druga otapala.

— Ostavite filter da se osusi.

— Vratite na mjesto ulozak filtera (3) i poklopac
(2) i pricvrstite ga kuglicom (1).

5.6 KONTROLA SVJECICE (SI. 8)

Povremeno rastavite i ocistite svjecicu i uklonite
mogudi talog zi¢anom ¢etkicom.

Provjerite i podesite pravilan razmak izmedu
elektroda.

Montirajte svjecicu i zategnite ju pomocu kljuca
iz opreme.

U slu€aju izgorjelih elektroda ili ostecenog izo-
latora, svjecicu treba zamijeniti drugom istih ka-



rakteristika i opc¢enito svakih 50 sati rada.

5.7 PODESAVANJE RASPLINJACA

VAZNO Ako motor teZi gasenju ili se ne osjeca
velika razlika u brzini prilikom aktiviranja gasa,
treba podesiti izgaranje. Ovu radnju treba izvrsi-
ti vas prodavac.

5.8 DULJE NEKORISTENJE

VAZNO Ukoliko ne predvidate koristiti stroj u raz-
doblju duljem od 2 - 3 mjeseca, potrebno je izvrsi-
ti odredene postupke da bi se izbjegle poteskoce
pri ponovnom radu ili trajna Steta na motoru.

5.8.1 Skladistenje

Prije spremanija stroja:

— ispraznite spremnik goriva;

— pokrenite motor i pustite ga da radi na mi-
nimumu sve dok se ne zaustavi, tako da se
potrosi svo gorivo preostalo u rasplinjacu.

— Pustite da se motor ohladi pa skinite kapicu
svjecice.
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Koristite samo originalne rezervne dijelove.




5.8.2 Ponovna uporaba

Pri ponovnom stavljanju stroja u pogon:

— ponovno montirajte kapicu svjecice;

— pripremite stroj kao $to se navodi u poglavlju
“Priprema za rad”.

6. IZVANREDNO ODRZAVANJE

Ove zahvate treba izvrsiti isklju¢ivo vas proda-
vac.

Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama ili
od strane nekvalificiranog osoblja poniStavaju
bilo koji oblik jamstva.

6.1 FILTER ZA GORIVO

Unutar spremnika nalazi se filter koji sprijeCava
prodiranje necisto¢e u motor.

Filter je preporucljivo zamijeniti jednom godiSnje
kod vaseg preprodavaca.

6.2 PODESAVANJE RASPLINJACA

Rasplinja¢ je tvorni¢ki podesen tako da se posti-
Ze maksimalni u¢inak u svim situacijama koriste-
nja, uz minimalnu emisiju Stetnih plinova i postu-
juci vazece propise.

U sluéaju nedostatnog ucinka, obratite se svom
prodavacu radi provjere rada rasplinja¢a i mo-
tora.

7. DIJAGNOSTIKA

Sto uéiniti ako...

Izvor problema Korektivna radnja

1. Motor se ne pokrece ili ne ostaje upaljen

Nepravilan postupak
pokretanja

Slijedite upute (vidi 3. pog.)

Prljava svjecica ili
pogres$an razmak izmedu
elektroda

Provjerite svjecicu
(vidi 5. pog.)

Zacepljen filter zraka Ocistite i/ili zamijenite

filter (vidi 5. pog.)

Problemi pri izgaranju Kontaktirajte svog

prodavaca

Zatvoriti resetku ili
montirati prvu usisnu cijev
(vidi 1. pog.)

Usisna resetka je otvorena,
a prva usisna cijev nije
montirana

2. Motor se pokrece, ali ima premalu snagu

Zacepljen filter zraka Ocistite i/ili zamijenite

filter (vidi 5. pog.)

Problemi pri izgaranju Kontaktirajte svog

prodavaca

Nije montirana cijev
puhaca ili usisavaca

Montirajte cijev

3. Motor nepravilno radi
ili nema snage pod optere¢enjem

Prljava svjecica ili
pogresan razmak izmedu
elektroda

Provjerite svjecicu
(vidi 5. pog.)

Problemi pri izgaranju Kontaktirajte svog

prodavaca

Vreca za sakupljanje puna | Isprazniti vrecu

(vidi 4. pog.)

4. Motor pretjerano dimi

Pogresan sastav mjeSavine | Pripremite mjesavinu
prema uputama

(vidi 2. pog.)

Problemi pri izgaranju Kontaktirajte svog

prodavacéa

5. Stroj po€inje nepravilno vibrirati

Ostecenije ili olabavljeni
dijelovi

Zaustavite stroj i odvojite
kabel svjedice

Utvrdite eventualna
ostecenja

Kontrolirajte ima li
olabavljenih dijelova i
zategnite ih

Pobrinite se za
izvrSavanje provjera,
zamjena ili popravaka u
specijaliziranom centru
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HOGYAN KELL A HASZNALATI UTASITAST
ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében a kulldnlege-
sen fontos informacidkat tartalmazé fejezeteket
kilénb6z6 fokozatokban emeltik ki, melyek je-
lentését az alabbiakban ismertetjik:

MEGJEGYZES vagy

FONTOS Az el6z6 részekben feltiintetettekre
vonatkozo pontositdsokat, vagy egyéb informa-
ciot tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertlni a
gép megrongaldédadsat, illetve egyéb kdrok oko-
zasat.

YNIE(eN(SN3 VIR Sajat magan vagy masokon
okozhato sériilések kockdzata a szabalyok

be nem tartasa esetén.

Sajit magéan vagy mésokon
okozhato sulyos illetve életveszélyes balese-
tek kockazata a szabalyok be nem tartasa
esetén.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

MEGJEGYZES - A hivatkozott abrédk a jelen
hasznalati atmutato ii. alapjan talalhatok.

A GEP LEIRASA ES ALKALMAZASI
TERULETEI

Ez a gép robbandmotoros, hordozhaté kerti
kisgép, pontosan hobbikertészeti alkalmazasu,
hordozhaté lombszivé-fuvé gép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a nagy-
sebességu levegéaramlatot keltd ventilatort for-
gatja.

A felszerelt tartozékoktdl fliggéen a levegbéaram-
lat hasznéalhat6 lombfuvasra vagy -szivasra.

FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra terveztik és ké-

szitettik:

— lomb, f{, kis sulyu és méretl egyéb térme-
lék levegoéfuvassal toérténd seprése, Gssze-
gyujtése;

— lomb, (i, kis sulyu és méretli egyéb térmelék —
folyadékok kivételével - szivassal térténé 6sz-
szegylijtése.

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat ve-
szélyes lehet és személyi és/vagy targyi karokat
okozhat és karosithatja a gépet.

Felhasznaléi célcsoport

Ez a gép fogyaszt6i, azaz nem professzionalis
hasznalatra készult. Ez a gép hobbikertészeti al-
kalmazasra készult.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A gépet szigoruan tilos gyulékony vagy robba-
nasveszélyes anyagok, forré parazs, nem lan-
gol6 égé anyagok, égé cigaretta, Uvegdarabok,
éles térmelékek, fém targyak, kbvek és barmi
egyéb, a gépkezeld vagy mas személyek bizton-
sagat veszélyeztetd targy felhalmozasara vagy
Osszegylijtésére hasznalni

Helytelen hasznalatnak minésulnek az alabbiak

(példaként és nem kizardlagosan):

— alevegéaram személyek vagy allatok felé ira-
nyitasa;

— targyak bejuttatasa a légbeszivo racson at;

— a gép haszndlata a kulénféle alkalmazasok-
hoz a gyarté altal eléirt tartozékok nélkul, vagy
nem eléirasos tartozékok hasznélata.

— egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

A GEP AZONOSITO CIMKEJE
ES ALKATRESZEI

. Zajteljesitmény szint

. Minéségazonossagi jelzés

. Gyartas honap / éve

. A gyarto referencia modellje
Gyartasi szam

. A gyart6 neve és cime

. Cikkszam

. Kibocsatéasi szam



11. Motor
12. Fokbeosztasos skalaju izemanyag palack
13. Szerszam csavarhuzéval

és gyertyakulccsal

Lombfuavéként valé alkalmazashoz:
14. Elsé fuvo csé

15. Masodik fuvé csé (lapos végu)
15a. Masodik fuvé csé (kerek végu)

Lombszivéként valé alkalmazashoz:
16. Els6 elszivd csé

17. Masodik elszivo cs6

18. Gyljtézsak csatlakozé csé

19. GyUjtézsak

MUKODESI VEZERLOK
ES EGYSEGEK

21. Felsé markolat

22. Alsé markolat

23. Motor leallité kapcsold

24. Gazkar vezérl6

25. Gazkar rogzité

26. Inditégomb

27. Szivato (Starter)

28. Indité egység vezérl6 (Primer)

31. Uzemanyag-keverék tartaly tanksapka
32. Gyertya

33. Légszuré fedél

34. Légbeszivo racs

Masolja at a belsé boritélapon lathat6é gépazo-
nosito cimke megfeleld helyére az azonositasi
adatokat

MAGYARAZO JELZESEK A GEPEN
(ha vannak)

41. Keverék tartaly
42. Motor ledllité kapcsolo allas
a = leallas
b = menet
43. Szivato (Starter)
a = RUN = normal menet és motor
meleginditasa
b = CHOKE = motor hideginditasa
44. Gazkar
a = minimum
b = maximum

BIZTONSAGI ELGIRASOK
A gépet korultekintéen kell hasznalni! E célbdl a

gépen kulénbdzé piktogramokat tuntettiink fel,
melyek a legfontosabb hasznalati évintézkedé-

sekre figyelmeztetnek. Jelentésik az aldbbiak-
ban kerul feltiintetésre.

Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyelmesen
a jelen hasznalati utasitas megfelel6 fejezetében
feltiintetett biztonsagi eldirasokat.

Cserélje ki a sérult vagy olvashatatlan cimkéket.

51. Figyelem! Veszély. Ha nem megfeleléen
hasznalja ezt a gépet, veszélyes lehet sajat
magara és masokra nézve. Mielétt haszna-
latba venné a gépet, olvassa el a hasznala-
ti utasitast.

52. A gép hasznélata soran az idegen szemé-
lyek tartozkodjanak a munkavégzés terile-
tén kival.

53. A gép hasznaldéja mindennapos, folyama-
tos, normal kérulmények koézétti hasznalat
esetén 85 dB (A) értéknek megfeleld, vagy
annal magasabb zajszintnek teheti ki ma-
gat. Viseljen biztonsagi védészemiveget és
zajvedo felszerelést.

54. Hordjon balesetbiztos védécip6t, és vedo-
keszty(t!

55. Csonkitas veszélye! Ne hasznalja a gépet,
ha a racs nyitva van.

BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandék

Ez a gép rendkiviil zajos, ezért a hasznalat
soran viseljen hallasvédé eszkozoket.

A) BETANITAS

1) FIGYELEM Olvassa el figyelmesen a jelen
utasitasokat gép hasznalata el6tt! Ismerje meg a
kezelészerveket, és sajatitsa el e gép kezelését.
Tanulja meg a motor gyors leallitasat.

2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, il-
letve olyan személyre, aki nem ismeri a gép ke-
zelésére vonatkozo utmutatasokat. A helyi térvé-
nyek szabalyozhatjak a gép hasznalatahoz eléirt
minimalis életkort.

3) Soha ne hasznadlja a gépet, ha a kezelé faradt
vagy nem érzi jol magat, illetve ha gyégyszer, ka-
bitdszer, alkohol vagy mas olyan szerek hatasa
alatt all, melyek reflexeit és figyelmét karosan
befolyasoljak;

4) Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy haszna-
I6ja felelés a mas személyeket ért balesetekért
és varatlan eseményekért, illetve azok tulajdo-
naban keletkezd karokeért.

5) Ha harmadik személynek atadja vagy kol-
csonadja a gépet, gy6z6djon meg arrdél, hogy
az elolvasta a jelen hasznalati utasitasba foglalt
tudnivalokat.



B) ELOKESZITO MUVELETEK

1) Durante il lavoro, occorre indossare un
1) Munka kézben olyan megfeleld 6ltozetet kell
hordani, mely nem akadalyozza a hasznalét.
¢ Hordjon testhezall6 védéruhat, rezgésgatlo
keszty(t, védészemuveget, porvédé maszkot,
sisakot, fllvédét és csuszasgatlo talppal ren-
delkezé vagasbiztos cip6t.
Ne hasznaljon salat, kdpenyt, nyaklancot vagy
barmilyen lel6ogo vagy széles kellékeket, me-
lyek beakadhatnak a gépbe.
* Hahosszu a haja, késse megfeleléen éssze.
2) FIGYELEM: VESZELY! A benzin tlizveszé-
lyes.
* az Uzemanyagot az ezen tipusu hasznalatra
el6éiranyzott megfelel6 kannakban tarolja;
* az zemanyagot egy tolcsér segitségével tolt-
se be, kizarélag a szabadban és ne dohanyoz-
zon a mivelet végzése kdzben, illetve amikor
az tizemanyaggal dolgozik;
lassan nyissa ki tanksapkat és hagyja, hogy
a belsé nyomas fokozatosan keruljén kieresz-
tésre;
az Uzemanyagot mindig a motor inditasa el6tt
téltse a gépbe; jard, vagy meleg motornal ne
nyissa ki a tanksapkat és ne t6ltsén be tizem-
anyagot;
¢ ha a benzin kifolyt, ne inditsa el a motort, ha-
nem tavolitsa el a gépet arrdl a teruletrél, ahol
ez tortént és kerulje az olyan eszkdzok hasz-
nalatat, melyek tizet okozhatnak egészen ad-
dig, amig az Gzemanyag el nem parolgott és a
benzingdz szét nem oszlott;
tankolas utan a tanksapkat és a tartaly dugéjat
gondosan csavarja vissza a helyére és alapo-
san huzza meg.
a gépre vagy a foldre kerllt minden benzinnyo-
mot tavolitson azonnal el;
ne inditsa el a gépet azon a helyen, ahol az
lzemanyag utantéltését végezte; a motor in-
ditasat az tzemanyag toltés helyétél legalabb
3 méteres tavolsagra végezze
kerllje az tizemanyagnak a gépkezel6 ruhaja-
val torténd érintkezését, és ha ez mégis meg-
tértént volna, 61t6zzén at, mielétt a motort el-
inditana;
4) A sérilt vagy karosodott kipufogot cserélje ki.
5) Hasznalat el6tt végezze el a gép hatékonysa-
ganak alapos ellenérzését, kuléndsen az alabbi-
akra forditson figyelmet:
* a gazkarnak szabadon kell mozognia és nem
eréltetetten, tovadbba kiengedését kdvetben
automatikusan és gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie;
a motort leallitd kapcsolénak kénnyen kell
egyik helyzetbdl a méasikba mozdulnia;
az elektromos vezetékeknek és kuléndsen a
gyertya vezetékének épnek kell lennitk szikra-

képzddések elkerllése érdekében, és a gyer-
tyasapkat megfeleléen kell a gyertyara sze-
relni;

* a gép markolatait és véddrészeit tisztan kell
tartani, és azoknak szilardan kell a géphez
régzulnidk;

* a véddszerkezetek soha nem lehetnek sérl-
tek;

 aventilator ne legyen sértilt.
¢ a gyljtézsak ne legyen sérllt.
6) Vizsgalja at gondosan a munkavégzés egész
tertiletét és gereblyével vagy sepruvel tavolitsa
el kézileg a hulladékokat és minden olyan tar-
gyat, amelyet a gép kidobhat (lombfuvo tzem-
médban), vagy amely a beszivé csé eldugulasat
okozhatja (lombszivé tzemmodban), illetve ve-
szélyforrast jelenthet (kbvek, gallyak, vashuza-
lok, csontok, stb.).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) A forgd részek sulyos sérilést okozhatnak,
kerulje a forgd részekkel valo érintkezést, ami-
kor forognak.

2) Ne hasznélja a gépet nyitott ablakok kdze-
Iében.

3) A gépet allandé sebességen hasznalja, ha
megfelelé erével fogja a markolatot, a vibralas
szintje csokkenthetd. A motor alacsony fordu-
latszama alacsony zajszintet jelent, ezért a gé-
pet a munka elvégzéséhez elegendé legkisebb
fordulatszamon lzemeltesse. A munkanap so-
ran gyakran tartson szlnetet, ezzel elkerilhe-
ték a vibracié okozta egészségkarosodas és a
ful sérilése.

4) A motort ne mikddtesse zart térben, mivel
veszélyes mennyiségli szénmonoxid kertlhet a
leveg6be.

5) Kizardlag nappal vagy jo6 vilagitas és megfe-
lel6 latasi viszonyok mellett dolgozzon.

6) Ha a talaj poros, ajanlott kissé megnedvesi-
teni a felszinét.

7) Ne zavarjon masokat. A gépet csak elfogad-
hat6 napszakokban hasznalja (ne hasznalja ko-
ra reggel vagy késd este, amikor méasokat za-
varhat).

8) Ne szereljen a gépre olyan szerkezeteket
vagy tartozékokat, amelyeket a gyarté nem erre
a célra tervezett vagy nem hitelesitett.

9) Soha ne hasznalja a gépet:

az egyes Uzemmodokhoz (lombszivo vagy —fu-
vo) eldirt tartozékok felszerelése nélkil;

mas személyek, féleg gyermekek jelenlétében,
illetve allatok kbzelében;

zart helyiségekben, égéstermék jelenlétében,
robbanasveszélyes légkdérben vagy gyulékony
anyagok vagy elektromos készulékek kozelé-
ben.

10) AIIjon biztos és stabil helyzetben:



e amennyire csak lehet, kerllje a vizes vagy
csuszos talajon, illetve a tul egyenetlen vagy
meredek f6ldén térténd munkavégzést, mely
nem garantalja a kezel6 stabil helyzetét mun-
ka kézben;

* soha ne fusson, hanem gyalogoljon és figyel-

jen a talaj egyenetlenségeire és esetleges

akadalyokra;

mérije fel a talaj potencialis veszélyét ott, ahol a

munkat végzi, és minden dvintézkedést tegyen

meg annak érdekében, hogy garantalni tudja
sajat biztonsagat, kuldndsen lejtékdn, egye-
netlen, csuszds vagy ingatag talajon.

11) A motort szilardan rogzitett gép mellett in-

ditsa el:

* ellendrizze, hogy mas személyek legalabb 15
méteres tavolsagra tartézkodjanak a gép ha-
tésugaratol;

e ne iranyitsa a kipufogoét, tehat a kipufogégéazt
gyulékony anyagok felé.

12) Ne valtoztasson a motor alapbeéllitasan, ne
jarassa kulénésen magas fordulatszamon.
13) Ne vesse ala a gépet tulsagos eréfeszités-
nek és ne hasznaljon kis gépet nehéz munkak
végrehajtasahoz; a megfeleld gép hasznalata
csokkenti a lehetséges veszélyeket, és javitja a
munka minésegét.
14) Ugyeljen arra, hogy ne (itk6zzén erésen ide-
gen targyaknak és figyeljen a levegé éltal kido-
bott porra és targyakra; ne iranyitsa a légaramot
személyek vagy allatok felé.
15) Amikor lombfuvasra hasznalja a gépet, min-
dig a legnagyobb figyelemmel dolgozzon, tugyel-
jen arra, hogy a mozgatott anyag vagy por ne
okozza személyek vagy allatok sérulését, illet-
ve anyagi kart. Mindig figyelje a szél iranyat, ne
dolgozzon széllel szemben. Mindig megfeleléen
allitsa be a fuvocsd hosszabbitoét, hogy a leveg6-
aramlas a talajkézelben hasson.

16) Ne helyezzen kézzel targyakat a szivonyi-

lasba (lombszivd Gzemmddban) és ne szivjon

fel nagymeéretl targyakat, melyek karosithatjak

a ventilatort.

17) A miikddés soran lgyeljen arra, hogy a ke-

ze ne keruljén a beszivoracs és a levegd kifu-

Vo nyilas kézelébe, és ne akadalyozza a levegd

aramlasat.

18) Allitsa le a motort:

e amikor fel- és leszereli a lombszivé és —fuvo

tartozékokat;

minden egyes alkalommal, amikor a gépet 6ri-

zetlenul hagyja;

* mielStt tzemanyagot tolt a gépbe.

munkavégzési zonak koézotti helyvaltoztatas

kozben.

19) Allitsa le a motort és huzza ki a gyertya ve-

zetékét:

* a gép ellenérzése, tisztitasa el6tt, vagy mielbtt
azon valamilyen munkalatot végez;

idegen test beszivasat kdvetéen. ellendrizze,
hogy tortént-e karosodas a gépen, és végezze
el a sziukséges javitasokat, mielétt ujbdl hasz-
nalatba venné a gépet;
* ha a gép rendellenesen vibralni kezd (azon-
nal deritse ki a vibralas okat, és kiiszébdlje ki);
* amikor a gépet nem hasznalja.
20) Atlzveszély elkerulése érdekében ne hagy-
ja a meleg motoru gépet levelek kdzott, a szaraz
fiben vagy mas gyulékony anyag kézelében.
21) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a mun-
ka soran géphiba vagy baleset térténik, allitsa le
azonnal a motort és tavolitsa el a gépet, hogy ne
okozhasson tovabbi karokat; amennyiben a ke-
zelé vagy méas személyek sérulését okozo bal-
eset tortént, nyudjtson elsésegélyt az adott hely-
zetnek legmegfelel6bb médon és forduljon az
illetékes egészségligyi intézményhez a szliksé-
ges ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetle-
ges térmelékeket, melyek jelenléte karokat, sze-
mélyek vagy allatok sérllését okozhatja.
22) FIGYELEM - A jelen utmutatoban megadott
zajszint- és vibracioértékek a gép legnagyobb
hasznalati értékei. A karbantartas elhanyago-
lasa jelentésen befolyasolja a zajkibocsatast
és a vibralast. Ezért szikséges biztositani azo-
kat a megeldzé intézkedéseket, melyek révén
megszlntetheték a magas zajszint és a vibra-
las okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarol, fil-
védoét kell viselni és a munka soréan sziineteket
kell tartani.
23) A rezgéseknek térténd hosszu idén keresz-
tlli kitétel neurovaszkularis zavarokat és sérulé-
seket okozhat (ismertebb nevén ,Raynaud jelen-
ség” vagy ,fehér kéz”) féleg annal, aki keringési
zavarokban szenved. A tlnetek a kezet, a csuk-
|6t és az ujjakat érintik, cs6kken az érzékenysé-
guk, zsibbadtak, viszketnek, fajnak, elszintele-
nednek, vagy a bér szerkezete mdédosul. Ezeket
a hatdsokat csak néveli az alacsony koérnyezeti
hémérséklet és/vagy a markolatok tulzott szo-
ritdsa. A tlinetek megjelenésekor csbékkente-
ni kell a gép hasznalatanak idejét, és orvoshoz
kell fordulni.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM: - A gyertyasipkat tavolitsa el a
gyertyardl és olvassa el a vonatkozé kezelési ut-
mutatot minden tisztitasi vagy karbantartasi mi-
velet végzése el6tt. Viseljen megfeleld ruhazatot
és veddkesztylt az 6sszes olyan helyzetben,
mikor a keze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM: - Soha ne haszndlja a gépet ko-
pott vagy sérilt alkatrészekkel. A meghibasodott
vagy sérllt alkatrészeket ne javitsa, hanem cse-
rélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket hasz-
néljon: a nem eredeti illetve helytelenl felsze-



relt cserealkatrészek hasznélata veszélyeztet-
heti a gép biztonsagat, balesetet vagy személyi
séruléseket okozhat, tovabba felmenti a gyartot
a mindennem( kotelezettség és felel6sség aldl.
3) A haszndlati utasitasban le nem irt ésszes
beallitast, valamint karbantartasi mdveletet vi-
szonteladdjanal vagy egy szakszervizben kell el-
végeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes mun-
ka elvégzéséhez szukséges tudassal és felsze-
reléssel, és nem valtoztatjak meg a gép eredeti
Uzembiztonséagi szintjét. Nem megfelelé mihe-
lyekben, vagy nem szakember altal végzett mu-
veletek a garancia barmely formajanak elévi-
lését és a gyartd6 mindennemu felel6sség aldli
mentesulését vonjak maguk utan.

4) A csavarok és a csavaranyak mindig legye-
nek meghuzva, hogy a gép mindig Gzembiztos
legyen. Fontos a folyamatos, alapos karbantar-
tas a gép élettartama és biztonsagos muikddeé-
se érdekében.

5) Kizéarélag a jelen hasznalati utasitasban sze-
repl6 beavatkozasokat végezze el a gépen, és
csak akkor, ha rendelkezik a szikséges szakér-
telemmel és szerszamokkal.

6) A tlizveszély elkerlilése érdekében a gépet
ne raktarozza benzinnel teli tartallyal olyan zart
helyen, ahol a benzingéz lang, szikra vagy erés
héforras kézelében begyulladhatna.

7) Hagyja kihdini a motort, mielétt a gépet bar-
hol elhelyezné.

8) A tlzveszély elkerulése érdekében a mo-
tort, a kipufogé hangtompitéjat, és a benzin ta-
rolasanak koérnyékeét tartsa tisztan és kiléndésen
furészpor, gally, levél vagy tulzott zsirszennye-
z6désektdl mentesen; ne hagyjon tovabba le-
vagott novényekkel teli taroléegységeket zart
helyiségben.

9) Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hi-
deg motor mellett és a szabadban végezze.

10) Hasznaljon véddkesztyit minden karbantar-
tasi muvelethez.

11) Mielétt eltenné a gépet, gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a karbantartashoz hasznalt kulcsokat
illetve szerszamokat eltavolitotta-e.

12) A gépet gyermekek altal el nem érhetd hely-
re tegye el.

13) Gyakran ellendrizze a gyUjtézsakot a gép el-
hasznalédasa és a minéség csdkkenése elkeri-
|ésének érdekében.

E) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor a gépet mozgat-

ni, vagy szallitani kell:

e - kapcsolja ki a motort és vegye le a gyertya-
sapkat;

e - a gépet kizarolag a markolatanal fogva emel-
je és a csoveket olyan iranyba allitsa, hogy ne
akadalyozzak a mozgast.

2) Amikor a gépet egy gépjarmivel szallitja,
szerelje le a csoveket és ugy helyezze le, hogy
az ne jelentsen veszélyt senki szamara, és rég-
zitse szilardan, hogy elkerilje feld6lését, mely
karokat okozhat, illetve az Gzemanyag kifolyasat
idézheti elé.

F) KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fon-tos-sagi szempontként kell figye-
lembe venni, mivel ez a békés egymas mellett
élés és kdrnyezetiink érdeke.

Ne zavarjon masokat a kérnyezetében.

e Szigoruan tartsa be a helyi el6irasokat a cso-
magoldanyagok, olaj, benzin, akkumulato-
rok, szurék, hasznalt alkatrészek vagy barmi
egyéb, kdrnyezetszennyezd elem selejtezé-
sére vonatkozéan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem sze-
lektiv hulladékkezelés keretében szdllitsa a
megfeleld gyujtételepekre, ahol gondoskod-
nak azok Ujrahasznositasarol.

e Szigoruan kovesse a helyi eléirdsokat névény-
zet megsemmisitését illetéen.

* Az lizemen kivil valé helyezéskor ne szeny-
nyezze a géppel a kérnyezetet, hanem a ha-
talyos helyi eléirasok értelmében adja le egy
gyujtételepen.

HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES - A hivatkozott abréak a jelen
hasznalati utmutat¢ iii. alapjan talalhatok.

1. A GEP ELOKESZITESE

A gép alkalmazhaté lombfuvé vagy lombszi-
vé Uzemmaoddban, mindkét hasznalat esetén fel
kell szerelni a gépet az e célra mellékelt tarto-
zékokkal.

A gép kicsomagolésat és
dsszeszerelését szilard, sik feliileten kell vé-
gezni, tovabba elegendé helyet kell biztosi-
tani a gép és a csomagolas mozgatasahoz a
megfelelé szerszamok alkalmazasaval.

FONTOS A biztonsdgi rendszerek megakadd-
lyozzak a motor beinditasat, ha a szivo- vagy fu-
vocsovek nincsenek megfeleléen felszerelve.

1.1 LOMBFUVO UZEMMOD (1. ABRA)
- Allitsa egyvonalba az elsé favé csé (1) kialld

részeit a levegd kimeneti nyilas Uregeivel (2),
nyomja be a csévet és rogzitse stabilan.



- Allitsa egyvonalba a masodik fivé csé (3) re-
gét az elsd csé kialld részével (4), nyomja be
a csbvet és forgassa el 90° -kal érairanyba az
egyik lehetséges allasba és régzitse stabilan.
MEGJEGYZES Sczerelje fel a lapos vagy kerek
végl masodik csdévet az elvégzendd munka fligg-
vényében.

Az elsé csé (1) leszereléséhez illessze be a
mellékelt csavarhuzét a furatba (5) és nyomja
be, mig a c¢sé ki nem huzhaté a levegé kimenet
nyilasbol.

1.2 LOMBSZivVO UZEMMOD (2. ABRA)

— Allitsa egyvonalba a zsék csatlakozécsé (1) ki-
allo részeit a levegd kimeneti nyilas Uregeivel
(2), nyomja be a csovet és rogzitse stabilan.

— lllessze a csatlakozocsé végét (1) a gyujtézsa-
kon levé nyilasba (3) és zarja a nyilast a tép6-
zéras szijjal (4).

— lllessze egymashoz az elsd (5) és a masodik
szivé csdvet (6) ugy, hogy a két nyil (7) egybe-
essen, és nyomja be, mig a masodik csd kial-
16 része (6a) az elsd szivé csé furatédba (5a)
nem régzul.

— lllessze a mellékelt csavarhuzot a furatba (8)
és nyomja be a rogzitd kioldasahoz és a védo-
racs nyitasahoz (9).

— Allitsa egyvonalba az illeszté tiiskéket (10) az
elsd szivé csd Uregeivel (11) és forgassa el
6rairanyba, mig stabilan nem régzil.

— Akassza a vallara a gyUjtézsakot és allitsa be
a szijakkal a kivant magassagot.

MEGJEGYZES A csévek felszerelése akkor
megfelel6, ha a szivo nyilds lekerekitett része a
talaj felé van forditva.

2. MUNKARA TORTENO ELOKESZULET
2.1 A GEP ELLENORZESE

Miel6tt munkaba kezdene:

— ellenérizze, hogy nincsenek-e kilazult csava-
rok a gépen;

— lombszivé Gtzemmoddban ellenérizze, hogy a
gyljtézsak ép-e, megfeleléen le van—e zarva
és a zipzar mukodik-e;

— ellenérizze, hogy a Iégsz(rd tiszta legyen;

— ellen6rizze a markolatok régzitését;

— készitse el6 a tartozékokat a kivant tizemmaod-
nak (lombszivé vagy —fuvé) megfeleléen, és
ellendrizze megfeleld rogzitésiket;

— toltse fel a gépet lzemanyaggal az alabbi uta-
sitasok szerint.

2.2 AZ UZEMANYAG-KEVEREK
ELOKESZITESE

Ez a gép kétliteml motorral rendelkezik, mely
benzinbdl és kendolajbol allé keverékkel mi-
kodik.

FONTOS Tiszta benzin haszndlata karositia a
motort, és a garancia eléviilését vonja maga utan.

FONTOS Kizardlag mindségi (izemanyagot és
kenbanyagot haszndljon a megfeleld teljesit-
meény, és a mechanikus szervek hosszabb élet-
tartamanak biztositdsa céljabdl.

2.2.1 A benzin jellemzéi

Kizarélag 6lommentes benzint (zéld benzint)
hasznaljon, melynek oktdnszama nem alacso-
nyabb 90-nél.

FONTOS Az 6lommentes benzin hajlamos tledé-
ket képezni a tartalyban, ha 2 honapnal tovabb ta-
roljak. Hasznaljon mindig friss benzint!

2.2.2 Az olaj jellemzGi

Kizarolag kivalé minéségu szintetikus olajat
hasznaljon, mely kifejezetten kétiteml moto-
rokhoz valo.

A markakereskedétdl beszerezhetdk kifejezet-
ten ezen tipusu motorhoz valo olajok, melyek ki-
tiné védelmet biztositanak.

2.2.3 A keverék elkészitése és tarolasa

PNVZY4ARGN A benzin és a keverék gyiilé-
kony!

— A benzint és a keveréket lizemanyagok
szamadra eloirt tartalyokban kell tarolni biz-
tonsdgos helyen, héforrasoktol vagy nyilt
langoktol tavol.

— Ne hagyja a tartalyokat gyermekek altal el-
érheto helyen.

— Ne dohanyozzon a keverék dsszedllitasa
kézben, és keriilje a benzingbéz beléleg-
zését.

A keverék készitéséhez:

— Téltse a benzin mennyiségének kb. felét egy e
célra eléirt jellemzbkkel rendelkezd kannaba.

— Ontse hozza a tablazat szerinti olajmennyi-
ség egészét.

— Téltse bele a maradék benzint.

— Zarja le a kannat a kupakjaval és erésen raz-
za §ssze.

FONTOS A keverék eléregszik. Ne készitsen tul
nagy mennyiségli keveréket, igy elkertilheti lera-
koddsok képzddését.

FONTOS Tartsa jol megktldénbéztetve és kény-



nyen azonosithatoan a keveréket és a benzint tar-
talmazo kanndkat, hogy haszndlatuk alkalmaval
elkertilje felcseréléstiket.

FONTOS Megfeleld id6kézonként tisztitsa meg a
benzint s a keveréket tartalmazo kanndkat, hogy
az esetleges lerakddasokat eltdvolitsa beldliik.

2.3 UZEMANYAG TOLTES

NVI=X4RT0 Ne dohdnyozzon az iizem-
anyag toltése kézben, és ne Iélegezze be a
benzingozt.

YNIF(c)(SRIVIM A kanna kupakjat ovatosan
nyissa fel, mivel eléfordulhat, hogy belsejé-
ben nyomas képz6détt.

Uzemanyag téltés elétt:

— Helyezze el a gépet vizszintesen, stabil he-
lyzetben oly médon, hogy a tanksapka felfe-
lé legyen.

— Tisztitsa meg a tanksapkat és kornyékét, igy
elkertlheti, hogy utantéltés kézben szennye-
z6édés ker(ljon a tartalyba.

— Nvatosan nyissa fel a tanksapkat, igy fokoza-
tosan ereszti ki a nyomast.

Az (izemanyag betdltéséhez:

— Razza meg erdsen a keveréket tartalmazo
kannat.

— Egy tolcsér segitségével toltse a fokbeoszta-
su palackba az elvégzendé munkahoz sziik-
séges mennyiségu keveréket.

— Toltse fel és kerllje a tartaly peremig térténé
toltését (3. abra).

MEGJEGYZES A gép tartilydnak optimdlis
feltéltéséhez a palack tartalmanak kb. fele
sziikséges

YNIF(eN (SN I Zdrja mindig vissza a tank-
sapkat és rogzitse jol.

Azonnal tavolitson el az
esetlegesen a gépre, vagy a talajra kerdiilt
minden lizemanyag-keverék nyomot és ne
inditsa el a motort addig, amig a benzingéz
szét nem oszlott.

3. A GEP HASZNALATA

3.1 A GEP BEINDITASA

Miel6tt beinditana a motort, stabil feltleten he-
lyezze el a gépet és ellendrizze, hogy a gép nem
tdmaszkodik—e a szivo vagy fuvécsovekre.

3.1.1 Hideginditas

“Hideginditas” alatt azt értjik, ha az inditast a
motor ledllitasat kovetd legalabb 5 perc eltelté-
vel, vagy egy Uzemanyag utantéltést kdvetéen
végzik.

A motor inditdsahoz (4. Abra):

1. Hozza m(kddésbe a szivatét a kar (2) «CHO-
KE» éallasra forditasaval.

2. Nyomja be az inditéegység (primer) gomb-
jat (8) 7-10-szer a karburator gyujtas elése-
gitéséhez.

3. Tartsa szilardan a gépet ugy, hogy az egyik
keze a markolaton legyen (6), hogy ne veszit-
se el a gép feletti uralmat inditas kdzben.

4. Lassan huzza az inditégombot ki 10-15 cm—
ig, amig egy bizonyos ellenallast nem érez,
majd pedig néhanyszor huzza meg hatéaro-
zottan, amig az elsé robajokat nem hallja.

FONTOS Az elszakadds megelézése érdekében
ne hizza ki a zsindrt teljes hosszaban, ne huzza
tovdbba a zsindrvezeté nyilas mentén és fokoza-
tosan eressze el a gombot, igy elkertilheti, hogy a
zsindr ellendrizetlendil huzodjon vissza.

5. Allitsa vissza a kart (2) <RUN» allasba.

6. Huzza meg ujra az inditogombot, hizza meg
tévig a gazkart (4), amig a motor szabalyosan
el nem indul.

7. Amint elindult a motor, mikddtesse révid id6-
re a gazkart (4) a motor minimalis fordulat-
szamra allitdsahoz.

8. Huzza meg néhanyszor a gazkart a motor be-
melegitéséhez a gép hasznalata el6tt.

FONTOS Ha behuzott szivato mellett az indito-
zsindr gombjét tébbszér meghuzza a karburator
tulfolyhat és nehézkessé teheti az inditast.

A motor tulfolydsa esetén ismételije meg tébb-
szOr a meleg inditasi eljarast, hogy eltavolitsa a
félésleges lizemanyagot.

3.1.2 Meleg inditas

A meleg inditdshoz (azonnal a motor leallasat
kdvetéen) kdvesse az el6zéekben feltlintetett el-
jaras 2 - 3 - 4 - 6 pontjait, csak 2-3-szor nyomja
be az inditdbegység gombjat (primer) (3).

3.2 A SEBESSEG SZABALYOZASA
(Fig. 4)

A ventilator forgasi sebességét az elvégzendé
munkanak megfeleléen kell szabalyozni a felsé
markolaton taldlhat6 gazkarral (4). A gazkar bar-



melyik kivant allasban régzitheté a blokkoldkar
(5) segitségevel.
3.3 A GEP LEALLITASA (Fig. 4)

A motor ledllitasahoz:

— Forditsa lefelé a blokkolokart (5).

— Engedje el a gazkart (4).

— Nyomija a kapcsolot(1) «O» allasba a motor ki-
kapcsolasaig, ezutan engedije el a kapcsolot,
amely automatikusan «I» allasba kerul a ko-
vetkez6 inditashoz.

4. MUNKAMODSZEREK
4.1 LOMBFUVO UZEMMOD (5. Abra)

YNIE(cN(SNI IR Munka kézben a gépet min-
dig erésen kell tartani a jobb kézzel a felsé
markolatnal.

A motor sebességét mindig a mozgatandé anyag

fuggvényében szabalyozza.

— koénnyl anyagok, és cserjék esetében alacso-
ny fordulatszamon hasznalja a motort,

— fu és avar mozgatasahoz betonon vagy szi-
lard talajon hasznalja a motor kézepes fordu-
latszamat,

— nehezebb anyagok, mint friss hé vagy na-
gymennyiségl szennyezédés mozgatasahoz
hasznalja a motor nagy fordulatszamat.

Mindig a legnagyobb figye-
lemmel dolgozzon, ligyeljen arra, hogy a
mozgatott anyag vagy por ne okozza személ-
yek vagy allatok sériilését, illetve anyagi kart.
Mindig figyelje a szél iranyat, ne dolgozzon
széllel szemben.

4.2 LOMBSZivO UZEMMOD (6. Abra)

Munkavégzés kézben a gé-
pet mindig er6sen két kézzel kell tartani, a
jobb kéz a felsé6 , a bal kéz az alsé markolaton
legyen, ugy, hogy a gylijtézsak a gépkezelé
bal oldalara essen.

Lombszivé izemmaodban a motort kdzepes/nagy
sebességen ajanlott hasznalni.

A lombszivaskor tartsa a csé lekerekitett végét a
talajtol néhany centiméterre.

A gyUjtézsak szuréként is mukddik, egy haztar-

tasi porszivohoz hasonlé médon, ezét ugyeljen

az alabbiakra:

— a zsaknak legyen helye a felfuvodashoz, ne
akadjon be a tart6szijba;

— soha ne téltse meg teljesen;

— haladéktalanul tavolitsa el a zsakbdl az idegen
targyakat, melyek veszélyeztethetik épségét.

A zsak uritése:

— kapcsolja ki a motort;

— nyissa ki a zipzart (1) és uritse ki a zsakot
anélkil, hogy levenné a csatlakozocsorol.

FONTOS Lombszivo lizemmddban ne gydjtsén
a gépbe nedves flivet vagy avart, mert a ventilator
és a test eltémdédhet.

FONTOS Lombszivo lizemmddban valo hasz-

nalatkor megtdrténhet, hogy véletlen beszivdsra

kerlilnek olyan targyak, amelyek a gép eltéméde-

sét és a ventilator leéllitasat okozhatjak. Ebben az

esetben:

— dllitsa le azonnal a motort;

- szerelje le a szivocsévet;

— tavolitsa el az idegen testet a szivonyilason ke-
resztl.

Mieldtt ujbol hasznalatba venné a gépet, ellen-

drizze, hogy a ventilator és a spiral teljesen sza-

badon van-e.

FONTOS A tulzottan megtelt zsak hasznalata
miatt a gép hatékonysdga csdkken és a motor
tulmelegedhet.

4.3 A MUNKA BEFEJEZESE

A munka befejeztével:

— Allitsa le a motort az elézéekben feltliintetet-
teknek megfeleléen (6. fejezet).

- Bontsa a gyertyasapka csatlakozasat.

— Uritse ki a gy(jtézsakot lombszivd izemméd
esetén.

— Amennyiben le kivanja szerelni a fuvo cséve-
ket, helyezze vissza a régzit6csavart (1) és az
alatéteket (2) (1. és 2. dbra).

— Amennyiben le kivanja szerelni a szivé cséve-
ket, zarja be a racsot (6) és huzza meg a rég-
zitégombot (5) (2. abra).

5. RENDSZERES KARBANTARTAS

A megfeleld karbantartas alapvetd fontossaggal
bir a gép eredeti hatékonysaganak és hasznalati
biztonsaganak hosszu idén keresztuli megérzé-
se tekintetében.

A karbantartdasi miveletek

alatt:

- Szerelje le a gyertyasapkat.

— Varja meg, amig a motor megfeleléen lehdil.

- Viseljen munkavédelmi kesztyiit..

— Ne végezzen javitasokat a gépen, ha nem
rendelkezik a sziikséges szakértelemmel
és szerszamokkal.



5.1 TAROLAS 5.2 A HENGER ES A HANGTOMPITO

Minden munkavégzést kdvetden tisztitsa meg A tlzveszély csdkkentése érdekében tisztitsa

gondosan a gépet portdl valamint hulladékok- gyakran a henger lapatokat suritett leveg6vel és
tél, és javitsa meg, vagy cserélje ki a hibas al- a hangtompité kérnyékét tisztitsa meg a portdl,
katrészeket. levelektél vagy mas hulladékoktol.

A gépet szaraz helyen, az idéjarasi vis-zontag-
sagoktol védetten kell tarolni.

C
i 3|8
KARBANTARTASI PROGRAM 2 % >
| (2]
TIN|S
A megadott id6szakossag csak normal hasznalati feltételek esetén § ;’_7 8 -
érvényes. Ha a napi hasznalati idétartam hosszabb, vagy a mun- | g & B g2 s
kakériimények nehezebbek (kiléndsen poros munkatertlet, stb.) | €| g| = o3 A
a megadottnal gyakrabban kell karbantartast végezni.u 5|s5|% Clal @
ElE|IC|e|lelo|ElR]B
Slale|<c S =2l a| @
Ol g|T| O Slao|lo|=x
2lels|z|z|2]e]s|R
S|<|S|Z|Z|w|a|X|v
Ellenérzés szemrevételezéssel
X X e [ J [ ]
Egész gép (&llapot, kopas, szivargas)
Tisztitas [ ]
Markolat MUkddés ellenérzése ([ ] [ ]
o Tisztitas o0 L]
Levegészurd
Csere [ BN J
. Ellenérzés o
Uzemanyagtartaly sz(r6é
Sz(ir6 csere [ ] ol
A minimalis fordulatszam ellenérzése [ ] [
Porlaszté - - —
A minimalis fordulatszam beallitasa [
Az elektrodok tavolsaganak bedllitasa o
Gyertya " . .
Csere 100 lizemora utén
Hité nyilasok Tisztitas [ ]
Minden hozzéférhetd Ellendrzés ot
csavar Meghuzas ()
o Ellenérzés L] ° L
Vibralasgatlé elemek
Csere " °
Biztonsagi cimke Csere [
Hangtompito Tisztitas °

1) Ezt a munkat a mlszaki szervizszolgalat végezze el.
Csak eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.



5.3 INDITOEGYSEG

A motor tulmelegedésének és karosodasanak
elkerulése érdekében a hitdlevegé racsait min-
dig tisztan és flrészportdl, valamint hulladékok-
t6l mentesen kell tartani.

Az indit6zsin6rt a rongalédodas elsd jeleinél ki
kell cserélni.

5.4 ROGZITESEK

Megfelelé idékézonként ellendrizze, hogy va-
lamennyi csavar és csavaranya jol meg legyen
hdzva, valamint, hogy a markolatok megfeleléen
legyenek régzitve.

5.5 A LEGSZURO TISZTITASA (7. Abra)

FONTOS A légsziiré tisztitasa alapvetd fontos-
sdgu a gép jo mikédésenek és hosszu élettarta-
manak biztositdsa szempontjabol. Ne hasznalja a
gépet szUrd nélkdl, vagy sérdlt sziirével, nehogy
helyrehozhatatlan karokat okozzon a motorban.

Atisztitast minden 8—-10 munkadrat kdvetéen kell

elvégezni. A szlr6 tisztitasahoz:

— Csavarozza ki a rogzitégombot (1), tavolitsa el
afedelet (2) és a szlrd elemet (3).

— Mossa meg a szUré elemet (3) szappannal
és vizzel. Ne hasznaljon benzint vagy mas ol-
doszert.

— A sz(ir6t a levegén hagyja megszaradni.

— Szerelje vissza a szlir6 elemet (3), és a fedelet
(2) arogzitégombbal (1) régzitve.

5.6 A GYERTYA ELLENORZESE (8. Abra)

Megfeleld id6kdzoénként vegye le és tisztitsa
meg a gyertyat oly médon, hogy az esetleges le-
rakodasokat egy fém kefével eltavolitja.

Ellenérizze és allitsa be az elektrédok kozotti
megfeleld tavolsagot.

Szerelje vissza a gyertyat megfelel6en rogzitve
a készletben talalhaté kulccsal.

A gyertyat hasonlé jellemzékkel rendelkezd ujjal
kell kicserélni, ha az elektrédok kiégtek vagy a
szigetelS karosodott, illetve minden 50 6ras mu-
kodést kdvetden.

5.7 A KARBURATOR SZABALYOZASA

FONTOS Ha a motor gyakran leall vagy a gazkar
meghuzasakor nem gyorsul megfeleléen, akkor
be kell szabalyozni a porlasztast. Ezt a miveletet
a markakereskeddvel kell elvégeztetni.
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5.8 HOSSZU IDEJU MUKODESEN KivUL
HELYEZES

FONTOS Ha hosszu ideig nem haszndlja a gé-
pet, mely alatt 2-3 honapnél hosszabb idétarta-
mot értlink, ajanlatos néhadny tandcsot koévetni
annak érdekében, hogy Ujra hasznalatba vételkor
elkertilion esetleges nehézségeket, vagy a motor
lartos kdrosoddsat.

5.8.1 Tarolas

Miel6tt a gepet eltenne:

— Uritse ki a tankbdl az tizemanyagot.

— Inditsa el a motort és tartsa alapjaraton
egészen addig, amig le nem all, hogy ezaltal a
karburatorban maradt izemanyagot elhasz-
nalja.

— Hagyja kihdlni a motort és szerelje le a gyer-
tyasipkat.

5.8.2 Ujra miikddésbe helyezés

A gép Ujra mlkoédésbe helyezésekor:

— Szerelje vissza a gyertyasapkat.

— Készitse el6 a gépet a “Munkara térténd el6-
készlletek” fejezetben leirtak alapjan.

6. RENDKiVULI KARBANTARTAS

Ezeket a miveleteket kizarélag a markakereske-
dé végezheti el.

Nem megfelelé mlhelyekben, vagy nem szak-
ember altal végzett miveletek a garancia bar-
mely forméjanak elévilését vonjak maguk utén.

6.1 UZEMANYAG SZURO

A tank belsejében egy szUré talalhato, mely me-
gakadalyozza, hogy szennyezédés keriljon a
motorba.

Evente egyszer célszer(i kicseréltetni a sz(ir6t
Viszonteladdjanal.

6.2 A KARBURATOR SZABALYOZASA

A karburatort a gyarban allitottak be ugy, hogy
minden hasznalati kérilmény kdz6tt a legjobb
teljesitményt nyujtsa, a hatalyos térvényeknek
megfeleléen minimélis karos gaz kibocsatasa-
val.

Nem kielégit6 teljesitmény esetén forduljon a
markakereskedéhéz a karburalas és a motor el-
lenérzése céljabol.



7. HIBAKERESES

Mi a tennivalo, amikor...

A probléma oka

Megoldas

1. A motor nem indul el, vagy nem marad jaratban

Az inditasi eljaras nem
megfelelé

Kovesse az utasitasokat
(lasd 3. fejezet)

Szennyezett gyertya
vagy az elektrodok kozotti
tavolsag nem megfeleld

Ellendrizze a gyertyat
(lasd 5. fejezet)

LégszUro eltomodott

Tisztitsa meg és/vagy
cserélje ki a sz(irét
(lasd 5. fejezet)

Porlasztasi problémak

Forduljon a
markakereskedéhéz

A beszivéracs nyitva van,
de az elsd szivo csé nincs
felszerelve

Zarja be a beszivéracsot
vagy szerelje fel az elsé
szivo csovet

(lasd 1. fejezet)

2. A motor beindul, de kis teljesitménnyel miikédik

Légsziré eltdomédott

Tisztitsa meg és/vagy
cserélje ki a sz(irét
(lasd 5. fejezet)

Porlasztasi problémak

Forduljon a
markakereskedéh6z

A favo vagy szivo csé
nincs felszerelve

Szerelje fel a csévet

3. A motor szabal

ytalanul miikodik,

vagy nincs elég teljesitménye terhelés esetén

Szennyezett gyertya
vagy az elektrédok kozotti
tavolsag nem megfeleld

Ellenérizze a gyertyat
(lasd 5. fejezet)

Porlasztasi problémak

Forduljon a
markakereskedéh6z

A gyUjtézsak megtelt vagy
eltomoédott

Uritse ki a gy(ijtézsakot
(lasd 4. fejezet)

4. A motor tul fustos

Az lizemanyag-keverék
nem megfeleld 6sszetétele

A keveréket az
utasitasoknak megfeleléen
készitse el (lasd 2. fejezet)

Porlasztasi problémak

Forduljon a
markakereskedéhoz

5. A gép rende

llenesen vibral

Sérllt vagy meglazult
részek

Allitsa le a gépet és kdsse
le a gyertya vezetékét.
Ellenérizze, hogy
nincsenek-e rajta
sériilések

Ellenérizze, hogy
nincsenek-e meglazult
részek, ha szlikséges,
régzitse

Az ellendrzést, cserét vagy
javitast szakszervizzel

végeztesse el
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|renginio pazinimas ........c.cccovveeriieenieniieeneennne 1
Saugumo normos
Naudojimo NOIMOS .....cocuvveriiiee e 5
1. Prietaiso paruo$imas .........cccccoeivneinenne 5
. Pasiruosimas darbui ....

. Prietaiso naudojimas ...

. Veikimo budai ........cccocoeiiiiiiiiiiis

. Kasdieniné priezitra
. Ypatinga techniné priezitra ..
. Diagnostika ........cccooiiiiiiiiiiiie
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KAIP SKAITYTI VADOVEL]|

Vadovélio tekste kai kurie parySkinti paragrafai
yra labai svarbus, jie pazyméti skirtingais parys-
kinimais kuriy reikSmés yra Sios:

PASTABA arba

SVARBU Pateikiami patikslinimai arba kiti duo-
menys, susieje su tuo, kas jau buvo nurodyta, kad
nebuty pakenkta prietaisui ar neatsirasty gedimy.

YNDISYIEI[I Nesilaikydami galite susizalo-
ti patys ar suzaloti kitus.

YNSIZNAONIVEIN Nesilaikydami galite rimtai
susiZaloti patys ar suzaloti kitus, netgi mir-
tinai.

IRENGINIO PAZINIMAS

PASTABA - Atitinkantys nuorodiniai paveiks-
léliai randasi Sio vadovélio ii puslapyje.

JRENGINIO APRASYMAS IR NAUDOJIMO
SRITIS

Sis jrenginys yra nediojamas sodininkystés jran-
kis su terminiu varikliu, o tiksliau pustuvas/siur-
blys, skirtas hobinés veiklos uzsiémimui.

|renginys susidaro i$ variklio, kuriuo yra aktyvi-
namas suktukas pajegus gaminti auksto greicio
oro srauta.

Pagal montuojamus aksesuarus, oro srautas ga-
li buti naudojamas putimui arba siurbimui.

Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas:

— lapy, zolés, jvairiy nedidelio svorio ir dydzio
detrity patraukimas ir sukaupimas naudojant
pustuvg;

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT PRIETAISA, BUTINA ATIDZIAI SUSIPAZINTI
SUVARTOTOJO VADOVU. ISsaugoti naudojimui ateityje.

— lapy, zolés, nedidelio svorio ir dydzio jvairiy
detrity, iSskyrus bet kokio tipo skysciy siurbi-
mas ir surinkimas.

Bet koks kitoks naudojimas skirtingas nei yra

nurodyta auksciau gali bt pavojingas ir sudary-

ti nuostolius asmenims ir/arba daiktams bei gali
sugadinti jrenginj.

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudoto-
jams, tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas sodininkams mégéjams.

Netinkamas naudojimas

Yra grieztai atmetamas jrenginio naudojimas
uzsidegandiy ir sprogstamy produkty sukaupi-
mui arba surinkimui, karsty peleny ar degamy
medziagy be liepsnos, uzdegty cigareciy, stiklo
Sukiy, pjaunamy fragmenty, metaliniy objekty,
akmeny ir visa kita, kas galéty pasireiksti pavo-
jinga operatoriaus ir aplinkiniy saugumui.

Netinkamu naudojimu yra laikoma (kaip nurody-

ta pavyzdziuose, taciau ne tik):

— nukreipti pu¢iama org link Zmoniy/gyviny;

— jterpti j groteles jvairius daiktus;

— naudoti jrenginj nesilaikant gamintojo be nu-
rodyty aksesuary skirty naudojimui jvairioms
paskirtims arba naudoti nenumatytus priedus.

— naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR |JRENGINIO
KOMPONENTAI

. Akustinés galios lygmuo

. Atitikties zenklas

. Pagaminimo ménuo / metai

. Gamintojo informacinis modulis

. Registro numeris

. Gamintojo adresas ir pavadinimas
. Gaminio kodas

. Emisijy numeris

ONOOGTAWN =

11. Variklio visuma
12. Degaly laipsniné talpykla
13. Prietaisas su atsuktuvu ir zvakés raktas

Naudojimas putimui:

14. Pirmas pustuvo vamzdis

15. Antrasis pustuvo vamzdis (plokS¢ias galas)
15a. Antrasis pustuvo vamzdis (apvalus galas)
Naudojimas siurbimui



16. Pirmas siurbimo vamzdis
17. Antras siurbimo vamzdis
18. Krepsio jungties vamzdis
19. Surinkimo krepsys

KOMANDOS IR VEIKIMO ELEMENTAI

21. VirSutiné rankena

22. Apatiné rankena

23. Variklio sustabdymo jungiklis

24. Akceleratoriaus komanda

25. Akceleratoriaus blokavimas

26. Uzvedimo rankenélé

27. Starterio komanda (Starter)

28. Uzpildymo jtaiso komanda (Primer)

31. Misinio bako kamétis
32. Zvaké

33. Oro filtro dangtis

34. Siurbimo grotelés

Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose etiketés, esancios virselio
uzpakalinéje puseje, laukuose.

AISKINAMIEJI SIMBOLIAI ANT PRIETAISO
(jeigu yra)

41. Misinio bakas
42. Variklio sustabdymo jungiklio pozicijos
a = sustabdymas
b = pavara
43. Starterio komanda (Starter)
a = RUN = normali eiga ir uzvedimas su Siltu
varikliu
b = CHOKE = uzvedimas su $Saltu varikliu
44. Akceleratoriaus rankena
a = minimumas
b = maksimumas

SAUGOS APRASYMAS

Jusy |renginys turi buti naudojamas atsargiai.
Tokiam tikslui ant jrenginio buvo iSdéstytos pik-
togramos, skirtos jums priminti pagrindines at-
sargumo priemones. Etikeciy paaiskinimai nuro-
dyti Zemiau. Patariame taipogi atidziai perskaity-
ti saugumo normas aprasytas tam skirtame Sios
knygelés straipsnelyje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

51. Démesio! Pavojus. Netinkamai naudojamas
Sis prietaisas gali biti pavojingas jums ir ap-
linkiniams. Prie$ naudojant §j prietaisg, per-
skaityti instrukcijy vadoveélj.

52. Naudojimo metu pasaliniai asmenys privalo
laikytis atokiau nuo darbo lauko.

53. Su Siuo prietaisu dirbantis operatorius, nau-

dojantis prietaisg jprastinémis salygomis
kasdieniniam naudojimui gali bati veikia-
mas 85dB (A) ar aukStesnio triukSmo lygio.
Déveti apsauginius akinius ir klausos ap-
saugos priemones.

54. Deévéti apsaugine avalyne ir pirstines!

55. Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudoti
prietaiso su atvira ventiliacijos anga.

SAUGUMO NORMOS

kuriy reikia kruops¢iai laikytis

Sis jrenginys yra triuk§mingas todél yra rei-
kalingas akustiniy apsaugy naudojimas.

A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Atidziai perskaitykite instrukcijy
vadovelj prie§ naudojant jrenginj. Gerai jsimin-
kite jrenginio pulto funkcijas ir kaip reikia juo tin-
kamai dirbti. ISmokite greitai sustabdyti variklj.
2) Neleiskite, kad prietaisu naudotysi vaikai ar-
ba Zmonés, kaip reikiant nesusipazing su ins-
trukcijomis. Gali bati, kad vietiniai jstatymai lei-
dzia dirbti prietaisu tik asmenims, sulaukusiems
ne mazesnio nei nustatyto amziaus.

3) Jokiu budu prietaisu negalima dirbti, jei nau-
dotojas jauciasi pavarges ar blogoje savijautoje,
arba vartojo medikamentus, narkotines medzia-
gas, alkoholj arba kitas kenksmingas medzia-
gas, kurios galéty jtakoti atiduma ir veiksnuma.
4) Batina nepamirsti, kad operatorius ar jrengi-
nio naudotojas atsako uz avarijas bei zalg, pada-
rytg kitiems asmenims arba jy turtui.

5) Atveju, kai norima atsisakyti jrenginio arba
paskolinti kitiems, uzsitikrinkite, kad naudoto-
jas susipazinty su Siame vadovelyje esanciomis
naudojimo instrukcijomis.

B) PARUOSIAMOS OPERACIJOS

1) Darbo metu reikia naudoti atitinkama apsi-
rengimg, kuris apsaugoty naudotojg nuo susi-
Zeidimy.

» Deveti glaudzius apsauginius drabuzius, pirsti-
nes nuo vibracijy, apsauginius akinius, kaukes
nuo dulkiy, ausines klausos apsaugai ir batus
nuo jsipjovimy su padu nuo slydimo.

* Nedeévéti Saliky, marskiniy, grandinéliy ir bet
kokiy kitokiy kabanc¢iy arba placiy aksesuary,
kurie galéty jsipainioti j jrenginj.

e Tinkamai suSukuoti ilgus plaukus.

2) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai

degus.

* Degalus laikyti tam pritaikytuose konteine-
riuose;

* degalus jpilkite naudodami piltuva, tik atvira-
me ore ir atliekant Sio tipo operacijas jokiu bu-
du nerukykite;



1§ léto atidaryti bako kamstj iSleidziant viduje
esantj spaudimg;

degalus papildykite prie$ paleisdami variklj, jei
variklis veikia arba yra jkaites nepilkite benzi-
no, ir neatsukinékite bako kamscio;

e jei teka benzinas, variklio nepaleiskite ir pa-
traukite jrenginj nuo vietos, kurioje degalai i8-
sipylé ir iSvenkite sudaryti gaisro pavojaus ga-
limybes, kol degalai neiSsivadés ir benzino ga-
rai neissisklaidys;

visada ir gerai uzsukite bako ir benzino talpy-
klos kam&¢ius.

Greitai iSvalyti kiekvieng benzino Zyme pate-
kusig ant jrenginio ar ant Zemes;

neuzvesti jrenginio toje vietoje kur yra iSsi-
skirstes kuras; variklio uzvedimas turi bati
ivykdytas maziausiai 3 metrai nuo degaly uz-
pildymo vietos.

iSvengti kontakty su indumentais kuriuose yra
patekusio kuro, tuo atveju pakeisti indumentus
prie$ uzvedant variklj;

4) Pakeiskite sugadintus ar defektuotus duslin-
tuvus.

5) Prie$ naudojima, atlikite jrenginio efektyvumo
apziurg prieziurg ir ypac:

¢ akceleratoriaus svirtis turi bati laisvam judéji-
me, nespaudziant ir atleidus automatiskai turi
sugrijzti j neutralig pozicija.

variklio sustabdymo jungiklis turi lengvai judéti
i§ vienos pozicijos j kita;

Bet kokios kibirksties iSvengimui, elektros lai-
dai, o ypa¢ zvakes laidas turi bati vientisi, o
dangtelis teisingai sumontuotas ant zvakés;
irenginio verzlés, varztai ir apsaugos turi bu-
ti Svarus ir sausi bei tvirtai sutvirtinti ant jren-
ginio;

e apsaugos niekada neturi bati apgadintos;

¢ sukamasis elementas neturi bti sugadintas.
e surinkimo krepsys neturi buti sugadintas.

6) Nuodugniai patikrinti darbo lauka bei nau-
dojant gréblj arba $luotg rankiniu budu sugréb-
ti SiukSles bei pasalinti viska, kas galéty buti is-
sviedzZiama i$ prietaiso (naudojant kaip pustuva)
arba uzkiméti jsiurbimo vamzdj (naudojant kaip
siurblj) bei bati pavojaus Saltiniu (akmenys, Sa-
kos, viela, kaulai ir t.t..).

C) DIRBANT

1) Besisukancios detalés gali saglygoti sunkius
suzeidimus. Vengti kontakto su besisukanciomis
detalémis kai jos vis dar sukasi.

2) Nenaudoti prietaiso netoli atviry langy.

3) Naudoti prietaisg pastoviu grei€iu, tvirtai lai-
kyti rankeng suspaudus taip, kad bty sumazin-
tas vibracijy lygis. Zemas variklio darbo rezimas
sglygoja Zemesnj triuk8mo lygj, todél prietaisa
naudoti minimaliu rezimu, kurio pakakty darbo
atlikimui. Darbo dienos metu patariama daryti

daznas pertraukas, kuriy uztekty iSvengti zalos

dél vibracijy bei klausos organy pazeidimo.

4) Neuzveskite variklio uzdarose vietose, kur

gali susikaupti pavojingy anglies monoksido du-

my.

5) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant ge-

ram dirbtiniam ap$vietimui ir gero matomumo

sglygomis.

6) Esant dulkinai Zemei, patariama lengvai su-

drékinti pavirsiy.

7) 18vengti, kad tai tapty trukdymo priemoné.

|renginj naudokite, tik tinkamomis valandomis

(ne anksti ryte arba ne vélai vakare, kai i veikla

galéty trukdyti Zzmonéms).

8) Nemontuoti ant jrenginio priemoniy arba ak-

sesuary nenumatyty ir nepatvirtinty gamintojo.

9) Jokiu budu nenaudoti jrenginio:

Nesumontavus visy kiekvienam naudojimui nu-

matyty aksesuary (putimas arba siurbimas);

Su asmenimis, ypac¢ vaikais ar gyvunais esan-

Ciais netoliese;

Uzdarose patalpose, esant dumams, sprogioje

atmosferoje arba netoli uzsidegamy medziagy

bei elektros prietaisy.

10) Pasirinkite stabilig stovéjimo pozicija:

* bet kokiu atveju iSvenkite dirbti ant Slapios ar

slidZzios zemés, taip pat ant nelygaus pavir-

Siaus bei stataus S$laito kur néra garantuoja-

mas operatoriaus stabilumas darbo metu;

nebegioti, o vaikS¢ioti atsargiai atsizvelgiant j

galimas klittis ar Zemés nelygumus;

jvertinti galimas Zemés ant kurios reikia dirb-

ti rizikas pasirupinti pagiy saugumu, ypa¢ ant

pakalniy, nuolaidaus, slidaus ar nelygios ze-
més.

11) Uzvesti variklj, kai jrenginys yra tvirtai blo-

kuotas:

e uzsitikrinti, kad kiti asmenys buty maziausiai
15 metry spinduliu nuo jrenginio veiksmo vie-
tos.

* Nenukreipti duslintuvo, taigi dujy iSmetimo link
degiyjy medziagy;

12) Nekeiskite variklio nustatymuy, neleiskite va-

rikliui dirbti per dideliu apsisukimy rézimu.

13) Nenaudoti jrenginio pernelyg dideléms ga-

lioms ir nenaudoti mazo jrenginio per dideliems

darbams; adekvataus jrenginio naudojimas su-
mazina rizikas ir pagerina darbo kokybe.

14) Bukite atidus neatsitrenkti smugiu | pasali-

nius kunus ir galimas sviedziamas medziagas

bei sukeltas dulkes; neorientuoti oro srovés link
asmeny arba gyvuny.

15) Naudojant jrenginj kaip pustuvg visada bu-

ti labai atidiems norint iSvengti, kad pasalintos

medziagos arba sukeltos dulkés nesuzaloty as-
meny arba gyvuny bei nesudaryty nuostoliy
daiktams. Visada jvertinti véjo kryptj ir niekada
nedirbti pries véjg. Pustuvo vamzdj visada reikia
laikyti taisyklingai tokioje pozicijoje, kad oro sro-



vé pusty arti zemeés.

16) Rankiniu badu nejdékite objekty j siurbimo

anga (naudojant jrenginj kaip siurblj) ir iSvenkite

siurbti didelius objektus, kurie galéty sugadinti
sukamajj elementa.

17) Veikimo metu, laikykite rankas toli nuo siur-

bimo groteliy ir nuo oro iSmetimo angos taipogi

neuzdenkite oro pragjimo.

18) Variklis sustabdomas:

¢ kai yra montuojami ir iSmontuojami aksesuarai
patimui arba siurbimui;

* kaskart, kai jrenginys paliekamas be prieziu-
ros;

¢ pries pildami degalus;

* Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.

19) Sustabdykite variklj ir atjunkite zZvakes laida:

e pries tikrindami jrenginj, valydami ar jg priziu-
rédami;

e kai buvo jsiurbiamas paSalinis kunas.
Patikrinkite galimus nuostolius ir pasirupinki-
te reikiamais pataisymais prie$ naujai naudo-
jant jrenginj;

e jeigu jrenginys pradeda anomaliai vibruoti
(skubiai surasti vibravimo priezastj ir atstatyti).

e kada nesinaudojama prietaisu.

20) Norint iSvengti gaisro pavojaus nepalikti

jrenginio tarp lapy ar sausos zolés arba prie uz-

sidegamos medziagos, kai variklis yra kastas.

21) DEMESIO - Luzimo arba nelaimingy atsitiki-

my atveju darbo metu, iSjunkite variklj ir patrau-

kite jrenginj, kad nebuty sudaromi kiti nuostoliai;
atvejais, kai yra sudaromi nuostoliai su asmeni-
niais suzalojimais patiems arba tretiesiems, vei-
kite pirmosios pagalbos proceduromis ir kreip-
kites | Sanitarine |staiga reikalingam gydymui.

PasSalinkite kruopscéiai galimus detritus, kurie

galéty sudaryti nuostolius arba suzalojimus as-

menims arba gyvinams jeigu likty be prieZitros.

22) DEMESIO - Triuk8mo ir vibracijy lygis nuro-

domas Siose instrukcijose, yra yra $io jrenginio

maksimalios naudojimo vertés. Prieziuros neatli-
kimas Zzymiai paveikia skleidziama garsa ir vibra-
cijas. Dél Sios priezasties butina imtis visy butiny

priemoniy norint pasalinti galimus triukSmo ir vi-

bracijy sudaromus nuostolius; pasirupinti jrengi-

nio priezidra, naudoti ausines nuo triuk§mo, dar-
bo metu atlikti pauzes.

23) Prailgintas vibracijos iSlaikymas gali su-

kelti susizalojimy ir smegeny kraujagysliy su-

trikimy (Zinomy kaip Raynaud fenomenas*“ ar-
ba baltoji ranka“) ypa¢ kas kencia trukdymais.

Simptomai gali paliesti rankas, pulsus ir pirStus,

ir pasireiSkia su jausmingumo praradimu, su-

stingimu, niezuliu, skausmu, spalvos pakeitimu,
ar odos struktdriniu pasikeitimu. Sie efektai gali
bati iSple¢iami nuo Zemos aplinkos temperatu-
ros ir/arba nuo per stipraus jsikibimo j rankena.

Pastebéjus simptomus, reikia sumazinti darbg

prietaisu ir pasitarti su gydytoju.

D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO: - Nuimti 2vakés dangtelj ir paskai-
tyti instrukcijy vadovélj pries§ pradedant bet kokj
valymo, prieziuros ar taisymo veiksma. Naudoti
atitinkamus indumentus ir darbines pirstines bet
kokiose rankoms rizikingose situacijose.

2) DEMESIO: - Niekada nenaudoti jrenginio
su susidévéjusiomis arba susigadinusiomis da-
limis. Sultze ar susidéveéjusios detalés turi ba-
ti pakeistos ir niekada netaisomos. Naudoti tik
originalias atsargines detales: neoriginaliy at-
sarginiy daliy naudojimas ir/arba netaisyklingai
sumontuoty, kompromituoja jrenginio sauguma,
gali sukelti avarijas arba asmeny susizeidimg ir
tai atmeta bet kokig Gamintojo atsakomybe.

3) Visos reguliavimo ar prieziiros operacijos
neaprasytos vadovélyje turi bati atliekamos
pas jrenginio Pardavejg arba specializuotame
Centre kur disponuojama reikiama jranga iki tai-
syklingo darbo atlikimo, i$laikant originaly jren-
ginio sauguma. Operacijos atliktos netinkamose
struktlrose arba nekvalifikuoty asmeny jtrau-
kia garantinés formos nutraukimg ir bet kokig
Gamintojo atsakomybe.

4) Norédami bati tikri jrenginio patikimumu, pa-
sirlpinkite, kad verzlés ir varztai bty prisukti.
Nuolatiné jrenginio prieziura yra pagrindiné tai-
syklé, norint, kad jrenginys buty saugus ir dirb-
ty kokybiskai.

5) Ant jrenginio neatlikite kitokiy darby nei yra
aprasyti Siame vadovélyje, ir visgi tik turint atitin-
kama kompetencijg bei priemones.

6) Nestatykite jrenginio, jei bake yra benzino, j
patalpa, kurioje benzino garai galéty susidurti
su liepsna, kibirk&timi ar stipriu Silumos Saltiniu.
7) Prie§ statydami jrenginj j bet kokig patalpa,
palaukite, kol atvés variklis.

8) Uzsidegimo rizikos sumazinimui iSlaikykite
variklj, duslintuvg ir degaly laikymo vietg tokia-
me sandélyje, kur nesirasty pjuveny, liekany,
sausy Saky, lapy ir pernelyg daug riebaly; ne-
palikite talpykly su atliekamomis medziagomis
patalpoje.

9) Jei baka reikia iStustinti, atlikite §j veiksma
atvirame ore, kai variklis yra atvéses.

10) Dévekite darbines pirstines kiekvieng kartg
kai yra atliekama prieziura.

11) Prie$ padedant jrenginj, uzsitikrinti, kad rak-
tai buvo iStraukti arba paSalinti eksploatacijai
naudojami reikmenys.

12) Jrenginj laikyti toli nuo vaikams prieinamos
vietos.

- Daznai patikrinkite surinkimo krep$j norint i$-
vengti susidéveéjimo ir kokybés sumazinimo.

E) VEZIMAS IR JUDINIMAS

1) Kiekvieng kartg, kai reikia judinti arba vezti



jrenginj reikia:

* iSjungti variklj ir atjungti Zvakés dangtelj;

e suimti jrenginj uz rankeny ir orientuoti vamz-
dzius taip, kad baty iSvengiama trukdziy.

2) Kai jrenginys vezamas transportu, reikia nu-

imti vamzdzius ir pastatyti jrenginj j tokig pozicija

kurioje i8likty stabiliai blokuojamas, taip iSven-

giant apsivertimy su galimybe jj pazeisti arba,

kad nei8siliety benzinas.

F) APLINKOS APSAUGA

Aplinkos apsauga turi buti svarbiu aspektu nau-
dojant jrenginj, civilinio sugyvenimo naudai ir dél
aplinkos, kurioje gyvenama. 18vengti, kad tai tap-
ty kaimyny trukdymo priemoné.

* Atidziai sekti vietines normas susiejusias su
pakavimo, aly-vos, benzino, baterijy, filtry, su-
sigadinusiy daliy arba kenksmingy aplinkai
detaliy sunaikinimu; Sios atliekos neturi bati
metamos | Siuksliy déze, taciau turi bati atskir-
ti ir perduoti j surinkimo punktus, kuriuose bus
pasirupinama jy sunai-ki-ni-mu.

e Kruopsdiai laikytis vietiniy normy pa$alinant
esancias medziagas.

* Nebenaudojimo atveju, nepalikite prietaiso
aplinkoje, taciau kreipkités | atlieky surinkimo
punkta, pagal vyraujamas vie-tines normas.

NAUDOJIMO NORMOS

PASTABA - Atitinkantys nuorodiniai paveiks-
léliai randasi Sio vadovélio iii puslapyje.

1. PRIETAISO PARUOSIMAS

Prietaisas gali buti naudojamas kaip pustuvas
arba siurblys; kiekvienam i§ Siy naudojimy rei-
kia taisyklingai paruosti tam skirtus pateiktus ak-
sesuarus.

ISpakavimas ir montavimo
komplektas turi bati atliekami ant lygaus ir
tvirto pavirSiaus, su vieta pakankama jrengi-
nio ir jpakavimo judinimui, visada naudojant
atitinkamus jrankius.

SVARBU Apsaugines sistemos uZkerta kelig va-
riklio paleidimui, jei siurbimo arba patimo vamz-
dZiai yra sumontuoti netaisyklingai.

1.1 PUSTUVO NAUDOJIMAS (Pav. 1)

— Sulyginti pirmojo patimo vamzdzio (1) iSsikisi-
mus su oro iSleidimo skyriais (2), tuomet pa-
stumti vamzdj iki galo taip, kad jis tvirtai uz-
sikabinty.

— Sulyginti antrojo pitimo vamzdzio skyriy (3)
su pirmojo vamzdzio (4) iSsikiSimu, pastumti
vamzdj ir jj pasukti 90° laikrodzio rodyklés
kryptimi j vieng i$§ numatyty padeciy, taip, kad
jis tvirtai uzsikabinty.

PASTABA Sumontuoti antrgjj vamzdj su ploks-
Ciu arba apvaliu galu priklausomai nuo norimo
atlikti darbo.

Norint nuimti pirmajj vamzdj (1), jvesti j angg ga-
mintojo tiekiama atsuktuva (5) ir paspausti iki
galo, kad buty galima istraukti vamzdj i$ oro i$-
éjimo angos.

1.2 SIURBLIO NAUDOJIMAS (Pav. 2)

— Sulyginti sumaisu jungianc¢iojo vamzdzio iSsi-
kiSimus (1) su oro iSéjimo angos skyriais (2),
tuomet pastumti vamzdj iki galo taip, kad jis
tvirtai uzsikabinty.

— Jvesti sujungimo vamzdzio antgalio galg (1) |
atitinkama surinkimo maiso angg (3) ir vél uz-
verti angg specialiu kontaktinio sukibimo dir-
zeliu (4).

— Sujungti tarpusavyje pirmajj siurbiamajj vamz-
dj (5) su antruoju (6), sulyginant abi pazyme-
tas rodykles (7) bei paspaudziant iki galo taip,
kad antrojo vamzdzio i8sikiS§imas (6a) tvirtai
uzsikabinty uz pirmojo siurbiamojo vamzdzio
angos (5a).

— | anga (8) jvesti gamintojo tiekiama atsuktu-
vg ir paspausti taip, kad buty galima istraukti
sklastj ir atverti apsaugines groteles (9).

— Sulyginti orientacinius kai$¢ius (10) su atitin-
kamais pirmojo siurbimo vamzdzio skyriais
(11) ir jj pasukti prie$ laikrodzio rodykle taip,
kad jis tvirtai uzsikabinty.

— Persimesti per petj surinkimo maisg ir suregu-
liuoti tinkama aukstj petneSos pagalba.

PASTABA Montavimas yra taisyklingas kai si-
urbiamos angelés suapvalinta dalis yra pakreip-
ta link Zemes.

2. PASIRUOSIMAS DARBUI

2.1 |JRENGINIO PATIKRINIMAS

Prie$ pradedant darba reikia:

— patikrinti, kad ant prietaiso nebity atsiverzu-
siy verzliy;

— naudojant siurbimui, patikrinti, kad surinkimo
krep8ys buty vientisas, gerai uzdarytas ir, kad
taisyklingai veikty uztrauktukas;

— patikrinti, kad oro filtras buty Svarus;

— patikrinti rankeny prifiksavima;

— paruosti aksesuarus pagal atliekamo darbo



funkcijg (putimas arba siurbimas) ir patikrinti,
kad buty tinkamai prifiksuoti;

— atlikti degaly uzpylimg, pagal pateiktas nuo-
rodas.

2.2 MISINIO PARUOSIMAS

Sis prietaisas turi dviejy faziy variklj kuriam rei-
kalingas benzino ir tepalinés alyvos misinys.

SVARBU Vien tik benzino naudojimas paZei-
dzia variklj ir uz tai neatsakoma prietaiso garan-
tiniu badu.

SVARBU Norint iSlaikyti gera prietaiso veiksmin-
guma ir mechaniniy organy ilgg tarnavimg, nau-
doti tik degalus ir kokybiska alyva

2.2.1 Benzino charakteristikos

Naudoti benzing be Svino (zaliasis benzinas) su
oktaniniu numeriu ne zemesniu uz 90 N.O.

SVARBU Zaliasis benzinas laikomas ilgiau nei 2
meénesius bake palieka nuosédas. Visada naudoti
tik svieZy benzing!

2.2.2 Alyvos charakteristikos

Naudoti tik sinteting aukstos kokybeés alyva, skir-
ta dviejy faziy varikliams.

Jusy pardavimo punktuose yra alyvos skirtos
batent Sio tipo varikliams, galin¢ios garantuoti il-
galaike apsauga.

2.2.3 MiSinio paruoSimas ir laikymas

Benzinas ir misinys yra de-

gus!

- Benzing ir misinj laikyti atitinkamuose de-
galy bakuose, saugiose patalpose, toli nuo
Silumos Saltiniy ir atviry liepsny.

— Nepalikti vaikams prieinamose vietose.

- Nerukyti ruoSiant misinj ir iSvengti benzino
gary issisklaidymo.

MisSinio paruo$imui:

— | atitinkama baka jpilti mazdaug puseé kiekio
benzino.

— Pridéti visg alyva pagal lentele.

— Supilti likusj benzing.

— UZsukti kamstj ir gerai sukratyti.

SVARBU Misinys turi senéjimo savybe. Neruosti
dideliu kiekiu taip iSvengiant nuosédy susidary-
mo.

SVARBU Laikyti atskirai gerai atskiriant benzino
ir misinio bakus, taip iSvengiant supainioti nau-
dojimo metu.

SVARBU Kas kartg isvalyti benzino ir misinio ba-
kus taip pasalinant esancias nuosédas.

2.3 DEGALUY UZPILDYMAS

Nerikyti pilant degalus ir i$-
vengti benzino gary issisklaidymo.

Atsargiai atidaryti bako dang-
telj nes viduje galétu buti susikaupusio slé-
gio.

Pries degaly uzpildyma:

— Prietaisg stabiliai pastatyti tokioje pozicijoje,
kad degaly bakelio dangtelis baty virsuje.

— Nuvalyti bakelio dangtelj ir aplinking zona taip
iSvengiant, kad purvas nepatekty j vidy.

— IS leto atidaryti degaly bakelio dangtelj taip
leidziant iSeiti susikaupusiam slégiui.

Degaly uzpildymui:

— Stipriai pakratyti bakg kuriame yra ruoSiamas
misinys.

— Naudojant piltuvelj, pilti | pateiktg talpykla su
laipsniais misinio kiekj atitinkama reikiamam
darbui atlikti.

— Pripilti degaly vengiant uzpildyti baka iki pat
virSaus (Pav. 3).

PASTABA Optimali prietaiso bakelio talpa ati-
tinka mazdaug pusé laipsniuotos talpyklos paje-
gumo.

INDISYTESIIN Visada uzZsukti degaly bakelio
dangtelj, uzverziant iki galo.

Greitai iSvalyti kiekvieng mi-
Sinio deme patekusig ant prietaiso ar ant Ze-
meés, ir nejjungti variklio kol benzino garai né-
ra visiskai iSnyke.

3. PRIETAISO NAUDOJIMAS

3.1 |RENGINIO PALEIDIMAS

Pries jjungiant variklj, pastatyti prietaisa  stabilig
pozicijg ir uzsitikrinti, kad atrama nepazeisty pu-
timo arba siurbimo vamzdziy.

3.1.1 « Saltas uzvedimas
“Saltu uzvedimu” vadinamas uzvedimas kai jis

vykdomas praéjus maziausiai 5 minutéms nuo
variklio sustabdymo arba po degaly uzpildymo.



Variklio uzvedimas (Pav. 4):

1. Veikti starteriu, nuvedant svirtele (2) j pozici-
ja «CHOKE».

2. Paspausti uzpildymo (primer) mechanizmo
mygtuka (3) 7-10 karty taip paduodant dega-
Iy srove.

3. Tvirtai laikyti prietaisg viena ranka ant ranke-
nos (6), kontrolés islaikymui uzvedant variklj.

4. Létai traukti uzvedamajg rankenéle 10-15
cm, kol atsiras tam tikras pasiprieSinimas, tai-
gi traukti uztikrintai keletg karty kol bus iSgau-
nami pirmi rezultatai.

SVARBU Norint iSvengti sutrikimy, netraukti lyno

visu jo ilgiu, neslankinti angos pakrasciu ir tolygiai

atleisti rankenéle, iSvengiant ja sugrazinti nekon-
troliuojamu badu.

5. Nustatyti svirtj (2) padétyje «RUN».

6. Vél patraukti paleidimo rankenéle, paspau-
dziant iki galo akceleratoriy (4) taip, kad buty
iSgaunamas jprastas variklio uzvedimas.

7. Vos tik variklis uzsives, trumpai paspausti ak-
celeratoriy (4) nustatant variklj minimaliame
rezime.

8. Prie$ naudojant prietaisa, keletg karty spus-
teléti akceleratoriy tam, kad buty suSildytas
variklis.

SVARBU Jeigu uzvedamojo lyno rankenéle nau-
dojama pakartotinai su jvestu starteriu, variklis gali
uZsilieti ir taip gali bati sudetinga uzvesti variklj.

Jei variklis imty dusti, pakartoti keletg karty kars-
to uzvedimo procedura, taip bus pasalintas de-
galy perteklius.

3.1.2 Siltas uzvedimas

Karstam uzvedimui (i§ karto po variklio sustoji-
mo), vadovautis prie$ tai aprasytos proceduros
2 - 3 - 4 - 6 punktais, atkreipiant démesj spausti
paleidimo jtaisg (primer) (3) tik 2-3 kartus.

3.2 GREICIO REGULIAVIMAS (Fig. 4)

Rotoriaus sukimosi greitis turi buti pritaikytas
prie norimo atlikti darbo ir jis turi bati reguliuo-
jamas akceleratoriaus valdikliu (4), esanciu ant
virSutinés rankenos. Akceleratoriaus svirtis gali
bati iSlaikyta kiekvienoje norimoje padeétyje uz-
blokavimo svirties pagalba (5).

3.3 |IRENGINIO SUSTABDYMAS (Fig. 4)
Variklio sustabdymui:

— Pasukti uzblokavimo svirtj zemyn (5).
— Atleisti akceleratoriaus valdiklj (4).

— Nustatyti jungiklj (1) j padeétj «O» taip, kad va-
riklis iSsijungty, tada atleisti jungiklj, kuris au-
tomatiSkai nusistato | padétj «I» kitam palei-
dimui.

4. VEIKIMO BUDAI
4.1 PUSTUVO NAUDOJIMAS (Pav. 5)

Darbo metu, prietaisas turi
bdti tvirtai laikomas su desinigja ranka ant
virsutinés rankenos.

Visada patartina reguliuoti variklio greitj atsizvel-

giant j pasalinamos medZ|agos tipologija.

— naudoti variklj létu rézimu lengvos medzia-
goms ir maziems krumeliams ant pievos;

— naudoti variklj vidutiniu rézimu norint pasalinti
zole ir lengvus lapus ant asfalto arba ant so-
lidzios Zemeés;

— naudoti variklj auk$tu rézimu sunkioms med-
ziagoms, kaip SvieZias sniegas arba didelés
apimties purvui.

Visada biiti labai atidiems no-
rint iSvengti, kad pasalintos medziagos arba
sukeltos dulkés nesuzaloty asmeny arba gy-
viny bei nesudaryty nuostoliy daiktams. Vi-
sada jvertinti véjo kryptj ir niekada nedirbti
pries véja.

4.2 SIURBLIO NAUDOJIMAS (Pav. 6)

Darbo metu prietaisas turi
bati tvirtai laikomas abejomis rankomis, de-
Sinioji ranka turi bdti ant virsutinés ranke-
nos, o kairioji ranka - ant apatinés rankenos,
tokiu badu surinkimo maisas bus operato-
riaus kairéje.

Naudojant kaip siurblj yra patartina naudoti vari-
klj vidutiniu/aukstu greiciu.

Darbg atlikti laikant suapvalinta vamzdzio galg
keleto centimetry atstumu nuo zemés.

Surinkimo krep$ys atlieka taipogi filtro funkcija,

palyginant su jprastu namy dulkiy siurbliu; dél

Sios priezasties buty gerai, kad:

— buty visada laisvas iSsiputimui ir, kad nebuty
apsisukes aplink atramos petnes$a;

— nebdaty pilnai pripildytas;

— baty greitai pasalinami surinkti objektai, kurie
galéty sukompromituoti vientisuma.

Surinkimo krepsio iStustinimui:

— iSjungti variklj;

— atidaryti uzdarymo uztrauktukg (1) ir iStustinti
kreps$j neatkabinant sujungimo vamzdzio.



SVARBU Naudojant kaip siurblj, nesurinkti Zolés
arba slapiy lapy taip isvengiant sukimosi elemen-
to uzsikimsimo.

SVARBU Naudojant kaip siurblj, yra galimybe,
kad netycia bus jsiurbiami daiktai, kurie gali uz-
kimsti jrenginj ir uZblokuoti sukamagjj elementa.
Tokiu atveju:

— nedelsiant sustabdyti variklj;

— iSmontuoti siurblio vamzdj;

— IStraukti pasalinj daiktg pro siurbimo anga.
Pries vel naudojant jrenginj, jsitikinti, ar sukamasis
elementas ir voliuta yra visiskai laisvi.

SVARBU Per pilnas krepsys sumaZina prietaiso
efektyvuma ir gali perkaitinti variklj.

4.3 DARBO PABAIGA

Pabaigus darba:

— Sustabdyti variklj kaip tai nurodyta anksciau
(skyr. 6).

— Atjungti Zvakés gaubta.

— IStustinti surinkimo krepsj jeigu buvo naudoja-
mas siurbimui.

— Jeigu norima nuimti patimo vamzdzius, atgal
sudéti fiksavimo varztus (1) ir reliatyvias po-
verzles (2) (Pav. 1ir 2).

— Jeigu norima nuimti siurbimo vamzdZzius,
uzdaryti groteles (6) ir priverzti galvele (5)
(Pav. 2).

5. KASDIENINE PRIEZIDRA

Taisyklinga prieziara yra pagrindinis dalykas
norint iSlaikyti ilgam prietaiso veiksminguma ir
sauguma.

Prieziiiros operacijy metu:

— Nuimti Zvakés gaubta.

— Palaukti kol variklis bus tinkamai atauses

— Dévéti darbines pirstines.

- Neatlikti jokiy taisymy jeigu neturima
pakankamo susipazinimo su prietaisu bei
neturint reikiamy priemoniy.

5.1 LAIKYMAS

Pabaigus kiekvieng darbo sesija, kruopséiai is-
valyti prietaisg nuo dulkiy ir kity liekany, pataisy-
ti arba pakeisti pazeistas dalis.

Prietaisas turi buti laikomas sausoje patalpoje ir
toli nuo dregmés.

5.2 CILINDRAS IR DUSLINTUVAS

Norint sumazinti uzsidegimo rizika, daznai valy-
ti suslégtu oru cilindro briaunas ir i$ duslintuvo

pasalinti susikaupusias dulkes, lapus bei kitas
liekanas.

5.3 UZVEDIMO GRUPE

Kad buty iSvengta perkaitimo ir zalos varikliui,
vésinamojo oro grotelés turi bati visuomet Sva-
ros ir iSvalytos nuo pjuveny ir kity liekany.

Uzvedamojo lyno rankenelé turi bati pakeista
esant pirmiems jos gedimo poZzymiams.

5.4 FIKSAVIMAI

Periodiskai patikrinti visy varzty ir verzliy pri-
verzima ir, kad visos rankenos bty tvirtai prifik-
suotos.

5.5 ORO FILTRO VALYMAS (Pav. 7)

SVARBU Oiro filtro valymas yra svarbus norint is-
laikyti gera ir ilgg prietaiso eksploatacijg. Kad vari-
klis neblty nepataisomai paZeistas, nedirbkite be
filtro ar su paZeistu filtru.

Valymas turi bati atliekamas kas 8 -10 darbo va-

landy.

Filtro valymui:

— Atverzti galvele (1) iSmontuoti dangtelj (2) ir
nuimti filtruojantj elementa (3).

— Nuplauti vandeniu ir muilu filtruojantj elementa
(3). Nenaudoti benzino ar kity tirpikliy.

— Leisti filtrui iSdziati atvirame ore.

— Sumontuoti filtruojantj elementa (3) ir dangtj
(2) fiksuojant jj galvele (1).

5.6 ZVAKES PATIKRINIMAS (Pav. 8)

Periodiskai, iSardyti ir metaliniu Sepetéliu iSvalyti
zvake pasSalinant galimas nuosédas.

Patikrinti ir sugrazinti teisingg atstuma tarp elek-
trody.

Sumontuoti atgal Zvake ir su tam skirtu raktu pri-
verzti iki dugno.

Elektrody perdegimo arba izoliatoriaus gedimo
atveju, bei kas 50 valandy veikimo, Zvakeé turi bu-
ti pakeista j kitg analogiska zvake.

5.7 KARBIURATORIAUS REGULIAVIMAS

SVARBU Kai variklis yra linkes issijungti arba
nesijaucia didelio greicio skirtumo paspaudus ak-
celeratoriy, patariama atlikti karbiuratoriaus regu-
liavima. Sig operacija turi atlikti Jisy Pardavéjas.
5.8 ILGALAIKIS NENAUDOJIMAS



SVARBU Jeigu numatomas prietaiso nenaudo-
jimo laikas virsija 2 - 3 ménesius, reikia atlikti kai
kuriuos veiksmus iSvengiant klii¢iy pradedant
darbag po ilgo laiko, arba isliekanciy nuostoliy va-
rikliui.

5.8.1 Sandéliavimas

Prie$ padedant prietaisa:

— IStustinti degaly baka.

— Uzvesti variklj ir laikyti jj uzvesta minimaliu
greiciu kol sustos, Siuo atveju sunaudojami

bake likg degalai.
— Leisti atvesti varikliui ir nuimti Zvakés gaubta.

5.8.2 Sugrjzimas prie veiksmo
Prie$ vél paleidziant prietaisa:
— Vél sumontuoti Zvakés gaubtsg.

— Parengti prietaisg kaip tai nurodyta skyriuje
»Pasiruosimas darbui®.

6. YPATINGA TECHNINE PRIEZIURA

Tokia techniné prieziura turi buti atliekama pas
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Naudoti tik originalias atsargines detales.



jusy Pardavéja.Operacijos atliktos netinkamose
struktirose arba nekvalifikuoty asmeny jtraukia
garantinés formos nutraukima.

6.1 KURO FILTRAS

Bako viduje yra jdétas filtras, kuris neSvaru-
mams neleidzia patekti j variklj.

Kartg per metus, reikétu pas jrenginio pardavéja
pakeisti filtrg.

6.2 KARBIURATORIAUS REGULIAVIMAS

Karbiuratorius fabrike yra sureguliuotas tokiu bu-
du, kad buty galima iSgauti geras eksploatacines
savybes kiekvienoje naudojimo situacijoje, su
minimaliu kenksmingy dujy iSskyrimu, atsizvel-
giant j jstatymy nustatytas normatyvas.

Blogo veikimo atveju, kreipkités j Jusy Pardavéja
karbiuracijos ir variklio patikrinimui.

7. DIAGNOSTIKA

Ka daryti jeigu ...

Problemos kilmé Pataisymo veiksmai

1. Variklis neuzsiveda arba neislieka veiksmingas

Netaisyklinga uzvedimo
procedira

Laikytis instrukcijy (zr sk. 3)

Nesvari Zvaké arba tarp
elektrody netinkamas
atstumas

Patikrinti zvake (zr sk. 5)

UZzkimétas oro filtras Nuvalyti ir/arba pakeisti

filtrg (zr sk. 5)

Karbiuracijos problemos Susisiekti su pardavéju

Atidarytos siurbimo
grotelés su nesumontuotu
pirmu siurbimo vamzdziu

UZzdaryti groteles arba
sumontuoti pirmg siurbimo
vamzdj (zidr. skyr. 1)

2. Variklis uzsiveda, bet su maza galia

UZkimétas oro filtras Nuvalyti ir/arba pakeisti

filtrg (zr sk. 5)

Karbiuracijos problemos Susisiekti su pardavéju

Nesumontuotas patimo
arba siurbimo vamzdis

Sumontuoti vamzdj

3. Variklis netaisyklingai veikia arba neturi galios

Nesvari zvake arba tarp
elektrody netinkamas
atstumas

Patikrinti zvake (zr sk. 5)

Karbiuracijos problemos Susisiekti su pardaveju

Surinkimo krep8ys pilnas
arba uzsikimses

IStustinti kreps§j
(zidr.str. 4)

4. Variklis skleidzia per daug dumy

10

Neteisinga misinio
kompozicija

Misinio paruosimas pagal
instrukcijas (zr sk. 2).

Karbiuracijos problemos

Susisiekti su pardaveéju

5. Irenginys pradeda nejprastai vibruoti

Jis yra pazeistas arba
jo detalés néra gerai
pritvirtintos

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti zZvakés laidg
Patikrinti galimus gedimus
Patikrinti, ar yra
atsilaisvinusiy detaliy bei
jas priverzti

Patikrinima, detaliy
pakeitimus arba remontg
atlikti specializuotame
techninés priezitros centre
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KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir
izklastita 1pasi svariga informacija, ir apzimeti
ar dazadas pakapes apziméjumiem, tiem ir §a-
da nozime:

PIEZIME vai

SVARIGI Satur precizéjumus vai skaidrojumus
ieprieks izklastitai informacijai ar noliku nesabo-
jat masinu vai neizraisit zaudéjumus.

YNIWAUNI=IVIR Noradijumu neievérosanas
gadijuma pastav traumu gasanas risks ope-
ratoram un tresajam personam.

Noradijumu neievéro$anas
gadijuma pastav smagu traumu gdsanas
risks operatoram un tresajam personam ar
letala iznakuma bistamibu.

IEPAZISANAS AR MASINU

PIEZIME - Atsaucém atbilstosie attéli ir atro-
dami no Sis rokasgramatas ii. lappuse.

MASINAS APRAKSTS UN PIELIETOSANAS
VEIDS

81 masina ir uzskatama par parvietojamo dar-
za tehniku, kas aprikota ar termisko dzinéju, jeb
precizak ta ir putéjs/sucéjs, kas paredzéta ne-
profesionalai lietoSanai.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas dar-
bina sparnu ratu, kas, savukart, ir spejigs radit
liela atruma gaisa pluasmu.

Atkariba no uzstaditajiem piederumiem, gaisa
plismu var izmantot ka patéju vai sticéeju.

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET
DOTOINSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotne.

Paredzétais lietoSanas veids

ST madina ir izstradata un izgatavota $adiem

meérkiem:

— neliela svara un mérena izméra lapu, zales,
atkritumu parvietoSana un savaksana ar pu-
$anas palidzibu;

— neliela svara un mérena izméra lapu, zales,
atkritumu, iznemot jebkada veida Skidrumus,
parvietoSana un savakSana ar pu$anas pali-
dzibu.

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem nola-
kiem, kas nav minéti augstak, var but bistama un
var radit traumas un/vai bojat mantu un masinu.

Lietotaja tips

ST masdina ir paredzéta patérétajiem, jeb nepro-
fesionaliem lietotajiem. ST masina ir paredzéeta
“neprofesionalai lietoSanai”.

Nepareiza lietoSana

Ir kategoriski aizliegts lietot ierici uzliesmojo$o
vai spragstoSo vielu, karstu oglu, bezliesmas
degmaterialu, degosu cigaresu, stikla drumsta-
lu, asu priekSmetu, metala priekSmetu, akmenu
un citu materialu savak$anai, kas var apdraudét
operatora un citu personu droSibu.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pie-

méra labad, saraksts nav pilns):

— gaisa plusmas virzisana cilveku un/vai dziv-
nieku virziena;

— priek8metu ievietoSana iesuk$anas rezgr,

— masinas izmanto$ana bez piederumiem, ku-
rus ir Tpasi paredzéjis razotajs dazadiem iz-
manto$anas veidiem vai citu neparedzétu pie-
derumu izmanto$ana.

— masinas lietoSana vienlaicigi vairakam per-
sonam.

MAéTNAS_IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS

. Skanas intensitates [Tmenis

. Atbilstibas markejums

. lzgatavoSanas ménesis / gads

. RaZotaja pamatmodelis

. Sérijas numurs

. RaZotaja nosaukums un adrese
. Artikula kods

. Ilzme$u daudzums

ONOOGTAWN =



11. Dzinéja mezgls
12. Graduéta degvielas pudele
13. Instruments ar skrivgriezi un svecu atslégu

lerices ka putéja lietoSana:

14. Pirma pusanas caurule
15. Otra pusanas caurule (plakans gals)
15a. Otra pusanas caurule (apal$ gals)

lerices ka suceéja lietoSana:

16. Pirma iesukSanas caurule

17. Otra iesukS$anas caurule

18. Caurule savieno$anai ar maisu
19. SavakS$anas maiss

VADIBAS ORGANI
UN FUNKCIONALIE ELEMENTI

21. Aug$éjais rokturis

22. Apakséjais rokturis

23. Slédzis dzingéja apturésanai

24. Akseleratora vadibas klokis

25. Akseleratora blokéSana

26. ledarbinasanas rokturis

27. Bagatinataja (Starter)
vadibas organs

28. Uzpildes ierices (Primer)
vadibas organs

31. Maisijuma tvertnes vacin$
32. Svece

33. Gaisa filtra vaks

34. leslik$anas rezgis

Pierakstiet madinas identifikacijas datus attieci-
gajos laukos tabula, kas atrodama uz aizmugu-
réjiem vakiem.

PASKAIDROJOSI SIMBOLI UZ MASINAS
(jair)

41. Maisijuma tvertne
42. Dzinéja apturéSanas slédza stavokli
a = apturéSana
b = gaita
43. Bagatinataja (Starter) vadibas organs
a = RUN = normala gaita un karsta dzin€ja
iedarbinasana
b = CHOKE = auksta dzinéja iedarbina-
Sana
44. Akseleratora vadibas klokis
a = minimums
b = maksimums

DROSIBAS NOTEIKUMI

Lietojiet savu masinu piesardzigi. Ar o noluku
uz mas$inas ir izvietotas piktogrammas, kas atga-
dina par galvenajiem piesardzibas pasakumiem
izmanto$anas laika. To nozime ir izskaidrota ta-
lak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit
dro8ibas noteikumus, kas izklastiti $is rokasgra-
matas atbilsto$aja sadala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas plaksnites.

51. Uzmanibu! Bistamiba. Ja $0 masinu izman-
to nepareizi, ta var but bistama gan jums,
gan citam personam. Pirms $is masinas iz-
mantoSanas izlasiet rokasgramatu.

52. lerices lietoSanas laika darba zona nedrikst
atrasties cilvéki.

53. Sis masinas operators, kas nepartraukti ik-
diena izmanto to normalos apstaklos, var
bat paklauts trokSna iedarbibai, kura lime-
nis ir vienads vai ir lielaks par 85 dB (A).
Izmantojiet aizsargbrilles un dzirdes organu
aizsarglidzeklus.

54. |zmantojiet cimdus un aizsargapavus!

55. Traumu gusanas risks! Neizmantojiet masi-
nu ar atvértu aizsargrezgi.

DROSIBAS NOTEIKUMI

ir rupigi jaievero

Sai masinai ir Joti augsts troksna limenis un
tapéc tas lietoSanas laika ir jaizmanto dzir-
des organu aizsarglidzekli.

A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $o instrukciju
pirms masinas lietoSanas. lepazistieties ar ma-
Sinas vadibas iericém un ar to pareizu izmanto-
Sanu. lemacieties atri apturéet dzinéju.

2) Nekada gadijuma nepielaujiet, lai masinu lie-
totu bérni vai cilvéki, kuri nav nepiecieSama [i-
meni iepazinusies ar instrukciju. Vietéja likum-
doSana var but noteikts minimalais masinas
operatora vecums.

3) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja
masinas operators ir noguris vai slikti jutas vai,
ja vin§ ir lietojis medikamentus, narkotikas, al-
koholu vai vielas, kas pasliktina refleksus un uz-
manibu.

4) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbil-
digs par negadijumiem un nejauSiem mantas
bojajumiem, kuros ir iesaistitas tre$as personas
vai to manta.

5) Pardodod ierici vai iedodot to lietoSana citam
personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazis-
tas ar $aja rokasgramata izklastitajiem noradi-
jumiem.



B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) Darba laika ir jaizmanto atbilsto$s apgérbs,

kas neierobezo lietotaja kustibas.

e Valkajiet pieguloSu aizsargtérpu, cimdus ar

aizsardzibu pret vibraciju, aizsargbrilles, pret-

puteklu masku, austinas dzirdes organu aiz-

sardzibai un zabakus ar pretgrieSanas aizsar-

dzibu un ar neslidosu zoli.

Nevelciet Salles, halatus, kaklarotas, brivus

apgérbus un apgérbus ar karajosam dalam,

kuras var iestrégt masina.

e Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida sava-
ciettos. ~

2) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir arkartigi

V|eg|| uzliesmojosa viela.

e uzglabajiet degvielu atbilstoSajas kannas, ku-

ras ir apstiprinatas $adai lietoSanai;

uzpildiet degvielu tikai arpus telpas, lietojot pil-

tuvi un nesmékéjiet gan uzpildes laika, gan ri-

kojoties ar degvielu;

Ieni atveriet tvertnes vacinu, laujot iek§€jam

spiedienam pakapeniski samazinaties;

uzpildiSanu veiciet pirms dzin€ja iedarbina-

Sanas; nelejiet iek8a degvielu un nenonemiet

tvertnes vacinu, kamér dzinéjs darbojas vai

ir karsts;

¢ ja notiek benzina noplude, neiedarbiniet dzi-
néju, bet gan attaliniet ierici no vietas, kur iz-
lijusi degviela, raugieties, lai nerastos aizdeg-
Sanas iespéja, kamér degviela nav iztvaikojusi
un benzina tvaiki nav izklidusi;

e vienmeér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet

benzina tvertnes un glabasanas kannas va-

cinus;

nekavéjoties noslauciet visu uz masinu un uz

zemi izlijuso benzinu;

neiedarbiniet masinu degvielas uzpildes vieta;

dzinéjs ir jaiedarbina vismaz 3 metru attaluma

no degvielas uzpildisanas vietas;

izvairieties no degvielas nok|isanas uz apgér-

ba; ja ta tomér nokluvusi uz apgérba, pirms

dzinéja iedarbinasanas pargérbieties.

4) Nomainiet darbnederigus vai bojatus trok§na

slapétajus.

5) Pirms lietoSanas veiciet rupigu ierices darbi-

bas parbaudi, ipasu uzmanibu pievérsiet $adiem

punktlem

* akseleratora svirai ir jakustas brivi un bez par-

meériga speka pielietoSanas, péc atlaiSanas

tai automatiski un atri jaatgriezas neitralaja

stavoklr,

dzin€ja apturéSanas slédzim ir viegli japarvie-

tojas starp stavokliem;

lai novérstu dzirkstelu rasanos, elektribas va-

di, it Tpasi sveces kabelis, nedrikst but boja-

ti, vada uzgalim jabut pareizi uzstaditam uz

sveces;

masinas rokturiem un aizsargiericém jabut ti-

riem, sausiem un stingri piestiprinatiem pie
masinas;

aizsargierices nekada gadijuma nedrikst but
bojatas;

e sparnu rats nedrikst but bojats;

* savakSanas maiss nedrikst bt bojats.

6) Rupigi parbaudiet visu darba zonu un izman-
tojiet grabeklus vai slotu, lai ar rokam novaktu vi-
sus gruzus un priekSmetus, kurus var uzmest ie-
rice (kamér to izmanto ka patéju), vai kuri var aiz-
sprostot iesuk8anas cauruli (kamér to izmanto
ka suceéju), vai kuri ir potenciali bistamibas avoti
(akmeni, zari, metala vadi, kauli, utt.).

C) LIETOSANAS LAIKA

1) Rotéjosas dalas var radit smagas traumas, iz-
vairieties no nonak$anas saskaré ar rotéjo§am
dalam, kameér tas joprojam griezas.

2) Neizmantojiet ierici atvértu logu tuvuma.

3) Izmantojiet ierici ar konstantu atrumu un cie-
Si satveriet roku ar piemérotu spéku, lai samazi-
natu vibraciju limeni. Dzinéja zemo apgriezienu
rezZims nozimé ari zemu trok$na Iimeni, tapéec
izmantojiet ierici minimalaja rezima, kas nepie-
cieSams darba veik§anai. Darba dienas gaita ir
javeic biezas un piemérotas pauzes, lai izvairi-
tos no vibraciju vai trokSna raditajam traumam.
4) Nedarbiniet dzineju slégtas telpas, kuras var
sakraties bistama tvana gaze.

5) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu
maksligo apgaismojumu un labas redzamibas
apstaklos.

6) Ja zona ir puteklaina, iesakam nedaudz ap-
smidzinat virsmu ar adeni.

7) CensSaties neklut par neértibas céloni.
Izmantojiet madinu tikai piemérota laika (neiz-
mantojiet to agri no rita vai véla vakara, kad jus
varat trauceét citiem cilvékiem).

8) Neuzstadiet uz masinas ierices vai piederu-
mus, kuri nav paredzeti vai kurus razotajs nav
vai apstiprinajis.

9) Nekad nelietojiet mainu Sados gadijumos:
ja nav uzstadtti visi konkrétai lietoSanai (pusanai
vai iestuk$anai) paredzétie piederumi;
ja tuvuma atrodas cilveki, it seviski —
dzivnieki;

slégtas telpas, iztvaikojumu klatbutn€, spra-
dziennedro$a atmosféra, ka art uzliesmojo$o vai
elektrisko ieri€u tuvuma.

10) JUsu stajai jabut drosai un stabilai:

* jatas ir iespéjams, censaties nestradat uz mit-
ras vai slidenas virsmas, ka ari uz parak neli-
dzenas vai slipas virsmas, kura nenodros$ina
operatora stabilitati darba laika;

nekad neskrieniet, bet gan ejiet un pievérsiet
uzmanibu virsmas nelidzenumiem un iespé€ja-
mu Skérslu klatbutnei;

novertéjiet potencialus riskus darba zona un

bérni, vai



veiciet visus nepiecieSamus piesardzibas pa-
sakumus, lai nodrosinatu savu dros$ibu, it ipasi
uz slipam, nelidzenam, slidenam vai nestabi-
lam virsmam.

11) ledarbinot dzinéju masinai jabat stingri no-

blokeétai:

e parliecinieties, ka 15 metru radiusa apkart ma-
Sinas darbibas zonai nav citu cilveku;

e nevirziet trok8na slapétaju un, tatad, izpludes
gazi, uzliesmojoso vielu un materialu puseé.

12) Nemainiet dzinéja iestatijumus un nelaujiet

tam darboties paaugstinatu apgriezienu rezima.

13) Nepaklaujiet masinu parmérigai slodzei un

neizmantojiet maza izméra masinu smagu darbu

veikSanai; atbilsto§as masinas izmanto8ana sa-
mazina riskus un uzlabo darba kvalitati.

14) Sekojiet tam, lai ierice spécigi nesadurtos

ar Skersliem, ka ar uzmanieties no saspiesta

gaisa de| izlidojoSiem priekSmetiem un putek-
liem; nevirziet gaisa plusmu cilvéku vai dzivnie-
ku virziena.

15) Izmantojot masinu putéja rezima, vienmér

esiet loti uzmanigs, lai izvairitos no personu vai

dzivnieku ievaino$anas un mantas bojasanas,
ko var izraisit izkustinatie priekSmeti un sacel-
tie putekli. Vienmér nemiet véra véja virzienu
un nekad nestradajiet pretveja. Vienmér parei-
zi uzstadiet putéja caurules pagarinajumu ta, lai
gaisa plusma atrastos pie paSas zemes virsmas.

16) Lietojot ierici ka sucéju, neievietojiet prieks-

metus iesuk$anas atveré ar rokam un izvairieties

no parak lielu priekSmetu iestksanas, kuri var
sbojat sparnu ratu.

17) Darba laika turiet rokas talu no iesikSanas

rezda un no izmesSanas atveres, ka ari neaiz-

sprostojiet gaisa kanalus.

18) Apturiet dzinéju:

* uzstadot vai nonemot pusanas vai iesukSanas
piederumus;

¢ vienmér, kad masina tiek atstata bez uzrau-
dzibas;

¢ pirms degvielas uzpildes;

* parvietojot masinu darba zonas ietvaros.

19) Apturét dzinéju un iznemt sveces vadu:

e pirms sakat parbaudtt, tirit vai stradat ar ma-
Sinu;

e ja ir iesukts sveSkermenis, parbaudiet, vai
masinai nav radusies bojajumi un veiciet ne-
piecieSamo remontu, pirms atsakat izmantot
masinu;

e ja madinai tiek konstatéta anomala vibraci-
ja (nekavejoties meklgjiet vibracijas cé€loni un
centieties to noverst);

¢ ja masSina netiek lietota.

20) Lai izvairitos no ugunsgréka riska, neatsta-

jiet masinu ar karstu dzinéju blakus sausam la-

pam, zalei vai citam uzliesmojo8am vielam.

21) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi

vai negadijumi, nekavéjoties apturiet dzinéju un

attaliniet masinu, lai neraditu jaunus bojajumus;
operatora vai citu personu savaino$anas gadi-
juma nekavejoties sniedziet situacijai atbilstoSo
pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai
savainot cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jus
vinus nepamanat.

22) UZMANIBU - Trok$na un vibraciju ITmenis,
kas ir noradits Saja instrukcija, atbilst maksi-
malajam vértibam, kas var rasties masinas iz-
manto8anas laika. Tehniskas apkopes neveik-
Sana butiski ietekmé trokSna un vibraciju lime-
ni. Tapéc ir javeic profilaktiskie pasakumi, lai
noverstu iespéjamus bojajumus, kas var rasties
paaugstinata trok8na un vibraciju raditas slo-
dzes dél; masinas tehniskas apkopes laika iz-
mantojiet prettrokSna austinas, darba laika tai-
siet pauzes.

23) Ja jus esat ilgstoSi paklauts vibracijas iedar-
bibai, jums var rasties neirovaskulari traucejumi
un bojajumi (tie ir zinami art ka “Reino fenomens”
vai “baltas rokas fenomens”), it Tpasi, ja jums ir
asinsrites traucéjumi. Simptomi var paradities
uz rokam, plaukstas pamatiem vai pirkstiem, un
tie izpauzas ka jutiguma zaudé$ana, notirpums,
knudésana, sapes, adas krasas vai struktiras
izmaina. STs pazimes var pastiprinaties zemas
apkartéjas vides temperaturas gadijuma un/vai
ja rokturi tiek turéti parak ciesi. Simptomu rasa-
nas gadijuma ir jasamazina masinas lietoSanas
ilgums un jagriezas pie arsta.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tirisanas vai teh-
niskas apkopes darbu veikSanas, nonemiet sve-
ces vada uzgali un izlasiet instrukciju. Vienmér
velciet atbilstoSus apgérbus un darba cimdus
visos gadijumos, kad pastav roku ievainojuma
bistamiba.

2) UZMANIBU! - Nekada gadijuma nelietojiet
masinu, ja tas detalas ir nodiluSas vai bojatas.
Bojatas vai nodiluas detalas ir nepiecieSams
nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai origina-
las rezerves dalas: neoriginalo rezerves dalu
un/vai nepareizi uzstadito dalu izmantoSana iz-
raisis masinas bojajumus, samazinas masinas
dro8ibu, varés izraisit negadijumus vai traumas,
ka arT atbrivos razotaju no jebkadas atbildibas.
3) Visi Saja rokasgramata neaprakstitie tehnis-
kas apkopes un reguléSanas darbi ir javeic pie
vietéja izplatitaja vai specializétaja servisa cen-
tra, kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kas nepiecieSamas, lai pareizi veiktu Sos dar-
bus, saglabajot masinas pirmatnéjo droSibas Ii-
meni. Ja darbus veic neatbilstoSajas darbnicas,
vai tos veic nekvalificéts personals, tas noved
pie visu veidu garantiju spéka zaudéSanas, ka
art pie visa veida pienakumu un atbildibas no-



nemsanas no razotaja.

4) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves butu
pievilkti, lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir
dro$a darbibas stavokli. Regulara tehniska ap-
kope ir loti svariga droSibai un darbibas rakstu-
rojumu saglabasanai.

5) Neveiciet ar masinu darbus, kas nav arpaksti-
ti $aja rokasgramata, ja jums nav atbilstoSu zina-
S§anu un piemérotu instrumentu.

6) Neuzpildiet masinas tvertni ar benzinu ta-
da vieta, kur benzina tvaiki var sasniegt liesmu,
dzirksteli vai spécigu siltuma avotu.

7) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat ma-
§inu jebkada telpa.

8) Lai samazinatu ugunsgréka risku, sekojiet
tam, lai uz dzinéja, uz izpludes trokSna slapétaja
un benzina uzglabasanas vieta nebltu zagskai-
du, zaru, lapu un sméres atlieku; neatstajiet telpa
tvertnes ar atkritumiem.

9) Ja jaiztuksSo tvertne, dariet to arpus telpam un
ar atdzisuSu dzinéju.

10) Veicot tehnisko apkopi, valkajiet darba cim-
dus.

11) Pirms masinas novieto$anas noliktava par-
liecinieties, ka no tas ir nonemtas visas atslégas
un tehniskajai apkopei izmantojamie darbariki.
12) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.
13) Regulari parbaudiet savaksanas maisu, lai
izvairitos no ta nodiluma un kvalitates samazi-
nasanas.

E) TRANSPORTESANAUNPARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto vai ja-

transporté, jarikojas $adi:

e jzslédziet dzinéju un atvienojiet sveces uz-
vazni;

* satveriet maSinu aiz rokturiem un pagrieziet
caurules ta, lai tas netraucétu.

2) Parvietojot masinu uz transportlidzekla, ir ja-

nonem caurules un ta ir janovieto ta, lai ta neva-

rétu klut par bistamibas avotu, ka art stingri ja-

piestiprina, lai izvairitos no masinas apgasanas,

kas to var sabojat vai izraisit degvielas izlieSanu.

F) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas 1pasniekam ir jaripéjas par vides aiz-
sardzibu, lai uzla-botu sabiedribu un vidi, ku-
ra dzivojam. Censaties neklat par jusu kaiminu
traucéjumu céloni.

* Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attie
cas uz ie-pa-ko-ju-ma materialu, ellas, benzi-
na, akumulatoru, filtru, bojato de-ta-|u vai citu
vidi piesarnojuso materialu parstradi; $o atkri-
tu-mus nedrikst mest saimniecibas atkritumu
miskasté, bet tos ir janogada uz specialiem
savaksanas centriem, kas nodro-Sina atkritu-

mu utilizaciju.

* Rupigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas at-
tiecas atkritumu parstradi.

* Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar atkritumu
savaksanas centru saskana ar vie-téjas likum-
doSanas prasibam.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME - Atsaucém atbilstosie attéli ir atro-
dami no Sis rokasgramatas iii. lappuseé.

1. MASINAS SAGATAVOSANA

Masinu var lietot ka patéju vai ka slcéju; katram
lietoSanas veidam ir pareizi jauzstada atbilstoSie
komplektacija esosSie piederumi.

Izpakosana un montaza ir
japabeidz uz lidzenas un cietas virsmas. Ir ja-
bdt pietiekosi daudz vietas gan masinas, gan
iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai pie-
mérotus piederumus.

SVARIGI Drosibas sistémas nelauj iedarbinat
dzinéju, ja iesiiksanas vai pisanas caurules nav
uzstaditas pareizi.

1.1 IERICES KA PUTEJA LIETOSANA
(1. att.)

— Salagojiet pirmas pusanas caurules izcilnus
(1) ar gaisa izejas Tsscaurules atverem (2),
[idz galam ievietojiet cauruli, lai ta drosi saka-
binatos.

— Salagojiet otras pusanas caurules atveri (3) ar
pirmas caurules pagarinajumu (4), iespraudiet
cauruli un pagrieziet to par 90° pulkstenra-
ditaja virziena viena no divam paredzétajam
pozicijam, lai ta drosi sakabinatos.

PIEZIME Uzstadiet otro cauruli uz plakana vai
apala gala, atkariba no veicama darba.

Lai nonemtu pirmo cauruli (1), ievietojiet kom-
plektacija ieklauto skravgriezi atveré (5) un lidz
galam nospiediet, lai nonemtu cauruli no gaisa
izejas Tscaurules.

1.2 IERICES KA SUCEJA LIETOSANA
(2. att.)

— Salagojiet maisa savienotajcaurules izcilnus
(1) ar gaisa izejas Tsscaurules atverem (2),
[[dz galam ievietojiet cauruli, lai ta drosi sa-
kabinatos.

— lespraudiet savienotajcaurules (1) uzgali atbil-



stoSaja savak$anas maisa (3) atveré un aizve-
riet atveri ar specialas siksnas (4) ar lipslédzi
palidzibu.

— Savienojiet pirmo iesukSanas cauruli (5) ar ot-
ro cauruli (6), salagojot divas bultinas (7) un
[1dz galam ievietojot, lai cieSi sakabinatu otras
caurules pagarinajumu (6a) pirmas iesuksa-
nas caurules atveré (5a).

— levietojiet komplektacija ieklauto skruvgriezi
atveré (8) un nospiediet, lai atkabinatu fiksato-
ru un atvértu aizsargrestes (9).

— Salagojiet tapas (10) ar pirmas iesukSanas
caurules attiecigam atvereém (11) un pagrieziet
pretéji pulkstenraditaja virzienam, l1dz ta sta-
bili nofikséjas.

— Uzkariniet savak$anas maisu uz pleca un no-
regul€jiet augstumu ar lences palidzibu.

PIEZIME Caurules ir uzstaditas pareizi, ja iesik-
Sanas atveres noslipinata dala ir vérsta zemes
virziena.

2. SAGATAVOSANAS DARBAM
2.1 MASINAS PARBAUDE

Pirms darba sak$anas ir javeic $adas darbibas:

— parbaudit, vai masinas skraves nav izlodziju-
83s;

— lietojot ierici ka sucé€ju, parbaudiet, vai savak-
§anas maiss nav bojats, ir labi aizverts un vai
Sarnirsavienojums darbojas pareizi;

— parbaudtt, vai gaisa filtrs ir tirs;

— parbaudtt, vai rokturi ir labi piestiprinati;

— uzstadiet veicama darba tipam (pu$anai vai ie-
suks$anai) atbilstoSus piederumus un parbau-
diet, vai tie ir piestiprinati pareizi;

— uzpilditiet degvielu, ieverojot zemak izklasti-
tos noradijumus.

2.2 MAISIJUMA SAGATAVOSANA

S1masina ir aprikota ar divtaktu dzingju, tatad ta
ir jaizmanto ar benzina un ellas maisijumu.

SVARIGI Masinas izmanto$ana ar tiru benzinu
saboja dzinéju un izraisa garantijas anulésanu.

SVARIGI Izmantojiet tikai kvalitativu degvielu un
smérvielas, lai saglabatu darbibas raksturoju-
mus un garantétu mehanisko dalu ilgu kalposa-
nas laiku.

2.2.1 Benzina raksturojumi
Izmantojiet tikai svinu nesaturoSu benzinu (eko-

logiski tirs benzins), kura oktanskaitlis nav ze-
maks par 90.

SVARIGI Ekologiski tiram benzinam ir tieksme
veidot nogulsnes kanna, ja to glaba ilgak par 2
ménesiem. Vienmér izmantojiet svaigu benzinu!

2.2.2 Ellas raksturojumi

Izmantojiet tikai augstas kvalitates sintétisko el-
lu, kura ir paredzéta divtaktu dzinéjiem.

Pie vietéja izplatitaja jus varat iegadaties ellas,
kuras ir paredzétas 81 tipa dzinéjam un nodrosi-
na ta labaku aizsardzibu.

2.2.3 Maistjuma sagatavoSana
un uzglabasana

Benzins un maisijums ir uzlies-

mojosas vielas!

— Uzglabajiet benzinu un maisijumu degvie-
lai paredzéetajas kannas drosas vietas, ku-
ras atrodas talu no siltuma avotiem un at-
klatas liesmas.

— Neatstajiet kannas bérniem pieejamas vie-
tas.

- Nesmékéjiet maisijuma sagatavosanas lai-
ka un izvairieties no benzina tvaiku ieelpo-
Sanas.

Lai sagatavotu maisijumu:

— lelejiet piemérotaja kanna apméram benzina
apjoma pusi.

— Pievienojiet visu ellu, saskana ar tabulas da-
tiem.

— lelejiet benzina atlikuSo dalu.

— Aizveriet vacinu un energiski sakratiet kannu.

SVARIGI Maisijums ir paklauts novecosanai.
Negatavojiet parak lielu maisijuma daudzumu, lai
izvairitos no nogulsnu veidosanas.

SVARIGI Maisijuma un benzina kannam jabit at-
skirigam un attiecigi markétam, lai nesajauktu tas
lietosanas laika.

SVARIGI Periodiski tiriet benzina un ellas kan-
nas, lai novaktu iespéjamas nogulsnes.

2.3 DEGVIELAS UZPILDE

YN IEYWXUIIM Nesmékéjiet uzpildisanas lai-
ka un izvairieties no benzina tvaiku ieelpo-
Sanas.

YNIWEAINXNEIIR Uzmanigi atveriet kannas
vacinu, jo tas iekSpusé varéja rasties spie-
diens.

Pirms uzpildisanas:
— Novietojiet masinu uz horizontalas virsmas, lai
ta butu stabila stavoklt un lai tvertnes vacin$



atrastos augsSpuseé.

— Notiriet tvertnes vacinu un zonu apkart tam,
lai izvairitos no netirumu noklusanas tvertne
uzpildes laika.

— Uzmanigi atveriet tvertnes vacinu, lai pakape-
niski samazinatu spiedienu.

Lai uzpilditu degvielu:

— Energiski sakratiet kannu, kura jus sagatavo-
jat maistjumu.

— Ar piltuves palidzibu ielejiet graduétaja pude-
le veicamajam darbam atbilstoSu degvielas
daudzumu.

- Veiciet uzpildi, sekojot tam, lai tvertne nebutu
aizpildita [1dz pa$ai malai (3. att.).

PIEZIME Optimals degvielas daudzums masi-
na atbilst apméram graduétas pudeles tilpuma
pusei.

YNUZAN:IVIW Vienmeér aizveriet tvertnes
vacinu, piegrieZot to lidz galam.

Nekavéjoties noslauciet vi-
su uz masinu un uz zemi izlijuso benzinu un
neiedarbiniet dzinéju, kamér benzina tvaiki
nav izklidusi.

3. MASINAS IZMANTOSANA

3.1 MASINAS IEDARBINASANA

Pirms dzing&ja iedarbinasanas novietojiet masinu
stabila stavoklt un parliecinieties, vai balsta virs-
ma nenoslogo pusanas un iestk$anas caurules.

3.1.1 Auksta dzinéja iedarbinasana

Par “auksto” tiek uzskatita iedarbinasana, kura
tiek veikta vismaz péc 5 minatém péc dzinéja ap-
turéSanas vai péc degvielas uzpildisanas.

Lai iedarbinatu dzin€ju (4. zim.):

1. ledarbiniet starteri, pagriezot sviru (2) stavo-
kIT « CHOKE>.

2. Nospiediet uzpildes ierices (primer) pogu (3)
7-10 reizes, lai veicinatu aizdedzi karburatora.

3. Stingri turiet masinu aiz roktura (6) ar vienu
roku, lai nezaudétu kontroli par to iedarbina-
Sanas laika.

4. Lenam pavelciet iedarbinasanas rokturi uz
10 - 15 cm, l1dz bus jutama noteikta pretesti-
ba, tad energiski pavelciet to dazas reizes,
[ldz dzinéja bus dzirdami pirmie spradzieni.

SVARIGI Lai izvairitos no auklas partrak$anas,
neizvelciet auklu tas pilna garuma, nelaujiet tai

pieskarties auklas vadiklas atveres malai un pa-

kapeniski atlaidiet rokturi, nelaujot auklai ieiet iek-

$a nekontroléjama veida.

5. Pagrieziet sviru (2) pozicija «RUN».

6. Vélreiz pavelciet iedarbinadanas rokturi, no-
spiezot 1dz galam akseleratoru (4), lidz dzi-
néjs sak vienmerigi darboties.

7. Uzreiz péc dzin€ja iedarbinasanas Tislaicigi
darbiniet akseleratoru (4), lai dzin€js darbotos
minimalo apgriezienu rezima.

8. Pirms ierices izmantoSanas dazas reizes ie-
darbiniet akseleratoru, lai iesilditu dzinéju.

SVARIGI Ja iedarbinasanas auklas rokturis tiek
vairakkart pavilkts, kamér bagatinatajs ir ieslégts,
tas var appludinat dzinéju un to var bat grdti ie-
darbinat.

Dzinéja appludinasanas gadijuma dazas reizes
atkartojiet silta dzinéja iedarbinasanas procedu-
ru, lai aizvaktu lieko degvielu.

3.1.2 Karsta dzinéja iedarbinasana

Lai iedarbinatu siltu dzin€ju (uzreiz péc dzin€ja
izslegSanas), veiciet iepriek$ aprakstitas proce-
daras 2. - 3. - 4. - 6. punktu, nospiezot uzpildes
ierici (primer) (3) tikai 2-3 reizes.

3.2 ATRUMA REGULESANA (Fig. 4)

Sparnu rata atrums ir japielago veicamajam dar-
bam, to var mainit ar akseleratora regulatora (4)
palidzibu, kas atrodas uz augs$éja roktura. Akse-
leratora sviru var fiksét jebkura vélamaja pozicija
ar bloké$anas sviras (5) palidzibu.

3.3 MASINAS APTURESANA (Fig. 4)

Lai apturétu dzineju:

— Pagrieziet bloké8anas sviru (5) uz leju.

— Atlaidiet akseleratora regulatoru (4).

— Nospiediet slédzi (1) pozicija «O» lidz dzingjs
izsledzas, péc tam atlaidiet slédzi, kas auto-
matiski atgriezisies pozicija «I», lai varétu veikt
nakamo iedarbinasanu.

4. DARBA REZIMI

4.1 |IERICES KA PUTEJA LIETOSANA
(5. att.)

YNWWANINNI=IVIN Darba laika masina visu lai-
ku ir stingri jatur, satverot augséjo rokturi ar
labo roku.

Dzingja atrums viene ir japieméro novacama
materiala tipam:
— darbiniet dzinéju zemo apgriezienu rezima, ja



no zaliena ir janovac viegli materiali vai nelie-
li kraimi;

— darbiniet dzineju vidéjo apgriezienu rezima, ja
no asfalta vai cietas virsmas ir janovac zale vai
vieglas lapas;

— darbiniet dzinéju augsto apgriezienu rezima,
ja ir janovac smagaki materiali, pieméram
svaigs sniegs vai liels netirumu daudzums.

Vienmér esiet Joti uzmanigs,
lai izvairitos no personu vai dzivnieku ievai-
nosanas un mantas bojasanas, ko var izrai-
sit izkustinatie priekSmeti un saceltie putekli.
Vienmér nemiet véra véja virzienu un nekad
nestradajiet pretvéja.

4.2 |IERICES KA SUCEJA LIETOSANA
(6. att.)

Darba laika ierice vienmér
stingri jatur ar abam rokam, ar labo roku
satverot augséjo rokturi un ar kreiso roku
apakséjo rokturi ta, lai savaksanas maiss at-
rastos pa kreisi no operatora.

Lietojot ierici ka slcéju, ieteicams darbinat dzi-
néju videjo/augsto apgriezienu rezima.
Suk8anas laika turét caurules noslipinato uzgali
dazu centimetru attaluma no zemes.

Savaceéjmaiss darbojas ar1 ka filtrs, [1dzigi para-

stajam majsaimnieciba lietojamajam puteklu su-

céjam, tapéc ir ieteicams:

— lai nekas netraucétu tam uzpdasties un lai tas
nebutu aptits ap balsta lenci;

— ka tas nekad neuzpildas pilniba;

— ka laicigi tiek novakti savaktie priekSmeti, kas
varétu bojat ierici.

Lai iztukSotu savacéjmaisu:

— izsledziet dzinéju;

— atveriet Sarnirsavienojumu (1) un iztukSojiet
savacejmaisu, neatvienojot to no savienotaj-
caurules.

SVARIGI Lietojot ierici ka siicéju, nevaciet slapju
zali un lapas, lai izvairitos no sparnu rata un spira-
les aizsprostosanos.

SVARIGI Kamér ierici izmanto ka sicéju, iespé-

jama nejausa priekSmetu iesiiksana, kas var aiz-

sprostot sparnu ratu. Saja gadijuma:

— nekavéjoties apturét dzinéju;

— nonemiet iesuksanas cauruli;

— iznemiet iesukto priekSmetu no iesiksanas at-
veres.

Pirms atsakat ierices lietosanu, parbaudiet, vai

sparnu rats un spirale ir pilnigi atbrivota.

SVARIGI Parpildits savacéjmaiss samazina ieri-
ces efektivitati un var izraisit dzingja parkarsanu.
4.3 DARBA PABEIGSANA

Péc darba pabeigS$anas:

— Apturiet dzingju, sekojot augstak izklastitajiem
noradijumiem (6. nodala).

— Atvienojiet sveces uzvazni.

— Lietojot ierici ka sucéju, iztukSojiet savacej-
maisu.

— Péc pusanas caurulu nonem$anas, uzstadiet
atpakal nostiprinatajskravi (1) un attiecigas
paplaksnes (2) (1. un 2. att.).

— Péc iesuk$anas caurulu nonem$anas, aiztai-
siet rezgi (6) un pievelciet rokturi (5) (2. att.).

5. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Pareiza tehniska apkope ir |oti svariga masinas
sakotnéjas darbibas efektivitates un drosibas
saglabasanai.

YNUANINN=IVl Veicot tehnisko apkopi:
— Atvienojiet vada uzgali no sveces.

- Uzgaidiet, kad dzinéjs pietiekosi atdzisis.

- Valkajiet darba cimdus.

- Neveiciet remontdarbus, ja jums nav nepie-
cieSamo tehnisko zinasanu un aprikojuma.

5.1 UZGLABASANA

Péc darba pabeigSanas rupigi notiriet masinu
no putekliem un atgriezumiem, salabojiet vai no-
mainiet bojatas dalas.

Masina jaglaba sausa un no sliktiem laika aps-
takliem aizsargata vieta.

5.2 CILINDRS UN TROKSNA SLAPETAJS

Lai samazinatu ugunsgréka risku, biezi tiriet ci-
lindra ribas ar saspiesta gaisa palidzibu un at-
brivojiet zonu ap trok$na slapétaja no putekliem,
lapam un citiem atgriezumiem.

5.3 IEDARBINASANAS MEZGLS

Lai izvairitos no dzin€ja parkarséjuma un bojaju-
ma, dzesé$anas gaisa ieplldes rezgiem visu lai-
ku jabdt tiriem un uz tiem nedrikst bt zagskaidu
un atgriezumu.

ledarbinasanas aukla ir janomaina, kad paradas
pirmas nodiluma pazimes.

5.4 STIPRINAJUMI

Periodiski parbaudiet visu skravju un uzgrieznu



pievilkSanu, ka arT to, ka rokturi ir cieSi piesti-
prinati. .

5.5 GAISA FILTRA TIRISANA (7. zim.)
SVARIGI Gaisa filtra tirisana ir Joti svariga masi-
nas labai un ilgstosai darbibai. Nestradajiet bez
filtra vai ar bojatu filtru, lai neizraisitu dzinéja ne-
labojamus bojajumus.

Tiri8ana javeic ik péc 8-10 darba stundam.

Lai notiritu filtru:

— Atskruveéjiet rokturi (1), nonemiet vaku (2) un
filtrejoSo elementu (3).

— Izmazgajiet filtréjoSo elementu (3) ar adeni un
ziepém. Neizmantojiet benzinu vai citus Ski-

dinatajus.

— Nozavejiet gaisa filtru

— Uzstadiet atpakal filtréjoSo elementu (3) un va-
ku (2), piestiprinot to ar roktura (1) palidzibu.

5.6 SVECES PARBAUDE (8. zim.)

Periodiski nonemiet un notiriet sveci ar meta-
la sukas palidzibu, novacot iespéjamas nogul-
snes.

Parbaudiet un noregulgjiet attalumu starp elek-
trodiem, lai tas butu pareizs.

Uzstadiet sveci atpakal, I1dz galam pieskruvéjot
to ar piegadato atslégu.
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Vizuala parbaude (stavoklis, nodilums, siices) [ [
Visa ierice
Tiri$ana [ ]
Rokturis Darbibas parbaude [ J [ J
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Gaisa filtrs
Maina [ AN J
Parbaude [ ]
Degvielas tvertnes filtrs
Filtra maina [ eo|®
Minimala reZima parbaude [ ] [ )
Karburators
Minimalo apgriezienu reZzima regulésana [
Attaluma starp elektrodiem reguléSana [ ]
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1) So darbu iesakam veikt servisa centra.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.



Gadijuma, ja elektrodi ir apdedzinati, izolacija ir
bojata, ka ari ik péc 50 darbibas stundam sve-
ce ir janomaina pret sveci ar analogiskiem rak-
sturojumiem.

5.7 KARBURATORA REGULESANA

SVARIGI Ja dzinégjs médz izslégties var ar ak-
seleratoru neizdodas ievérojami izmainit atrumu,
ir javeic karburacijas regulésana. Sis operacijas
veiksana jauztic dilerim.

5.8 ILGSTOSA UZGLABASANA

SVARIGI Ja ir paredzéts, ka masina netiks lieto-
ta ilgak par 2 - 3 ménesiem, ir javeic dazas darbi-
bas, lai izvairitos no gratibam masinas lietoSanas
atsaksanas laika un no dzinéja permanentiem
bojajumiem.

5.8.1 Uzglabasana

Pirms masinas novietoSanas uzglabasana:

— Iztuk$ojiet degvielas tvertni.

— ledarbiniet dzingéju un darbiniet to minimalo
apgriezienu rezima lidz apstasanas, lai tiktu
patéréta visa tvertné palikust degviela.

— Laujiet dzinéjam atdzist un atvienojiet vada uz-
gali no sveces.

5.8.2 LietoSanas atsaksana

Atsakot madinas lietoSanu:

— Pievienojiet vada uzgali pie sveces.

— Sagatavojiet masinu, ka noradits nodala
“SagatavosSanas darbam”.

6. ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

Sos darbus drikst veikt tikai izplatTtaja parstavii.
Ja darbibas veic neatbilsto$ajas darbnicas vai to
veic nekvalificéts personals, tas noved pie visu
veidu garantiju speka zaudéSanas.

6.1 DEGVIELAS FILTRS

Tvertnes iek8puseé ir uzstadits filtrs, kas nelauj
netirumiem noklut dzinéja.

Vienu reizi gada tiek rekomendéts mainit So filtru
pie vietéja Izplatitaja.
6.2 KARBURATORA REGULESANA

Karburators tiek reguléts rupnica ta, lai nodrosi-
natu vislielako efektivitati visos lietoSanas aps-
taklos, ar minimalo kaitigo gazu izmeti saskana
ar spéka esoso likumdosanu.
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Nepietiekamas darbspé
pie vietéja izplatitaja, la
raciju un dzinéju.

7. DIAGNOSTIKA

jas gadijuma griezieties
i vins parbauditu karbu-

Ko darit, ja...

Problémas célonis

Risinajums

1. Dzinéju nevar iedarbin

at, vai tas nepaliek darba

stavokli

Nepareiza iedarbinasanas
procedira

Sekojiet noradijumiem
(sk. 3. nodalu)

Svece ir netira vai
attalums starp
elektrodiem nav pareizs

Parbaudiet sveci
(sk. 5. nodalu)

Aizséréjis gaisa filtrs

Notiriet un/vai nomainiet
filtru (sk. 5. nodalu)

Karburacijas problémas

Sazinieties ar vietéjo
izplatitaju

lestk§anas rezgis ir atvérts
un nav uzstadita pirma
iestksanas caurule

Aiztaisiet rezgi vai
uzstadiet pirmo iesuksanas
cauruli (sk. 1. nod.)

2. Dzinéju var iedarbinat, bet tam ir zema jauda

Aizsergjis gaisa filtrs

Notiriet un/vai nomainiet
filtru (sk. 5. nodalu)

Karburacijas problémas

Sazinieties ar vietéjo
izplatitaju

Pasanas vai iesuk$anas
caurule nav uzstadita

Uzstadiet cauruli

3. Dzinéjs darbojas nevienmérigi vai zem slodzes
tas zaudé jaudu

Svece ir netira vai attalums
starp elektrodiem nav
pareizs

Parbaudiet sveci
(sk. 5. nodalu)

Karburacijas problemas

Sazinieties ar vietéjo
izplatitaju

Savacéjmaiss ir pilns vai
nosprostojies

Iztuk$ojiet maisu
(sk. 4. nod.)

4. Dzin&jam ir par

mériga dumainiba

Nepareizs maisijuma
sastavs

Sagatavojiet maisijumu
saskana ar noradijumiem
(sk. 2. nodalu).

Karburacijas problémas

Sazinieties ar vietgjo
izplatitaju

5. Masina sak

spécigi vibrét

Bojajums vai izlodzijusas
dalas

Apturiet masinu un
atvienojiet sveces vadu
Parbaudiet, vai masinai
nav bojajumu
Parbaudiet, vai ir
izlodzijusas dalas un
pievelciet tas

Veiciet parbaudes, detalu
nomainu vai remontu
specializétaja centra
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HAKO A CE YAUTA YNNATCTBOTO

Bo oBa ynatcTBO, HEHOJIKY MacyCu KOMLU-
TO coapmaT MHpOpMauMM Of ocobeHa Ba-
HOCT, Ce MOTEHUMpPaHW BO pasHW CTEMeHW Ha
eBUAeHTUpatbe, Kaje LITO HajBamHO e ciea-
HOTO:

3ABEJIELLIKA vnn

BAM{HO [laBaaT npeuymsHu wau apyru nH@pop-
Maynm KaKo LITO e NMPeTXoAHO HaBe[eHo, co Les
Jia He ce oWTeTh MalmHaTa wim g4a He ce rnpe-
AM3BMKa LWTeTa.

VSLEIRIZIENGIZIS MomHocT 3a inyHu noBpe-
AW WM NOBpeaU Ha ApYrv iMua Bo cJ1y4aj Ha

HeBHMUMaHue.

y'N[o] VX s(o]l3 § NMormHOCT 3a TeWwHU JINYHN
noBpeAn UM MOBPeAN Ha Apyru nuuya, na
AYPH 1 CMPT BO c/ly4aj Ha HeBHUMaHHe.

O3HAJTE JA MALLUHATA

3ABEJIELLKA - cooaBeTHUTE C/IMKU 3a Ha-
COKUTe ce HaoraaT op cTp. ii Bo oBa ynart-
CTBO.

ONnUC HA MALLUMHATA U ONCEr
HA YNOTPEBA

OBaa MallMHa npeTcTaByBa NPEHOC/UB ype[,
3a rpajguHarta KojawTo ce COCTOM CO TePMUYKH
MOTOP W MpeLnsHO npeTcTaByBa pasaysysay/
BLUMYKYBay NpefBuaeH 3a paboTa of Xobu.

leHepasiHO, MalwuHaTa Ce COCTOM Of MOTOP
KOJIUTO paBoTH Ha BPTEMM 3a Aa Npousseje
MPOTOK Ha BO34yX CO rosieMa MOKHOCT.

BHUMAHME: NPEA, AA JA YNOTPEBUTE MALLMHATA, BHUMATE/bHOMPOYUTAJTE
'O YNATCTBOTO 3A YNNOTPEBA. 3avyBajTe 3a cekoe UAHO HaBpaKamwe

Cnopep Ha4MHOT Ha MOHTUPaHWUTE LONOHUTEN-
HU e/10BU, MPOTOKOT Ha BO3JYX MOXE Aa Ce KO-
PUCTU KaKo pasfyByBay WU BLUMYKYBau.

MpepBupeHa ynotpe6a

OBaa MallMHa e NpoeKTUpaHa U KOHCTpyupa-

Ha 3a:

— NpemecTyBame 1 HaTpynyBahe, CO MOMOLL Ha
pasayByBa4oT, Ha JIMCTOBK, TPEBA, OCTATOLM
Of, KOCEHE CO pas/iMyHa TEXMHA U CPEfHM
roOJIEMUHMK;

— BLUMYKyBam€e U COGUpaHe Ha IMCTOBU, Tpe-
Ba, OCTATOLM Of, KOCEHE CO Pas/IMyHa TEHMU-
Ha M CpefiHU AMMEH3UU, CO UCKIYHOK Ha Teu-
HOCTM 0f, KOe 6110 NOTEKNO.

HKoja n pa e gpyra ynoTtpe6a,noMHakBa of ro-
peHaBefeHUTe, MOXe Aa npeTcTaByBa onac-
HOCT W Ja rnpegusBuKa NoBpeau W WTeTU 3a
mua uvnu npesMeTv UM MoXe Aa ja owTeTu
MallnHaTta.

Bup Ha KOPUCHUK

OBaa MallMHa e HaMeHeTa ja ja KopucTar Ko-
PUCHWLM, T.€. ONEepPaTopK KOMLLTO He ce npode-
cuoHanuu. OBaa MalMHa e HameHeTa 3a ,[0-
maluHa ynoTtpeba‘“.

HecoopBeTHa ynoTtpe6a

McknyuyutenHo e 3abpaHeTo KOpPUCTEHE Ha
MalwmnHaTa 3a BLIMYKyBawe WM cobupame
Ha 3ananauBu MPOW3BOAM UM KOU MpeTcTaBy-
BaaT PU3WMK Of €eKCcnaosuja, Bpen jarneH uau
martepwujanu WTO ropat 6e3 niameH, n3raceHu
uurapu, ctTaknieHu napyimmea, ocTpu 4enosu, me-
TanHW NpeamMeTH, KaMera U ce Apyro wTo Mo-
e fa npeTcTaByBa OMacHOCT 3a 6e36efgHocTa
Ha ynpaByBay4oT CO MaluMHaTa M Ha ocTaHaTuTe.

Ce oTdpnaat npu HenpasuiHa ynoTpeba (Ka-

KO NpUMep, HO HEe Ce OrpaHuyyBa Ha CNefHOTO):

— HacoyyBare Ha BO3JYXOT KOH JMua w/mau
HUBOTHM,

- BMETHyBatbe NpeAMeTV BO pelueTkarta 3a
BLUMYKYBaH€,

- ynoTpeba Ha MawuHaTa 6e3 npaBWIHO Mo-
cTaBeHa [OMoJIHMTENIHa OnpemMa Kako LITO
Hanara npov3BOAMTENIOT 3a PAaSHUTE HAYUHM
Ha ynoTpe6a 1aun HecoofBeTHa ynoTpeba Ha
MallumHara.

— ynoTtpeba Ha MalumMHaTa of, cTpaHa Ha noBere
nyre.



ETUKETA 3A UAEHTUDUKALINJA
M HOMNOHEHTU HA MALUMUHATA

. HuBO Ha akycTM4yHa MOKHOCT

. O3Haka 3a ycornaceHoct

. Meceuy / logmMHa Ha NpoOn3BOACTBO

. Mopen 3a pedepeHua Ha npoussoanTENOT
. Cepwcku 6poj

. Mime 1 agpeca Ha nponsBoanTENOT

. Hop Ha npousBog,

. Bpoj Ha emucumn

ONONBLWN=

11. MoTopHa eguHuLa

12. pagmpaH pesepsoap
3a ropMBoTO

13. AnaTKa co wpaduurep 1 KJay4esu 3a
CBEKU4YKaTa

3a ynoTpeba KaKo pa3ayByBay:
14. lpBa ueBKa Ha pasayByBayoT
15. BTopa ueBKa Ha pasgyByBayoT
(pameH pen)
15a. Btopa ueBKa Ha pasayByBayoT
(3a06neH gen)

3a ynoTtpe6a Kako BIUMYKyBaY:
16. NpBa LeBKa Ha BLUMYKYBa4oT

17. BTopa ueBKa Ha BLUMYKyBa4yoT
18. LleBKa 3a cnojysarbe Ha BpeKarta
19. BpeKa 3a cobupare

HOMAHAN U ®YHHKUNOHAJTHU
ENNEMEHTH

21. [opHa payKka

22. [lonHa payka

23. lNpeKnHyBay 3a 3acTaHyBare Ha MOTOpPOT

24. HomaHpa 3a 3a6p3yBare

25. bnokaTtop Ha 3abp3yBareTo

26. Pauyka 3a BK/ydyBame

27. KomaHga npwv pusuum (ctaptep)

28. Ypepn Ha KOMaHAa 3a NOTTUKHYBaHe
(Konye Ha NpUTUCKaHE)

31. Kanaye 3a pe3sepBoap 3a ropuso
32. CBekuuKka

33. Kanak Ha ¢unTepoT 3a BO3ayx
34. PeleTKa 3a BLUMYKYyBaeTO

3anuieTe rv nogaTouuTe 3a uaeHTUbUKaumja
3a MalumHaTa Ha CoOABETHUTE MecTa Ha
fJajieHaTta eTMKeTa off BHaTpeluHaTa cTpaHa Ha
Kanakor.

CUMBOJIX 3A NOJACHYBAHSE
HA MALLUMHATA (aKo uma)

41. PesepBoap 3a ropuso
42. [031uUK Ha NPEKUHYBAYOT 3a
3acTaHyBake Ha MOTOPOT
a = 3acTaHaTto
6 = 6p3nHa
43. HomaHga npwv pusunum (ctaptep)
a = RUN = HopmasiHa 6p3uHa 1 naneme
Kora MOTOpOT e 3arpeaH
6 = CHOKE = naneme Kora MOTOpOT
e nafeH
44. HomaHpa 3a 3a6p3yBame
a = MUHUMYM
6 = MaKcumyM

BE3BEAHOCHU MEPHH

mMaluHata Tpeba Aa Cce KOpUCTU BHUMAaTen-
HO. 3a Taa uen, Ha MawuHaTa ce NocTaBeHu
WaycTpauumn HaMeHeTu fa Be MoTceTyBaar 3a
rnaBHUTE 6€36e4HOCHM MEPKU Npu ynoTtpeba.
HVBHOTO 3Hayere e 06jacHETO NOAONY.

3aToa, NnpenopayyBame BHUMATENHO fa My npo-
yutate 6e36e4HOCHUTE MEPKMU LITO Ce JafeHun
BO 3acebHO noriasje Ha oBa ynaTcTso.
3aMeHeTe M OLWITETEHUTEe WKW HEeYUTAUBUTE
eTUKETH.

51. BHumaHnue! OnacHocT. OBaa malimHa Moxe
4a 6buge onacHa 3a Bac Wian 3a gpyruTe go-
KOJIKY He ce KopucTu npasuiHo. MNpep aa
ja KopucTuTe oBaa MalmHa, NPoYnTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba.

52. OppanedyeTe ry nyreTo LWTO € MOMXKHO noja-
JIeKy 0f, MECTOTO Ha paboTa Kora ja Kopu-
CTUTE MalumHaTa.

53. Hop1CHUKOT KOj € 04roBopeH 3a oBaa Ma-
LWMHA, NPU CEKOjAHEBHO M KOHTUHYMpPaHO
KOpUCTEHE BO HOpMaJIHU YCI0BU, MOXKE Aa
6uae U3N0XeH Ha byKa egHaKBa Wan Noro-
nema og 85 dB (A). HoceTe 3aWwITUTHM 04un-
Nla U akyCTUYHa 3awTuTa.

54. HoceTe pakaBuum 1 3alUTUTHU YeBau!

55. OnacHocT of ocakatyBane! He KopucTteTe
ja MallnHaTa co OTBOpEeHa peLleTKa.

BE3SBEAHOCHU MEPKHU
WwTOo Tpeba AOCNEeAHO Aa Ce NOYMTyBaaT

OBaa MallMHa e eKCTpeMHOo 6y4yHa U 3aToa
Tpe6a Aa ce HOCU aKyCTUYHA 3aluTUTA.



A) OBYHA

1) BHUMAHME: MpounTajTe ro BHUMAaTEHO
OBa ynaTCcTBO Mpej Aa ja KopUcTUTe MallnHa-
Ta. 3ano3HajTe ce CoO KOMaHAUTE U NPaBUIHOTO
KopucTemwe Ha MawwmHaTa. Hayyete 6p30o ga ro
3anuMpare MOTOpPOT.

2) He posBonysajTe HMKOraw fgeua ga ja yno-
TpebyBaaT MaluvMHaTa, WAW ApYyrn auvua wTo
He ce 3arno3HaeHW CO OCHOBHUTE ynaTcTBaTta.
JloKanHUTe 3aKOHCKWM Mponucu ja ogpeaysaar
MWHMMaAHaTa BO3pacT Ha KOPUCHUKOT.

3) HMKOraw He KopucTeTe ja MalimHata Ao-
KOJIKY KOPMCHUKOT € BO cocTojb6a Ha 3amop
WAN WU3HEMOLLTEHOCT, UM KOPUCTEN JIEKOBM,
ZApora, aJlkoxoa UAW APYry LWTETHU CyncTaHLm
WTO B/MjaaT BP3 KanauuvTeToT 3a HaBPEMEHO
pearvpare Uan BHUMaHue,

4) MmajTe Ha yMm feKa KOPUCHUKOT € OArOBOPEH
3a HesroguMTe WM onacHocTa no Apyru avua
WM HUBHUOT UMOT.

5) Bo cny4aj Kora BO OMKpPYyBareTo Ha Ma-
lMHaTa uMa Apyru avua, nposepeTe fanu Ko-
PUCHWKOT rM MOYMTYyBa ynaTcTBaTta LWTo ce COoA-
p¥aHu BO OBa ynaTCcTBO.

b) BOBEAHU OMNEPALNN

1) Bo TeKoT Ha paboTaTa, LOKOJIKY € NOTPEBHO,
HoceTe CooABeTHa obaeKa LITO He ja nonpeuy-
Ba paboTara Ha KOPUCHUKOT.

* HoceTe coopBeTHa 3awTuTHa ob6neka, pa-
KaBuuu, 3alUlTUTHU O4YMNa, 3allTuTa o4 npas
M YEB/IM CO 3aLUTUTA Of CEYEHE U IN3rame.

* He HoceTe Mapamu, HaMETKWU, PEMEHM U C/INY-
HW JOAAaTouM LWTO BUCAT WM Ce AOJTU U 6u
MOXese Aa ce 3aKayaT 3a MalmHaTa.

e CoopnBeTHO npubepeTe ja KocaTa JOKOJNKY €
gonra.

2) BHUMAHME: OMACHOCT! lNopmsoTo € nec-

HO 3anajsmBoO.

* HoH3epBupajTe ro ropuBoTO BO COOABETEH
CKnag [0 CNefHOTO KOpUCTEHE.

® HanoJIHeTe rOpMBO CO MOMOLL Ha MHKa camo
Ha OTBOPEHO M He MyLueTe BO TEKOT Ha oBaa
onepaumja, Kako M cekojnaT Kora ce paxkysa
CO ropu1BOTO;

* [loneKka oTBOpeTe ro Kanayeto Ha pe3epBo-
apoT 0CTaBajKW BHATPELUHWOT NPUTMCOK MO-
CTeneHo Aa ucnapu.

* HapgononHeTe ropuBo npep fa ro 3anasiu-
Te MOTOPOT; HUKOrall He 0TBOPajTe ro Kana-
4eTO Ha pes3epBoapoT WKW He AOMNOSHYBajTe
ropuBO fOAEKA MOTOPOT paboTn UK e yluTe
3arpeaH.

* AKO ce UCTypu ropuBO, He naneTte ro Mo-
TOpOT, TYKy NPBO OTCTPaHeTe ja mallnHarta
O, MECTOTO Ha WCTyparwe W M3berHysajTe
nanewe Ha oraH AoAeKa He ucnapu LesoTo

WUCTYPEHO ropuBO.
CeKoralu [0Kpaj 3aTBOpajTe ro Kana4yeTo Ha
pesepBoapoT U Ha cafoBUTE CO rOpPMBO.

* BepHall UCYMUCTETE ro CEKOj OCTATOK O UCTY-
PEHOTO rOpMBO O MalLMHATA UK Of MECTOTO
Ha UcTypame.

* He naneTte ja NOBTOPHO MallMHATa Ha MECTO

Kafie ce fosieBasio ropuso; briydyBameTo Ha

MOTOPOT Tpeba ga ce ogBvBa Ha HajManky 3

MEeTpU OAJaneyeHoCT O MEecToTO Kaje ce

W3BPLUWJIO NOSIHEHETO Ha FOPUBOTO.

M36erHyBajTe KOHTaKT Ha ropvMBOTO CO fe-

noBu of, obnekaTa W, JOKOJIKY Toa Ce CayyMu,

npecob6neyeTe ce npeg Aa ro 3anaauTe Mo-

TOpPOT.

4) 3ameHeTe rm HeMcnpaBHUTE WM OLITETEHU-

Te npuayLlyBayu.

5) Mpepn ynotpeba, M3BpLIeTE AeTasHa v npe-

LIM3Ha NpoBepKa Ha MallMHaTa U Toa 0COGEHO:

* payKaTta 3a 6p3uHK Tpeba ga ce BO cnobosa-
HO [BUIEHe, 6e3 npumMeHa Ha cuna u npu
oTnywTane Tpeba Aa ce BpaTn aBTOMaTCKU U
6p30 BO HeyTpasHa no3uumja;

° NPEKWHYBAYOT 3a 3acTaHyBake Ha MOTOPOT
Tpeba necHo Ja ce ABUMKMK Of efHa BO Apy-
ra nosuuumja;

* e/IeKTPUYHUTE Kaban, a 0cobeHo Kabnute
Ha cBeKuykata Tpeba ga ce WHTerpupaHu
3a ga ce usberHe reHepuvpame UCKPKU U Ka-
nakot Tpeba fa e npaBW/IHO MOCTaBEH Ha
CBEKMWYKaTa;

° MPEeKWHyBayMTe W 3awTuTaTta Ha MawmHaTa
Tpeba Aa ce YUCTU U CYBU U NPaBUITHO DUKCH-
paHu 3a MawmHaTa;

° 3aliTUTaTa HWKOraw He CMee Aa ce owTe-
TyBa;

* POTOPOT HE CMee Aa 6uae OLTETEH;

* BpeKaTa 3a cobupare He cmee fa buge ow-
TeTeHa;

6) MpoBepeTe ja geTanHo Lenata obniacT 3a pa-

60Ta 1 co NnoMoL Ha rpebsio M MeTna pacTprajte

ro pa4yHo OTNazoT M Cé LTO 6M MOXKeNo ga 6u-
ae oThpaeHo of mawuHata (Npu ynotpeba Ka-

KO pasgyByBay) wiu, fa ja 3aTHe LeBKaTta 3a

BLUMYKyBare (Mpu ynotpebda KaKo BLUMYKyBaY)

WK, @Ko MMa M3BOPU Ha OMacHocT (Kamemna,

rpaHKu, Kese3HU 0CTaToLM, KOCKU, UTH.)

B) 3A BPEME HA KOPUCTEHETO

1) [lenosuTe WTO Ce BPTAT MOXE Aa NPeAn3Bu-
KaaT TelwKu noBpean. N3berHyBajTe KOHTaKT
CO TWe AeN0BM Kora Ce ywTe ce BpTarT.

2) He kopucTeTe ja mawwmHaTa BO 6/11M3MHa Ha
OTBOPEHM NPO3OPLM.

3) HopwcTeTe ja MmalumHaTa co nocTojaHa 6p3u-
Ha ApejKu ja UBPCTO 3a payKkaTa co CooABEeTHa
LiBPCTMHA KOjalUTO Ke ro Hama/iu HUBOTO Ha BU-
6paunnte. YmepeHa pabota Ha MOTOPOT 3Hauu



HUCKO HWMBO Ha BMGpaLuK. 3aTtoa, KOpUCTETE ja

MalmMHaTa BO MUMHUMAIEH PEHKMM KOjLLTO € He-

ONXOAeH 3a Aa ja 3aBpwuTe paboTarta. Bo TekoT

Ha AHeBHaTa paboTa, Tpeba Aa npaBuUTe YecTH

M COOABETHM Naysu 3a fa u3berHeTe WTETU Of

BMOpauUMUTE UK OLUTETYBaHE Ha CAyXOT.

4) He naneTte ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP

Kafile MOXe fja ce cobepar onacHu jarnepog, Mo-

HOKCUAHW racoBu.

5) PaboTeTe camMoO Ha fHEBHa CBETIMHA WM

npv 4O6PO BELITAYKO OCBETNEHME U NPU YCI0BK

Ha gobpa BUAIMBOBOCT.

6) AKO TepeHOoT e npaLusine, BU npenopadyysame

MasIKy Aa ja HaBlaXHUTe NoBpLUMHAaTa

7) N3berHysajTe nocTtoere Ha eNeMeHTU Ha

HapywyBare. HopucTteTe ja mawwmHaTa camo

BO pasymMHO BpeMe (He MHOry paHo HayTpo u

[lOLiHa HaBe4yep Kora MOMe Aa rm BO3HEMUpPU-

Te nyreTo).

8) He cTaBajTe Bp3 MawmHaTa pasHu anapatu

WAW JOMONHWUTENIHA OMpemMa LTO He e npeaBu-

[leHa uau ycornaceHa of, NpouM3BOAUTESOT.

9) HuKoraw He KOpuUcTeTe ja malmHara:

* 6e3 fga rm nocrtaBuTe nNpeaBUAEHUTE [0-
NOJIHUTENHU [EeNoBM 3a fajeHa ynoTpeba
(pasgyByBame 1an BLUMYKYBaHe€);

* Kora BO HemnocpegHa 6an3nHa uma apyrv iu-

La, 0cobeHo feLa Uan MUBOTHMU;

BO 3aTBOPEHW MPOCTOPWK, BO MPUCYCTBO Ha

racoBsu, BO €KCMJI03MBHa atMocdepa 1an Bo

6/11M31Ha Ha 3anannBu MaTepujanm Unu enex-

TPUYHU anapaTw.

10) 3asemeTe uBpcTa U cTabuIHa Nosuumja:

* 136erHyBajTe Kora e MOXHO Aa paboTuTe Ha
MOKap 1 In3raB TEPEH UKW HA TEPEHU KOU Ce
MHOTY HepamMHW WM 3aKOCEHW U He rapaH-
TUpaaTt CTabUHOCT Ha KOPUCHWKOT Mpu pa-
6oTara;

* HWKOrall He TpyajTe, TYKy o4eTe n 06pHyBajTe
BHMMaHWe Ha HenpaBWJIHOCTa Ha TEePEHOT M
Ha NPUCYCTBOTO HA EBEHTYa/IHU MPEYKM;

® NpOoLEeHeTE MM eBEHTya/IHUTE pU3MLM Ha Te-
PEHOT Ha KoM Ke paboTuTe U npes3emeTe '
CUTe HEeOMxoAHWU MepKM 3a fa 06e3beguTe
cooaBeTHa 6e36e4HOCT, 0OCOBGEHO HAa MOXHMU
3aKOCEHMU, I3raBu MU HECTABUIHU TEPEHMU.

11) Nanete ro MOTOPOT KOra MawuHata e

LBpCTO 6/I0KMpaHa:

* HajmasiKy Ha 15 meTpu oapaneyeHocT og on-
ceroT Ha pa6oTa Ha MallnHaTa;

* He Haco4yBajTe ro NpMayLyBa4oT, a co Toa U
M3[YBHWUTE racoBW KOH 3anaanBu MaTepuu.
12) He meHyBajTe rn perynaunmte Ha MOTOPOT
W HE KOPWUCTETE ro MpU PEXMM CO MPEBUCOKHM

BPTEHM.

13) He unanoxyBajTe ja mawwuHaTa Ha Heno-

TpebHM CWUAM M He KopucTeTe mMana malu-

Ha 3a u3BefyBarbe TELKU paboTH; afeKBaTHO

KOpUCTEHe Ha malmHarta ro Hamasaysa pu3u-

KOT 1 ro nogo6pyBa KBaJMTETOT Ha padoTara.

14) O6pHeTe BHMMaHWE W He yauparte Cui-

HO BO CTpaHu Tena u Apyru MOXHU MPOeKLmn

Ha martepwujanu, npawmHa of, BO3[YXOT WU He

Haco4yBajTe ro U3ayBHUOT e/l KOH nua uam

HUBOTHM.

15) Mpun ynoTpeba Kako paspyByBady, CEKO-

raw o6pHyBajTe WCKIYyYMTENIHO BHUMaHue 3a

fJa ce usberHe otpprarbe Ha marepujann Uan

NoAMrHyBake npalivHa KOu MOXe Aa npeau-

3BMKaaT nospegu Ha nvua Uan HMUBOTHU UIUN

owTeTyBawke Ha MMOTW. BHumaBajTe ceko-
raw Ha npaseLOT Ha BETEepOT U He paboTeTe

HWKoraw HacnpoTu BeTep. CeKora npasBuIHO

nocTaByBajTe ro NPOAO/IKYBaHEeTO Ha LeBKaTa

Ha pasfyByBayvoT Ha HA4YMH NPOTOKOT Ha BO3AYyX

ceKoraw ga 6uge 613y go noysara.

16) He BMeTHyBajTe payHO npegmeT BO OT-

BOPOT 3a BLUMYyKyBare (Npu ynotpeba Kako

BLUMYKYyBa4y) U M36erHyBajTe Aa BLIMyKyBaTe

rofieMv NpeamMeTH KOM MOXe Jia ro owteTaT po-

TOpOT.

17) 3a Bpeme Ha paboTa, ApHeTe v pauete

noHacTaHa off pelleTKara 3a BLIMYKyBare U

ofi OTBOPOT 3a McCnywTarme Ha BO3AyXOT U He

nonpeyyBajTe rm OTBOPUTE 3a BO3AYX.

18) 3anpeTe ro MOTOpPOT:

* Kora ce nocrtaByBaaT WM ce BajaT [OMNoJ-

HUTEe/IHUTe [esioBU 3a pasayByBarbe WU

BLUMYKYBaH€;

ceKojnaT Kora mawwuHaTta ja ocTtaBaTe 6e3

Haa3op;

* npepj AonoJiHyBake ropmBso;

° Npu MeHyBare Ha JloKauumjaTa Ha paboTa.

19) 3anpeTe ro MOTOPOT U UCKJyYeTE ro Kabe-

JIOT Ha CBeKkuyKara:

° npef MpoOBEpKa, YMCTEHE WMAW paboTa Bp3
mMawmHaTa,

* M0 BLIMYKyBatbe Ha CTpaHW npeameTu, npo-
BepeTe Ja/iM MMa eBEHTYya/lHW oTeTyBama
1 n3BpLlleTe rm HeonxoaAHUTe NonpasBKK npeg
[ia ja KopMCTUTE MallmMHaTa OfHOBO;

° aKO MaluMHaTa 3anoyHe ja BMOpMpa Ha He-
HOpManeH HayuH (BegHaw nobapajte ja npu-
YnHaTa 3a BMbpauuuTe U oOTCTpaHeTe ja).

* KOra mMallMHaTa He MOXe a Ce KOPUCTH.

20) 3a fa ce nsberHe puU3MKOT 0Of UHLMUAEHTH,

He OCTaBajTe ja MaluMHaTa Co TOMoJi MOTOp BO

NMCja n cevyeHa Tpesa, U Mery Apyru sanaau-

BW MaTepujanu.

21) BHUMAHWME - Bo cnyvaj Ha gedeKT uan

WMHLUMAEHTM BO TEKOT Ha paboTarta, BegHall mc-

K/lyyeTe ro MOTOPOT M opjasedyeTe ja Malluu-

HaTa BHMMaBajkM fa He npegusBuKaTe Apy-

rM owTeTyBamwa. Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT co

JiM4Ha noBpeja WM MnoBpefa Ha TpPeTo Jiu-

Le, npucTaneTe BefHall KOH nocTankara 3a

[aBare HajcoogBeTHa NpBa NoMoLL 3a JafeHa-

Ta cocTojba n obpareTe ce BO COOABETEH LEH-



Tap 3a 34paBCTBEHa 3awTuTa 3a HEeOonxoAHO
neryBame. OTCTpaHeTe r' TEMEJIHO CUTe ocTa-
TOLM Off KOCEHETO LUTO MOXeE fia NpeansBuKaaT
fedeKT UM NOBPeAM Ha INLLA U/IN HUBOTHU aKo
ocTaHaT He3abeniexaHo BO MalumHaTa.

22) BHMMAHME - HuBOTO Ha Gy4aBaTa u BU-
6paum1Te fageHu BO oBa ynaTtCTBO Ce MaKCu-
MaJsiHM BPEeAHOCTU NMpu ynotpeba Ha MallnHa-
Ta. He3agoBoNMTENHOTO ofpwyBame BAvjae
Ha 3Ha4MTeNIeH Ha4YuH BP3 3By4YHaTa emucuja
1 Bp3 BMOpauMuTe. 3aToa, HEOMNXOAHO € Aa rm
cneguTe 3aWTUTHUTE MEPKU W Ja TU evMU-
HMpaTe MOMHWTE olTeTyBara HacTaHaTu 3a-
paau 3ronemeHa 6y4aBa W 3apagu BMGpauumu-
Te. PepoBHO ogpiyBajTe ja MawmnHaTta, HoceTe
c/ywalsikv 3a 3awTuTa o 6yyasa v npaBeTe na-
y3u gogeKa paboTuTe.

23) MNpoponkeHa W3N0MEHOCT Ha BuUGpauuu
MOXe fa npeausBuMKa MNoBpesu W HeBpoBa-
CKy/lapHW nopemeTyBara (Mo3HaTU M Kako
,PejHoaoB cuHapomM® unan 6ena paka“) ocobe-
HO Kaj OHME LUTO Ce U3JIOKEHU Ha LMPKYyNapHH
B/MjaHMja. CUMNTOMUTE MOXE Aa ce noKamar
Ha paueTe, Ha pa4yHUTe 3rI060BU UM Ha NPCTU-
Te U ce maHudecTupaaT co rybere Ha ocerT,
BKOYaHETOCT, Yellarwe, 60/Ka, 06e360jyBare
W CTPYKTypasHW NpoMeHu Ha Kowata. Osue
edeKTn MOXKe fa ce 3rosiemart CO HUCKW Haj-
BOPELLHW TEMNEPaTYpU 1 / UK O NpeKyMepeH
NpUTUCOK Bp3 padkuTe. lNpu nojaBa Ha oBue
cMMNTOMM, Tpeba fa ro HamanuTe BpeMeTo Ha
KOpUCTEHEe Ha MallnHaTa M fa ce coBeTyBaTe
CO neKap.

) OAPHYBAHE U HYBAHE

1) BHUMAHUME! - WM3Bagete ro KanayeTto
Ha cBeKMyKata W MpoYnTajTe ro COOABETHO-
TO ynaTcTBO Npej Aa 3anoyHeTe KakBu 6uI0
[lejcTBa 3a oapyBare uav nonpasKka. Hocete
cooABeTHa 06/a1eKa 1M pakasuum 3a pabota BO
CUTe cUTyaumu Kage uma pu3unK 3a paweTe.

2) BHUMAHME! - Hukoraw He KopwucTeTe ja
MalumHaTa Co KOPUCTEHU WM OLUTETEHN AENO-
BW. OWTeTeHUTE UK fAedeKTHUTE fe/I0BU Tpe-
6a fa ce 3ameHart, HMKoOralw ja He ce nonpa-
BaaT. HopucTeTe camo opurMHasHuU pe3epBHH
fenosu: ynotpebarta Ha [e/I0BM KOMULITO He ce
OpUTMHaNHU W/ HECOOABETHO MOCTaBEHU
MOe Aa ja owTeTaT MawnHaTa U 6e3begHoc-
HUTE KOMMOHEHTH, AoBeAaTt A0 UHLMAEHTU 1N
JIMYHM MOBPEAM, a CO Toa NPOU3BOAUTENOT Ce
ocnoboaysa 0f, ceKoja 06BpCKa MAM OAroBOpP-
HOCT.

3) CuTeonepauuja3aofpxyBarbe U perynauuja
LUTO HE Ce OMULaHK BO OBa ynaTcTBO Tpeba Aa
r'M cnpoBeje 3acTanHWKOT UK cneumjannsmpaH
CEepPBUCEH LieHTap 6uaejkn 3HaaT KaKo U 1 nva-
aT HeonxogHUTe UHCTPYMEHTU CO KOULWITO pa-

6oTaTta Ke ce 3aBplLUM NPaBUIHO, 3EMajKK1 o BO
npeaBuz NPBUOUTHUOT CTeneH Ha 6e36efHOCT
Ha malumHaTta. CuTe onepauuum LWITO ce U3Bese-
HW Ha HECOO[BETEH Ha4YMH U Of, HEKBaIM(DUKY-
BaHu ivua npuaoHecyBsaar ga ce nsrybu cekoja
opma Ha rapaHumja u ceKoj 06/1MK Ha o6BpcKa
Ha NPOM3BOAMTENOT.

4) CuTe 3aBPTKM W HaBPTKU OApPHKYBajTe '
COOABETHO 3aLBPCTEHW 3a fa bugete curyp-
HW [eKa MalwuHaTa e 6e3bepgHa 3a paboTa.
PepoBHOTO ofpxyBare € OCHOBEH Npeayc/ios
3a 6e36e4HOCT 1 3a OAPHYyBaHe Ha NpaBu/IHa
paboTa Ha MalumHaTa.

5) He u3sBpllyBajTe MHTEPBEHLUW BP3 MalLu-
HaTa aKo He ce onuLaHu BO OBa ynaTcTBo, ce-
Koralwl MOBMKajTe Ce Ha KOMMETEHTHOCTa Ha
CTPYYHM NmLa.

6) HuKoraw He 4yBajTe ja mMaliMHaTa CO MOJH
pesepBoap BO NpOCTOpHja Kaje ncnapysamaTta
MOXe fa gornpart JO OTBOPEH NaaMeH, UCKpa
WY A0 U3BOP Ha TOM/IMHA.

7) OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce usanagu npeg aa
Ce ocTaBu MallMHaTa BO Koja 6110 NpocTopuja.
8) 3aHamanyBare Ha pU3MKOT Of 3anasyBame,
4yyBajTe r'M MOTOPOT U MPUAYLLYBAYOT BO KOpra u
Ha MEeCTO M NPOCTOP 3a CKAaAupare HacTpaHa
04, CN0604HO FOPMBO MM OCTATOLM Off CeYere,
Tparu Ha NpeKkyMepHM macna; He ocTasajTe ja
nonHaTa Kopna Bo 3aTBOPEH NPOCTOP.

9) AKO pe3epBoapoT Tpeba fa ce ucnpasHu,
ncToTo Tpeba Aa ce npasu HA OTBOPEHO M Kora
MOTOPOT € U3NafeH.

10) Hocete uu3mu 3a paboTa npu ceKoja
MHTEpBEHLMja 3a oA pKyBaHe.

11) lMpep ognarare Ha malnHaTa, NnpoBepeTe
[anv ce OTCTPaHeTHN CUTE KJTYYEBU UM anaTku
LITO 6M1e KOPUCTEHM 3a OfPHYBatbE.

12) YyBajTe ja mawwuHaTa noganeky og godar
Ha geual

13) MpoBepyBajTe ja 4ecTo Bperkata 3a
cobuparwe 3a pga wusberHete enu3oam Ha
owTeTyBame U HamasleH KBaauTeT npu pabo-
Tarta.

A) TPAHCMNOPT U ABUHEHE

1) Cekoraw Kora e noTtpe6eH MNpPeHoc Wau

TpaHCNopT Ha MallmMHaTa NoTpesHo e:

° [1a Ce UCKIy4n MOTOPOT M Aa Ce OTKauu Kana-
4eTO Ha CBEKMYKaTa;

° Aa ce GaTW MawuMHaTa camo 3a paykute u
[la ce HacoyaT LEeBKUTe 3a fa npeTcTaByBa-
aT npeuyka.

2) Hora mawwuvHaTa ce TpaHcrnopTupa co BO3-

uno, Tpeba ga ce u3BajaTt LEBKUTE U Aa ce

NMoCTaBM Ha TOj HAYMH 3a Aa He NpeAn3BUKYBa

0NacHOCT 3a HUKOj U aa ce dMKempa LUBpCTo 3a

fa ce n3berHe npespTyBarbe CO MOMHOCT 3a
owTeTyBarte U UCTEKYBatbe Ha ropMBOTO.



) SALUTUTA HA HUBOTHATA CPEAUHA

3awTuTata Ha MuMBOTHaTa cpefuHa Tpeba
fJa Ce M3BpLIyBa peneBaHTHO M NpuUopuUTeT-
HO npu ynoTpeba Ha malumHaTa BO KOPUCT Ha
rparaHCKMTe MOroAHOCTU M Ha MPOCTOPOT BO
Koj uBeeme. Ms3berHyBajTe nojaBa Ha ene-
MEHTW LWTO ro HapylwysaaT HENnocpegHoTo
OMKpPYyBae.

e [locnegHo cneperte rv NOKasIHUTE 3aKOHM
3a dpnarbe Ha ambanamaTta, macnarta, 6eH-
3WHOT, akyMynaTopoT, GUATpUTE, L,E/10BU BO
pacnarame WAM KakBu OUNO0 eNeMeHTU COo
LUTETHO B/AMjaHWE BP3 KUBOTHATa cpefuHa.
Osuve oTnagoun He cmee fa ce ¢pnaart BO
rybpe TyKy Tpeba fa ce cenekTupaar v ogHe-
caT BO COOABETHU COBUPHU LIEHTPU KOM peLim-
KAvpaat martepujanu.

e Cnepete rv BO LIeIOCT JIOKa/IHUTE 3aKOHM 3a
Pppname Ha maTepujanuTe.

e [pn ncohpname og ynotpeba, He ocTaBajTe
ja mawwuHaTa Kage 61no BO Nnpupoaara, TyKy
npegajte ja BO CObUpeH LeHTap BO cornac-
HOCT CO BarKEUYKUTE JIOKA/IHN 3aKOHM.

NMPABWUJIA 3A YINIOTPEBA

3ABEJIELLKA - cooaBeTHUTE C/IMKKU 3a Ha-
COKUTEe ce Haoraar op cTp. iii Bo oBa ynart-
CTBO.

1. UYAEHTUD®UKALNJA HA AEJIOBUTE

MalumnHaTa MOXe a ja Ce KOPUCTU KaKo paspy-
ByBay MM KaKo BLUMYKYBay W 3a Koja 6110 of
0BMe HameHu Tpeba NpasBuIHO Aa ce nocTasaT
[OCTaBEHWUTE JOMOHUTENHU Ae/IOBU.

YNSRI IZIS8 noTnuparseTo M uenara

MOHTama Tpeba ga ce M3BpLIaT Ha LBPCTa
M pamHa noBpLIMHA CO [OBOJIHO NPOCTOP 3a
rnomecTyBare Ha MalmMHaTa N Ha ambanama-
Ta HOPUCTEjHN Cerorall cooABEeTHHU anarm.

BAMHO 6e36egHocHMTe cucTemMu  cripe-
yaT nanewe Ha MOTOPOT aKoO LEBKUTE 3a
BLUMYKYBar-€ U pasfyByBarbe He ce NoCTaBeHH
npaBuJIHO.

1.1 KOPUCTEHE KAKO PA31YBYBAY
(cn.1)

— lMopamHeTe rv paboBuTe Ha NpBaTa LeBKa Ha
pasaysyBayoT (1) co oTBOPOT (2) Ha U3nesoT
3a BO3AyX M noToa MpPUTUCHETE ja LeBKaTta

OOKpaj 3a Aa ce 3aKayu cTabusiHo.

— lMopamHeTe ro OTBOPOT Ha BTopaTta LeBKa
Ha pasaysyBa4oT (3) co paboT (4) Ha npBaTa
LieBKa, NPUTUCHETE 1 CBPTETE ja LieBKaTa 3a
90° BO NpaBeLoT Ha CTPESIKUTE Ha YaCOBHM-
KOT BO eZiHa Of ABeTe NpeaBuiaeHU No3uLmnm
3a ja ce 3aKayu cTabusHo.

3ABEJIELLIKA [ocTaBeTe ja BTopaTa LeBKa co

PamMHUOT M/ 3a06/IEHNOT KPaj, COr/IacHO TUMOT

Ha paborTa.

3a pa ja ussaguTe npeara ueBKa (1), BMeTHeTe
ro AOCTaBeHMOT wpadumret Bo 0TBOPOT (5) m
npuUTUCHETE AOKPaj 3a fa MOXe Aa ja useagute
LleBKaTa o, OTBOPOT Ha U3/71€30T 3a BO3AYX.

1.2 HOPUCTEHE KAKO BLUMYKYBAY
(cn. 2)

— MNopamHeTe rM paboBWTE Ha LEBKaTa Kaj
noBp3yBareTOo Ha BpeKata (1) co oTBOpPOT (2)
Ha M31e30T 3a BO3JyX W NoToa NPUTUCHETE ja
LeBKaTa AOKpaj 3a Aa ce 3aKaym cTabusHo.

— BmeTHeTe ro KpajHMOT OTBOp Ha LeBKaTa 3a
nosp3ysare (1) BO COOABETHUOT OTBOP Ha
BpeKaTa 3a cobupame (3) n 3aTBOpeTe ja co
cooABeTHaTa nenavea Tpaka (4).

— MNoBp3eTe M mery cebe npBaTta LEB-
Ka Ha BwMmyKyBayoT (5) co BTopata (6),
nopamHyBajKu r1 ABETE CTPEJIKM 3a NOJIHEHE
(7) n NpUTUCKAjKM OOKpPaj 3a Aa ce 3aKauu
cTabunHo paboT (6a) Ha BTOpaTa LeBKa BO
oTBOpOT (5a) Ha npBaTa LeBKa Ha acnupa-
TOpOT.

— BmeTHeTe ro foctaBeHuoT Wwpaduunrep Bo OT-
BOPOT (8) M MpUTUCHETE 3a Aa I'M OTKa4uTe u
OTBOpETE ja 3awTuTHaTa peweTKa (9).

— MNopamHeTe M Kykute Ha nosHeweTo (10)
co cooaseTHUTe oTBopw (11) Ha npeaTa ues-
Ka Ha acnupaTopoT W CBpTeTe obpaTHO of
CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT 3a Ja ro 3aKauu-
Te cTabuHo.

— MocTaBeTe ro pemMeHOT Ha BpeKkata 3a
cobupare 1 perynupajte ja BUCUHaTa npe-
Ky LWHoONaTa.

3ABEJIELIKA MoHTupareTo e npaBuiHO Kora
MasHHWOT Jie/1 Ha OTBOPOT Ha BLUMYKYBa4oT € Ha-
COYEH KOH TEPEHOT.

2. NOAroTOBKA 3A PABOTA

2.1 MPOBEPKA HA MALLUHATA
Mpepg ga 3anoyHeTe co paboTa, Tpeba:
— Aa npoBepuTe Aa He ce Cay4ajHO onabaBeHu

wpadoBUTE Ha MaLLKHATA;
- npu ynoTpeba KaKo BLUMYKyBau, fa Nposepw-



Te Januv BpeKarta 3a cobupare e cTabuiHa,
[06po 3aTBOpEHa U Janun NaTeHToT paboTu
npaBuIHO;

— Aa npoBepuTe gann GUATEPOT 3a BO3AyX €
YUCT;

— Aa npoBepuTe pJdanu pavykuTe ce [ob6po
NPULBPCTEHM,;

— Aa M nocTaBuTe [OMNOJIHUTENHUTE [EeN0BU
BO OAHOC Ha TUMNOT Ha paboTa (pasayByBare
WK BLUMYKyBah€) U fa NpoBepuTe Janu ce
npaBuIHO GUKCUPaHW;

— Aa HanoJHUTE TOpUMBO BO COINACHOCT CO
cnegHUTe ynaTtcTsa.

2.2 MN10AroToBKA HA MELLABHUHATA

OBaa MawwuHa uma ABOTaKTEH MOTOP W pa-
60TM Ha MelaBuHa of 6GeH3WH W Macno 3a
noZMayKyBae.

BAMHO Co Kopucterwe camMo Ha 6GeH3UH ce
olTeTyBa MOTOPOT U Ce U3HyAyBa rybere Ha
rapaHyujara.

BAM{HO Hopuctete camo ropvBo v nogmayxy-
Ba4u CO BUCOK KBa/INTET 3a OfAPHYBare Ha Ma-
lwmHaTa v 3a fa rapaHtupare Tpaere Ha Mexa-
HUYKMTE [E/I0BH.

2.2.1 HapaKTepuCTUKHN Ha FOPUBOTO

HopucTtete camo 6e30/10BeH GeH3UH (3eneH
6€eH3UH) co 6poj Ha oKTaHW He nomasn oz 90 N.O.

BAMHO 3esneHnoT 6eH3uH cosgaBa Tasior BO
pes3epBoapoT aKo ce YyBa MoBeKe 04 ABa Mece-
um. CeKorall KOpUcTeTe CBEH 6eH3UH!

2.2.2 HapaKTepuCTUKU Ha FOPUBOTO

CTaBajTe camMO CMHTETMYKO Macsio 0f BpBeH
KBa/IUTET, HAMEHET 3a ABOTAKTHU MOTOPMU.

Haj 3acTanHMKOT MOXe fa r'v HajaeTe COOABET-
HWUTe Macna, Co3aajeHu 3a 0BOj BUA MOTOP, 40
OHOj CTEMEH KOj rapaHT1pa norosieMa sallTuTa.

2.2.3 NMoproTtoBKa u KOH3epBauuja
Ha MeluaBMHaTa

BeH3MHOT M MelwaBHHaTa

ce 3anasnsu!

- KoH3zepBupajte ru 6eH3UHOT U MelaBHUHa-
Ta BO HOHTejHepu 3a ropmBo, Ha 6e36es-
HO MecTo, nogasiery of U3BOp Ha TOMN/IMHA
WJIM OTBOPEH OraH.

- He ocraBajte ro HoHTejHepoT Ha gogaT Ha
Aeua.

- He nywerte npn nojrorByBame Ha mellia-

BUHaTa M n36erHyBajTe ga ru BAMLIYyBaTe
ucnapyBarata Ha 6eH3UHOT.

3a nogrotoBKa Ha MellaBuHaTa:

— cTaBeTe BO efleH caf NpuUBIUKHO NOS0BUHA
04, KOJIMYMHaTa GeH3UH.

— [opajTe ro uenoTo macno, cnopeg tabenarta.

— [opjajTe ro ocTaToKOT 0f, 6EH3MHOT.

— 3aTBOpPETE 0 KanakoT W U3MellajTe eHep-
TMYHO.

BAMHO MeLluaBnHaTa rnog/nexun Ha cTapeere.
He nogrotBysajTe rosemu KOAMYMHW Ha Mmelua-
BMHA 3a fa ce n3berHe opmmpar-e Tasor.

BAM{HO YyBsajte ri so6po obe3beseHn n ugeH-
TUPUKYBaHM KOHTEJHEPUTE CO MeLlaBMHaTa M co
6eH3UHOT 3a Ja ce nsbere 3ameHa BO MOMEHTOT
Ha KopUcTere.

BAMHO OpBpeme HaBpeme YnucTeTe r cafoBu-
Te 3a 6EH3MH U 3a MeluaBuHa 3a Ja ce oTcTpa-
HaT eBeHTya/IHUTE Ta/lo3H.

2.3 NOJIHEHE rOPUBO

OnACHOCT! He nywere Bo Te-
HOT Ha MNOJIHe-HeTO U He BAMLIYyBajTe 1
ucnapyBarata of 6eH3UHOT.

N IZNEGIZIS OTBOPETE rO BHMMAaTE/IHO
KanayeTo o pe3epBoapoT 6UAEjHN MOHHO e

Aa nMa BHaTpeLueH NMPUTUCOK.

Mpep nonHere:

— MNocTaBeTe ja mMalwmMHaTa Ha pamHa NnoBpLUK-
Ha, BO CTabuaHa nosuuuja Co Kanayeto Ha
pe3epBoapoT OArope.

— McuncTeTe ro Kanayeto Ha pe3epBoapoT BO
Kpyr 3a ga ce usberHe HaB/ieryBake Heuu-
CTOTUM NPU NOJIHEHETO.

— OTBOpETE O BHMMATE/IHO KamnayeTo Ha pe-
3epB0OapoT 3a MellaBuHa 3a Aa Ce UCMYLITH
NMPUTUCOKOT NOCTENEHO.

Mpep nonHeme:

— MpoTpeceTe ro eHepruyHoO pe3epBoapoT BO
KOj CTe ja NoAroTBM/IE MellaBuHaTa.

— Co nomMow Ha WHKa, CTaBeTe KOJMMYMHA Of
MeluaBuHaTa BO rpafMpaHnoT AOCTaBeH caf
WTO Ke 6uae fOBOHA 3a fa ce M3BpLIK pa-
6oTara.

— HanonHeTte co n3berHyBajku aa ja HanonHuTe
MeluaBuHaTa 1o rpaoTo Ha pe3epBoapoT (C.
3).

3ABEJIELLIKA Hajgobpo e pa ce HamoaHu
pe3epBoapoT Ha MalumMHaTa MpUG/IMIKHO 0J10-
BUHA 0 HanaymTeToT Ha rpafgmpaHuoT caj.



YNSELGIZILGIZISN Ceroraw 3aTtBopajTte ro

HanayeTo Ha pe3epBoapoT, 3aBPTyBajHU ro
AOKpPaA.

VS IZING 2|3 McuncTeTe rm BegHaw cu-
Te Tparu of MellaBUHaTa LUTO eBEeHTya/lHO ce

UCTypuse Bp3 MaluMHaTa UaMU Ha TePEeHOT U
He naseTe ro MOTOpPOT Cé o/ eKa ce HyBCTBY-
Baar ucnapyBarbata Ha 6eH3UHOT.

3. YNOTPEBA HA MALLMHATA
3.1 NAJIEHE HA MALLUMHATA

Mpea pa ro 3ananvTe MOTOPOT, cTaBeTe ja
MawuHata BO CTabu/Ha nosuuuja M npose-
peTe fanu noTrnopaTa CTOM Bp3 LEBKWTE 3a
pasfyByBate Uan BLUIMYKYBaHe.

3.1.1 Nanewe Ha nagHo

3a nanewe Ha rnagHo“ Tpeba pa ce m3Bene
naneme HajMasKy no 5 MMHYTU Of CMUpYBar-e
Ha MOTOPOT M/1IM NO NOJIHEHE TOPUBO.

Manere Ha moTOPOT (Cn. 4):

1. BKknyyeTe ro ctapTepoT, cTaBajKku ja paykaTa
(2) Bo nosmumja «CHOKE».

2. MpuUTHUCHETE TO KONYEeTO 3a MOTTUKHYBare
(Ha npuTtucKame) (3) 7-10 natu 3a ga note-
4ye ropmso.

3. LiBpcTO ApeTe ja MalwmHaTa co efHa paka
Ha payKaTa (6) 3afaHe ce U3rybm KoHTpona
BO TEKOT Ha nanereTo.

4. MNoneKa ussneyete ro jameTo 3a nanere 10-
15 um. ce gopeKa no4vyBcTBYBaTe OTMOP M
Torawl pelmuTeNHO noBaevYeTe HEeKOJNIKy na-
TW ce gofeKa He ce CNyLHaT NpBuTe 3BYLM
Ha MOTOPOT.

BAMHO 3a pa nsberHe KMHeHe, He B/IeHEeTe o
JjameTo o Kpaj, He BUTKajTe ro no paboT Ha OTBO-
pUTE Ha BoAMAKaTa 1 MOCTENneHo 0ca10604yBajTe
ro pakogaroT co Toa LTO Ke nsberHysare Bpa-
Karbe Ha HeKOHTPO/IMPaH Ha4uH.

5. MNocTaBeTe ja padykata (2) BO nosuuuja
«RUN» (BK/ly4€eHO).

6 OpHOBO noBsieyeTe ro pakodaToT 3a naseme,
aKTMBUPajKK ro 3abp3ysBayvoT (4) cé popeka
He NOCTUTHeTe NPaBWUIHO Najere Ha MOTO-
poT.

7. lUtom ke ce 3ananuM MOTOPOT, HaKyco
aKTMBUpajTe ro 3abpaysayoT (4) 3a ga ro
[loHeceTe MOTOPOT BO PEXMM 3a MUHUMAN-
Ha pab6oTa.

8. AKTMBMpajTe ro 3abp3yBayoT HEKO/IKY naTu

3a ja ro sarpeete MOTOPOT NPeZ Aa ja Kopu-
CTWTe mMallmHaTa.

BAM{HO [jokonKy paKogatoT Ha jameTo 3a
rnazere ce CKUHE rpu B/e4YeHe CO NPUTHUCHAT
cTapTep, MOTOPOT MOKe Aa ce 3ajylum 1 Ja ce
npeausBuKaaTt NoTeLUKOTUM MPU Nasiere.

Bo cnyyaj Ha 3agywyBare Ha MOTOPOT, NOBTO-
peTe ja nocTanKkara 3a najiere Ha MOTOpPOT Ha
TOM/IO 3a Aa ro elMMUHUpaTe MPEKYMEepPHOTO
ropuBo.

3.1.2 Manewe Ha Ton0

3a nanere Ha TOMMO BeAHALl MO racHewe Ha
MOTOpPOT, Cnejete rm yekopute 2 - 3 -4 - 6 o
nocrtankara gajgeHa norope BHMMaBajku ga ro
aKTMBMpaTe ypenoT 3a MOTTUKHyBare (Npu-
mep) (3) camo 2-3 natu.

3.2 PETYJIALLUJA HA MOKHOCTA (cn. 4)

BpsuHaTa Ha BpTehe Ha poTopoT Tpeba fa co-
0/lBETCTBYBA CO TUNOT Ha paboTa 1 ce peryampa
npeKy KoMaHzaTa Ha 3abp3yBayoT (4) nocTase-
Ha Ha ropHarta payka. PaykaTta Ha 3a6p3yBa-
4OT MOE [la ce OfpHyBa BO Koja 6WUI0 caKkaHa
noauuuja co NOMOLL Ha paykaTta 3a 610Knpare

(5).
3.3 UHJIYHYBAHE HA MALLUMHATA (Fig. 4)

3a fja ro 3actaHeTe MOTOPOT:

— CBpTeTe ja Hagony paykaTa 3a 6/0KUpare
(5).

— lMywTeTe ja KOMaHgaTa Ha 3abp3yBayoT (4).

— MpwutncHeTe ro KonyeTo (1) Bo nosumyuja «O»
[lofleKa He ce u3racHe MOTOpPOT, NoToa MyLu-
TeTe ro NPeKMHyBayoT KOjLUTO aBTOMATCKM
ce BpaKa BO nosuuuja «I» 3a nocnegosaten-
HO naseme.

4. H A4UH HA PABOTA

4.1 KOPUCTEHE HAHO PA3/YBYBAY
(cn.5)

VNN IZI30 3a Bpeme Ha pa6oTaTa, ma-
wuHara Tpeba ceHroraw fga ce fpHu LBPCTO

CO fecHaTa paHKa 3a ropHarta pa4ka.

Cekorall e nOTpe6HO Aa ce peryampa 6psunHarta

Ha MOTOPOT BO OAHOC Ha BUAOT MaTepujasu LTo

Tpeba ga ce oTcTpaHarT:

— KOpUCTETE 0 MOTOPOT BO HU3OK PEHMUM
Ha paboTa 3a JleCHU martepujain MU CUTHU



rpaH4yunHba Ha TPEeBHUKOT,;

— KOpuWCTEeTe ro MOTOPOT BO CPEAEH PEXUM 3a
pasgyByBare TpeBa M NECHU Sucja Ha ac-
$hanT unu Ha pameH TepeH;

— KOpUCTEeTEe r0 MOTOPOT BO BUCOK PEHWMM Ha
paboTa 3a MOTELUKN MaTepujasiv, Kako CHer
WA roneMmm He4nCcToTUn.

Cexoraw  ob6pHyBajTe

UCHKYYUTE/IHO BHUMaHMe 3a ga ce n3berHe

oTgpaare Ha MaTepujain Uin NogUrHyBare

npalunHa Hou MoHe fa npeau3BrUHaar rnoBpe-

AW Ha /1Mya Win HUBOTHU WJIU OLUTETYBaHe

Ha UMoT. BHumaBajTe cexoralw Ha npaBelyoT

Ha BeTepoT U He paboTeTe HUKOraLl Hacrpo-

THU BeTep.

4.2 HOPUCTEHE KAKO BLLULMYKYBAY
(cn. 6)

VNI 1ZIS8 3a Bpeme Ha paboTaTa, ma-
WMHaTa Mopa fja ce ApPHHU CeHorall LBPCTO

co ABeTe pale, co gecHaTa paKa 3a ropHata
payKa M co sieBaTa paKa Ha [OJIHAaTa payKa
Ha Toj HaYyuH WITO BpeKaTa 3a cobupare He
ce Haora oj AecHara cTpaHa Ha ornepaTopor.

Mpy KopUCTEHE Ha MalMHATa KaKO BLUMYKY-

Bay, NoTpebHO e Ja Ce KOpUCTM MOTOPOT BO

cpepHa / ronema 6psuHa.

M3BpwyBajTe ja paboTaTa Ha BLIMYKYyBahe

LPHEjRM ro MasHWOT e Ha LieBKaTa Ha HEeKOo-

Ky LEHTUMETPU HaJ TEPEHOT.

Bpekara 3a cobupame nva v ynora Ha punatep,

C/IMYHO Ja BOOGMYaeHUTe acnupaTopu 3a Jo-

malHa ynoTpeba. 3aroa, obpo e:

— ceKorauw ga 6uae HaZlyeHa v fja He e 3aMoTa-
Ha Mery peMeHuTe 3a HOCEHE;

— HUWKOrall fa He ce NoJIHU JOKpaj;

— BefjHall ja ce oTcTpaHaT NpesMeT of cobu-
pareTo LITO MOXE Aa ja paceyar.

Mpu npasHerbe Ha BperaTa 3a cobuparbe:

— WCKJIyYeTe ro MOTOpOT;

— oTBOpeTe ro narteHToT (1) M ucnpasHeTe ja
BpeKaTa 6e3 fga ja BaguTe Of, LeBKaTta 3a
cobuparse.

BAMHO [llpn ynotpeba Kako BLUMYKyBay, He
cobupajte MOKpwm TpeBa v mcja 3a ga n3berHete
3a4yLLyBarbe Ha pOTOPOT U Ha MPOTOKOT.

BAMHO [lpu yrnoTpeba KaKo BLUMYKyBa4, MOMe
HeHaMepHO fa ce BLUMyKaar rpeAgmeTy KOULLITO
MOKe Aia ja nonpeyar paborata Ha malumHaTa u
JAa ro 6710kmpaat poTopoT. Bo Toj cayyaj:

— 3actaHeTe ro BefHall MOTOpOT,

— U3BagjerTe ja yeBKaTa Ha BLUMYKYBa4oT,

— MU3BajeTe ro CTPaHoOTO Tes0 Of OTBOPOT Ha

BLUMYKYBa4oOT.

lpoBepeTe fasm PoTopoT ce BPTU cocema CJio-
604HO rpes 04HOBO Aa ja KOPUCTHTE MalumHaTa.

BAM{HO [lonHa BpeKa ja HamasnyBa epuKacHo-
cTa Ha MalumHaTta M MOoMe Ja ro nperpee Mot-
opoT.

4.3 3ABPLUYBAHE CO PABOTA

3a 3aBpluyBarbe co paboTa:

— 3acTaHeTe ro MOTOPOT KaKo LITO e NpPeTxos-
HO nocoyveHo (rnasa 6).

— M3BapgeTe ro KanayeTo Ha CBeKM4yKara.

— W3BapeTe ja BpeKarta 3a cobuparbe BO C/yyaj
Ha ynotpeba KaKo BLUMYKyBau.

— AKO caKaTe fa rv u3BajuTe LEeBKUTe 3a
pasgyByBatbe, CTaBeTe M HaBpTHUTE 3a
duKcnpare ogHoBo (1) 3aefHo co coonBeT-
HUTe myTepu (2) (cn. 1un2).

— AKO caKaTe ga rv ussajuTe LeBKUTe 3a BLU-
MYyKyBame, 3aTrBopeTe ja pewweTkata (6) v
3awpadeTte ro kKonyeto (5) (cn. 2).

5. PEAOBHO OAPHYBAHE

MpaBuUNHO oApKyBare € OCHOBHO 3a
o6e3benyBarbe eduKacHoO TemMno u 6e3ben-
HOCT Ha OpUrMHaNHWUTE AE/0BU Ha MaluMHaTa.

VNG IZANEGIZISN MTpu onepaynn Ha oppHy-
Bame:

— OTCTpaHeTe ro Hana4eTo Ha CBeKM4YKara,

- npoBepeTe fa/in MOTOPOT € COOABETHO U3-
NagieH,

- Hocere paraBuuym 3a pa6ora.

- He u3BpuiyBajTe MHTePBEHUMM aKO HemaTe
nosHaBaH€ U COOABETEH anar.

5.1 HOH3EPBALUJA

Ha KpajoT Ha ceKoja paboTa, ncumcTeTe ja mMa-
LIKMHaTa AeTasiHoO oA npaB W ocTaTouu npu pa-
6OTa, nonpaseTe ' Uin 3ameHeTe r'm cuTe ae-
(PEKTHU [eNO0BM.

MawwuHaTa Tpeba ga ce KoOH3epBUpa a CyBO Me-
CTO M 3acosiHeTa Of, HafBOPELIHW BPEMEHCKM
YC/I0BM.

5.2 ULWIMHAEP U NPUAYLUYBAY

3a Aa ce Hamanu pU3MKOT Of, UCKPEHE, YECTO-
naTu YUCTEeTe MM KpuauaTa Ha UMAMHAAPOT CO
KOMMpecupaH BO34yx W ocnobopeTte ja 30Ha-
Ta Ha MpuAayLWyBa4yoT Of npaluvHa, IMBYMHA U
apyrv paéoTu.

5.3 TPYNA NAJIEHE



3a fa ce usberHe nperpesame M oWTETYBaHE
Ha MOTOPOT, PELUETKUTE 3a NPOTOK Ha BO3AYyX
3a nafewe Tpeba cexorawl Aa ce oApmyBaat
YUCTU M OCNIOBOAEHM O OCTATOLM NPU NUNEHE
W opyro.

JaweTo 3a nanewe Tpeba ga ce 3aMeHu npu
NPBW 3HAaLM Ha OLUTETYBaH-E.

5.4 ®DUKCUPAHOCT
MepnoAn4HO KOHTpPOAMpajTe ja MpULBPCTEHO-

CTa Ha CMTe HaBPTHM M 3aBPTKM, KaKo U Aanu
payKuTe ce UBPCTO GPUKCHpaHHU.

5.5 YACTEHE HA ®PUNTEPOT 3A BO34YX
(cn.7)

BAMHO Yuctemeto Ha @uATepoT 3a BO34yX e
6UTHO 3a Jobpa paboTa U JO/IroTPajHOCT Ha ca-
marta malmHa. He pabotete 6e3 guntep mam co
oLTeTeH PUITEP 3a Aa He Npeam3BuKaTe Heror-
paB/IMBK OLUTETYBaH-a Ha MOTOPOT.

Yuctereto Tpeba fa ce crnposefyBa CEKOU

8-10 yacoBu pa6oTa. 3a YucTere Ha HUNTEPOT:

— OTwpadete ro Konyeto (1), n3Bagerte ro
KanakoT (2) u OoTCTpaHeTe efNieMEeHTOT 3a
duntpuparse (3).

— WcnepeTe ro enemeHToT 3a dmatepoT (3) co

2
s|le| &
ol 8|
AR ©
NMPOIrPAMA 3A O4PHYBAHE g g s <z
8| &| 5 HE
Moco4yeHWTe MHTEPBaAMU Ce OAHecyBaaT caMo Ha HOPMasiHU yC- g é g <8 5
noBwW Ha ynotpeba. AKo NepuoAoT 3a fHEBHA ynoTpeba e 3rone- Il %2 3 §_ 3¢
MEH WMJIM aKO paboTHUTE YC0BM Ce TeLWKM (paboTHaTa cpeamHa e | 2 @ g é ol |8
MHOrY BaJsiKaHa, UTH), HamaieTe r'M NOCOYEHUTE UHTEpPBaU. 3 5 glel ol % .; g—
sl 8 -
| = gl x| g AR
o|lo| S|o|l2|o|o]lo]| x
C|T|E|O|=S|Oo|m|o|<
BusyenHa KoHTpona ° °
BHaTpelwHoCT Ha Mallm- (ycnoBu, n3abeHoCT, LWTEeTK)
HaTa
YucTerse d
[pway MpoBepKa Ha pa6oTaTta [ J [}
Yucrere [ AN J [
dunTtep 3a Bo3ayx
3ameHa el|e
dunTep o pesepeoapor | [POBepKa d
3a ropueo 3ameHa Ha punTepoT ® eole®
MuHumanHa KoHTpona [ J [ J
MewasuHa -
MuHumanHna perynauuja [ J
Perynauumja Ha pacTojaHMeTo Mery enekTpo- ®
Ceefnika avre
3ameHa no 100 yaca pa6oTa
OTBOpYM 3a Nagere Yucrere [ J
Mposepra [ ]
CuTe npucTanHu HaBpTHU
3aTerHysare [ J
ENeMEHTH NPOTHB BU- lNposepka ° ° )
Gpaumm 3amena " )
BesbenHocHa eTUKeTa 3ameHa [ ]
Mpuaywysay YucTerse [ ]

1) Ce npenopadyyBa oBaa paboTa fja ja cnpoBefeTe BO CEPBUCEH LieHTap.
HopucTeTe camo opuriHaaHn pe3epBHU JENOBU.
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Boda M canyH. He Kopuctete 6EH3MH unau
APYrv pacTBopyBayu.

— OcTaBeTe GUATEPOT fa Ce UCYLLN Ha BO3AYX.

— MNocTaBeTe ru enemeHTOT 32 MUnTEPOT (3) U
KanaxkoT (2) npuuBpCTYBajkM MM CO Konye-
To (1). i

5.6 KOHTPOJIA HA CBEKMYHKATA (cn. 8)

lMoBpemeHO, OTKayeTe ja W ucyucteTe ja
CBEKMYKaTa 3a Aja rv oTCTpaHuTe eBeHTyasIHK-
Te Tano3u Cco MeTasiHa WwnaTtyna.

MpoBepeTe ja n 06HOBETE ja TOYHATa ogjane-
YEHOCT Mery efleKTpoguTe.

lMocTtaBeTe ja cCBeKuMyKaTta Ha MeCTO
NPULBPCTYBAjKM ja CO NPUNIOKEHNUTE KITyUYEBU.

CBekunyKkata Tpeba fAa ce 3aMeHu co apyra
CO aHaNorHW KapaKTepuCTUKU BO Ciyyaj Ko-
ra eNeKTpoauTe Ce NperopeHu WM Henpa-
BWIHO W30/MpaHu, Man Ha cexou 50 4vaca
DYHKLMOHUPaH-E.

5.7 PEF'YJIAUUJA HA HAPBYPATOPOT

BAH{HO Hora moTopoT noctojaHo ce racHe uiu
Hema rosiemMa pas/MKa BO MOKHOCTa Hora ce
aKTuBMpa 3abp3yBaqoT, Tpeba ja ja nposBepu-
Te perynayujata Ha MellaBuHaTa 3a ropusoTo.
OBaa onepauyumja Tpeba ga ja nsBejge 3actar-
HUHKOT.

5.8 NOA0JIFO HEKOPUCTEHE

BAM{HO AKo ce npeaBuayBa HEKOPUCTEHE Ha
malumMHaTa rnoseKe of 2 - 3 meceym Tpeba fa ce
rpUMeHaT HEKOJIKY pelueHuja 3a ga ce nsberHat
MOTELLKOTMU NP1 O6HOBYBar-e Ha paboTarta uiu
TpajHu oLTeTyBaHa Ha MOTOPOT.

5.8.1 YyBsame

Mpep oanarame Ha MalinHaTa:

— UcnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a ropuso.

— BKAiyyeTe ro MOTOpOT U OfpIyBajTe ro BO
MUHUMaNEH PEXMM Ha paboTa ceé JoaeKa He
Ce u3racHe 3a fia ro noTpoLuu LesoTo ropuso
LUITO OCTaHa 0 BO KapbypaToporT.

— OcTaBeTe ro MOTOpOT Ja ce usnagu v usBa-
[JeTe ro KanayeTo Ha CBeKu4Kara.

5.8.2 O6HOBYyBake Ha pa6oTaTa

Bo MOMeHTOT Kora Ke ja cTaBuTe MalulnHaTa BO
dyHKUMja:

— cTaBeTe ro KarnayeTo Ha CBeKMYKaTa,

— NoAroTBETE ja MalUlMHATA KaKo LITO € NOCo-
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4YeHo BO nornasjeTo ,[logrotoBKa 3a pa6oTa“.

6. BOHPE%HO O PHYBAHE
OBWe VHTEPBEHLMM Tpeba fa ce M3BegaT camo

Kaj 3acTanH1KOT.

CuTe onepauuun LWITO Ce W3BEAEHW Ha Heco-
OABETEH HA4YUH U O HeKBaﬂM¢MKyBaHM amua
npuaoHecyBaaT fa ce usrybu cexoja popma Ha
rapaHuuja.

6.1 ®UJITEP 3A TOPUBO

Ha gHOTO Ha pe3epBOapoT NocTaBeH e puntep
KOj ja crnpedvyBa He4ncTOTHjaTa Aa HaBie3e BO
MOTOPOT.

EpHaw roguwHo, noTpebHO e Ja ce 3ameHu
pUNTEpOT Kaj 3acTanHUKOT.

6.2 PErYJIAUUJA HA HAPBYPATOPOT

Hap6ypaTopoT ce perynupa Bo dabpuka BO
peXnM Aa faBa MaKCMMasHW pesyntatv BO
CeKoja cuTyaumja Ha KopucTere, Co MUHUMan-
HO eMUTMpar€e Ha LTETHM racoBM U BO cornac-

HOCT CO BaxK€4KUTEe 3aKOHMHU.

Bo cnyyaj Ha nowa n3Bepba, obparteTe ce Kaj
3acTanHWKOT Aa rm NpoBepu KapbypaTopoT u

MOTOPOT.

7. ONWJATHOCTUKA

Wro pa npaBuTe Hora...

MoTtekno Ha npo6nemoT

[JejcTBo 3a nonpaBka

1. MoTopoT He ce nanu uau nak
He MOHe fia ce CTaBu BO ABUKEHE

Mpoueaypara Ha nanetbe
He e npaBu/Ha

CnepeTe ro ynatcTBoTo
(BmpeTe nornasje 3)

CBeKnyKaTa e HeuncTa
WUAn opfaneyeHocTa mery
€NIeKTPOAUTE He e ToYHa

MpoBepeTe ja
cBeKuyKaTa (BugeTe
nornasje 5)

DuntepoT 3a BO3AYX
e 3aTHar

WUcunctete rowu/vnm
3amMeHeTe ro GunTepoT
(BMApeTe nornasje 5)

Mpo6nemu co
coropyBsarbe

HoHTakTupajte
€O 3aCTanHUKOT

PeweTKara 3a
BLUMYKyBaH€ € OTBOpEHa
6e3 Aa ce noctasu npsaTa
LieBKa 3a BLUMYyKyBatbe

3aTBopeTe ja 0AHOBO
pelleTKaTa uau nocTtase-
Te ja npsarta LeBKa

3a BLIMYKyBaH€

(BmpeTe nornasje 1)

2. MoToporT ce nanu,

HO CO Masia MOKHOCT

DuUNTepoT 3a BO3AYX
e 3aTHar

Hcunctete rown/ vam
3ameHeTe ro GunTepoT
(BpeTe nornasje 5)




Mpo6nemu co coropysatbe

HoHTaKTupajte
CO 3acTanHUKoT

LieBKarTa 3a pasgyByBaqoT
WK BLUIMYKYBa4OT He e
noctaseHa

MocTaBerTe ja ueBKaTa

3. MoTtopoT pa6oTu HenpaBUIHO
WK HeMa MOK BP3 ONTOBapyBakbeTo

CsefnyKara e Heuncta
WK opfanedeHocta mery
eNeKTpoaMTe He e TouHa

MpoBepeTe ja cBEKM4KaTa
(Bugete nornasje 5)

Mpo6nemu co coropysare

HoHTakTupajTe
CO 3acTanHuKoT

Bpekara 3a cobuparse e
usguLIaHa Uav nosHa

M3BageTe ja Bpekata
(BpeTe nornasje 4)

4. MoTopoT ucnywTta noBeKe 4ap,

Mmano Tanomere
o[, MelLaBuHaTa

MopgroTeeTe ja
MellaB1HaTa cropes,
ynaTcTBoTO

(Bnpete nornasje 2)

Mpo6nemu co coropyBare

HoHTaKTupajTe
CO 3aCTamnHWKoT

5. MawuHaTta no4HyBa fa BU6pupa
Ha HEHOpMaseH Ha4yuH

OwTeTyBame nnm
pasnabaseHun Aenosu

3anpeTe ja MawuHarta 1
n3BageTe ro Kabenot of,
cBefkunyKara

MposepeTe ganv uma
owTeTyBaka

MposepeTe gann
flenoBuTe ce pasnabaBeHn
v 3aTerHere rm

M3BpLueTe r1 NpoBepKuTE,
3aMeHUTe WK NonpasBKuUTe
BO CreuujannsmpaH
LeHTap
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HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele pa-
ragrafen, die gegevens van bijzonder belang be-
vatten, gekenmerkt door diverse symbolen die
de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of

BELANGRIJK Verstrekt nadere gegevens of
andere elementen ter aanvulling op hetgeen
daarvoor vermeld is, om te voorkomen dat de
machine beschadigd wordt of er schade veroor-
zaakt wordt.

YNIR3 NI YW Gevaar van persoonlijk letsel of
letsel aan anderen in geval van niet inacht-
neming.

YNLEIAZLV. Il Kans op ernstig persoon-
lijk letsel of ernstig letsel aan anderen met

gevaar voor dodelijke ongelukken, in geval
van niet inachtneming.

LEER DE MACHINE KENNEN

OPMERKING - De afbeeldingen die over-
eenstemmen met de aanwijzingen bevinden
zich van pag. ii van deze handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een draagbaar tuingereed-
schap, voorzien van een thermische motor, en
met name een blazer/zuiger, voor hobbygebruik.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor
die een rotor in gang zet, die een luchstroom met
hoge snelheid kan genereren.

Al naargelang de gemonteerde accessoires, kan
de luchtstroom gebruikt worden als blazer of als
zuiger.

LET OP: VOORDAT U DE DEZE MACHINE GAAT GEBRUIKEN DIENT U EERST DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG DOOR TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:

— de verplaatsing en het opstapelen middels
blazen, van bladeren, gras, allerlei afval met
gering gewicht en beperkte afmetingen;

— het opzuigen en verzamelen van bladeren,
gras, allerlei afval met gering gewicht en be-
perkte afmetingen, behalve vloeistoffen van
eender welke aard.

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven vermeld is, kan gevaarlijk zijn, scha-
de berokkenen aan personen en/of zaken en de
machine zelf beschadigen.

Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele
bedieners. Deze machine is bestemd voor een
amateuriéel gebruik.

Onijuist gebruik

Het is absoluut verboden de machine te gebrui-
ken voor het opstapelen of verzamelen van ont-
vlambare of ontplofbare producten, warme kolen
of brandend materiaal zonder vlam, brandende
sigaretten, stukken glas, snijdende fragmenten,
metalen voorwerpen, stenen en alle andere za-
ken die gevaarlijk kunnen zijn voor de veiligheid
van de bediener en derden.

De volgende situaties behoren tot het onge-
schikt gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitslui-
tend):

— de luchtstraal naar personen en/of dieren rich-
ten;

— voorwerpen door het zuigrooster steken;

— de machine gebruiken zonder de specifiek
door de fabrikant geleverde accessoires of
met andere dan de voorziene accessoires.

— gebruik van de machine door meer dan één
persoon tegelijk.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN
VAN DE MACHINE

. Niveau geluidsvermogen

. Conformiteitskenmerk

. Bouwmaand/jaar

. Referentiemodel van de fabrikant
. Serienummer

. Naam en adres van de fabrikant

DGR WN =



7. Artikelcode
8. Aantal emissies

11. Motor

12. Fles van de brandstof
met schaalverdeling

13. Werktuig met schroevendraaier en sleutel
bougie

Voor gebruik als blazer:

14. Eerste blaasbuis
15. Tweede blaasbuis (plat uiteinde)
15a. Tweede blaasbuis (rond uiteinde)

Voor gebruik als zuiger:

16. Eerste zuigbuis

17. Tweede zuigbuis
18. Verbindingsbuis zak
19. Opvangzak

BEDIENINGEN EN FUNCTIONELE
ELEMENTEN

21. Bovenste handvat

22. Onderste handgreep

23. Stopschakelaar motor

24. Versnellingsknop

25. Vergrendeling versnelling
26. Startknop

27. Chokeknop (Starter)

28. Knop voorinspuiting (Primer)

31. Dop brandstofreservoir
32. Bougie

33. Deksel luchtfilter

34. Zuigrooster

Schrijf de identificatiegegevens van de machine
in de vakjes op het label aan de acherkant van
de omslag.

TOELICHTENDE SYMBOLEN OP DE
MACHINE (indien aanwezig)

41. Brandstofreservoir
42. Standen stopschakelaar motor
a = stop
b = start
43. Chokeknop (Starter)
a = RUN = normale werking en starten met
warme motor
b = CHOKE = starten met koude motor
44. Versnellingsknop
a = minimum
b = maximum

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uw machine moet voorzichtig gebruikt worden.
Daarom zijn er op de machine pictogrammen
aangebracht die u aan de belangrijkste veilig-
heidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis
is hieronder weergegeven. Verder wordt u aan-
bevolen de veiligheidsvoorschriften in het speci-
ale hoofdstuk daarover in dit boekje zorgvuldig
door te lezen.

Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

51. Let op! Gevaar. Indien deze machine niet
correct gebruikt wordt, kan ze gevaarlijk zijn
voor de bediener en voor anderen. Voordat
u deze machine in gebruik neemt eerst de
gebruiksaanwijzingen lezen.

52. Houd de personen buiten de werkzone tij-
dens het gebruik.

53. De persoon die deze machine dagelijks
in normale omstandigheden gebruikt kan
blootgesteld zijn aan een geluidsniveau van
85 dB (A) of hoger. Draag een veiligheidsbril
en gehoorbeschermingen.

54. Draag werkhandschoenen en veiligheids-
schoeisel!

55. Gevaar voor wegspringende delen! Gebruik
de machine niet met het rooster open.

VEILIGHEIDSNORMEN
die strikt opgevolgd moeten worden

Deze machine is zeer luidruchtig en vereist
het gebruik van gehoorbeschermers.

A) VOORBEREIDING

1) LET OP: Lees deze aanwijzingen aandach-
tig alvorens de machine te gebruiken. Zorg dat
u vertrouwd raakt met de bedieningsknoppen en
in staat bent de machine op de juiste wijze te ge-
bruiken. Leer de motor snel af te zetten.

2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt
door kinderen of door personen die niet ver-
trouwd zijn met deze aanwijzingen. De minimale
leeftijd van de gebruiker kan landelijk geregle-
menteerd zijn.

3) Gebruik de machine nooitindien de gebruiker
vermoeid of onwel is, of indien hij geneesmidde-
len, drugs, alcohol of andere stoffen ingenomen
heeft die schadelijk zijn voor zijn reactievermo-
gen en aandacht.

4) Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die
personen of hun eigendommen kunnen over-
komen.

5) Indien men de machine aan derden wil geven



of lenen, moet men zich ervan verzekeren dat de
gebruiker de gebruiksaanwijzingen in dit hand-
boek doorneemt.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Tijdens het werken moet gepaste kledij ge-
dragen worden die de gebruiker niet hindert in
zijn bewegingen.

* Gebruik aanpassende beschermende kledij,
trillingdempende handschoenen, bescher-
mende bril, anti-stofmaskers, gehoorbescher-
mers en anti-snij schoenen met anti-slipzool.

* Draag geen sjaals, hemden, kettingen of an-
dere hangende of brede accessoires die in de
machine verklemd kunnen geraken.

e Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.
2) LET OP: GEVAAR! Benzine is bijzonder
brandbaar.
* bewaar de brandstof in gepaste recipiénten
die geschikt zijn voor dit gebruik;
vul de brandstof met een trechter alleen buiten
bij en rook niet tijdens deze werkzaamheden
en wanneer u met de brandstof bezig bent;
open de dop van het reservoir langzaam om
de interne druk geleidelijk aan af te laten;
giet de brandstof in het reservoir véérdat u de
motor aanzet: als de motor aanstaat of warm
is mag u geen brandstof toevoegen of de dop
van de benzinetank afdraaien;
e als u benzine gemorst hebt mag u de motor
niet starten maar dient u de machine uit de
buurt van de plek waar u de benzine gemorst
hebt te brengen en voorkomen dat er brand
ontstaat. U dient te wachten totdat de brand-
stof verdampt is en de benzinedampen opge-
lost zijn.

draai de dop altijd weer goed op de tank van

de machine en het benzinereservoir.

reinig onmiddellijk elk spoor van benzine ge-

morst op de machine of op de grond;

e start de machine niet op de plaats waar de

brandstof bijgevuld werd; de motor wordt ge-

start op een afstand van minstens 3 meter van
de plaats waar de brandstof bijgevuld werd.
vermijd dat de brandstof in contact komt met
de kledij en, mocht dit toch gebeuren, trek
dan andere kledij aan vooraleer de motor te
starten ;

4) Vervang defecte of beschadigde geluids-

dempers.

5) Ga voor het gebruik over op een nauwgezette

controle van de werkzaamheid van de machine,

en in het bijzonder:

¢ de versnellingshendel moet vrij kunnen bewe-

gen, zonder geforceerd te worden, en bij het

loslaten moet deze automatisch en snel terug
in de neutrale stand komen;

de stopschakelaar van de motor moet mak-

kelijk van de ene stand in de andere gebracht

kunnen worden;

de elektrische kabels en in het bijzonder de

kabel van de bougie moeten onbeschadigd

zijn om te voorkomen dat vonken ontstaan;

de kap moet correct op de bougie gemon-

teerd zijn;

de handgrepen en beschermingen van de ma-

chine moeten schoon, droog, en stevig beves-

tigd zijn op de machine;

* de beschermingen mogen geenszins bescha-
digd zijn;

 de rotor mag niet beschadigd zijn.

¢ de opvangzak mag niet beschadigd zijn.

6) Controleer grondig heel de werkzone en ge-

bruik een hark of een borstel om de afval hand-

matig uiteen te halen en al wat door de machine

weggeschoten zou kunnen worden, te verwijde-

ren (bij gebruik als blazer) of wat de zuigbuis zou

kunnen verklemmen (bij gebruik als zuiger) of

wat oorzaak van gevaar zou kunnen zijn ( stenen,

takken, ijzerdraden, beenderen, enz.).

C) TIJDENS HET GEBRUIK

1) De draaiende delen kunnen ernstige letsels

veroorzaken, vermijd aanraking met de draaien-

de delen wanneer deze nog draaien.

2) De machine niet gebruiken nabij openstaan-

de vensters.

3) Gebruik de machine aan een constante snel-

heid en houd de handgreep stevig vast met de

geschikte kracht om het niveau van de trillingen

te verminderen. Een laag toerental van de motor

betekent een laag geluidsniveau; gebruik daar-

om de machine aan het laagst mogelijk toerental

waarbij het werk uitgevoerd kan worden, Tijdens

een werkdag, dient men regelmatige en gepaste

pauzes te nemen om schade wegens trillingen

en letsels aan de oren te vermijden.

4) Start de motor niet in gesloten ruimten waar

zich gevaarlijke koolstofmonoxide kan ontwik-

kelen.

5) Werk enkel bij daglicht of met een goede

kunstmatige verlichting en bij goede zichtbaar-

heid.

6) Bij stoffig terrein, raadt men aan de opper-

vlakte lichtjes te bevochtigen.

7) Wees geen storend element. Gebruik de ma-

chine enkel tijdens redelijke uren (niet s och-

tends vroeg of ’s avonds laat, wanneer dit sto-

rend zou kunnen zijn voor andere personen).

8) Monteer geen apparaten of toebehoren op

de machine die niet voorzien en gehomologeerd

werden door de fabrikant.

9) Gebruik de machine in geen geval:

* zonder alle toebehoren gemonteerd te heb-
ben die voor ieder gebruik voorzien zijn (bla-
zen of zuigen);



e als er personen, in het bijzonder kinderen of

dieren in de buurt zijn;

in gesloten omgevingen, bij aanwezigheid van

uitwasemingen, in ontplofbare omgevingen of

nabij ontvlambare materialen of elektrische
apparaten.

10) BIijf stil en stabiel staan:

¢ vermijd zoveel mogelijk te werken op een natte

of glibberige grond, of in ieder geval op te on-

effen of steile terreinen die de stabiliteit van de
bediener tijdens het werken niet kunnen ga-
randeren;

loop niet maar ga normaal en let op oneffen-

heden van het terrein en de aanwezigheid van

eventuele hindernissen;

beoordeel de mogelijke risico’s verbonden met

het te bewerken terrein en tref alle noodzake-

lijke voorzorgsmaatregelen om borg te staan
voor de eigen veiligheid, vooral op hellingen,
oneffen, glibberige of mobiele terreinen.

11) Start de motor terwijl de machine stevig

vastgehouden wordt:

e zorg ervoor dan de andere personen zich
op een afstand van minstens 15 meter uit de
draagwijdte van de machine bevinden;

 richt de geluidsdemper en dus de uitlaatgas-
sen nooit naar ontvlambare materialen:

12) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat
het toerental van de motor niet buitengewoon
hoog oplopen.
13) Overbelast de machine niet en gebruik geen
kleine machine om zware werken te verrichten;
het gebruik van een machine met aangepaste af-
metingen zal de risico’s beperken en de kwaliteit
van het werk verbeteren.
14) Zorg ervoor niet krachtig tegen vreemde
voorwerpen te stoten en let aandachtig op het
wegschieten van materiaal en stof, veroorzaakt
door de lucht; richt de luchtstraal niet op perso-
nen of dieren.
15) Bij gebruik als blazer, dient men aandach-
tig te vermijden dat het weggeblazen materiaal
of het opgetilde stof personen of dieren kan ver-
wonden of hun eigendommen kunnen bescha-
digen. Let steeds op de richting van de wind
en werk nooit tegen de wind in. Plaats het ver-
lengstuk van de blaaspijp steeds zodanig dat de
luchtstroom nabij de grond blijft.

16) Steek geen voorwerpen met de hand in de

zuigopening (bij gebruik als zuiger) en vermijd

omvangrijke voorwerpen op te zuigen die de ro-
tor kunnen beschadigen.

17) Tijdens de werking, moet men de handen

ver van de zuigrooster en van de ejectie-ope-

ning van de lucht houden en de luchtdoorgang
niet verhinderen.

18) Schakel de motor uit:

e wanneer u de toebehoren voor het blazen of
zuigen monteert of verwijdert;

 telkens wanneer u de machine onbeheerd
achterlaat;
* voordat u benzine bijtankt.
* tijdens verplaatsingen tussen werkzones.
19) Schakel de motor uit en koppel de bougie-
kabel los:
e voordat u de machine controleert, schoon-
maakt of eraan werkt;
* nadat er een vreemd voorwerp opgezogen is.
Controleer de machine op eventuele bescha-
digingen en voer de nodige reparaties uit alvo-
rens de machine opnieuw te gebruiken;
Indien de machine op abnormale wijze begint
te trillen (spoor onmiddellijk de oorzaak van de
trillingen op en verhelp ze)
e wanneer de machine niet gebruikt wordt.
20) Om brandgevaar te voorkomen, de machine
niet met warme motor achterlaten op bladeren,
droog gras, of ander ontvlambaar materiaal.
21) LET OP - In geval van breuken of ongeval-
len tijdens het werk, dient men de motor onmid-
dellijk stil te zetten en de machine te verwijde-
ren om geen verdere schade te berokkenen; in
geval van ongevallen met persoonlijke letsels
of letsels aan derden, dient men onmiddellijk
de meest geschikte eerste-hulp-procedures te
volgen voor de situatie en zich tot een gezond-
heidsstructuur te richten voor de nodige zorgen.
Verwijder zorgvuldig eventuele resten die scha-
de of letsels aan personen of dieren kunnen ver-
oorzaken indien ze onopgemerkt blijven.
22) LET OP - Het geluids-en trillingsniveau dat
aangegeven is in deze handleiding, is de maxi-
male gebruikswaarde van de machine. Gebrek
aan onderhoud heeft een aanzienlijke invioed
op het geluid en op de trillingen. Bijgevolg is het
noodzakelijk preventieve maatregelen te treffen
om mogelijke schade ten gevolge van een hoog
geluidsniveau en stress van trillingen te vermij-
den; zorg voor het onderhoud van de machine,
draag gehoorbeschermers, maak pauzes tij-
dens het werk.
23) De langdurige blootstelling aan trillingen
kan neuro-vasculaire letsels en problemen ver-
oorzaken (ook gekend onder de naam “feno-
meen van Raynaud” of “witte hand”), vooral bij
personen die circulatiestoornissen hebben. De
symptomen kunnen betrekking hebben op de
handen, de polsen en de vingers, met verlies
van gevoeligheid, loomheid, jeuk, pijn, verkleu-
ring of structurele wijzigingen van de huid. Deze
effecten kunnen versterkt worden door een lage
omgevingstemperatuur en/of een overdreven
druk op de handgreep. Wanneer deze sympto-
men optreden, moet de machine minder lang
gebruikt worden en is het noodzakelijk een arts
te raadplegen.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG



1) LET OP - Verwijder de kap van de bougie en
lees de desbetreffende aanwijzingen alvorens
eender welke ingreep voor reiniging of onder-
houd aan te vangen. Trek geschikte kleding en
werkhandschoenen aan voor alle handelingen
die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

2) LET OP - Gebruik de machine nooit als er
onderdelen versleten of beschadigd zijn. De de-
fecte of beschadigde onderdelen moeten ver-
nieuwd en niet gerepareerd worden. Gebruik
enkel oorspronkelijke wisselstukken: het gebruik
van niet originele en/of niet correct gemonteerde
wisselstukken leidt tot beschadiging van de ma-
chine en brengt de veiligheid ervan in gedrang;
dit kan leiden tot ongevallen of persoonlijke let-
sels en ontheft de Fabrikant van alle verplichtin-
gen en aansprakelijkheden.

3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen
die niet beschreven zijn in deze handleiding
moeten uitgevoerd worden door uw Verkoper
of in een gespecialiseerd Centrum dat beschikt
over de nodige kennis en uitrustingen om de
werken correct uit te voeren, met respect voor
het oorspronkelijk niveau van veiligheid van de
machine. Handelingen die uitgevoerd werden
in niet geschikte structuren of door onbekwa-
me personen doen elke vorm van garantie en
alle verplichtingen of aansprakelijkheid van de
Fabrikant vervallen.

4) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zit-
ten om er zeker van te zijn dat de machine al-
tijd op een veilige manier gebruiksklaar is. Als
u regelmatig onderhoud aan de heggenschaar
pleegt, zal de werking ervan veilig blijven en zal
het prestatieniveau bewaard blijven.

5) Voer geeningrepen uit op de machine die niet
in dit handboek beschreven zijn, en enkel wan-
neer men over de geschikte bevoegdheid en
werktuigen beschikt.

6) Zet de machine niet met benzine in de tank in
een ruimte waar de benzinedampen met vlam-
men, vonken of een warmtebron in aanraking
zouden kunnen komen.

7) Laat de motor eerst afkoelen voor het opber-
gen van de machine in elke willekeurige ruimte.
8) Om het risico voor brand te beperken, wor-
den de motor, de geluidsdemper van de uitlaat
en de opslagzone van de benzine vrij gehouden
van zaagsel, takjes, bladeren of overtollig vet;
laat geen recipiénten met snijafval in de ruimte
achter.

9) Als u de tank moet ledigen, dient u dit in de
open lucht te doen en wanneer de motor koud is.
10) Draag werkhandschoenen voor elke onder-
houdsingreep.

11) Vooraleer de machine op te bergen, de sleu-
tels of het gereedschap gebruikt voor het onder-
houd wegnemen.

12) Bewaar de machine buiten het bereik van
kinderen!

13) Controleer de opvangzak vaak om slijtage
en vermindering van de kwaliteit te vermijden.

E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst of

vervoerd moet worden, is het noodzakelijk:

* schakel de motor uit en maak het dopje van
de bougie los;

* neem de machine enkel aan het handvat vast
en richt de buizen zodat deze geen hindernis
kunnen vormen.

2) Wanneer de machine vervoerd wordt met
een voertuig, moeten de buizen verwijderd wor-
den en moet de machine op dusdanige wijze ge-
plaatst worden dat er voor niemand gevaar ont-
staat en stevig geblokkeerd worden om te voor-
komen dat de machine omvalt en beschadigd
wordt of dat brandstof lekt.

F) MILIEUBESCHERMING

De bescherming van de omgeving moet een be-
langrijk en prioritair aspect vormen voor het ge-
bruik van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.
Wees geen storend element.

* Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor
het verwerken van de verpakking, olie, ben-
zine, batterijen, filters, versleten delen of een-
der welk element met een sterke invloed op de
omgeving; deze afval mag niet met de huis-
afval weggeworpen worden, maar moet ge-
scheiden worden en aan speciale verzamel-
centra toevertrouwd worden, die de recyclage
van de materialen zullen verzorgen.

¢ Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het snijafval.

e Bij het uit bedrijf stellen van de machine, mag
deze nooit in het milieu achtergelaten worden
maar moet ze naar een opvangcentrum ge-
bracht worden, volgens de geldende locale
normen.

GEBRUIKSNORMEN

OPMERKING - De afbeeldingen die over-
eenstemmen met de aanwijzingen bevinden
zich van pag. iii van deze handleiding.

1. VOORBEREIDING VAN DE MACHINE

De machine kan gebruikt worden als blazer of
als zuiger; voor elk van deze functies, moet men
de daarvoor bestemde toebehoren die samen
met de machine geleverd worden, correct voor-



bereiden.

De machine moet op een viakke
en solide ondergrond uitgepakt en gemon-
teerd worden, met voldoende bewegings-
ruimte voor de machine en de verpakking,
en steeds met gebruik van geschikte werk-
tuigen.

BELANGRIJK De veiligheidssystemen verhin-
deren het opstarten van de motor, indien de zuig-
of blaasbuizen niet correct gemonteerd zijn.

1.1 GEBRUIKS ALS BLAZER (Afb. 1)

— De opening van de eerste blaasbuis (1) uitlij-
nen met de holtes (2) van de opening waar de
lucht uitkomt, stevig op de buis duwen om ze
stevig vast te zetten.

— De opening van de tweede blaasbuis (3) uitlij-
nen met het uitstekende deel (4) van de eerste
buis, op de buis duwen en deze 90° met de
klok mee draaien naar een van de voorziene
posities, om ze stevig vast te zetten.

OPMERKING Monteer de buis met het plat of
rond uiteinde, in functie van het soort werk.

Om de eerste buis (1) te verwijderen, steekt men
de meegeleverde schroevendraaier in de ope-
ning (5) en duwt men stevig om de buis te ver-
wijderen uit de opening waar de lucht uitkomt.

1.2 GEBRUIKS ALS ZUIGER (Afb. 2)

— De opening van de eerste verbindingsbuis van
de zak (1) uitlijnen met de holtes (2) van de
opening waar de lucht uitkomt, stevig op de
buis duwen om ze stevig vast te zetten.

— Het mondstuk van de opvangbuis (1) in de
daarvoor bestemde opening van de opvang-
zak (3) steken en de opening weer sluiten met
het daarvoor bestemde velcro—gespje (4).

— De eerste zuigbuis (5) verbinden met de twee-
de (6), door de twee verwijzingspijltjes (7) uit
te lijnen en stevig aanduwen om het uiteinde
(6a) van de tweede buis stevig vast te haken in
de opening (5a) van de eerste zuigbuis.

— De meegeleverde schroevendraaier in de
opening (8) steken en duwen om de vergren-
deling los te haken en het beschermend roos-
ter (9) te openen.

— De verwijzingspennen (10) uitlijnen met de
holtes (11) van de eerste zuigbuis en tegen de
klok in draaien, om deze stevig vast te haken.

— De opvangzak diagonaal op uw schouder
plaatsen en de hoogte afstellen aan de hand
van de riem.

OPMERKING De montage is correct wanneer

het afgeronde deel van het zuigmondstuk naar
het terrein gericht is.

2. VOORBEREIDING VAN HET WERK
2.1 CONTROLE VAN DE MACHINE

Alvorens de machine te gebruiken, is het nood-

zakelijk:

— te controleren of er geen schroeven loszitten
aan de machine;

— bij gebruik als zuiger, moet men nagaan of de
opvangzak integer en goed gesloten is, en of
de ritssluiting correct werkt;

— te controleren of de luchtfilter schoon is;

— te controleren of de handgrepen goed beves-
tigd zijn;

— de toebehoren al naargelang de soort werking
(blazen of zuigen) klaarmaken en controleren
of ze correct bevestigd zijn;

— brandstof bijvullen, volgens de volgende aan-
wijzingen.

2.2 BEREIDING VAN HET
BRANDSTOFMENGSEL

Deze machine is uitgerust met een tweetakt-
motor waarvoor een mengsel van benzine en
smeerolie gebruikt moet worden.

BELANGRIJK Het gebruik van alleen benzine
beschadigd de motor en doet de garantie ver-
vallen.

BELANGRIJK Gebruik alleen brandstof en
smeermiddelen van goede kwaliteit, om de pres-
taties in stand te houden en borg te staan voor de
levensduur van de mechanische componenten.

2.2.1 Eigenschappen van de benzine

Gebruik alleen loodvrije benzine (groen) met een
octaangehalte van minstens 90 N.O.

BELANGRIJK Groene benzine zorgt altijd voor
wat afzettingen in het recipiént indien het langer
dan 2 maanden bewaard wordt. Gebruik altijd
verse benzine!

2.2.2 Eigenschappen van de olie

Gebruik alleen synthetische olie van uitstekende
kwaliteit, specifiek voor tweetaktmotoren.

Bij uw Verkoper zijn olién beschikbaar die spe-
ciaal bestudeerd werden voor dit type van motor
en in staat zijn om voor een hoge bescherming
te zorgen.

2.2.3 Bereiding en bewaring



van het mengsel

De benzine en het mengsel zijn

ontvlambaar!

— Bewaar de benzine en het mengsel in spe-
ciale recipiénten voor brandstof, op een
veilige plaats, uit de buurt van warmtebron-
nen of naakte vlammen.

- De recipiénten moeten buiten het bereik
van kinderen bewaard worden.

- Niet roken tijdens de bereiding van het
mengsel en de benzinedampen niet inade-
men.

De tabel geeft de hoeveelheden benzine en

olie weer te gebruiken voor de bereiding van

het mengsel naargelang het aangewend type

van olie.

Voor de bereiding van het mengsel:

— Doe ongeveer de helft van de benzine in een
geschikte tank.

— Voeg er alle olie aan toe, volgens de tabel.

— Voeg de rest van de benzine toe.

— Sluit de dop en schud krachtig.

BELANGRIJK Het mengsel is onderhevig aan
veroudering. Bereid niet te veel mengsel, om af-
zettingen te voorkomen.

BELANGRIJK Zorg ervoor dat de recipiénten
van de benzine en het mengsel go ed va wij-
deren.

2.3 BIJVULLEN VAN BRANDSTOF

YNIEIALY.GUll Niet roken tijdens het bijvullen
en de benzinedampen niet inademen.

YNIR3eldl Open de dop van de tank voor-
zichtig omdat er druk ontstaan kan zijn aan
de binnenkant.

Vooraleer bij te vullen:

— Plaats de machine effen en stabiel, met de vul-
dop van het reservoir naar boven.

— Maak de dop van het reservoir en de zone
rond de dop schoon om te voorkomen dat tij-
dens het bijvullen onzuiverheden terechtko-
men in het mengsel.

— Open de dop van het reservoir voorzichtig om
de druk geleidelijk aan af te laten.

Om brandstof bij te vullen:

— Schud men krachtig het reservoir waarin het
mengsel voorbereid werd.

— Middels een trechter, giet men de geschikte
hoeveelheid brandstof voor het uit te voeren
werk in de schaalfles.

— Bijvullen zonder de tank tot aan de rand te vul-

len (Afb. 3).

OPMERKING De optimale inhoud van het reser-
voir van de machine stemt overeen met ongeveer
de helft van het vermogen van de fles met schaal-
verdeling.

YR eIdl De dop van het reservoir moet
altijd stevig weer vastgedraaid worden.

Reinig onmiddellijk elk spoor
van mengsel dat eventueel gemorst werd op
de machine of op de grond en start de motor
pas wanneer de benzinedampen voleldig op-
gelost zijn.

3. GEBRUIK VAN DE MACHINE

3.1 OPSTARTEN VAN DE MACHINE

Vooraleer de motor op te starten, moet men de
machine op een stabiele positie plaatsen en zich
ervan verzekeren dat ze niet op de blaas- of
zuigbuizen steunt.

3.1.1 Start met koude motor

Met start bij koude motor wordt bedoeld een
start na minstens 5 minuten dat de motor uitge-
schakeld is of na het bijvullen van brandstof.

Om de motor te starten (Afb. 4):

1. Schakel de starter in door de hendel (2) in de
stand «CHOKE>» te brengen.

2. Druk 7-10 keer op de knop van de voorinspui-
ting (primer) (3) om de brandstoftoevoer te
bevorderen.

3. Houd de machine stevig vast met een hand
op de handgreep (6), om de controle ervan
niet te verliezen tijdens het starten.

4. Draai langzaam de startknop 10-15 cm tot u
een zekere weerstand gewaarwordt. Geef
dan enkele keren een stevige ruk tot de ma-
chine in gang schiet.

BELANGRIJK Om te voorkomen dat het touw
breekt, wordt er niet over de gehele lengte aan
getrokken. Laat het touw niet langs de rand van
de opening van de touwgeleider schuren en laat
de knop geleidelijk aan los, om te voorkomen dat
het touw op ongecontroleerde wijze naar binnen
schiet.

5. De hendel (2) weer in de stand «<RUN» zetten.

6. Trek opnieuw aan de startknop, en druk de
versnelling (4) helemaal in, tot de motor nor-
maal in gang komt.

7. Zodra de motor loopt, de versnelling (4) kort-



stondig bedienen om de motor weer tot het
minimumtoerental te brengen.

8. Duw kort op de versnelling om de motor op te
warmen, alvorens de machine te gebruiken.

BELANGRIJK Indien de knop van het starttouw
herhaaldelijk bediend wordt met de starter inge-
schakeld, kan de motor vastlopen en de start be-
moeilijkt worden.

Indien de motor overbelast is, dient men de pro-
cedure voor warm starten meerdere malen te
herhalen, om de overvloed aan brandstof te ver-
wijderen.

3.1.2 Start bij warme motor

Om de motor warm te starten onmiddellijk na het
stoppen van de motor, volgt men de punten 2 - 3 -
4 - 6 van de vorige procedure, en let men erop de
primer (3) slechts 2-3 keer in te schakelen.

3.2 AFSTELLING VAN DE SNELHEID
(Fig. 4)

De draaisnelheid van de rotor moet in verhou-
ding zijn met het soort werk en wordt bepaald
door de bediening van de versnelling (4) op het
bovenste handvat. De versnellingshendel kan in
elke gewenste positie gehouden worden door
middel van de blokkeringshendel (5).

3.3 STOP VAN DE MACHINE (Fig. 4)

Om de motor uit te schakelen:

— De vergrendelhendel (5) naar beneden draai-
en.

— Het commando van de versneller (4) loslaten.

— Druk de schakelaar (1) naar de stand «O» tot
de motor stilvalt, laat vervolgens de schake-
laar los die automatisch naar de stand «I» gaat
voor het volgende opstarten.

4. BEDRIJFSWIJZEN
4.1 GEBRUIKS ALS BLAZER (Afb. 5)

NI eI Tijdens het werk, moet de ma-
chine steeds stevig vastgehouden worden
met de rechterhand op het bovenste handvat.

Het is raadzaam de snelheid van de motor af
te stellen op het soort materiaal dat verwijderd
moet worden.

— gebruik de motor met een laag toerental voor
lichte materialen en kleine struikjes op het
gras;

— gebruik de motor met een middelmatig toeren-
tal om gras en lichte bladeren te verwijderen

van asfalt of een vast terrein;

— gebruik de motor aan een hoog toerental voor
zwaardere materialen, zoals verse sneeuw of
omvangrijke afval.

Wees steeds zeer aandach-
tig om te vermijden dat het verwijderde ma-
teriaal of opgeblazen stof letstels zou kun-
nen berokkenen aan personen of dieren of
schade aan eigendommen. Let steeds op de
richting van de wind en werk nooit tegen de
wind in.

4.2 GEBRUIKS ALS ZUIGER (Afb. 6)

Tijdens het werken, moet de
machine steeds stevig vastgehouden wor-
den met twee handen, met het rechterhand
op het bovenste handvat en het linkerhand
op het onderste handvat, zodat de opvang-
zak zich aan de linkerkant van de bediener
bevindt.

Bij gebruik als zuiger, is het raadzaam de mo-
tor aan een middelmatige/hoge snelheid te ge-
bruiken.

Voer het zuigwerk uit met het afgeronde uiteinde
van de buis op enkele centimeters afstand van
het terrein.

De opvangzak dient ook als filter, zoals die van

een gewone huishoudelijke stofzuiger, daarom

is het raadzaam dat:

— deze zak steeds vrij kan opzwellen en niet ver-
klemd is rond de steunriem;

— deze nooit volledig gevuld wordt;

— de opgezogen voorwerpen die de integriteit
ervan zouden kunnen compromitteren onmid-
dellijk verwijderd worden.

Om de opvangzak te ledigen moet men:

— de motor afzetten;

— de ritssluiting (1) openen en de zak ledigen,
zonder deze van de verbindingsbuis los te
maken.

BELANGRIJK Bij gebruik als zuiger, mag men
geen nat gras of natte bladeren opzuigen, om te
vermijden de rotor en de spiraal te verstroppen.

BELANGRIJK Bij gebruik als zuiger, kunnen er

mogelijk per ongeluk voorwerpen opgezogen

worden die de machine kunnen verklemmen en

de rotor kunnen blokkeren. In dit geval:

— stop onmiddellijk de motor;

— demonteer de zuigbuis;

— verwijder het vreemd lichaam vanuit de zuig-
opening.

Verzeker u ervan date de rotor en het spiraalhuis



volledig vrij zijn alvorens de machine opnieuw te
gebruiken.

BELANGRIJK Een te volle zak vermindert de
werkzaamheid van de machine en kan de motor
doen oververhitten.

4.3 NA HET WERKEN

Na het werken:

— Schakel de motor uit zoals eerder aangegeven
(Hoofdstuk 6).

— Ontkoppel de kap van de bougie.

— Maak de opvangzak leeg in geval van gebruik
als zuiger.

- Indien men de blaasbuizen wil verwijderen,
moet men de bevestigingsvijs (1) en de daar-
bij horende rondsels (2) weer plaatsen (Afb.
1en2).

— Als men de zuigbuizen wil verwijderen, moet
men het rooster (6) sluiten en de knop vast-
draaien (5) (Afb. 2).

5. GEWOON ONDERHOUD

Een correct onderhoud is fundamenteel omin de
tijd de oorspronkelijke efficiéntie en gebruiksvei-
ligheid van de machine in stand te houden.

Tijdens het onderhoud:

- Haal de kap van de bougie.

- Wacht tot de motor voldoende afgekoeld
is.

— Werkhandschoenen dragen

- Voer geen ingrepen uit zonder de nodige
kennis en werktuigen.

5.1 OPSLAG

Na het werken, wordt de machine zorgvuldig vrij-
gemaakt van stof en vuil en worden de defecte
onderdelen gerepareerd of vervangen.

De machine moet op een droge plaats bewaard
worden en beschut tegen weer en wind.

5.2 CILINDER EN GELUIDSDEMPER

Om brandgevaar te beperken, worden de vleu-
gels van de cilinder regelmatig gereinigd met
perslucht en wordt de zone van de geluidsdem-
per vrijgemaakt van stof, bladeren of ander afval.

5.3 STARTGROEP

Om oververhitting en schade aan de motor te
voorkomen, moeten de roosters voor de aan-
zuiging van de koellucht altijd schoon en vrij van
zaagsel en vuil zijn.

Het starttouw moet vervangen worden bij de eer-
ste tekenen van slijtage.

5.4 BEVESTIGINGEN

Controleer regelmatig of alle schroeven en moe-
ren goed aangezet zijn en of de handgrepen
stevig vastzitten.

5.5 REINIGING VAN DE LUCHTFILTER
(Afb. 7)

BELANGRIJK Het is essentieel dat de luchtfilter
gereinigd wordt, voor de goede werking en de le-
vensduur van de machine. Werk nooit zonder fil-
ter of met een beschadigde filter, om geen onher-
roepelijke schade toe te brengen aan de motor.

De reiniging wordt uitgevoerd elke 8-10 werk-

uren.

Om de filter te reinigen:

— Draai de knop los (1), demonteer het deksel (2)
en verwijder het filterelement (3).

— Was het filterelement (3) met water en zeep.
Gebruik geen benzine of andere oplosmid-
delen.

— Laat de filter drogen aan de lucht.

— Hermonteer het filterelement (3) en het dek-
sel (2) door het met de knop (1) te bevestigen.

5.6 CONTROLE VAN DE BOUGIE (Afb. 8)

Periodiek wordt de bougie gedemonteerd en ge-
reinigd, door eventuele restjes te verwijderen
met een metalen borsteltje.

Controleer en herstel de correcte afstand tussen
de elektrodes

Hermonteer de bougie en draai hem stevig vast
met de bijgeleverde sleutel.

De bougie moet ingeval van doorgebrande elek-
troden of een beschadigde isolatie, en ieder ge-
val elke 50 werkuren, vervangen worden door
een bougie met analoge karakteristieken.

5.7. REGELING VAN DE CARBURATOR

BELANGRIJK Wanneer de motor dreigt stil te
vallen of indien men geen groot verschil in snel-
heid voelt wanneer de versnelling wordt inge-
schakeld, dient men de carburatie laten afstellen.
Deze handeling moet uitgevoerd worden door uw
Wederverkoper.

5.8 LANGDURIGE PERIODE

VAN INACTIVITEIT
BELANGRIJK Indien men van plan is de ma-
chine langer dan 2 - 3 maanden niet te gebruiken,
moeten een aantal voorzorgsmaatregelen getrof-
fen worden om problemen te vermijden bij het



hervatten van het werk of om permanente schade
aan de motor te voorkomen.

5.8.1 Opberging

Alvorens de machine op te bergen:

— Ledig de brandstoftank.

— Start de motor en laat hem op het laagste toe-
rental draaien tot de stilstand, zodat alle in het
reservoir overgebleven brandstof opgebruikt
wordt.

— Laat de motor afkoelen en verwijder de kap
van de bougie.

5.8.2 Hervatten van de activiteit

Wanneer de machine weer gestart wordt:

— Hermonteer de kap op de bougie.

— Bereid de machine voor zoals aangegeven in
het hoofdstuk “Voorbereiding voor het werk”.

6. BUITENGEWOON ONDERHOUD

Deze ingrepen mogen enkel door uw Verkoper
uitgevoerd worden.

Handelingen die uitgevoerd werden in niet ge-
schikte structuren of door onbekwame personen
doen de garantie vervallen.

6.1 BRANDSTOFFILTER

=
5| =
j=28 )
MEE
ONDERHOUDSPROGRAMMA >3 2 o
JEE c| 5
. . . c|©| 3 Q| =
De intervallen hebben enkel betrekking op gewone gebruiksom- S|3| = .=
standigheden. Indien de dagelijkse gebruiksperiode langer is of <|c § g2 §
indien de werkcondities moeilijk zijn (zeer stoffige werkzones, g| s oy § g 2
enz.), dient men de aangegeven intervallen in overeenstemming te | © § K 2|Elglsl2
verkorten. ARG R HEHE
cls|lo|= | T| <
AR HEEEIEHEE
2ls| s 3|18 e 3 S %
z|2|2|z|=|o]|=|<|=
Visuele controle (condities, slijtage, lekken) [ ] [ J
Volledige machine
Reiniging [ ]
Handgreep Controle werkzaamheid [ J [ J
Reiniging [ AN J [ ]
Luchtfilter
Vervanging ol
Controle ([ ]
Filter in brandstoftank
Vervanging van de filter [} [ AN J
Controle toerental [ ] [ ]
Carburator
Regeling van het minimumtoerental [ ]
Afstelling afstand elektroden (]
Bougie
Vervanging na 100 werkuren
Koelopeningen Reiniging [
Alle toegankelijke schroe- | Controle et
ven Vastklemmen )
Controle [ ] [ ] [ ]
Antitrilelementen
Vervanging " °
Veiligheidslabels Vervanging [ J
Geluidsdemper Reiniging " °

1) Men raadt aan dit werk door een Servicecentrum te laten uitvoeren.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
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In het reservoir werd voorzien in een filter die
voorkomt dat onzuiverheden binnendringen in
de motor.

Eenmaal per jaar moet de filter vervangen wor-
den door uw verkoper.

6.2 REGELING VAN DE CARBURATOR

De carburator werd in de fabriek geregeld met
het oog op de beste prestaties in alle omstan-
digheden, met een minimale uitstoot van scha-
delijke gassen, overeenkomstig de geldende

normen.

In geval van schaarse prestaties, wendt u zich
tot de Verkoper voor een controle van de brand-

stoftoevoer en de motor.

7. STORINGEN

Wat te doen bij ...

Oorsprong van het
probleem

Correctieve actie

1. De motor start niet of blijft niet draaien

De startprocedure
is niet correct

Volg de aanwijzingen
(zie hoofdstuk 3)

De bougie is vuil of de
afstand tussen de
elektroden is niet gepast

Controleer de bougie
(zie hoofdstuk 5)

Verstopte luchtfilter

Reinig en/of vervang de
filter (zie hoofdstuk 5)

Brandstofproblemen

Contacteer uw Verkoper

Zuigrooster open zonder
dat de eerste zuigbuis
gemonteerd werd

Hersluit het rooster of
monteer e eerste zuigbuis
(zie hoofdstuk 1)

2. De motor start maar

heeft weinig vermogen

Verstopte luchtfilter

Reinig en/of vervang de
filter (zie hoofdstuk 5)

Brandstofproblemen

Contacteer uw Verkoper

Blaasbuis of zuigbuis niet
gemonteerd

Monteer de buis

mogen bij

3. De motor werkt onregelmatig of heeft geen ver-

belasting

De bougie is vuil of de af-
stand tussen de elektroden
is niet gepast

Controleer de bougie
(zie hoofdstuk 5)

Brandstofproblemen

Contacteer uw Verkoper

Opvangzak vol of verstopt

Ledig de zak
(zie hoofdstuk 4)

4. De motor maakt teveel rook

11

Verkeerde samenstelling
van het mengsel

Bereid het mengsel
volgens de aanwijzingen
(zie hoofdstuk 2)

Brandstofproblemen

Contacteer uw Verkoper

5. De machine begint op abnormale
wijze begint te trillen

Beschadiging
of losgekomen delen

Schakel de motor uit en
koppel de kabel van de
bougie los

Controleer eventuele
beschadigingen;
Controleer of er delen
losgekomen zijn en schroef
ze weer vast.

Voer de controles, vervan-
gingen of herstellingen uit
bij een Gespecialiseerd
Centrum
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HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningen finnes avsnitt med saerlig vik-
tig informasjon som er merket forskjellig og som
har felgende betydning:

MERK eller

VIKTIG Presiserer og supplerer det som er for-
klart tidligere for & forhindre at maskinen odeleg-
ges, eller at det oppstar skader.

YNGR Mulighet for personskader
eller skader pa tredjepersoner ved manglen-

de overhold av regelen.

YNIZ.GIS Mulighet for alvorlige personska-
der eller skader pa tredjepersoner med fare
for dod ved manglende overhold av regelen.

BLI KIENT MED MASKINEN

MERK - Bildene det henvises til finnes fra si-
de ii i denne bruksanvisningen.

BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et beerbart hageredskap,
nermere bestemt en lgvblaser/lovsuger med
bensinmotor til hobbybruk.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som
driver en rotor som produserer en kraftig luft-
stremning.

Maskinen kan brukes som lgvblaser eller lavsu-
ger, avhengig av montert tilbeheor.

Tiltenkt bruk
Maskinen er designet og bygd til:

- flytting og opphopning, ved hjelp av blasing,
av blader, gress og forskjellig rask av lett vekt

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOQYE FGR DU
BRUKERMASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

og moderate dimensjoner,

— innsuging og oppsamling av blader, gress og
forskjellig rask av lett vekt og moderate dimen-
sjoner, alle slags veesker unntatt.

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan veere
farlig og forarsake skader pa personer, gjenstan-
der og/eller maskinen.

Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle bru-
kere. Maskinen er ment til hobbybruk.

Feil bruk

Det er strengt forbudt & bruke maskinen til opp-
hopning eller oppsamling av brennbare eller ek-
splosjonsfarlige produkter, varm aske eller mate-
riale som brenner uten flamme, tente sigaretter,
glassbiter, skarpe fragmenter, metallgjenstan-
der, steiner og alt annet som kan veere farlig for
brukerens og andres sikkerhet.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, fol-

gende:

— rette luftstremmen mot personer og/eller dyr,

— fore gjenstander inn i luftinntaksgrillen,

— bruke maskinen uten tilbehgret anbefalt av
produsenten for den aktuelle oppgaven, eller
bruke annet enn anbefalt tilbeher,

— bruke maskinen sammen med flere personer.

IDENTIFIKASJONSETIKETT
OG MASKINDELER

. Lydeffektniva

. CE-merke

. Produksjonsmaned / ar

. Produsentens referansemodell
. Serienummer

. Produsentens navn og adresse
. Artikkelnummer

. Antall utslipp

ONOGHRWN =

11. Motorenhet

12. Drivstofflaske
med skalastreker

13. Verktoy med skrutrekker
og tennpluggngkkel

For bruk som blaser:

14. Forste blaseslange
15. Andre blaseslange (flat ende)



15a. Andre blaseslange (avrundet ende)
For bruk som innsuger:

16. Forste innsugerslange

17. Andre innsugerslange

18. Slange for tilkobling til sekken
19. Oppsamlingssekk

KONTROLLER OG FUNKSJONSELEMENTER

21. @vre handtak

22. Nedre handtak

23. Bryter for stans av motoren
24. Gasskontroll

25. Blokkering av gassen

26. Startsnor

27. Choke-kontroll (Starter)
28. Pumpekommando (Primer)

31. Lokk til drivstofftanken
32. Tennplugg

33. Luftfilterets lokk

34. Luftinntakgitter

Skriv maskinens ID-opplysninger i de tilrettelag-
te feltene pa etiketten som finnes pa baksiden
av bokomslaget.

FORKLARENDE SYMBOLER PA MASKINEN
(hvor slike finnes)

41. Tank for drivstoffblanding
42, Stillingene til bryteren for stans av motoren
a = stans
b =i drift
43. Choke-kontroll (Starter)
a = RUN = normal drift og varmstart
b = CHOKE = kaldstart
44, Gasskontroll
a=min.
b = maks

SIKKERHETSBESTEMMELSER

Maskinen ma brukes med varsomhet. P4 mas-
kinen finnes det symboler som skal minne
deg pa de viktigste forholdsreglene ved bruk.
Symbolene er forklart nedenfor.

Vi anbefaler dessuten & noye lese sikkerhets-

bestemmelsene som er angitt i et eget kapittel i

bruksanvisningen.

Bytt ut odelagte eller uleselige etiketter.

51. Advarsel! Fare. Maskinen kan veere farlig
bade for deg og andre dersom den ikke bru-
kes riktig. Les bruksanvisningen for maski-
nen tas i bruk.

52. Hold personer utenfor arbeidsomradet ved
bruk.

53. Operateren som bruker denne maskinen
daglig over lengre tid og under normale for-
hold, kan utsettes for et stoyniva som tilsva-
rer eller overskrider 85 dB (A). Bruk verne-
briller og harselvern.

54. Bruk vernehansker og vernesko!

55. Fare for kvestelser! Ikke bruk maskinen med
apnet grill.

SIKKERHETSBESTEMMELSER
som ma folges ngye

Maskinen er ytterst stoyende og krever bruk
av hgrselvern.

A) OPPLARING

1) ADVARSEL! Les bruksanvisningen naye for
maskinen tas i bruk. Bli kjent med kontrollene
og en riktig bruk av maskinen. Leer & sla av mo-
toren raski.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til
disse bestemmelsene bruke maskinen. Lokale
bestemmelser kan angi en tillatt minstealder for
bruk.

3) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er
trott eller ikke foler seg vel, eller har inntatt me-
disiner, narkotika, alkohol eller andre stoffer som
nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

4) Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker som péaferes tredjepersoner eller deres
eiendom.

5) Dersom du vil gi eller lane maskinen til an-
dre, forviss deg om at brukeren setter seg inn
i instruksjonene inneholdt i denne bruksanvis-
ningen.

B) KLARGJQRING

1) Under arbeidet ma brukeren bruke kleer som

ikke er til hinder pa noen mate.

* Bruk tettsittende vernekleer, antivibrasjons-
hansker, vernebriller, ansikismaske, hors-
elvern og vernesko med antisklisale.

e Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder eller
annet hengende eller omfangsrikt tilbehgr som
kan sette seg fast i maskinen.

 Sett opp langt har.

2) ADVARSEL: FARE! Bensin er meget brann-

farlig.

e Oppbevar drivstoffet i godkjente kanner.

e Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med
bruk av en trakt. Ikke reyk mens arbeidet pagar
eller ved handtering av drivstoff.

¢ Apne tanklokket forsiktig for gradvis & slippe ut
det interne trykket.

e Etterfyll for motoren startes. lkke etterfyll driv-



stoff eller ta av tanklokket mens motoren er i

gang eller er varm.

Ved bensinlekkasje mé& ikke motoren startes,

men flytt maskinen unna omradet for & unnga

brannfare, helt til drivstoffet er dunstet bort og

bensingassene har lgst seg opp.

Sett alltid lokkene pa tanken og bensinkannen

igjen og skru dem skikkelig fast.

¢ Tork umiddelbart opp bensin som er sglt pa

maskinen eller pa bakken.

Ikke start maskinen péa stedet for etterfyllin-

gen. Motoren ma startes minst 3 meter fra ste-

det for etterfyllingen.

Unnga at drivstoffet kommer i kontakt med

kleerne, og bytt eventuelt kleer for motoren

startes.

4) Bytt ut odelagte eller defekte lydpotter.

5) Foreta en generell kontroll av maskinen for

bruk, og kontroller spesielt folgende:

¢ Gasspaken ma kunne beveges fritt og utvun-

gent, og idet den slippes ma den hurtig og au-

tomatisk vende tilbake til ngytral posisjon.

Stoppbryteren for motoren ma lett kunne flyt-

tes fra en posisjon til en annen.

Stremledningene, spesielt tennplugglednin-

gen, ma veere hele for & unnga gnistdannelse,

og hetten ma veere korrekt montert pa tenn-

pluggen.

* Maskinens handtak og vern ma veere rene og
tarre, og godt festet til maskinen.

* Vernene ma ikke veere skadet.

* Rotoren ma ikke veere skadet.

¢ Oppsamleren ma ikke veere skadet.

6) Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og

bruk en rake eller en kost og fjern alt som kan

slynges ut av maskinen (ved bruk som lgvbla-

ser), tilstoppe innsugingsslangen (ved bruk som

lovsuger) eller veere en risikokilde (steiner, gre-

ner, staltrader, ben, osv.).

C) UNDER BRUK

1) De roterende delene kan forarsake alvorlige
skader. Pass derfor pa a ikke komme i kontakt
med dem mens de fremdeles roterer.

2) lkke bruk maskinen i neerheten av apne vin-
duer.

3) Bruk maskinen med en jevn hastighet, og
hold godt fast i handtaket for & redusere vibra-
sjonsnivaet. Lav motorhastighet betyr lavt stoy-
niva. Bruk derfor maskinen med laveste hastig-
het som er nedvendig for & utfere arbeidet. Ta
hyppige og passelige pauser i lgpet av arbeids-
dagen for & unnga vibrasjons- og herselsskader.
4) Ikke start motoren i lukkede omrader hvor det
kan oppsta farlige ansamlinger av karbonmon-
oksidgasser.

5) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys,
og med gode siktforhold.

6) | stovete omgivelser, fukt lett omradet som
skal ryddes.
7) Unnga & forstyrre nabolaget. Bruk alltid mas-
kinen til fornuftige tider (- ikke tidlig pa morge-
nen, eller sent pa kvelden/natten, hvor nabola-
get kan forstyrres).
8) Ikke monter apparatur eller tilbeher pa mas-
kinen som ikke er tiltenkt eller godkjent av fab-
rikanten.
9) Maskinen ma aldri brukes i felgende tilfeller:
uten & ha montert alt tilbehgret som er tiltenkt for
bruken (levblasing eller lavsuging),
i naerheten av personer, spesielt barn, eller dyr,
i lukkede rom, ved neerveer av avgasser, i om-
givelser med eksplosjonsfare eller i nzerheten
av brennbart materiale eller elektrisk apparatur.
10) Innta en fast og stabil posisjon:
¢ Unnga sa langt som mulig & arbeide pa vatt el-
ler glatt underlag, og uansett ikke i altfor bratt
eller kupert terreng som ikke garanterer bruke-
rens stabilitet under arbeidet.
Aldri lep, men ga rolig og veer oppmerksom
pa ujevnheter i terrenget og eventuelle hinder.
* Vurder de mulige risikoene i terrenget der du
arbeider, og ta alle nadvendige forholdsregler
for & garantere din egen sikkerhet, spesielt i
skraninger, ulendt terreng, og pa glatt eller last
underlag.
11) Start motoren mens du holder godt fast i
maskinen:
» Kontroller at alle personer befinner seg minst
15 m fra maskinens aksjonsradius.
e lkke rett lydpotten, og dermed eksosgassen,
mot brennbare materialer.
12) Ikke endre innstillingene av motoren, og ikke
la motoren na et for hoyt turtall.
13) lkke utsett maskinen for overdrevne belast-
ninger, og bruk aldri en liten maskin til & utfere
tungt arbeid. Bruk av en egnet maskin reduse-
rer risikoene og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.
14) Pass pa ikke & ramme andre gjenstander,
og pass pa hvor materialet og stevet hvirviet opp
av luften havner hen. Ikke rett luftstrommen mot
personer eller dyr.
15) Vis alltid den storste forsiktighet for & unnga
at det fjernede materialet eller det opphvirvlede
stovet kan forarsake skader pa personer, dyr el-
ler eiendom, nar du bruker maskinen som lgv-
blaser. Vurder alltid vindretningen, og arbeid
aldri mot vinden. Plasser alltid blaseslangens
forlengerstykke slik at luftstramningen folger
bakken.
16) Ikke for gjenstander manuelt inn i innsu-
gingsapningen (under bruk som lgvsuger), og
unnga & suge inn store gjenstander som kan
skade rotoren.
15) Under bruk skal hendene holdes langt fra
luftinntaksgrillen og fra apningen for utblasning
av luft, og luftstramningen skal ikke blokkeres.



18) Sla av motoren:

¢ ved montering eller fjerning av tilbeher for bla-
sing eller innsuging,

¢ hver gang maskinen star uten tilsyn,

« for etterfylling av drivstoff,

e nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade
til et annet.

19) Sla av motoren og koble fra tennpluggled-

ningen:

e for kontroll, rengjering eller arbeid pa maski-
nen,

e etter & ha suget inn et fremmedlegeme; kon-
troller eventuelle skader, og reparer maskinen
(om nedvendig) for den tas i bruk igjen,

* ved unormal vibrasjon i maskinen (finn i sa fall
arsaken til vibrasjonen, og korriger feilen),

* nar maskinen ikke blir brukt.
20) For & unnga brannfare, ikke etterlat maski-
nen med varm motor i neerheten av lov, tort gress
eller annet brennbart materiale.
21) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker un-
der arbeidet skal motoren stanses oyeblikkelig
og maskinen fjernes fra stedet for & unnga flere
skader. Ved ulykker med personskader eller ska-
der pa tredjepersoner ma du umiddelbart prakti-
sere forstehjelp og henvende deg til legevakten
for ngdvendig behandling. Fjern noye eventuelle
rester som ellers kan forarsake skader pa gjen-
stander, personer eller dyr.

22) ADVARSEL - Stey- og vibrasjonsnivaet

oppgitt i bruksanvisningen er maskinens maks

driftsverdier. Intet vedlikehold pavirker stey- og
vibrasjonsutslippene betydelig. Ta derfor ned-
vendige tiltak for & redusere mulige skader
fra heyt stoynivd og vibrasjonsbelastninger:

Vedlikehold maskinen, bruk hegrselsvern og ta

pauser under arbeidet.

23) Overeksponering for vibrasjoner kan for-

arsake lesjoner og nevrovaskuleere forstyrrel-

ser (ogsa kjent som "Raynauds fenomen” eller

"likfingre”), spesielt hos personer som lider av

sirkulasjonsforstyrrelser. Symptomene kan om-

fatte hendene, handleddene og fingrene, og vi-

ses ved tap av fglsomhet, tretthet, klge, smerte,

fargeendring eller strukturelle endringer i huden.

Disse virkningene kan forsterkes av lave omgi-

velsestemperaturer og/eller av et overdrevent

fast grep om héndtaket. Dersom disse sympto-
mene oppstar, bruk maskinen mindre og opp-
sok lege.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ADVARSEL! - Koble fra tennplugghetten og
les instruksjonene for du tar fatt pa et hvilket som
helst inngrep i form av vedlikehold eller repara-
sjon. Ta pa egnede kleer og arbeidshansker i alle
situasjoner der hendene utsettes for risiko.

2) ADVARSEL! - Maskinen mé aldri brukes med

slitte eller skadede deler. Defekte eller slitte de-
ler skal skiftes ut og aldri repareres. Bruk kun ori-
ginale reservedeler. Bruk av uoriginale og/eller
feil monterte reservedeler setter maskinens sik-
kerhet i fare, kan forarsake ulykker eller person-
skader, og fritar fabrikanten for alle forpliktelser
og ethvert ansvar.

3) Ethvert regulerings- eller vedlikeholdsinn-
grep som ikke er beskrevet i denne bruksan-
visningen, ma foretas hos forhandleren eller et
spesialverksted som har den kompetansen og
det utstyret som trengs for korrekt utforelse av
arbeidet. Pa denne maten opprettholdes maski-
nens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep utfort
ved uautoriserte verksteder eller av ukvalifiserte
personer fgrer til bortfall av garantien, foruten
a frita fabrikanten for enhver forpliktelse og et-
hvert ansvar.

4) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at
maskinen alltid er driftssikker. Et regelmessig
vedlikehold er viktig for sikkerheten og for & opp-
rettholde ytelsesnivaet.

5) Ikke foreta andre inngrep pa maskinen enn
de som er beskrevet i denne bruksanvisningen,
og foreta kun slike inngrep dersom du har egnet
kompetanse og utstyr.

6) Maskinen ma ikke oppbevares med bensin i
tanken i et rom hvor bensingassene kan nas av
apne flammer, gnister eller kraftige varmekilder.
7) Kjel ned motoren faor maskinen settes bort til
oppbevaring.

8) For a redusere brannfaren ma motoren, lyd-
potten og omradet rundt bensintanken holdes
frie for rester av sagflis, greiner, lov eller overflo-
dig fett. Beholdere med oppsamlet materiale ma
ikke oppbevares innendeors.

9) Hvis tanken ma temmes, ma det gjores uten-
ders og nar motoren er kald.

10) Ta pa arbeidshansker ved ethvert vedlike-
holdsinngrep.

11) Pass pa a fjerne ngkler eller redskaper brukt
til vedlikehold fer maskinen settes bort til opp-
bevaring.

12) Oppbevar maskinen utenfor barns rekke-
vidde!

13) Kontroller ofte oppsamleren for & unnga sli-
tasjeepisoder og pafelgende redusert kvalitet.

E) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Gjer falgende hver gang maskinen skal flyttes
eller transporteres:
 Sla av motoren og koble fra tennplugghetten.
e Grip kun fatt i maskinen ved hjelp av handta-
kene, og rett slangene slik at de ikke er i veien.
2) Nar man transporterer maskinen med et kjo-
retoy, ma slangene fjernes, og maskinen ma
plasseres pa en slik mate at den ikke utgjer noen
fare, og festes ordentlig for & unnga at den vel-



ter, med skader og drivstofflekkasje som mulig
resultat.

F) MILUGVERN

Miljgvern ma veere et relevant og prioritert as-
pekt ved bruk av maskinen, til fordel for den sivil-
iserte sameksistens og miljget vi lever i. Unnga
a veere et forstyrrende element for de neermeste
omgivelsene.

¢ Folg neye de lokale reglene for avfallshandte-
ring av emballasje, oljer, bensin, batterier, fil-
tre, forringede deler eller ethvert element med
stor innvirkning pa miljoet; slikt avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig sgppel, men skil-
les ut og leveres ved dertil egnede gjenvin-
ningsstasjoner, som vil segrge for resirkulering
av materialene.

* Folg omhyggelig de lokale bestemmelsene for
kasting av materialet.

¢ Nar maskinen tas ut av bruk, skal den ikke et-
terlates i naturen. Henvend deg hos en autori-
sert gjenvinningsstasjon i samsvar med gjel-
dende lokale regler.

BRUKSREGLER

MERK - Bildene det henvises til finnes fra si-
de iii i denne bruksanvisningen.

1. KLARGJGRING AV MASKINEN

Maskinen kan brukes som blaser eller innsuger.
Ved begge typer bruk er det ngdvendig pa for-
hand a sette pa det passende medfelgende ek-
strautstyret pa korrekt mate.

YN GEISRR Utpakking og fullfering av
monteringen ma foretas pa en plan og solid

overflate, med tilstrekkelig plass til flytting av
maskinen og emballasjen, idet en hele tiden
benytter egnet utstyr.

VIKTIG Sikkerhetssystemene hindrer start av
motoren hvis innsugings- eller bldseslangene
ikke er riktig montert.

1.1 BRUK SOM BLASER (Fig. 1)

— Innstill fremspringene pa den forste blaseslan-
gen (1) med apningene (2) pa luftutblasnings-
apningen. Skyv slangen helt inn, slik at den
settes skikkelig pa plass.

— Innstill &pningen pa den andre blaseslangen
(8) med fremspringet (4) pa den forste slan-
gen. Skyv og drei slangen 90° med klokken
til en av de to posisjonene, slik at den settes

skikkelig pa plass.

MERK Monter den andre slangen med flat eller
avrundet ende, avhengig av arbeidet.

Ta ut den forste slangen (1) ved a trykke skrujer-
net (felger med) helt inn i hullet (5), slik at slan-
gen kan trekkes ut av luftutblasningsapningen.

1.2 BRUK SOM INNSUGER (Fig. 2)

— Innstill fremspringene p& oppsamlerens kob-
lingsslange (1) med apningene (2) til luftutblas-
ningsapningen. Skyv slangen helt inn, slik at
den settes skikkelig pa plass.

— Sett endedpningen pa koblingsslangen (1) inn
i apningen pa oppsamleren (3), og lukk igjen
apningen med borrelasen (4).

— Innstill referansepilene (7) pa den ferste (5)
og den andre (6) innsugingsslangen. Skyv
heltinn, helt til fremspringet (6a) pa den andre
slangen settes skikkelig pa plass i hullet (5a)
pa den forste innsugingsslangen.

— Trykk skrujernet (felger med) inn i hullet (8) for
a losne sperren og apne beskyttelsesgrillen
9).

— Innstill referansetappene (10) med apningene
(11) pa den ferste innsugingsslangen. Drei
slangen mot klokken, helt til den settes skik-
kelig pa plass.

— Legg oppsamleren over skulderen, og reguler
hgyden med skulderremmen.

MERK Monteringen er korrekt nar den avrun-
dede delen av innsugingsapningen vender ned
mot bakken.

2. FORBEREDELSE TIL ARBEIDET

2.1 ETTERSYN AV MASKINEN

For arbeider begynner, er det ngdvendig a:

— kontrollere at det ikke finnes lgse skruer pa
maskinen;

— ved bruk som innsuger, kontrollere at oppsam-
lingssekken er hel og godt lukket, samt at gli-
delasen fungerer korrekt;

— kontrollere at luftfilteret er rent;

— kontrollere at handtakene sitter fast;

— gjore klar ekstrautstyret, avhengig av typen ar-
beid (blasing eller innsuging), og kontrollere at
dette er korrekt festet;

— foreta etterfylling av drivstoff i samsvar med de
folgende instruksjoner.

2.2 KLARGJQGRING AV

DRIVSTOFFBLANDINGEN



Maskinen har en totaktsmotor som krever en
drivstoffblanding bestaende av bensin og olje.

VIKTIG Bruk av kun bensin skader motoren og
forer til bortfall av garantien.

VIKTIG Bruk kun drivstoff og olje av hey kvalitet
for & opprettholde ytelsene og garantere levetiden
til de bevegelige delene

2.2.1 Bensinens egenskaper

Bruk kun blyfri bensin (grenn bensin) med et min.
oktantall pa 90 N.O.

VIKTIG Gronn bensin har en tendens til & danne
bunnfall i beholderen hvis den lagres i mer enn 2
méneder. Bruk alltid ny bensin!

2.2.2 Oljens egenskaper

Bruk kun syntetisk olje av topp kvalitet spesielt
beregnet til totaktsmotorer.

Forhandleren selger oljer som er spesielt utviklet
for denne typen motorer, og som garanterer en
hoy beskyttelse.

2.2.3 Klargjgring og oppbevaring
av drivstoffblandingen

Bensinen og drivstoffblandingen

er brennbare!

— Oppbevar bensinen og drivstoffblandingen
i godkjente kanner pa et sikkert sted langt
unna varmekilder og apne flammer.

- Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.

- Ikke royk under klargjoringen av drivstoff-
blandingen, og unnga & inhalere bensin-
damp.

For klargjeringen av drivstoffblandingen:

— Tom ca. halvparten av bensinmengden i en
godkjent kanne.

- Haiall oljen, slik tabellen angir.

- Hairesten av bensinen.

- Sett pa lokket og rist godt.

VIKTIG Drivstoffblandingen forringes med tiden.
Ikke klargjor for store mengder drivstoffblanding
for & unnga dannelse av bunnfall.

VIKTIG Hold kannene med bensin og drivstoff-
blanding adskilt og godt merket for & unngé at de
forveksles nar de skal brukes.

VIKTIG Rengjor jevnlig kannene med bensin og
drivstoffblanding for a fierne eventuelt bunnfall.

2.3 ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF

YNLGISW /kke royk under etterfyllingen, og
unnga a inhalere bensindamp.

Apne lokket pa kannen for-

siktig, fordi det kan ha oppstétt trykk pa inn-

siden.

For pafylling:

— Sett maskinen i en stabil posisjon pa et flatt
underlag, med bensinlokket opp.

— Rengjoer bensinlokket og omradet rundt for a
unnga at urenheter folger med under pafylling.

— Apne bensinlokket med forsiktighet for & slip-
pe ut trykket gradvis.

For & utfere etterfylling:

— Rist kraftig i kannen hvor drivstoffblandingen
er gjort i stand.

— Bruk en trakt og tom en passende mengde
drivstoff til jobben som skal gjgres over i den
medfelgende flasken med gradeskala.

— Etterfyll uten & fylle tanken helt opp (fig. 3).

MERK Det optimale innholdet i maskinens tank
tilsvarer ca. halvparten av volumet til flasken med
gradeskala.

YW D\LCEISRY Sett alltid pa tanklokket, og
skru det helt fast.

Tork umiddelbart opp driv-
stoff som er solt pa maskinen eller pa bak-
ken, og ikke start motoren for bensindampen
er opplost.

3. BRUK AV MASKINEN

3.1 START AV MASKINEN

For du starter opp motoren, sett maskinen i en
stabil posisjon, og forviss deg om at den ikke lig-
ger oppa slangene for utblasning eller innsuging.

3.1.1 For oppstart

Med “kaldstart” menes en oppstart som foretas
minst 5 minutter etter at motoren er stanset, eller
etter pafylling av drivstoff.

For motoren startes (Fig. 4):

1. Benytt starteren ved & sette spaken (2) i stil-
lingen «CHOKE».

2. Trykk pa pumpekommandoen (prime-
ren) (3) 7-10 ganger for & lette til rette for
pumping til forgasseren.

3. Hold godt fast i maskinen med en hand pa



handtaket (6) for ikke & miste kontrollen un-
der oppstart.

4. Dra langsomt startsnora 10-15 cm ut, helt til
du merker en viss motstand, og dra deretter
bestemt noen ganger helt til du merker de for-
ste motorlydene.

VIKTIG For a unnga a odelegge, ikke dra snora
ut i hele dens lengde, ikke la den dras langs kan-
ten av hullet der snora kommer ut, og for hdndta-
ket langsomt tilbake idet du unngdr at den gar inn
igjen pa ukontrollert vis.

5. Drei spaken (2) til posisjon «RUN».

6. Trekk pa ny i starthadndtaket og drei gass-
paken (4) helt rundt til motoren startes som
normalt.

7. Bruk gasspaken (4) og reduser hastigheten til
tomgang med en gang motoren starter.

8. Dreigasspaken kort og raskt et par ganger for
a varme opp motoren for maskinen brukes.

VIKTIG Hvis man drar gjentatte ganger i start-
snoras handtak med starteren inne, kan motoren
fa for mye drivstoff og bli vanskelig & starte opp.

Hvis motoren far for mye drivstoff, ma prosedy-
ren for varmstart gjentas flere ganger for a fierne
overfladig drivstoff.

3.1.2 Varmstart

Folg punktene 2 - 3 - 4 - 6 i forrige prosedyre
for varmstart (straks etter at motoren er avslatt).
Bruk pumpekommandoen (primeren) (3) kun 2-3
ganger.

3.2 REGULERING AV HASTIGHETEN
(Fig. 4)

Rotorens omdreningshastighet méa tilpasses
arbeidet og justeres med gasspaken (4) pa det
overste handtaket. Gasspaken kan holdes i on-
sket posisjon med lasespaken (5).

3.3 STOPPE MASKINEN (Fig. 4)

For motoren stanses:

— Dreilasespaken (5) nedover.

— Slipp gasspaken (4).

— Trykk bryteren (1) til posisjon «O» helt til
motoren sl&s av. Slipp deretter ut bryteren,
som automatisk gar tilbake til posisjon «I» for
neste start.

4. BRUKSMATER

4.1 BRUK SOM BLASER (Fig. 5)

INYZGEER] under arbeidet mé ma-

skinen alltid holdes godt fast med den hoyre
hénden pa det ovre handtaket.

Det er alltid en fordel & tilpasse motorhastighe-

ten til typen materiale som skal fjernes.

— bruk motoren ved lav hastighet for lett mate-
riale og mindre busker pa plenen;

— bruk motoren ved middels hastighet for a fjer-
ne gress og lette blader pa asfalt eller annet
solid underlag;

— bruk motoren ved hgy hastighet for tyngre ma-
terialer, som nysng eller storre volumer skitt.

Vis alltid den storste forsik-
tighet for & unnga at det fijernede materialet
eller det opphvirviede stovet kan fordrsake
skader pa personer, dyr eller eiendom. Vur-
der alltid vindretningen, og arbeid aldri mot
vinden.

4.2 BRUK SOM INNSUGER (Fig. 6)

Y.ML GGEISRE Hold godt fast i maskinen
med begge hender under arbeidet. Hold hoy-

re hand pa det overste handtaket, og venstre
hénd pa det nederste handtaket, slik at opp-
samleren er til venstre for operatoren.

Under bruk som innsuger, er det en fordel & bru-
ke motoren med en middles/hgy hastighet.
Gjennomfer innsugingsarbeidet ved a holde
slangens avrundede ende noen centimeter over
bakken.

Oppsamlingssekken har ogsa en filterfunksjon,

omtrent som en vanlig stovsuger til hushold-

ningsbruk. Derfor er det en fordel at:

— den alltid fritt kan blases opp og ikke er viklet
inn i den stottende remmen;

— den aldri blir helt fylt;

— de oppsamlede gjenstandene som kan gjore
skade pa sekken blir raskt fjernet.

For & tomme oppsamlingssekken:

- sla av motoren;

— apne glidelasen for lukking (1) og tem sekken,
uten a koble den fra tilkoblingsslangen.

VIKTIG Under bruk som innsuger, ikke samle
opp vatt gress eller vate blader, dette for 4 unnga
4 tilstoppe rotoren eller spiralen.

VIKTIG Ved bruk som lovsuger kan det utilsiktet
suges inn gjenstander som kan tilstoppe maski-
nen og blokkere rotoren. Gjor i dette tilfellet fol-
gende:

— Sla umiddelbart av motoren.



— Demonter innsugingsslangen.

— Ta ut fremmedlegemet gjiennom innsugingsap-
ningen.

Forsikre deg om at rotoren og pumpehuset er helt

frie for maskinen tas i bruk igjen.

VIKTIG En altfor full sekk reduserer maskinens

effektivitet og kan overopphete motoren.

4.3 VED ARBEIDETS SLUTT

Ved arbeidets slutt:

— Stans motoren som angitt ovenfor (kap. 6).

— Koble fra tennpluggens hette.

— Tem oppsamlingssekken i tilfelle bruk som
innsuger.

— Dersom man vil fijerne utblasningsslangene,
sett festeskruen (1) og de tilhgrende skivene
(2) tilbake (Fig. 1 og 2).

— Dersom man vil fjerne innsugingsslangen,
lukk igjen gitteret (6) og skru fast knotten (5)
(Fig. 2).

5. ORDINART VEDLIKEHOLD

Et korrekt vedlikehold er grunnleggende for &
holde maskinen effektiv og driftssikker over
lang tid.

Under vedlikeholdet:

— Koble fra tennplugghetten.

- Vent til motoren er tilstrekkelig avkjolt.

- Bruk arbeidshansker.

- Ikke foreta noen inngrep uten nodvendig
kunnskap eller utstyr.

5.1 OPPBEVARING

Rengjer maskinen godt for stev og skitt ved slut-
ten av hver arbeidsgkt, og reparer eller skift ut
defekte deler.

Maskinen méa oppbevares pa et tort sted i ly for
veer og vind.

5.2 SYLINDER OG LYDDEMPER

For & redusere risikoen for brann, rengjer ofte
sylindervingene med trykkluft, og rengjer om-
radet rundt lyddemperen for stev, blader og an-
net avfall.

5.3 STARTENHET

For & unnga overoppheting og skader pa moto-
ren, ma gitteret ved inntaket av kjoleluft alltid hol-
des rent og fritt for sagflis og skitt.

Startsnora ma skiftes ut ved ferste tegn til sli-
tasje.

5.4 FIKSERINGER

Kontroller med jevne mellomrom at alle skruer
og muttere er godt skrudd til og at alle handta-
kene sitter godt fast.

5.5 RENGJGRING AV LUFTFILTERET
(Fig. 7)

VIKTIG Rengjoringen av luftfilteret er avgjerende
for maskinens varighet og for at den skal fungere
ordentlig. lkke arbeid uten filter eller med skadet
filter, slik at du unngdr a pafere maskinen uoppret-
telig skade.

Rengjering ma foretas for hver 8.-10. arbeidsti-

me. Rengjering av filteret:

— Skru lgs knotten (1), ta av lokket (2) og fjern fil-
terelementet (3).

— Vask filterelementet (3) med sape og vann.
Ikke bruk bensin eller andre lgsemidler.

— La luftfilteret torke.

— Sett pa igjen filterelementet (3) og lokket (2),
og fest det med knotten (1).

5.6 KONTROLL AV TENNPLUGGEN (Fig. 8)

Demonter og rengjer tennpluggen med jevne
mellomrom, og fjern eventuelle avsetninger med
en metallborste.

Sjekk avstanden mellom elektrodene, og gjen-
opprett eventuelt den korrekte avstanden.

Monter tennpluggen pa nytt ved a skru den fast
med nokkelen som folger med.

Tennpluggen ma skiftes ut med en annen med
tilsvarende karakteristika dersom elektrodene
er brent eller isolasjonen er slitt, og uansett etter
hver 50. times bruk.

5.7 REGULERING AV FORGASSEREN

VIKTIG Nar motoren ofte slar seg av, eller
nar du ikke merker stor forskjell i hastighe-
ten nar du dreier pa gasspaken, ma forgas-
seren reguleres. Denne oppgaven ma utfo-
res av din forhandler.

5.8 LENGER PERIODE UTEN BRUK

VIKTIG Dersom man regner med at maskinen
blir stdende ubrukt i mer enn 2-3 méaneder, er en-
kelte tiltak nedvendige for a unnga vanskeligheter
nar arbeidet gjenopptas, eller permanente skader
pa motoren.

5.8.1 Lagring

For maskinen settes bort til oppbevaring:



— Tem drivstofftanken helt. Dette arbeidet skal kun utferes av forhandleren.

— Start motoren og la den ga pa tomgang helt til Inngrep utfert ved uautoriserte verksteder eller
den stanser, slik at alt drivstoffet som erigjen i av ukvalifiserte personer forer til bortfall av ga-
forgasseren brukes opp. rantien.

— Kjol ned motoren og ta av tennplugghetten.
6.1 DRIVSTOFFILTER
5.8.2 Gjenopptagelse av arbeidet
Pa innsiden av tanken finnes det et filter som hin-

Nar maskinen skal settes i drift igjen: drer urenheter i 8 komme inn i motoren.
— Sett pa tennplugghetten igjen.
— Klargjer maskinen som angitt i kapitlet “For- Det er en fordel & la forhandleren skifte ut dette
beredelse til arbeidet”. filteret en gang i aret.
6. EKSTRAORDIN/ERT VEDLIKEHOLD 6.2 REGULERING AV FORGASSEREN

Forgasseren er innstilt p& fabrikken i samsvar

VEDLIKEHOLDSPROGRAM ko
| B
[9] [
De angitte vedlikeholdsintervallene er referert til normale bruks- § £l 2
forhold. Ved forlenget daglig bruk eller ved vanskelig driftsforhold 2l el _
(veldig stevete arbeidsomrader, osv.), ma de angitte vedlike- o158 2
holdsintervallene forkortes. 3|52 sls|z
olz|S|lo22 S|8|<
Lloc|le|lE]|D Slx| o
s|l-|=]S|2 o B
“|lelel|lec|lS|2TlT|D
QlEeE|lE]|x =|o| | @
Llu|lW|D|=2|<|>|>]>
Visuell kontroll (tilstand, slitasje, lekkasjer) [ J [}
Hele maskinen
Renhold ®
Handgrep Driftskontroll [ ]
Renhold [ AN J [ J
Luftfilter
Utbytting ol
Kontroll °
Filter i drivstofftanken
Utbytting av filteret [ ol
Kontroll av tomgangen [ J [}
Forgasser -
Regulering av tomgangen [ ]
Regulering av elektrodeavstanden ]
Tennplugg
Utbytting etter 100 arbeidstimer
Kjoleapninger Renhold [
Kontroll [ J
Alle tilgjengelige skruer
Stramming [ ]
Vibrasjonsdempende ele- | Kontroll o ot o
menter Utbytting " °
Sikkerhetsklistremerker Utbytting [ ]
Lyddemper Rengjering » °

1) Dette arbeidet ma kun utfgres ved et servicesenter.
Bruk kun originale reservedeler.



med gjeldende bestemmelser for maks ytelse i
enhver brukssituasjon og med minimale utslipp

av giftige gasser.

Ved darlige ytelser, kontakt deretter forhandle-
ren for kontroll av forgasseren og motoren.

7. FEILSOKING

Hva gjor jeg hvis...

Arsaken til problemet

Korrigerende tiltak

1. Motoren starter ikke eller stanser etter kort tid

Feil startprosedyre

Folg instruksjonene
(se kap. 3)

Skitten tennplugg
eller feil elektrodeavstand

Kontroller tennpluggen
(se kap. 5)

Tilstoppet luftfilter

Rengjor og/eller bytt ut
filteret (se kap. 5)

Problemer
med forgasseren

Kontakt forhandleren

Innsugingsgitter apnet uten
forst @ ha montert den for-
ste innsugingsslangen

Lukk igjen gitteret eller sett
pa den forste innsugings-
slangen (se kap. 1)

2. Motoren starter,

men har liten effekt

Tilstoppet luftfilter

Rengjor og/eller bytt ut
filteret (se kap. 5)

Problemer
med forgasseren

Kontakt forhandleren

Innsugings- eller
blaseslangen er ikke
montert

Monter slangen

3. Motoren fungerer ujevnt eller har utilstrekkelig
effekt

Skitten tennplugg
eller feil elektrodeavstand

Kontroller tennpluggen
(se kap. 5)

Problemer med
forgasseren

Kontakt forhandleren

Full eller tilstoppet
oppsamlingssekk

Tom sekken
(se kap. 7)

4. Det kommer sveert

mye royk fra motoren

Feil blandingsforhold

Klargjer blandingen i

med forgasseren

i drivstoffet henhold til instruksjonene
(se kap. 2)
Problemer Kontakt forhandleren

5. Maskinen begynner a vibrere unormalt

10

Deler er gdelagte eller har
losnet

Stopp maskinen og trekk ut
tennpluggledningen.
Kontroller om det finnes
skader

Kontroller om det finnes
deler som har lgsnet, og
stram dem godt
Kontrollene, utskiftingene
eller reparasjonene

ma utfores ved et
spesialverksted.
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W JAKI SPOSOB POStUGIWAC
SIE INSTRUKCJA

W tekscie instrukcji obstugi, niektére paragra-
fy zawierajgce informacje szczegodlnie wazne,
zostaty szczegoélnie uwidocznione, a znaczenie
tych oznaczen jest nastgpujgce:

UWAGA Iub

WAZNE Dostarcza doktadniejszego omowie-
nia lub dodatkowych elementow do podanych
poprzednio wskazowek, w celu zapobiezenia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

NCIGYAZFI3NEN Mozliwosé  zranienia
obstugujacego lub osoéb trzecich w przypad-
ku nieprzestrzegania podanych wskazowek.

Mozliwosé ciezkiego zra-
nienia obstugujacego lub osob trzecich, a
nawet zagrozenie spowodowania smierci w
przypadku nieprzestrzegania zalecen.

ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

UWAGA - llustracje odpowiadajace odnie-
sieniom obecnym w tekscie znajdujg sig z
str. ii niniejszych instrukcji.

OPIS MASZYNY | ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest przenosnym urzadzeniem ogrod-
niczym do uzytku amatorskiego o nazwie dmu-
chawa elektryczna/ z funkcja ssania, wyposazo-
nym w silnik termiczny.

Zasadniczg czescig maszyny jest silnik, ktory
napedza wirnik wytwarzajgcy strumien powie-
trza o wysokiej predkosci.

W zaleznosci od zamontowanych akcesoriow
strumien powietrza moze nada¢ maszynie funk-
cje dmuchania lub ssania.

UWAGA: PRZED UZYCIEM URZADZENIA PRZECZYTAJ UWAZNIE NINIEJSZA
INSTRUKCJE. Zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

Przeznaczenie

Maszyna zostata zaprojektowana i stworzona

w celu:

— przenoszenia i gromadzenia, przy uzyciu stru-
mienia powietrza lisci, trawy i innych odpad-
kéow o nieduzym ciezarze i niewielkich wy-
miarach;

— wsysania i zbierania lici, trawy i innych od-
padkoéw o nieduzym cigzarze i ograniczonych
wymiarach, za wyjatkiem jakiegokolwiek ro-
dzaju ptynow.

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajace
od powyzej opisanego, moze okazac sie nie-
bezpieczne i powodowac szkody wobec 0s6b i/
lub mienia, jak tez doprowadzi¢ do uszkodzenia
maszyny.

Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzyt-
ku przez konsumentéw, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest przeznaczo-
na ,do uzytku hobbystycznego”.

Niewtasciwe uzytkowanie

Absolutnie zabronione jest uzywanie maszyny
do gromadzenia i zbierania materiatow fatwo-
palnych lub o wtasciwosciach wybuchowych,
materiatéw zarzgcych sie lub palacych sie bez
ptomienia, jak tez zapalonych papieroséw, frag-
mentéw szkta, metalowych przedmiotow, kamie-
ni i wszelkich przedmiotéw niebezpiecznych dla
operatora oraz innych osob.

Stanowig niewtasciwe uzycie maszyny (przykta-

dowo podane czynnosci, ale nie tylko):

— kierowanie strumienia powietrza w strone
0s6b lub zwierzat;

— wktadanie przedmiotéw do oczek kratki osta-
niajacej otwor ssacy;

— uzytkowanie maszyny bez akcesoriéw zapro-
jektowanych i zrealizowanych przez produ-
centa dla réznych funkcji lub stosowanie in-
nych, nieautoryzowanych akcesoriow.

— jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wig-
cej, niz jedng osobe.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
| ELEMENTY SKEADOWE MASZYNY

1. Poziom mocy akustycznej
2. Znak zgodnosci



. Miesiac / Rok produkgji

Numer homologacyjny producenta
. Numer fabryczny

. Nazwa i adres producenta

. Kod wyrobu

. Numer emisji

ONO G AW

11. Silnik

12. Zbiornik paliwa z podziatkg

13. Narzedzie ze srubokretem i kluczem
do Swiec

Przy uzyciu w funkcji dmuchawy:

14. Pierwsza rura dmuchania
15. Druga rura dmuchawy
(ptaska koricowka)
15a. Druga rura dmuchawy
(okragta konicowka)

Przy uzyciu w funkcji ssawy:

16. Pierwsza rura ssania
17. Druga rura ssania

18. Rura ztgczna do worka
19. Worek zbiorczy

POLECENIA | ELEMENTY FUNKCYJNE

21. Uchwyt goérny

22. Uchwyt dolny

23. Wytgcznik zatrzymania silnika
24. Przycisk przyspiesznika (gazu)
25. Blokada przyspiesznika

26. Uchwyt rozruchu

27. Ster rozrusznika (Starter)

28. Ster pompki paliwa (Primer)

31. Korek zbiornika na mieszanke paliwowg
32. Swieca zaptonowa

33. Pokrywa filtra powietrza

34. Kratka ssania

Zapisac dane identyfikacyjne maszyny w odpo-
wiednich polach na etykiecie zamieszczonej z
tytu oktadki.

SYMBOLE OBJASNIAJACE
NA URZADZENIU (jezeli obecne)

41. Zbiornik mieszanki paliwowej
42. Pozycje wytacznika zatrzymania silnika
a = zatrzymanie
b =ruch
43. Przycisk rozrusznika (Starter)
a = RUN = bieg normalny i rozruch gorgcego
silnika
b = CHOKE = rozruch zimnego silnika

44. Dzwignia regulacji obrotéw silnika
a =minimalne
b = maksymalne

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Panstwa maszyna musi by¢ uzywana przy za-
chowaniu wszelkich srodkéw ostroznosci. W tym
celu, na maszynie umieszczone zostaty pikto-
gramy, majace na celu przypominanie o podsta-
wowych zasadach bezpiecznego uzytkowania.
Ponizej opisane jest ich znaczenie. Zaleca sie
ponadto, uwaznie przeczyta¢ zasady bezpie-
czenstwa zawarte w odpowiednim rozdziale ni-
niejszego opracowania.

Nalezy wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne
etykiety.

51. Ostrzezenie! Zagrozenie. W przypadku nie-
prawidtowego uzytkowania maszyna mo-
ze by¢ zagrozeniem dla siebie i dla in-
nych. Przed uzytkowaniem maszyny prosi-
my przeczytaé instrukcje.

52. Nie dopuszczac, aby podczas uzytkowania
maszyny osoby postronne przebywaty na
obszarze pracy.

53. Operator obstugujacy maszyne, uzywang
w warunkach normalnych, codziennie i w
sposob ciggty, moze by¢ narazony na ha-
tas o poziomie rownym lub wyzszym 85 dB
(A). Nosi¢ okulary ochronne i ochraniacze
stuchu.

54. Stosowac obuwie ochronne oraz rekawice!

55. Niebezpieczenstwo okaleczenia! Nie uzy-
waé maszyny z otwarta kratka.

ZASADY BEZPIECZENSTWA
ktérych nalezy doktadnie przestrzegaé

Praca maszyny jest bardzo hatasliwa, a wigc
nalezy stosowac¢ ochronniki stuchu.

A) INSTRUKTAZ

1) OSTRZEZENIE! Prosimy uwaznie przeczytaé
niniejsze instrukcje przed uzytkowaniem maszy-
ny. Zapoznaé sie doktadnie z systemem stero-
wania i wtasciwym sposobem uzytkowania ma-
szyny. Opanowaé sposob natychmiastowego
zatrzymania silnika.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwala¢ na
uzytkowanie maszyny dzieciom, ani osobom
niedostatecznie obeznanym z instrukcjg obstugi.
Miejscowe przepisy prawne moga okresli¢ naj-
nizsza granice wieku dla uzytkownikow.

3) Nigdy nie uzywa¢ maszyny jezeli uzytkow-
nik jest zmeczony lub Zle sie czuje, lub kiedy



zazyt lekarstwa, narkotyki, spozyt alkohol czy
inne substancje mogace zaburzy¢ jego refleks
czy uwage.

4) Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik
jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane
wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych
0s0b lub ich wtasnosci.

5) W przypadku odstgpienia lub wypozycze-
nia maszyny osobom trzecim, upewnic sig, aby
uzytkownik zapoznat sie z instrukcjami uzytko-
wania, zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas pracy nalezy zatozy¢ odpowiednig
odziez, ktdra nie utrudnia pracy uzytkownikowi.
e Zaktadac przylegajaca odziez ochronng, reka-
wice antywibracyjne, okulary ochronne, ma-
ske przeciwpytowg, stuchawki zabezpieczajg-
ce stuch i obuwie zabezpieczone przeciw cie-
ciu z antyposlizgowg podeszwa.
Nie zaktadac¢ szalikdw, koszul, naszyjnikow
czy innych akcesoriow wiszgcych lub luznych,
ktére mogtyby zaplata¢ sie w maszyne.
¢ Zwigzac¢ odpowiednio diugie wtosy.
2) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Benzyna
jest ptynem tatwopalnym.
* przechowywac paliwo w odpowiednich pojem-
nikach homologowanych do takiego uzycia;
dolewac paliwo przy uzyciu lejka, wytacznie
na swiezym powietrzu i nie pali¢ podczas tych
czynnosci, jak zawsze, gdy ma sie do czynie-
nia z paliwem;
otworzy¢ powoli korek zbiornika pozwalajac
na stopniowe roztadowanie wewngtrznego ci-
$nienia;

nalewac paliwo przed uruchomieniem silni-
ka; nie dodawac¢ paliwa i nie wyjmowac korka
ze zbiornika, gdy silnik jest w ruchu lub, kiedy
jest nagrzany;
e przy przelaniu benzyny nie nalezy uruchamia¢
silnika, lecz przestawi¢ maszyne z miejsca
rozlania sie paliwa w celu uniknigcia mozliwo-
$ci stworzenia sytuacji sprzyjajacych wybu-
chom pozaru, dopoki paliwo sig nie ulotni i nie
rozprosza sig opary benzyny;
zatozy¢ i doktadnie zakrecié korki na zbiorniku
i pojemniku benzyny.
oczysci¢ natychmiast wszystkie resztki benzy-
ny wylanej na maszyne lub na ziemie;
nie uruchamia¢ maszyny w miejscu, gdzie do-
konano wlewania paliwa; uruchomienie silni-
ka musi by¢ dokonywane w odlegtosci przy-
najmniej 3 metrow od miejsca, w ktérym wle-
wano paliwo.
unika¢ kontaktu paliwa z odziezg, a gdyby do-
szto do zabrudzenia odziezy paliwem, prze-
bra¢ sie przed uruchomieniem silnika.
4) Wymieni¢ wadliwe lub uszkodzone ttumiki.

5) Przed uzytkowaniem przeprowadzi¢ skrupu-
latng kontrole sprawnosci maszyny, a w szcze-
golnosci:

e dzwignia regulacji obrotéw silnika musi poru-
szac sie swobodnie, bez wysitku, a po zwol-
nieniu musi automatycznie i szybko powracac¢
do swojej neutralnej pozycji;

wytacznik zatrzymania silnika musi przemiesz-
czac sie swobodnie z jednej pozycji do drugiej;
przewody elektryczne, a w szczegodlnosci
przewod Swiecy zaptonowej musi by¢ niena-
ruszony celem uniknigcia powstawania iskier,
a kotpak musi by¢ poprawnie zatozony na
Swiece;

e uchwyty i ostony muszg by¢ czyste i suche
oraz mocno przytwierdzone do maszyny;
ostony ochronne maszyny nie moga by¢ nigdy
uszkodzone;

e wirnik nie moze by¢ uszkodzony;

* worek zbiorczy nie moze by¢ uszkodzony.

6) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i
usungc recznie, przy uzyciu grabi lub miotet,

te wszystkie przedmioty, ktére mogtyby by¢
wyrzucone przez maszyne (uzywajac jej jako
dmuchawy) lub zatkac rure ssania (uzywajac jej
w funkcji ssania) lub sta¢ sie zrodtem niebez-
pieczenstwa (kamienie, gatezie, druty zelazne,
kosci, itp.).

C) PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Czesci obrotowe moga spowodowac powaz-
ne obrazenia, nalezy unika¢ kontaktu z czescia-
mi obrotowymi w ruchu.

2) Nie uzywa¢ maszyny w poblizu otwartych
okien.

3) Uzywanie maszyny ze statg predkoscig i
utrzymywanie uchwytu z odpowiedniag sitg mo-
ze prowadzi¢ do zmniejszenia poziomu drgan.
Niski poziom obrotéw silnika oznacza niski po-
ziom hatasu. W zwigzku z tym, w celu wykonania
pracy, nalezy uzywa¢ maszyne. Podczas dnia
pracy, nalezy wykonywac czeste i odpowiednie
przerwy, aby unikng¢ szkéd spowodowanych
przez drgania i uszkodzen stuchu.

4) Nie uruchamia¢ silnika w pomieszczeniach
zamknigtych, gdzie mogg sie zbiera¢ niebez-
pieczne spaliny zawierajgce tlenek wegla.

5) Pracowac tylko przy swietle dziennym lub do-
brym oswietleniu sztucznym oraz przy dobrej
widocznosci.

6) W przypadku silnego zapylenia terenu, zale-
camy lekko zwilzy¢ jego powierzchnig.

7) Unika¢ sytuacji, w ktérych praca maszyny
staje sig zaktdceniem. Uzywa¢ maszyne tylko
w stosownych godzinach (nigdy wczesnie rano
albo w nocy, gdy hatas mogtby przeszkadzacé in-
nym osobom).

8) Nie zamontowywaé na maszynie urzadzen



lub akcesoriéw nie przewidzianych lub na ktére

producent nie posiada homologacji.

9) Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny w naste-

pujacych przypadkach:

Bez uprzedniego zamontowania wszystkich ak-

cesoriow przewidzianych dla danego rodzaju

uzywania (dmuchanie lub ssanie);

Kiedy osoby postronne, a zwtaszcza dzieci lub

zwierzeta znajdujg sie w jej poblizu;

W pomieszczeniach zamknigtych, w obecno-

Sci wyziewdw, w atmosferze wybuchowej lub w

poblizu materiatéw tatwopalnych czy urzadzen

elektrycznych.

10) Przyja¢ nieruchoma i stabilng pozycje:

e 0 ile to mozliwe, unika¢ pracy na mokrych lub

Sliskich gruntach lub na terenach nieréwnych

i stromych, ktére nie gwarantujg stabilnosci

operatora podczas pracy;

nigdy nie biegag¢, tylko chodzi¢ i zwracac¢ uwa-

ge na nieréwnosci terenu i obecnos¢ ewentu-

alnych przeszkéd,;

oceniac¢ potencjalne ryzyko terenu, na ktérym

zamierza sig pracowac i zastosowaé wszyst-

kie niezbedne $rodki do zagwarantowania

wiasnego bezpieczenstwa, w szczegdlnosci

na zboczach, terenach trudnych do przewi-

dzenia, $liskich lub niestabilnych.

11) Uruchamiaé silnik trzymajac mocno ma-

szyne:

¢ Sprawdzi¢, czy inne osoby znajduja sie co naj-
mniej 15 metréw od promienia dziatania ma-
szyny;

* Nie kierowac ttumika, a wiec gazéw wydecho-
wych w strone materiatéw tatwopalnych.

12) Nie zmieniac regulaciji silnika i nie doprowa-

dzac¢ silnika do zbyt wysokich obrotéw.

13) Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac jej do

wykonania ciezkich prac; uzycie odpowiednie-

go urzagdzenia obniza ryzyko i polepsza jakosc¢

pracy.

14) Upewnic¢ sie ze na podtozu w obszarze pra-

cy urzadzeniem nie znajduja sie przedmioty kto-

rych odrzut i kurz spowodowany podmuchem

powietrza moze by¢ zagrozeniem dla otoczenia,

nie kierowac strumienia powietrza w strong oséb

lub zwierzat.

15) Podczas uzywania dmuchawy nalezy za-

wsze zwracaé szczegolng uwage, aby usuwany

materiat lub kurz nie spowodowat obrazen osob

lub zwierzat czy szkdd na mieniu. Przed rozpo-

czeciem pracy zawsze okresli¢ kierunek wiatru i

nigdy nie pracowac pod wiatr. Umiesci¢ przedtu-

zacz rury dmuchawy tak, aby strumien powietrza

przeptywat w poblizu gruntu.

16) Nigdy nie wprowadzac recznie przedmiotow

do otworu ssacego (przy uzyciu w funkcji ssa-

nia) iunika¢ wsysania duzych przedmiotéw, kto6-

re moga uszkodzi¢ wirnik.

17) Podczas pracy, trzymac rece z dala od kratki

ssania i od otworu wylotu powietrza oraz nie za-

tykaé wlotu powietrza.

18) Wytgczy¢ silnik:

e podczas montazu lub demontazu akcesoriow
do dmuchania lub ssania;

e za kazdym razem, kiedy maszyna jest pozo-
stawiona bez nadzoru;

* przed przystapieniem do tankowania paliwa;

* podczas przemieszczania si¢ pomigdzy stre-
fami pracy.

19) Zatrzymac silnik i odtgczy¢ przewdd swiecy

zaptonowej:

* przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonaniem
prac na maszynie;

* po wessaniu niezidentyfikowanego przedmio-
tu. Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia i za-
dbac¢ o dokonanie potrzebnych napraw przed
powtornym uzytkowaniem maszyny;

* jedli maszyna zacznie nadmiernie drgac¢ (na-
tychmiastowo sprawdzi¢ i usunaé przyczyne
drgan);

¢ kiedy maszyna nie jest uzywana.
20) Aby unika¢ ryzyka wywotania pozaru, nie
pozostawia¢ maszyny z gorgcym silnikiem po-
migdzy lisémi, suchg trawg lub innym materia-
tem fatwopalnym.
21) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen
lub wypadkow przy pracy, natychmiast wytaczy¢
silnik i oddali¢ maszyne tak, aby nie powodowac
dalszych szkoéd; w przypadku wypadkéw z obra-
zeniami ciata obstugujacego lub oséb postron-
nych, natychmiast aktywowac procedure pierw-
szej pomocy, najbardziej wtasciwg do zaistniatej
sytuacji i zwréci¢ sie do Placowki zdrowia dla
niezbednej kuracji. Doktadnie usung¢ wszelkie
pozostatosci, ktére mogtyby spowodowac szko-
dy lub obrazenia wobec 0so6b lub zwierzat, gdy-
by pozostaty niezauwazone.

22) OSTRZEZENIE - Poziom hatasu i drgan

podany w niniejszych instrukcjach przedstawia

maksymalne wartosci tych parametréow dopusz-
czalne dla uzytkowania maszyny. Brak konser-
wacji wptywajg w istotny sposéb na zwigksze-

nie emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku z

powyzszym jest konieczne powziecie srodkéw

zapobiegawczych majgcych na celu usunigcie

ewentualnych skutkéw zbyt wysokiego hatasu i

nadmiernych drgan; dokonaé konserwacji ma-

szyny, stosowac ochronniki stuchu oraz dokony-
wac przerw podczas pracy.

23) Przedtuzone narazenie na drgania moze

spowodowac zranienia i zaburzenia neurolo-

giczno-naczyniowe (znane réwniez jako «fe-
nomen Raynauda» lub «biata reka») przede
wszystkim u cierpigcych na zaburzenia krgze-
nia. Objawy moga dotyczy¢ ragk, nadgarstkow
oraz palcéw i charakteryzuja sie utratg czucia,
mrowieniem, $wierzbieniem, bolem, utratg bar-
wy lub zmieniong strukturg skory. Efekty te mo-



ga ulec wzmozeniu wskutek niskiej temperatu-
ry otoczenia i/lub zbyt mocny uscisk uchwytu.
Przy pojawieniu sie tych oznak nalezy skrécic¢
czas uzytkowania maszyny i skonsultowac sie
z lekarzem.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) OSTRZEZENIE! - Odtaczyé kotpak $wiecy
zaptonowej przed rozpoczeciem jakichkolwiek
prac zwigzanych z czyszczeniem lub konserwa-
cja. Zatozy¢ odpowiedni ubidr i rekawice robo-
cze odpowiednie we wszystkich sytuacjach za-
grozenia dla rgk.

2) OSTRZEZENIE! - Nigdy nie uzywa¢ maszy-
ny, gdy jej czesci sktadowe sg zuzyte lub uszko-
dzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci muszg by¢
wymienione, nie moga by¢ nigdy naprawiane.
Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci
zamienne: uzycie nieoryginalnych i/lub nieprawi-
dtowo zamontowanych czesci zamiennych wy-
stawia na ryzyko bezpieczenstwo maszyny, mo-
ze spowodowac wypadki lub obrazenia osobiste
i zwalnia producenta od wszelkich zobowigzan
lub odpowiedzialnosci.

3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne
nie opisane w tej instrukcji musza by¢ wykonane
przez Panstwa sprzedawce lub w autoryzowa-
nym punkcie obstugi, ktére dysponuje wiadomo-
Sciami i sprzetem niezbednym dla wtasciwego
wykonania prac, utrzymujgc odpowiedni stopien
bezpieczenstwa maszyny. Zabiegi przeprowa-
dzane przez nieodpowiednie serwisy lub oso-
by niekompetentne powodujag utrate wszystkich
udzielonych gwarancji oraz zwalniajg produ-
centa z jakiegokolwiek zobowigzania i odpowie-
dzialnosci.

4) Kontrolowac dokrecenie Srub i nakretek, aby
by¢ pewnym, ze maszyna jest zawsze w stanie
bezpiecznym do eksploatacji. Regularna kontro-
la stanu technicznego jest podstawowym warun-
kiem dla utrzymania bezpieczenstwa oraz za-
chowania wydajnosci maszyny.

5) Nie wykonywaé na maszynie prac innych, niz
te opisane w niniejszej instrukciji.

6) Nie przechowywaé maszyny z benzyng w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary benzy-
ny mogtyby przedosta¢ sie do ptomienia, iskry
lub zrédta wysokiej temperatury.

7) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiego-
kolwiek pomieszczenia zaczekac¢ na ochtodze-
nie silnika.

8) W celu zmniejszenia ryzyka pozaru dbac o to,
aby silnik, ttumik wylotowy i pomieszczenie, w
ktérym przechowywana jest benzyna byty wol-
ne od pozostatosci trawy, lisci lub zbytecznych
smardéw; nie pozostawiaé w pomieszczeniu po-
jemnikéw zawierajgcych pozostatosci po pracy.

9) Jesli zaistnieje potrzeba opréznienia zbiorni-

ka paliwa, nalezy dokonac tego na otwartej prze-
strzeni oraz przy zimnym silniku.

10) Zaktadac rekawice robocze do kazdej pracy
konserwacyjnej.

11) Przed odstawieniem maszyny, upewnié sie
czy wyjeto klucze lub narzedzia uzyte do kon-
serwacji.

12) Przechowywa¢ maszyne z dala od doste-
pu dzieci.

13) Czesto kontrolowaé worek zbiorczy w celu
uniknigcia zuzycia i obnizenia jakosci.

E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) Za kazdym razem, gdy potrzebne jest prze-

stawienie lub przeniesienie maszyny, nalezy:

* Wytgczyc silnik i odtgczy¢ kotpak swiecy;

e Chwyci¢ maszyne jedynie za uchwyty i skie-
rowac rury w taki sposéb, aby nie stanowity
przeszkody.

2) Podczas transportu maszyny pojazdem sa-

mochodowym, nalezy wyja¢ rury i umiescic¢ ja w

taki sposob, aby nie stwarzata zagrozenia dla ni-

kogo oraz unieruchomi¢ jg odpowiednio w celu
unikniecia jej przewrocenia, uszkodzenia i wy-
ptyniecia paliwa.

F) OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona srodowiska musi by¢ waznym i priory-
tetowym czynnikiem podczas uzycia maszyny,
dla dobra spoteczenstwa i Srodowiska w ktérym
zyjemy. Unika¢ sytuacji, w ktorej staje sie ona
elementem zaktécajgcym spokdj otoczenia.

* Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepi-
sow dotyczgcych usuwania opakowan, olejéw,
benzyny, akumulatorow, filtrow, zniszczonych
czesci czy jakichkolwiek innych elementow
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady te
nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszg
by¢ rozdzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpa-
dow, ktore przeprowadza utylizacje tych ma-
teriatow.

* Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepi-

sow dotyczacych usuwania materiatu pozo-

statego.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania ma-

szyny, nie porzucac jej w srodowisku, lecz

zwroci¢ sie do punktu selektywnego groma-
dzenia odpadéw, zgodnie z obowigzujacymi
lokalnymi przepisami.

ZASADY UZYTKOWANIA

UWAGA - llustracje odpowiadajace odnie-
sieniom obecnym w tekscie znajduja sie z
str. iii niniejszych instrukcji.



1. PRZYGOTOWANIE MASZYNY

Maszyna moze by¢ uzywana jako dmuchawa lub
ssawa; dla kazdej z tych dwoch funkcji nalezy
prawidtowo przygotowaé odpowiednie akceso-
ria, znajdujgce sie w wyposazeniu.

N 174430 Rozpakowanie i dokori-

czenie montazu musi by¢ wykonane na row-
nym i twardym podfozu, z wystarczajgca
przestrzenig na poruszanie maszyny i zdjecie
opakowania, korzystajgc zawsze z odpowied-
nich przyrzadow.

WAZNE Jezeli rury ssania lub dmuchawy nie sg
prawidtowo zamontowane, systemy bezpieczerni-
stwa uniemoZzliwiajg uruchomienie silnika.

1.1 UZYWANIE W FUNKCJI DMUCHAWY
(Rys. 1)

-NWyréwnaé¢ wystajgce czesci pierwszej rury
dmuchawy (1) z komorami (2) otworu wylo-
towego powietrza, nastepnie docisng¢ do
oporu rure w sposéb umozliwiajacy jej stabil-
ne przyczepienie.

— Wyréwna¢ komore drugiej rury dmuchawy
(3) z wystajaca czescig (4) pierwszej rury,
docisngc rure i przekrecic ja 0 90° w prawo, w
jedna z dwdch przewidzianych pozyciji, w spo-
s6b umozliwiajacy jej stabilne przyczepienie.

UWAGA Zamontowac drugg rure na ptaskiej
lub okragtej koricdwce, w zaleznosci od rodzaju
dziatari.

W celu wyjecia pierwszej rury (1), wtozy¢ zata-
czony $rubokret do otworu (5) i docisngé do
oporu w celu zsunigcia rury z otworu wylotowe-
go powietrza.

1.2 UZYWANIE W FUNKCJI SSAWY (Rys. 2)

— Wyréwna¢ wystajace czesci rury potaczenio-
wej pojemnika (1) z komorami (2) otworu wy-
lotowego powietrza, nastepnie docisng¢ do
oporu rure w sposob umozliwiajgcy jej stabilne
przyczepienie.

— Wprowadzi¢ koncowke rury potgczeniowej (1)
do odpowiedniego otworu w pojemniku na tra-
we (3) i zamkna¢ otwor przy uzyciu odpowied-
niego paska (4).

— Potfgczy¢ ze sobg pierwsza rure ssgca (5) z
druga rurg (6), wyréwnujac dwie strzatki od-
niesienia (7) i dociskajgc do oporu, az do po-
taczenia wystajacej czesci (6a) drugiej rury w
otworze (5a) pierwszej rury ssace;.

— Wtozy¢ zatgczony Srubokret do otworu (8) i
nacisng¢ w celu odtgczenia blokady i otwarcia
kratki ochronnej (9).

— Wyréwnac kotki odniesienia (10) z odpowied-
nimi komorami (11) pierwszej rury ssgcej i ob-
racac jg w lewo, az do stabilnego zaczepienia.

— Umiesci¢ na ramieniu worek zbiorczy i wyre-
gulowacé jego wysokos$c¢ za pomoca szelek.

UWAGA Montaz jest prawidtowy, jezeli skosna
czesc otworu ssania zwrocona jest w strone pod-
toza.

2. PRZYGOTOWANIE DO PRACY
2.1 KONTROLA MASZYNY

Przed rozpoczeciem pracy nalezy:

— sprawdzi¢ czy nie ma w maszynie poluzowa-
nych $rub;

— przy uzyciu w funkcji ssawy, sprawdzi¢ czy
worek zbiorczy jest caty, dobrze zamknigty i
czy zamek btyskawiczny dziata prawidtowo;

— sprawdzi¢ czy filtry powietrza sg czyste;

— sprawdzi¢ przymocowanie uchwytow;

— przygotowac akcesoria w zaleznosci od typu
pracy (dmuchanie lub wsysanie) i sprawdzi¢
czy sg prawidtowo przymocowane;

— wykonac wlewanie paliwa, wedtug ponizszych
wskazéwek.

2.2 PRZYGOTOWANIE MIESZANKI PALIWA

Maszyna jest wyposazona w dwusuwowy silnik,
ktéry wymaga mieszanki paliwa ztozonej z ben-
zyny i oleju smarowego.

WAZNE Uzywanie samej benzyny niszczy silnik i
powoduje utrate gwarancji.

WAZNE Uzywacé tylko paliwa i smaréw dobrej
Jjakosci, aby utrzymac dobre rezultaty pracy i za-
gwarantowac trwatosci elementow mechanicz-
nych.

2.2.1 Cechy benzyny

Uzywa¢é tylko benzyny bezotowiowej (benzyna
zielona) z liczbg oktanéw nie nizszg, niz 90 N.O.

WAZNE Benzyna zielona powoduje tworzenie sie
osadow w zbiorniku, jezeli jest przechowywana w
nim powyzej 2 miesigce. Zawsze uzywac benzy-
ny swiezej!

2.2.2 Cechy oleju

Uzywacg tylko oleju syntetycznego najwyzszej ja-



kosci, specjalnego dla silnikow dwusuwowych.

Oleje przeznaczone specjalnie do tego typu sil-
nikéw, zapewniajgce najwyzszy poziom ochro-
ny, moga by¢ zakupione u Panstwa sprzedawcy.

2.2.3 Przygotowanie i przechowywanie
mieszanki

INEZXXeYASN[30 Benzyna i mieszanka sa

fatwopalne!

— Przechowywac benzyne i mieszanke w ho-
mologowanych zbiornikach na paliwa, w
miejscach bezpiecznych i odlegtych od
Zrodet ciepta czy ognia.

— Nie pozostawiac zbiornikow w zasiegu do-
stepu dzieci.

— Nie palic papierosow podczas przygotowy-
wania mieszanki i unika¢c wdychania opa-
row benzyny.

W celu przygotowania mieszanki:

- Wila¢ do homologowanego kanistra okoto po-
towy ilosci benzyny.

— Dodac catosc oleju, wedtug wskazan tabeli.

— Uzupetni¢ pozostatg benzyna.

— Zamknac¢ korek i wstrzgsnac¢ energicznie.

WAZNE Mieszanka podlega starzeniu. Nie przy-
gotowywac zbyt duzych ilosci mieszanki celem
unikniecia powstawania osadow.

WAZNE Przechowywaé zbiorniki z mieszanka i
benzyna dobrze oznakowane tak, aby uniknagc ich
pomylenia w momencie uzytkowania.

WAZNE Oczyszczaé okresowo zbiorniki ben-
zyny | mieszanki celem usuniecia ewentualnych
osaddw.

2.3 WLEWANIE PALIWA

YNPAXIeYASN[HN Nie palic papieroséw
podczas wlewania paliwa i unika¢ wdychania
oparow benzyny.

YN I31:74=F43N[3) Otwieraé ostroznie ko-
rek kanistra, gdyz wewnatrz moze wytworzyc
sie podwyzszone cisnienie.

Przed przystgpieniem do wlewania paliwa:

— Ustawi¢ urzadzenie na ptaskim, stabilnym
terenie z korkiem zbiornika skierowanym do
gory.

— Oczysci¢ korek zbiornika i miejsce dooko-
ta, celem uniknigcia przedostania sig¢ zanie-
czyszczen podczas wlewania paliwa.

— Otwiera¢ ostroznie korek zbiornika, aby stop-

niowo uwolni¢ podcisnienie.

Aby wykonac tankowanie:

— Wstrzasna¢ energicznie karnistrem w ktérym
zostata przygotowana mieszanka.

— Przy pomocy lejka, wlewac do zbiornika z po-
dziatkg z wyposazenia, odpowiednig ilo$é
mieszanki, w stosuku do pracy, jakg zamierza
sie wykonag.

— Uzupetni¢, unikajac napetniania zbiornika, az
po korek (Rys. 3).

UWAGA Optymalna zawartosc zbiornika maszy-
ny wynosi okoto potowy pojemnosci zbiornika z
podziatka.

YN YAFANEN Zamknaé zawsze korek
zbiornika, dokrecajgc go doktadnie.

YL 13¥AFISNEHN Oczyscié natychmiast

kazdy slad ewentualnie wylanej benzyny na
urzadzeniu lub w miejscu pracy i nie urucha-
miaé ponownie silnika, az benzyna nie od-
paruje.

3. UZYTKOWANIE MASZYNY

3.1 URUCHOMIENIE MASZYNY

Przed uruchomieniem silnika, ustawi¢ maszyne
w pozycji stabilnej i upewni¢ sie, ze takie usta-
wienie maszyny nie $ciska rur dmuchania lub
ssania.

3.1.1 Uruchomienie na zimno

Przez uruchomienie na “zimno” rozumie sie uru-
chomienie przeprowadzone co najmniej po 5
minutach od zatrzymania silnika lub po wlaniu
paliwa.

W celu rozruchu silnika (Rys. 4):

1. Wiaczy¢ starter, przenoszac dzwignie (2) w
pozycji <CHOKE».

2. Nacisng¢ przycisk przyspieszacza (pri-
mer) (3) przez 7-10 razy, aby utatwic¢ zapton
gaznika.

3. Utrzymywaé mocno maszyne z jedna reka na
uchwycie (6), tak aby nie utraci¢ kontroli pod-
czas uruchomienia.

4. Pociggna¢ powoli raczke rozrusznika na
10 - 15 cm, az do wyczucia pewnego oporu,
po czym pociagnaé¢ zdecydowanie kilka razy
do ustyszenia pierwszych odgtosow zaptonu.

WAZNE Aby uniknaé zerwania, nie wyciagac lin-
ki na catag jej dfugosc, nie ciagnac jej po brzegu
otworu prowadzgcego i zwalniac rgczke powoli,



unikajgc jego niekontrolowanego powrotu.

5. Przenie$¢ dzwignie (2) na pozycje «RUN».

6. Ponownie pociggna¢ pokretto rozruchowe,
uruchamiajgc do oporu skok przyspiesznika
(4), az do uzyskania prawidtowego urucho-
mienia silnika.

7. Po uruchomieniu silnika, uruchomié¢ przy-
spiesznik na krotki okres czasu (4), w celu
ustawienia silnika na biegu jatowym.

8. Przed uzyciem maszyny, zwiekszy¢ kilkakrot-

nie obroty w celu rozgrzania silnika.

WAZNE Jezeli raczka linki rozrusznika bedzie
pociggana czesto przy wigczonym starterze, sil-
nik moze ulec zalaniu paliwem i spowodowac
utrudnienie zapalenia.

W przypadku zalania silnika, nalezy powtorzy¢
kilkakrotnie procedure rozruchu na gorgco w
celu usunigcia nadmiaru paliwa.

3.1.2 Uruchomienie na ciepto

W celu natychmiastowego dokonania rozruchu
na gorgco (po zatrzymaniu silnika), nalezy poste-
powacé zgodnie z punktami 2- 3 - 4 - 6 niniejszej
procedury pamigtajgc o uruchomieniu urzadze-
nia zasysajacego (primer) (3) wytacznie 2-3 razy.

3.2 REGULACJA PREDKOSCI (Rys. 4)

Predkos¢ obrotowa wirnika musi by¢ dostosowa-
na do rodzaju pracy oraz regulowana przy pomo-
cy dzwigni regulacji obrotéw silnika (4) znajduja-
cej sie na uchwycie gérnym. Dzwignia regulacji
obrotéw moze by¢ utrzymana w kazdej zgdanej
pozycji przy uzyciu dzwigni blokujacej (5).

3.3 ZATRZYMANIE MASZYNY (Rys. 4)

W celu zatrzymania silnika:

— Pociagna¢ ku dotowi dzwignie blokujaca (5).

— Zwolni¢ dzwignie regulacji obrotéw silnika (4).

— Nacisng¢ wytacznik (1) w pozyciji «O», az do
wytgczenia silnika, nastepnie zwolni¢ wytgcz-
nik, ktéry zostanie automatycznie ustawiony
w pozycji «I» do do kolejnego rozruchu.

4. TRYBY OPERATYWNE

4.1 UZYWANIE W FUNKCJI DMUCHAWY
(Rys. 5)

N3 1Y 4413 Podczas pracy, urzadze-
nie musi by¢ zawsze trzymane mocno, prawg
reka na uchwycie gérnym.

Konieczne jest zawsze wyregulowanie szybko-

Sci silnika w stosunku do rodzaju materiatu do

usuwania:

— uzywac silnika na niskich obrotach przy mate-
riatach lekkich i matych krzewach na trawniku;

— uzywac silnika na srednich obrotach do prze-
mieszczania trawy i lekkich lisci na asfalcie lub
na twardym podtozu;

— uzywac silnika na wysokich obrotach do mate-
riatéw ciezszych, takich jak swiezy $nieg czy
sterty odpadow.

| A|OSTRZEZENIE! PAMELEL zawsze
szczegolng uwage, aby unika¢ spowo-
dowania obrazen osob lub zwierzat lub
szkod wobec nieruchomosci przez usu-
wany materiat czy poruszony pyt. Osza-
cowacé zawsze kierunek wiatru i nigdy nie
pracowac pod wiatr.

4.2 UZYWANIE W FUNKCJI SSAWY (Rys. 6)

INeX3 ¥ 4=4N[3 Podczas pracy nalezy

mocno trzymac¢ maszyne obiema rekami, z
lewa reka potozona na uchwycie gornym i
prawa reka na uchwycie zespolonym z rurg
ss3ca, w taki sposob by worek zbiorczy znaj-
dowat sie po lewej stronie operatora .

Uzywajac go w funkcji ssawy, predkos¢ silnik po-
winna by¢ srednio/wysoka.

Wykonywac prace wsysania trzymajac skosna
koncéwke rury na wysokosci kilku centymetréow
od ziemi.

Worek zbiorczy petni réwniez funkcje filtra, po-

dobnie jak ten w normalnym domowym odkurza-

czu; z tego powodu wskazane jest, aby:

— mogt zawsze zwigksza¢ swoja objetosc i nie
byt wplatany w szelke zawieszenia;

— nie byt nigdy wypetniany do konca;

— byty szybko oprézniony z zebranych przed-
miotow, ktore mogtyby zagrazac jego catosci.

W celu opréznienia worka zbiorczego:

— wytgczy¢ silnik;

— otworzy¢ zamek btyskawiczny zamknigcia
(1) ioprozni¢ worek, bez odtaczania go od ru-
ry ztgcznej.

WAZNE Przy uzyciu w funkcji ssawy, nie zbierac

trawy czy lisci mokrych, aby unikac zatkania wir-

nika i spiralli.

WAZNE Podczas uzycia jako dmuchawa mozli-



we jest przypadkowe zassanie przedmiotow mo-
gacych zatka¢ maszyne i zablokowac wirnik. W
tym przypadku:

— natychmiast wytgczyc silnik;

— wymontowac rure ssgcg;

— wyjac obcy przedmiot przez otwdr ssacy.
Przed ponownym uzyciem maszyny nalezy sie
upewnic sie, ze wirnik i spirala nie sg zatkane.

WAZNE Worek zbyt petny obniza wydajnosé ma-
szyny i moze przegrzac silnik.

4.3 ZAKONCZENIE PRACY

Po zakonczeniu pracy:

— Zatrzymac silnik jak wskazano wczesniej
(Rozdz. 6).

— Odtaczy¢ kotpak swiecy zaptonowe;.

— Oprozni¢ worek zbiorczy w przypadku uzycia
w funkcji ssawy.

— W przypadku potrzeby usunigcia rur dmucha-
nia, ustawi¢ srube mocujgca (1) i odpowied-
nie podktadki (2) (Rys. 1i2).

- W przypadku potrzeby usuniecia rur ssa-
nia, zamkng¢ kratke (6) i dokreci¢ pokretto
(5) (Rys.2).

5. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Witasciwe utrzymanie jest elementem funda-
mentalnym dla zachowania z uptywem czasu
wydajnosci i bezpieczenstwa uzytkowania ma-
szyny.

N 1:74=43[30 Podczas zabiegéw kon-

serwacyjnych:

— Odfaczyc kotpak swiecy zaptonowe;.

- Odczekac, az silnik bedzie dostatecznie
ochtodzony.

- Stosowac rekawice robocze.

- Nie wykonywac prac, jezeli nie posiada sie
znajomosci tematu i niezbednego sprzetu.

5.1 PRZECHOWYWANIE

Po kazdorazowym zakoriczeniu pracy, wyczy-
$ci¢ doktadnie z kurzu i odpadkéw, naprawi¢ lub
wymieni¢ uszkodzone czegsci.

Maszyna musi by¢ przechowywana w suchym
pomieszczeniu i zabezpieczona przed ztymi wa-
runkami atmosferycznymi.
5.2 CYLINDER | TEUMIK

W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, czyscié re-
gularnie topatki cylindra sprezonym powietrzem
i uwalnia¢ okolice ttumika z kurzu, lisci czy in-
nych resztek.

5.3 ZESPOt ROZRUCHU

Aby unikna¢ przegrzania sie i uszkodzenia silni-
ka, kratki zasysajgce powietrze do ochtadzania
musza by¢ zawsze utrzymane w czystosci i wol-
ne od trocin i odpadkéw.

Linka rozruchowa musi by¢ wymieniona przy
pierwszych odznakach zniszczenia.

5.4 UMOCOWANIA

Okresowo kontrolowac¢ dokrecenie wszystkich
Srub i nakretek oraz czy uchwyty sg pewnie
przymocowane.

5.5 CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
(Rys. 7)

WAZNE Czyszczenie filtra powietrza jest pod-
stawowg kwestig dla dobrego funkcjonowania i
trwatosci maszyny. Nie pracowac bez filtra lub z
filtrem uszkodzonym, aby nie spowodowac nieod-
wracalnych szkod w silniku.

Czyszczenie musi by¢ przeprowadzane, co 8-10

godzin pracy.

W celu oczyszczenia filtra:

— Odkreci¢ gatke (1) rozmontowac¢ pokrywe
(2) i wyjac¢ element filrujgcy (3).

— Umy¢ element filtrujgcy (3) wodg i mydtem.
Nie uzywa¢ benzyny lub innych rozpuszczal-
nikéw.

— Pozostawic filtr oleju do wysuszenia.

— Zamontowa¢ z powrotem element filtrujgcy
(3) i pokrywe (2), przymocowujac ja gatka (1).

5.6 KONTROLA SWIECY (Rys. 8)

Okresowo, rozebrac i oczysci¢ Swiece usuwajgc
ewentualne osady metalowg szczoteczka.
Kontrolowac i przywrécic¢ prawidtowos¢ odlegto-
$ci miedzy elektrodami.

Zamontowac¢ z powrotem $wiece zakrecajac ja
do konca kluczem z wyposazenia.

Swieca powinna by¢ wymieniana w przypadku
spa-lonych elektrod lub zniszczonego izolatora,
lub mimo wszystko, co 50 godzin pracy, na row-
norzedng o analogicznych cechach.

5.7 REGULACJA GAZNIKA

WAZNE W przypadku zgaszenia silnika lub bra-
ku zmiany predkosci po wtgczeniu dzwigni regu-
lacji obrotow silnika, nalezy wykonac regulacje
gaznika. Dziatanie to musi by¢ wykonane przez



Sprzedawce.

5.8 DEUGIE NIEUZYTKOWANIE

WAZNE Jezeli przewiduje sie okres nieuzytko-
wania maszyny dtuzszy niz 2-3 miesigce nalezy
zachowac wszelkie srodki ostroznosci w celu

— Oprozni¢ zbiornik paliwa.

— Uruchomic¢ silnik i utrzymac go w ruchu na

minimalnych obrotach, az do zatrzymania

tak, aby wykorzystac cate paliwo pozostate w

gazniku.

unikniecia trudnosci w ponownym uztkowaniu
maszyny lub trwatych uszkodzeni silnika.

5.8.1 Magazynowanie

Przed dtuzszym okresem nieuzytkowania ma-

szyny nalezy:

— Umozliwi¢ ochtodzenie silnika i zdja¢ kotpak
Swiecy zaptonowe;.

| =
8l
5lg
=| S
PROGRAM KONSERWACJI § S § z 2
slel|s el
~| 8 ElNl s
Wskazane interwaty odnoszg sig wytgcznie do normalnych wa- g § = 21e ‘§
runkéw uzycia. W przypadku dtuzszego uzycia lub trudnych wa- &l > é I g § E
runkéw operacyjnych (strefy robocze o duzym stezeniu pytu, itp.), g s| &l s &l & Fl1EIE:
nalezy skroci¢ wskazane interwaty. AR EREIEEIEIE
Slc|E|l2|E|lE|l2| 2l
x| = > > 2
S|l |R|Z|3|N| N NN
NI SRS S
[l el IS el -l O I I
Kontrola wzrokowa (warunki, zuzycie, wycieki) | ® [
Cata maszyna
Czyszczenie [ J
Uchwyt Kontrola pracy [ ] [ J
Czyszczenie [ 2K J [
Filtr powietrza
Wymiana [ AN J
Kontrola et
Filtr w zbiorniku paliwa
Wymiana filtra [} [ N ]
Kontrola poziomu minimalnego [ J [}
Paliwo
Regulacja minimalnych obrotéw silnika [ J
. Regulacja odlegtosci elektrod ([ J
Swieca zaptonowa
Wymiana po 100 godzinach pracy
Otwory chtodzace Czyszczenie [
W y by Kontrola [ ]
szystkie $ruby dostgpne -
Dokrecenie i
Elementy chronigce przed | Kontrola ot ot ot
drganiem Wymiana Py
Tabliczki bezpieczenstwa Wymiana o
Ttumik Czyszczenie V (]

1) Dziatania te muszg by¢ wykonane przez Centrum Obstugi Techniczne;.

Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne.
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5.8.2 Ponowne uzycie

W momencie powrotu do pracy maszyny
nalezy:

— Zamontowac kotpak swiecy zaptonowe;j.
— Przygotowac urzgdzenie, jak opisano w roz-
dziale “Przygotowanie do pracy”.

6. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

Te operacje muszg by¢ wykonywane wytacznie
przez Panstwa sprzedawce.

Zabiegi przeprowadzane przez nieodpowiednie
centra serwisowe lub osoby niekompetentne po-
wodujg utrate wszystkich udzielonych gwaranciji.

6.1 FILTR PALIWA

Wewnatrz zbiornika umieszczony jest filtr, kto-
ry nie pozwala na przedostanie si¢ zanieczysz-
czen do silnika.

Jeden raz w roku wskazana jest wymiana filtra
przez waszego Sprzedawce.

6.2 REGULACJA GAZNIKA

Gaznik jest uregulowany fabrycznie w sposoéb
pozwalajgcy na otrzymywanie najlepszych wy-
nikow w kazdej sytuacji uzytkowania, przy mini-
malnej emisji gazéw szkodliwych i w zgodzie z
obowigzujgcymi normami.

W przypadku niezadowalajgcej wydajnosci pra-

cy, zaleca sig zwrécic sie do Panstwa sprzedaw-
cy w sprawie kontroli gaznika i silnika.

7. DIAGNOSTYKA

Co robié, gdy ...

Przyczyna usterki Sposéb rozwigzania

1. Silnik si¢ nie uruchamia lub nie pozostaje
w ruchu

Niepoprawna procedura
uruchomienia

Postepowac zgodnie ze
wskazowkami (patrz
rozdz. 3)

Zbrudzenie $wiecy
zaptonowej lub
nieprawidtowa odlegtos$¢
pomiedzy elektrodami

Sprawdzi¢ $wiece
(patrz rozdz. 5)

Filtr powietrza niedrozny

Oczyscié i/lub wymieni¢
filtr (patrz rozdz. 5)
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Problemy z mieszankg
paliwa

Skontaktowac sie z
Panstwa Sprzedawca

Kratka ssania otwarta,
chociaz nie jest
zamontowana pierwsza
rura ssania

Zamkna¢ kratke lub
zamontowac pierwsza rure
ssania (patrz rozdz. 1)

2. Silnik si¢ uruchamia, ale ma matg moc

Filtr powietrza niedrozny

Oczyscic i/lub wymieni¢
filtr (patrz rozdz. 5)

Problemy z mieszanka
paliwa

Skontaktowac sie z
Panstwa Sprzedawca

Rura dmuchawy lub rura
ssgca niezamontowana

Zamontowac rure

3. Silnik pracuje nieregularnie

lub nie ma mocy

pod obcigzeniem

Zbrudzenie $wiecy
zaptonowej lub
nieprawidtowa odlegto$¢
pomigdzy elektrodami

Sprawdzi¢ swiece
(patrz rozdz. 5)

Problemy z mieszankg
paliwa

Skontaktowac sig z
Panstwa Sprzedawca

Worek zbiorczy peten lub
niedrozny

Oproézni¢ worek
(patrz rozdz. 4)

4. Silnik wytwarza zbyt duzo dymu

Nieprawidtowy sktad
mieszanki

Przygotowaé mieszanke
wedtug instrukcji
(patrz rozdz. 2)

Problemy z mieszankg
paliwa

Skontaktowac sig z
Panstwa Sprzedawca

5. Maszyna zaczyna nadmiernie drgaé

Uszkodzenie lub
poluzowanie czgsci

Zatrzymac¢ maszyng i
odtaczy¢ przewdd swiecy
Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia

Sprawdzi¢, czy wystepujg
czes$ci poluzowane i
dokrecié je

Kontrole, wymiany

lub naprawy musza

sie odbywac w
specjalistycznym serwisie
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COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns paragrafos que con-
tém informagdes de particular importancia sao
marcados com graus diferentes de realce, cujo
significado é o seguinte:

NOTA ou

IMPORTANTE Fornece esclarecimentos ou
outros elementos a quanto ja indicado anterior-
mente, com a intengdo de ndo danificar a maqui-
na, ou causar danos.

INFXIENII Y]l Possibilidade de lesbes pes-
soais ou a terceiros em caso de inobservan-
cia.

YNId=zi(c[ell Se ndo observar este aviso,
pode ferir-se ou ferir terceiros gravemente,
com perigo de morte

CONHECER A MAQUINA

NOTA - As imagens correspondentes as re-
feréncias estao a partir de pag. ii deste ma-
nual.

DESCRIGAO DA MAQUINA
E CAMPO DE UTILIZAGAO

Esta maquina é um equipamento portatil de jar-
dinagem dotado de um motor térmico e exata-
mente um soprador/aspirador, previsto para uso
hobby.

A maquina compde-se essencialmente de um
motor que aciona um rotor capaz de produzir um
fluxo de ar com alta velocidade.

Em funcdo dos acessoérios montados, o fluxo
de ar pode ser utilizado como soprador ou co-
mo aspirador.

ATENCAO! ANTES DE USAR A MOTO-ROCADEIRA, LER COM ATENCAO ESTE
MANUAL DE INSTRUCOES. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

Uso previsto

Esta maquina é projetada e fabricada para:

— o deslocamento e 0 acumulo, por meio de so-
pro, de folhas, relva, detritos diversos de pou-
co peso e de pequenas dimensoes;

— a aspiracao e a recolha de folhas, relva, detri-
tos diversos de pouco peso e de pequenas di-
mensodes, excluidos liquidos de qualquer tipo.

Qualquer outro uso, nao conforme aqueles aci-
ma citados, pode ser perigoso, causar danos a
pessoas e/ou coisas e causar danos a maquina.

Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto &, por operadores nao profis-
sionais. Esta maquina é destinada para ser usa-
da como um “hobby”.

Uso improprio

E taxativamente excluido o uso da maquina pa-
ra o acumulo ou a recolha de produtos inflama-
veis ou com risco de exploséo, brasas quentes
ou material em combustao sem chama, cigarros
acesos, pedacos de vidro, fragmentos afiados,
objectos metalicos, pedras e tudo quanto pos-
sa ser perigoso para a seguranga do operador
e dos outros.

Incluem-se no uso improprio (como por exem-

plo, mas nao so):

— dirigir o sopro de ar na direcdo das pessoas
e/ou animais;

— introduzir objetos pela grade de aspiracéo;

— utilizar a maquina sem os acessoérios predis-
postos especificamente pelo fabricante para
as diversas utilizagdes ou usar acessorios di-
ferentes néo previstos.

— utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

ETIQUETA DE IDENTIFIC/-\QAO
E COMPONENTES DA MAQUINA

. Nivel de poténcia acustica

. Marca de conformidade

Més / Ano de fabrico

. Modelo de referéncia do fabricante
Numero de série

. Nome e endereco do Fabricante

. Cddigo do artigo

. Numero emissdes

oONOGOARWN=



11. Unidade motriz

12. Garrafa graduada de combustivel

13. Utensilio com chave de fenda e chave
de vela

Para a utilizacdo como soprador:

14. Primeiro tubo soprador
15. Segundo tubo soprador
(extremidade chata)
15a. Segundo tubo soprador
(extremidade redonda)

Para a utilizacdao como aspirador:

16. Primeiro tubo aspirador
17. Segundo tubo aspirador
18. Tubo de jungéo do saco
19. Saco de recolha

COMANDOS E ELEMENTOS FUNCIONAIS

21. Pega superior
22. Pega inferior
23. Dispositivo de paragem do motor
24. Comando do acelerador
25. Bloqueador de seguranca
26. Interruptor de arranque
27. Arrancador (Starter)
28. Comando do dispositivo
de escorva (Primer)

31. Tampa do depdsito de combustivel
32. Vela

33. Tampa filtro de ar

34. Grade de aspiragédo

Anote os dados da maquina de identificacao
nos espacos da etiqueta mostrada na tampa
traseira.

SIMBOLOS EXPLICATIVOS NA MAQUINA
(se presentes)

41. Depésito do combustivel
42. Posigcoes do interruptor de paragem do

motor
a = paragem
b = marcha

43. Arrancador (Starter)
a = RUN = marcha normal e arranque do
motor a quente
b = CHOKE = arranque com motor a frio
44. Comando acelerador
a = minimo
b = maximo

INSTRUGOES DE SEGURANGA

A sua maquina deve ser utilizada com prudén-
cia. Paratal fim, na maquina foram colocados al-
guns pictogramas destinados a lembrar as prin-
cipais precaugdes de uso. A seguir esta explica-
do o significado dos simbolos. Recomendamos
também para ler com atengdo as normas de
seguranga contidas no capitulo especifico des-
te manual.

Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

51. Atencéo! Perigo. Caso esta maquina ndo
seja usada corretamente, pode ser perigo-
sa para si e para as outras pessoas. Antes
de usar esta maquina, leia o manual de ins-
trucdes.

52. Durante o uso, mantenha as pessoas fora
da area de trabalho.

53. O operador encarregado por esta maquina,
usada em condi¢des normais para uso dia-
rio continuo, pode estar exposto a um nivel
de ruido igual ou superior a 85 dB (A). Use
os 6culos de seguranga e uma protegao pa-
ra os ouvidos.

54. Use luvas e sapatos de protecao!

55. Perigo de mutilagcbes! Nao use a maquina
com a grelha aberta.

NORMAS DE SEGURANCA
devem ser observadas rigorosamente

Esta maquina produz muito ruido e exige o
uso de protecdes acusticas.

A) TREINAMENTO

1) ATENCAO: Leia com atengdo as presen-
tes instrugdes antes de utilizar a maquina.
Familiarize-se com os comandos e com 0 uso
apropriado da maquina. Aprenda a parar rapi-
damente o motor.

2) Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que nao tenham
conhecimento das instrugdes. As leis locais po-
dem estabelecer uma idade minima para o uti-
lizador.

3) Nunca utilize a maquina se o utilizador estiver
cansado ou com mal-estar, ou se tiver tomado
farmacos, drogas, alcool ou substancias noci-
vas as suas capacidades de reflexos e atencéo;
4) Lembre-se que o operador ou o utilizador é
responsavel por acidentes e imprevistos que
possam ocorrer com outras pessoas ou com a
sua propriedade.

5) No caso de ceder ou emprestar a maquina
a outros, verifique que o utilizador tome conhe-



cimento das instru¢cdes de uso contidas no pre-
sente manual.

B) OPERAGOES PRELIMINARES

1) Durante o trabalho, é preciso usar um ves-
tuario apropriado que nao atrapalhe o utilizador.
¢ Use roupas de proteccdo aderentes, luvas an-
tivibrantes, 6culos de proteccdo, mascaras
contra poeira, auriculares para o ouvido e sa-
patos anti-corte com sola antiderrapante.
* Nao vista echarpes, camisas, colares e de
qualquer maneira acessorios pendentes ou
largos que poderao prender-se na maquina.
Prenda adequadamente os cabelos compri-
dos.
2) ATENCAO: PERIGO! A gasolina é altamen-
te inflamavel.
* deixe o combustivel nos recipientes apropria-
dos homologados para essa utilizagéo;
abasteca o combustivel, utilizando um funil,
somente ao ar livre e ndo fume durante esta
operacao e todas as vezes que manusear o
combustivel;
abra lentamente a tampa do depdsito deixan-
do descarregar gradualmente a presséo in-
terna;
¢ encha o tanque antes de acionar o motor; ndo
adicione combustivel e nem tire a tampa do
tanque quando o motor estiver a funcionar ou
estiver quente;
se a gasolina transbordar, ndo acione o motor,
mas afaste a maquina do local onde o com-
bustivel foi derramado, e evite criar a possi-
bilidade de incéndio, até o combustivel ter
evaporado e os vapores da gasolina estarem
dissolvidos;
recoloque sempre e aperte bem as tampas do
tanque e do recipiente da gasolina.
limpe imediatamente qualquer vestigio de ga-
solina caida na maquina ou no terreno;
nao arranque a maquina no local onde foi efe-
tuado o abastecimento; o arranque do motor
deve ser efectuado a uma distancia de pelo
menos 3 metros do lugar onde foi feito o abas-
tecimento de combustivel.
evite o contato do combustivel com as roupas
e, nesse caso, troque as roupas antes de ar-
rancar o motor;
4) Substitua os silenciadores defeituosos ou da-
nificados.
5) Antes do uso, efectue um controlo minucioso
sobre a eficiéncia da maquina e principalmente:
¢ 0 comando do acelerador deve ter um movi-
mento livre, ndo for¢cado e ao soltar deve vol-
tar automaticamente e rapidamente na posi-
¢ao neutra;
¢ 0 interruptor de paragem do motor deve-se
deslocar facilmente de uma posi¢éo a outra;

os cabos eléctricos e principalmente o cabo

da vela devem estar integros para evitar a pro-

ducao de faiscas e o capuz deve estar monta-
do correctamente na vela;

* as pegas e as protegdes da maquina devem
estar limpas e secas e fixadas firmemente na
maquina;

* as protec¢des nunca devem ser danificadas;
* o rotor ndo deve estar danificado.
¢ 0 saco de recolha nao deve estar danificado.
6) Inspecione bem toda a &rea de trabalho e
use um ancinho ou uma escopa para soltar ma-
nualmente os detritos e remover tudo aquilo que
possa ser jogado pela maquina (no uso como
soprador) ou entupir o tubo de aspira¢do (no uso
como aspirador) ou ser fonte de perigo (pedras,
ramos, arames, 0Sso0s, etc.).

C) DURANTE A UTILIZACAO

1) As partes rotativas podem provocar graves
lesGes. Evite o contato com as partes rotativas
quando estiverem girando.

2) N&o use a maquina perto de janelas abertas.

3) Use a maquina a uma velocidade constante

e segurando bem firme a pega com uma forga

adequada pode reduzir o nivel de vibragoes. Um

regime baixo do motor significa baixo nivel de
ruido, entéo, use a maquina no regime minimo

necessario para efetuar o trabalho. Durante o

dia de trabalho, é necessario efetuar pausas fre-

quentes e adequadas para evitar danos provo-
cados por vibragcdes e danos aos ouvidos.

4) N&o acione o motor em lugares fechados, on-

de podem acumular-se 0s gases perigosos de

monoxido de carbono.

5) Trabalhar somente com a luz do dia ou com

boa iluminagéo artificial e em condi¢cbes de boa

visibilidade.

6) Ao trabalhar em terreno poeirento, recomen-

da-se humedecer ligeiramente a superficie.

7) Evite tornar-se um elemento de incomodo.

Utilize a maquina somente em horarios razoa-

veis ( nem de manha cedo nem tarde da noite

quando as pessoas podera ser incomodadas).

8) Nao monte na maquina aparelhos ou aces-

sérios ndo previstos ou homologados pelo fa-

bricante.

9) Nunca utilize a maquina:

e sem ter montado todos os acessorios previs-

to para cada utilizag&do (sopro ou aspiragéo);

se houver pessoas, sobretudo criangas, ou
animais nos arredores;

* em ambientes fechados, na presenca de exa-
lacbes, em atmosfera explosiva ou préximo de
materiais inflamaveis ou aparelhos eléctricos.

10) Assuma uma posi¢cao parada e estavel:

¢ Evite, namedida do possivel, de trabalhar com
solo molhado ou escorregadio ou de qualquer



maneira sobre terrenos muito acidentados ou

rispidos que ndo garantem a estabilidade do

operador durante o trabalho;

nao corra, mas ande e preste atencéo as irre-

gularidades do terreno e a presenca de even-

tuais obstaculos;

avalie os riscos potenciais do terreno onde

trabalhar e tome todas as precaucdes neces-

sarias para garantir a propria seguranga, so-
bretudo em descidas, terrenos acidentados,
escorregadios ou movedigos.

11) Accione o motor com a maquina firmemen-

te bloqueada:

» verifique que nado haja outras pessoas a pe-
lo menos 15 metros do raio de ac¢ao da ma-
quina;

e nédo direcione o silenciador e, portanto, os ga-
ses de escape na dire¢cdo de materiais infla-
maveis.

12) Nao altere as afinagdes do motor e nem dei-

xe que o motor atinja um regime excessivo de

rotacoes.

13) Nao submeta a maquina a esfor¢os excessi-

VOS e N80 use uma maquina pequena para exe-

cutar trabalhos pesados; o uso de uma maquina

adequada reduz os riscos e melhora a qualida-
de do trabalho.

14) Preste atencao para nao bater violentamen-

te contra corpos estranhos e nas projecg¢des

possiveis de material e pé causado pelo ar; nao
dirija o jacto de ar na direc¢@o de pessoas ou
animais.

15) No uso como soprador preste sempre a ma-

xima atengao para evitar que o material remo-

vido ou o pé levantado possam causa lesdes a

pessoas ou animais e danos as propriedades.

Avalie sempre a direc¢é@o do vento e nunca tra-

balho contra o vento. Prepare sempre correta-

mente a extensdo do tubo soprador de forma
que o fluxo de ar funcione préximo do solo.

16) Nao introduza manualmente objectos na bo-

ca de aspiracgao (no uso como aspirador) e evite

de aspirar objectos volumosos que possam da-
nificar o rotor.

17) Durante o funcionamento, mantenha as

mao longe da grade de aspiracdo e da boca de

ejeccdo de ar e ndo obstrua as passagens do ar.

18) Pare o motor:

e quando se montam ou se removem 0s acesso-
rios para o sopro ou a aspiragao;

e todas as vezes que se deixa a maquina sem
vigilancia.

¢ antes de abastecer com combustivel.

* durante os deslocamentos entre areas de tra-
balho.

19) Parar o motor e soltar o cabo da vela:

e antes de verificar, limpar ou trabalhar na ma-
quina;

e depois de ter aspirado um corpo estranho.

Verifique eventuais danos e providenciar as
reparagdes necessarias antes de usar nova-
mente a maquina;

* se a maquina inicia a vibrar de forma anormal
(procure imediatamente as causas das vibra-
¢cdes e solucione o problema);

e quando a maquina nao for utilizada.
20) Para evitar o risco de incéndio, ndo deixe a
maquina com o motor quente entre as folhas, a
relva seca ou outro material inflamavel.
21) ATENGCAO - No caso de quebras ou aci-
dentes durante o trabalho, pare imediatamente
o motor e afaste a maquina de forma a nao pro-
vocar outros danos; no caso de acidentes com
lesGes pessoais ou a terceiros, ative imediata-
mente os procedimentos de socorro imediato
mais adequados a situacao existente e procure
um Atendimento Médico para o tratamento ne-
cessario. Remova cuidadosamente eventuais
detritos que poderao causar danos ou lesdes
a pessoas ou animais se permanecerem inob-
servados.
22) ATENGAO - O nivel de ruido e de vibracdes
indicado nas presentes instrugdes, sao valo-
res maximos de utilizacdo da maquina. A falta
de manutencgao influi de forma significativa nas
emissdes sonoras e nas vibragdes. Por conse-
guinte é preciso adotar medidas preventivas ca-
pazes de eliminar possiveis danos devidos a um
ruido elevado e aos esforgos por vibragoes; efe-
tue a manutengdo da maquina, use auriculares
antirruido, faca pausas durante o trabalho.

23) A exposicao prolongada as vibragdes po-

de causar lesdes e problemas neurovascula-

res (conhecidos também como “fenémeno de

Raynaud” ou “sindrome da méao roxa”) sobretu-

do para quem sofre de problemas circulatorios.

Os sintomas podem ser relacionados as maos,

0s pulsos e os dedos e manifestam-se com a

perda de sensibilidade, torpor, coceira, dor,

descoloracéo ou alteragcdes estruturais da pele.

Esses efeitos podem ser ampliados pelas bai-

xas temperaturas ambientais e/ou por uma gar-

ra excessiva nas pegas. Ao surgir tais sintomas,

é preciso reduzir os tempos de utilizagdo da ma-

quina e consultar um médico.

D) MANUTENGAO E ARMAZENAGEM

1) ATENCAO: Desprenda o capuz da vela e leia
as relativas instrucdes antes de iniciar qualquer
operacgao de limpeza ou manutengéo. Use ves-
tuarios adequados e luvas de trabalho em todas
as situagdes de risco para as maos.

2) ATENGAO: - Nunca utilize a maquina com
pecas gastas ou danificadas. As pecas gastas
ou deterioradas devem ser substituidas e nao
deverao nunca ser reparadas. Use somente pe-
cas sobressalentes originais: o uso de pecas



sobressalentes nédo originais e/ou montadas de
formaincorreta danifica a maquina e comprome-
te a sua seguranca, pode causar acidentes ou
lesdes pessoais e exime o Fabricante de qual-
quer obrigacéo ou responsabilidade.

3) Todas as operagbes de regulagdo e manu-
tencdo nado descritas neste manual devem ser
executadas junto ao seu Revendedor ou um
Centro especializado, que possui os conheci-
mentos e os equipamentos necessarios para
que o trabalho seja executado correctamente,
mantendo o grau de seguranga original da ma-
quina. Operacdes executadas junto a estruturas
nao adequadas ou por pessoas nao qualificadas
implicam na anulagé@o de qualquer forma de ga-
rantia e de qualquer obrigacéo ou responsabili-
dade do Fabricante.

4) Mantenha bem apertados os parafusos e as
porcas, para ter certeza que a maquina este-
ja sempre em condi¢cdes seguras de funciona-
mento. Uma manutencéo regular é indispensa-
vel para a seguranga e para manter o nivel do
rendimento.

5) Néo efectue intervengcdes na maquina que
ndo estejam descritas no presente manual e
sempre deve-se ter a competéncia e o equipa-
mento idoneo.

6) N&o guarde a maquina com gasolina no tan-
que dentro de um ambiente onde os vapores da
gasolina possam alcangar uma chama, uma fa-
gulha ou uma forte fonte de calor.

7) Deixe o motor arrefecer antes de colocar a
maquina em qualquer ambiente.

8) Para reduzir o risco de incéndio, mantenha o
motor, o silenciador de escape e a area de arma-
zenagem da gasolina livres de residuos de ser-
ragem, ramos, folhas ou graxa excessiva; nao
deixe recipientes com os materiais de residuo
dentro de um local.

9) Se for preciso esvaziar o tanque, efetue esta
operacgao ao ar livre e com o motor frio.

10) Use luvas de trabalho para cada interven-
¢ao de manutengéo.

11) Antes de guardar a maquina, controle de ter
removido chaves ou ferramentas utilizadas para
a manutencao.

12) Guarde a maquina fora do alcance de crian-
cas!

13) Inspecione com frequéncia o saco de reco-
Iha para evitar episddios de desgaste e reducao
da qualidade.

E) TRANSPORTE E MOVIMENTAGAO

1) Todas as vezes que for necessario movimen-

tar ou transportar a maquina, é preciso:

* Desligue o motor e desprenda o capuz da ve-
la;

e Segure a maquina somente pelas pegas e

dirija os tubos de forma a n&do constituir obs-

taculo.
2) Quando a maquina é transportada com um
veiculo de transporte, é preciso remover os tu-
bos e assentar a mesma de modo a néo repre-
sentar perigo para ninguém e trava-la firme-
mente para evitar que a mesma tombe com a
possibilidade de se danificar e a saida de com-
bustivel.

F) PROTECCAO DO MEIO AMBIENTE

A protecgé@o do ambiente deve ser um aspecto
relevante e prioritario no uso da maquina, para o
beneficio da convivéncia civil e do ambiente no
qual vivemos. Evite de se tornar um elemento de
incomodo para com a vizi-nhanga.

Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminacdo de embalagens, dleos, gasolina,
baterias, filtros, partes deterioradas ou qual-
quer elemento com forte impacto ambiental;
estes residuos ndo devem ser jogados no lixo,
mas devem ser separados e entregues nos
centros de coleta apropriados, que providen-
ciaréo a reciclagem dos materiais.

Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminacao dos materiais residuais.

* No momento da colocacdo fora de servico,
ndo abandone a maquina no meio ambiente,
mas dirija-se num centro de recolha, em con-
formidade com as normas locais vigentes.

NORMAS DE USO

NOTA - As imagens correspondentes as re-
feréncias estdo a partir de pag. iii deste ma-
nual.

1. PREDISPOSIGAO DA MAQUINA

A maquina pode ser utilizada como soprador ou
como aspirador; para cada um desses usos €&
preciso predispor correctamente os acessorios
especificos incluidos no fornecimento.

A desembalagem e a finali-
zacdo da montagem devem ser efectuadas
sobre uma superficie plana e sdlida, com es-
paco suficiente para a movimenta¢do da ma-
quina e das embalagens, sempre com a utili-
zacdo das ferramentas apropriadas.

IMPORTANTE Os sistemas de seguranca impe-
dem o arranque do motor caso os tubos aspira-
dores ou sopradores ndo tenham sido montados
corretamente.



1.1 UTILIZACAO COMO SOPRADOR (Fig. 1)

— Alinhe as saliéncias do primeiro tubo sopra-
dor (1) com os compartimentos (2) da boca
de saida do ar e, entdo, empurre o tubo até o
fundo, para engata-lo de maneira estavel.

— Alinhe o compartimento do segundo tubo
soprador (3) com a saliéncia (4) do primeiro
tubo, empurre o tubo e gire-0 a 902 em sentido
horario até uma das duas posigdes previstas,
para engata-lo de maneira estavel.

NOTA Monte o segundo tubo na extremidade
chata ou redonda, em fungcédo da tipologia de
trabalho.

Para remover o primeiro tubo (1), introduza a
chave de fenda fornecida no orificio (5) e pres-
sione até o fundo para poder retirar o tubo da
boca de saida do ar.

1.2 UTILIZACAO COMO ASPIRADOR (Fig. 2)

— Alinhe as saliéncias do tubo de jungéo do saco
(1) com os compartimentos (2) da boca de sai-
da do ar e, entdo, empurre o tubo até o fundo,
para engata-lo de maneira estavel.

— Introduza a boca terminal do tubo de jungéo
(1) na abertura especifica do saco de recolha
(3) e feche a abertura com a tira em velcro es-
pecifica (4).

— Una entre si o primeiro tubo aspirador (5) com
0 segundo (6) alinhando as duas setas de
referéncia (7) e empurrando até o fundo até
engatar de maneira estavel a saliéncia (6a) do
segundo tubo no orificio (5a) do primeiro tubo
aspirador.

— Introduza a chave de fenda fornecida no orifi-
cio (8) e pressione para desengatar o bloqueio
e abrir a grelha de protecéo (9).

— Alinhe as fichas de referéncia (10) com os res-
pectivos compartimentos (11) do primeiro tubo
aspirador e gira-lo em sentido anti-horario, até
engata-lo de maneira estavel.

— Arrume o saco de recolha e regular a altura
através da alga.

NOTA A montagem consta correcta quando a
parte chanfrada do bocal aspirador aparece vira-
da para o terreno.

2. PREPARAGAO PARA O TRABALHO
2.1 CONTROLO DA MAQUINA

Antes de iniciar o trabalho é necessario:

— controle que nao haja parafusos soltos na ma-
quina;

— no uso como aspirador, controle que o saco

de recolha esteja integro, bem fechado e que
o fecho de correr funciona correctamente;

— controle que o filtro de ar esteja limpo;

— controle a fixacdo das pegas;

— prepare os acessorios em fungéo do tipo de
trabalho (sopro ou aspiragao) e controle que
estejam fixados correctamente;

— execute o reabastecimento de combustivel,
segundo as indicacdes a seguir.

2.2 PREPARACAO DO COMBUSTIVEL

Esta maquina é dotada de um motor de dois
tempos que requer um combustivel composto
por gasolina e 6leo lubrificante.

IMPORTANTE O uso so de gasolina danifica o
motor e implica na anulagdo da garantia.

IMPORTANTE Use somente combustiveis e lu-
brificantes de qualidade para manter os rendi-
mentos e garantir a durabilidade dos érgaos me-
cénicos.

2.2.1 Caracteristicas da gasolina

Use somente gasolina sem chumbo (gasolina
verde) com nimero de octano néo inferior a 90
N.O.

IMPORTANTE A gasolina verde tende a criar de-
pasitos no recipiente se for conservada durante
mais de 2 meses. Utilizar sempre gasolina fresca!

2.2.2 Caracteristicas do éleo

Utilize somente 6leo sintético de 6ptima quali-
dade, especifico para motores de dois tempos.
Junto ao seu Revendedor estdo disponiveis
Oleos estudados especificamente para este ti-
po de motor, capazes de garantir uma protecao
elevada.

2.2.3 Preparacao e conservacao da mistura

A gasolina e a mistura séo in-

flamaveis!

— Guarde a gasolina e a mistura em recipien-
tes homologados para combustiveis, em
lugares seguros, longe de fontes de calor
ou chamas livres.

— Nao deixe os recipientes ao alcance de
criangas.

— Nao fume durante a preparacao do com-
bustivel e evite de inalar vapores de ga-
solina.

Para a preparagcao do combustivel:
- Introduza num galdo homologado aproxima-



damente a metade da quantidade de gaso-
lina.

— Acrescente todo o 6leo, segundo a tabela.

— Introduza o resto da gasolina.

- Feche de novo a tampa e agite com forga.

IMPORTANTE O combustivel esta sujeito a en-
velhecimento. Nao prepare quantidades exces-
sivas de mistura para evitar que se formem de-
positos.

IMPORTANTE Mantenha bem distintos e iden-
tificdveis os recipientes do combustivel e da ga-
solina para evitar de inverté-los no momento da
utilizag&o.

IMPORTANTE Limpe periodicamente os reci-
pientes da gasolina e do combustivel para remo-
ver eventuais depdsitos.

2.3 ABASTECIMENTO DO COMBUSTIVEL

YNId=sl[c[e]] Ndo fume durante o abasteci-
mento e evite inalar vapores de gasolina.

ININIEN XYl Abra a tampa do galdo com
cuidado porque podera ter se formado pres-

sdo dentro do mesmo.

Antes de executar o abastecimento:

— Assente a maquina no plano, em posi¢ao
estavel, com a tampa do depésito para cima.

— Limpe a tampa do deposito e a regido ao re-
dor para evitar que entre sujidade durante o
abastecimento.

— Abra com cuidado a tampa do depdsito para
descarregar gradualmente a pressao.

Para executar o reabastecimento:

— Bata energicamente o galdo no qual foi prepa-
rada a mistura.

— Usando um funil, deite na garrafa graduada
fornecida a quantidade de mistura adequada
para o trabalho a executar.

— Efetue o abastecimento evitando encher o
tanque até a boca (Fig. 3).

NOTA O contetdo excelente do reservatdrio da
madquina equivale a aproximadamente a metade
da capacidade da garrafa graduada.

ININIZNIY Y]l Feche sempre a tampa do
tanque, apertando-a a fundo.

Limpe logo qualquer vesti-
gio de combustivel que porventura caiu na
maquina ou no terreno e ndo arranque o mo-
tor enquanto os vapores de gasolina ndo se
dissolverem.

3. UTILIZACAO DA MAQUINA
3.1 ARRANQUE DA MAQUINA

Antes de arrancar o motor, assente a maqui-
na em posicao estavel e verifique que o apoio
nao faca forga sobre os tubos de sopro ou as-
pirantes.

3.1.1 Arranque a frio

Por arranque a “frio” entende-se o arranque
efectuado depois de pelo menos 5 minutos da
paragem do motor ou depois de um abasteci-
mento de combustivel.

Para arrancar o motor (Fig. 4):

1. Accione o starter, colocando a alavanca (2)
na posicdo «CHOKE».

2. Carregue o botdo do dispositivo de escorva
(primer) (3) por 7-10 vezes a fim de facilitar
a entrada em funcionamento do carburador.

3. Segure a maquina firmemente com uma mao
sobre a pega (6), para nao perder o controlo
durante o arranque.

4. Puxe lentamente o interruptor de arranque
por 10-15 cm, até perceber uma certa resis-
téncia e depois puxe com firmeza algumas
vezes até perceber as primeiras explosoes.

NOTA Para evitar quebras, ndo puxe todo o
comprimento do cabo, ndo deixe que o mesmo
se arraste ao longo da beirada do furo guia cabo
e solte gradualmente o interruptor, evitando de
deixa- lo recuar de maneira incontrolada.

5. Deixe a alavanca (2) na posigdo «RUN».

6. Puxe novamente o manipulo de arranque,
acionando até o fim o acelerador (4) até obter
o arranque regular do motor.

7. Assim que o motor arrancar, acione breve-
mente o acelerador (4) para deixar o motor
no minimo.

8. Antes de usar a maquina, acelere um pouco
para aquecer o motor.

IMPORTANTE Se o interruptor do cabo de ar-
ranque for accionado repetidamente com o star-
ter introduzido, o motor pode afogar e assim difi-
culta o arranque.

Em caso de afogamento do motor, repetir varias
vezes o procedimento de arranque a quente, pa-
ra eliminar o excesso de combustivel.

3.1.2 Arranque a quente

Para o arranque a quente imediatamente apds a
parada do motor), seguir os itens 2 -3 -4 - 6 do



procedimento anterior, prestando atenc¢éo para
acionar o dispositivo de ejecéo (primer) (3) so-
mente por 2-3 vezes.

3.2 REGULACAO DA VELOCIDADE (Fig. 4)

A velocidade de rotacdo do rotor deve ser re-
lacionada ao tipo de trabalho e é regulada por
meio do acelerador (4) inserido na pega supe-
rior. A alavanca do acelerador pode ser manti-
da em qualquer posicao através da alavanca de
bloqueio (5).

3.3 PARAGEM DA MAQUINA (Fig. 4)

Para parar o motor:

— Gire para baixo a alavanca de bloqueio (5).

— Solte 0 comando do acelerador (4).

— Pressione o interruptor (1) na posicdo «O»
até o desligamento do motor e, entéo, solte o
interruptor que vai diretamente para a posi¢ao
«|», para o arranque sucessivo.

4. MODALIDADES DE OPERAGAO

4.1 UTILIZACAO COMO SOPRADOR (Fig. 5)

INVXISXI. Il Durante o trabalho, a mé-
quina deve ser segurada sempre firmemen-
te com a mao direita sobre a pega superior.

E sempre oportuno regular a velocidade do mo-

tor em relacdo ao tipo do material a remover.

— utilize o motor em baixo regime para materiais
leves e pequenos arbustos no relvado;

— utilize o motor em médio regime para remo-
ver relva e folhas leves no asfalto ou terreno
solido;

— utilize o motor em alto regime para materiais
mais pesados, como neve fresca ou sujeira
volumosa.

Preste sempre a mdxima
atencao para evitar que o material removi-
do ou o po levantado possam causa les6es
a pessoas ou animais e danos as proprie-
dades. Avalie sempre a direccdo do vento e
nunca trabalho contra o vento.

4.2 UTILIZACAO COMO ASPIRADOR
(Fig. 6)

Durante o trabalho, a maqui-
na deve ser sempre segurada firmemente
com as duas maos, com a mao direita na pe-
ga superior e a mao esquerda na pega infe-
rior, para que o saco de recolha fique a es-
querda do operador.

Na utilizagdo como aspirador é oportuno usar o
motor com uma velocidade média/alta.

Esecute o trabalho de aspiracéo segurando o
terminal chanfrado do tubo a alguns centimetros
de distancia do terreno.

O saco de recolha tem também a funcgéo de fil-

tro, comparavel a de um aspirador de p6 domés-

tico comum; por essa razao é bom que:

— fique sempre livre para inflar e néo fique enro-
lado na alga de suporte;

— nunca seja enchido totalmente;

— sejam removidos tempestivamente os objec-
tos recolhidos que possam comprometer a
sua integridade.

Para esvaziar o saco de recolha:

— desligue o motor;

— abra o fecho de correr (1) e esvazie o saco,
sem desprendé-lo do tubo de uniéo.

IMPORTANTE No uso como aspirador, nao
recolha relva ou folhas molhadas para evitar de
obstruir o rotor e o arco.

IMPORTANTE No uso como aspirador, é possi-

vel que sejam aspirados inadvertidamente obje-

tos que possam obstruir a maquina e bloquear o

rotor. Neste caso:

— pare o motor imediatamente;

— desmonte o tubo aspirador;

— remova o corpo estranho agindo através da
boca de aspiracéo.

Certifique-se de que o rotor e a voluta estejam

completamente livres antes de usar a maquina

novamente.

MPORTANTE Um saco muito cheio reduz a efi-
ciéncia da mdquina e pode sobreaquecer o mo-
tor.

4.3 FIM DO TRABALHO

Depois de terminar o trabalho:

— Pare o motor como indicado anteriormente
(Cap. 6).

— Desconecte o capuz da vela.

— Esvazie o saco de recolha no caso de utiliza-
¢éo como aspirador.

5. MANUTENGAO ORDINARIA

Uma manutencao correta é fundamental para
manter ao longo do tempo a eficiéncia e a segu-
ranga de uso originais da maquina.

VYNNI XYl Durante as operacées de ma-
nutencao:



- Desprenda o capuz da vela.

— Espere que o motor esteja resfriado ade-
quadamente.

— Usar luvas de trabalho.

- Nao efectue intervencbes se nao tiver os
conhecimentos e os equipamentos neces-
sdrios.

5.1 CONSERVACAO

No fim de cada sesséo de trabalho, limpe minu-
ciosamente a maquina de poeiras e detritos, re-
pare ou substitua as partes defeituosas.

A maquina devera ser conservada num local se-
co e protegido das intemperies.

5.2 CILINDRO E SILENCIADOR

Para reduzir o risco de incéndio, limpar com fre-
quéncia as abas do cilindro com ar comprimido
e liberar a area do silenciador de po, folhas ou
outros detritos.

5.3 GRUPO DE ARRANQUE

Para evitar o sobreaquecimento e danos ao mo-
tor, as grelhas de aspiracéo do ar de arrefeci-
mento devem sempre ser mantidas limpas e li-
vres de serragem e detritos.

O cabo de arranque deve ser substituido nos pri-
meiros sinais de deterioracao.
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PROGRAMA DE MANUTENGCAO HELE:
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Os intervalos indicados se referem somente as condi¢gdes normais £ g g g @
de uso. Caso o periodo diario de uso seja maior ou caso as con- g gl§ ° § g %
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] Verificagéo visual (condigdes, desgaste, fugas) | ® [
Méquina inteira
Limpeza [ J
Pega Verificagdo operacionalidade [ J [}
Limpeza [ BN J [ ]
Filtro de ar
Substituicao ol|0
Filtro do tanque Verificagao ot
de combustivel Substituicao do filtro ° ole
Verificagdo do minimo [ ] [ ]
Carburador - -
Regulagéo do minimo [ J
Regulagéo distancia elétrodos o
Vela —
Substituicdo apds 100 horas de trabalho
Aberturas ;
de arrefecimento Limpeza ®
Todos os parafusos Verificagao o
acessiveis Aperto Py
» Verificagao (] ° L
Elementos antivibragao —
Substituigao” ®
Etiquetas de seguranca Substituicao [ J
Silenciador Limpeza ®

1) Recomenda-se que este trabalho seja efetuado por um Centro de Assisténcia.

Use somente pecas originais.



5.4 FIXAGOES

Controle periodicamente o aperto de todos os
parafusos e das porcas e que as pegas estejam
fixadas firmemente.

5.5 LIMPEZA DO FILTRO DE AR (Fig. 7)

IMPORTANTE A limpeza do filtro de ar é essen-
cial para o bom funcionamento e a durabilidade
da maquina. N&o trabalhe sem filtro ou com um
filtro estragado, para ndo causar danos irrepara-
veis ao motor.

Alimpeza deve ser executada a cada 8-10 horas

de trabalho. Para limpar o filtro:

— Desparafusar o botéo (1), desmonte a tampa
(2) e remover o elemento filtrante (3).

— Lave o elemento filtrante (3) com agua e sa-
bao. Nao use gasolina ou outros solventes.

— Deixe secar o filtro ao ar livre.

— Remonte o elemento filtrante (3) e a tampa (2)
fixando-a com o botéo (1).

5.6 CONTROLO DA VELA (Fig. 8)

Periodicamente, desmonte e limpe a vela remo-
vendo eventuais depdsitos com uma escovinha
metalica.

Controle e restaure a distancia correcta entre os
eléctrodos.

Remonte a vela apertando-a a fundo com a cha-
ve fornecida.

A vela deve ser substituida com uma de caracte-
risticas analogas no caso de eléctrodos queima-
dos ou isolante deteriorado, e de qualquer ma-
neira a cada 50 horas de funcionamento.

5.7 REGULACAO DO COMBUSTIVEL

IMPORTANTE Quando o motor tende a desli-
gar ou ndo se nota muita diferenca de velocida-
de acionando o acelerador, é necessario efetuar
uma regulacdo do combustivel. Esta operacdo
deve ser efetuada pelo seu Revendedor.

5.8 INACTIVIDADE PROLONGADA

IMPORTANTE Se for previsto um periodo de
inactividade da maquina superior a 2-3 meses é
preciso tomar algumas providéncias para evitar
dificuldade no momento da retomada do trabalho
ou danos permanentes ao motor.

5.8.1 Armazenagem

Antes de guardar a maquina:
— Esvazie o tanque do combustivel.
— Arranque o motor e mantenha-o em movimen-
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to no minimo até a paragem, de modo a con-
sumir todo o combustivel que ficou no carbu-
rador.

— Deixe o motor arrefecer e tire 0 capuz da vela.

5.8.2 Retomada da actividade

Quando colocar a maquina para funcionar:

— Remonte o capuz da vela.

— Prepare a maquina como indicado no capitulo
“Preparacao para o trabalho”.

6. MANUTENGCAO EXTRAORDINARIA

Essas operagbes devem ser efetuadas exclusi-
vamente pelo seu Revendedor.

Operagdes executadas junto a estruturas nao
adequadas ou por pessoas nao qualificadas im-
plicam na anulagdo de qualquer forma de ga-
rantia.

6.1 FILTRO DE COMBUSTIVEL

Dentro do reservatorio esta situado um filtro que
impede as impurezas de entrar no motor.

Uma vez por ano, é oportuno mandar substituir o
filtro junto ao seu Revendedor.

6.2 REGULAGCAO DO COMBUSTIVEL

O carburador é regulado na fabrica de modo
a obter os rendimentos maximos em qualquer
situacdo de utilizagdo, com a emissdo minima
de gases nocivos, no respeito das normas vi-
gentes.

No caso de baixo rendimento, contacte o seu

Revendedor para um controlo da carburagéo e
do motor.

7. DIAGNOSTICO

O que fazer se ...

Causa do problema Dizeltici hareket

1. O motor néo arranca
ou nao se mantém em movimento

Procedimento de arranque
incorreto

Seguir as instrugdes
(ver cap 3)

Controlar a vela
(ver cap. 5)

Vela suja ou distancia
entre os eléctrodos
incorreta

Filtro de ar obstruido Limpar e/ou substituir

o filtro (ver cap. 5)




Problemas de carburacéo

Contatar o préprio
Revendedor

Grade de aspiragdo aberta
sem ter montado o
primeiro tubo de aspiragao

Fechar a grade ou montar
o primeiro tubo de aspira-
cao (vercap. 1)

Tubo soprador ou
aspirador ndo montado

Monte o tubo

2. O motor arranca mas tem pouca poténcia

Filtro de ar obstruido

Limpar e/ou substituir
o filtro (ver cap. 5)

Problemas de carburacéo

Contatar o proprio
Revendedor

3. O motor tem um funcionamento irregular
ou néo tem poténcia sob carga

Vela suja ou distancia entre
os eléctrodos incorreta

Controlar a vela
(ver cap. 5)

Problemas de carburacéo

Contatar o proprio
Revendedor

Saco de recolha cheio ou
obstruido

Esvaziar o saco
(ver cap. 4)

4. O motor emite

fumaca excessiva

Composi¢éo errada
da mistura

Preparar o combustivel
conforme as instrugdes
(ver cap. 2)

Problemas de carburacéo

Contatar o proprio
Revendedor

5. A maquina comeca a

vibrar de modo anormal

Alguma partes esta
danificada ou ha partes
soltas

Pare a maquina e desligue
o cabo da vela

Verifique eventuais danos
Verifique se ha partes
soltas e aperte-as

Efetuar as verificagoes,
substitui¢cdes ou
reparacdes junto a um
Centro Especializado
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CITIREA MANUALULUI

Paragrafele din interiorul manualului care con-
tin informatii foarte IMPORTANT sunt scoase in
evidenta; sublinierea lor se face in mod diferit, in
functie de semnificatie:

OBSERVATIE sau

IMPORTANT Precizeaza anumite detalii sau alte
elemente in afara celor indicate anterior; neglija-
rea lor duce la deteriorarea masinii sau a bunurilor
din jur.

YNCXIENMIISE Neglijarea lor duce la vatama-
rea personala sau a tertilor.

YNId=s1[¢lo]BM Neglijarea lor duce la vatama-
re corporala grava sau chiar fatala a operato-
rilor sau a tertllor.

CUNOASTEREA MASINII

OBSERVATIE - Imaginile care corespund nu-
merelor de referinta se afla de la pag. ii din
acest manual.

DESCRIEREA MASINII S| DOMENIUL
DE UTILIZARE

Aceasta masina - un utilaj portabil de gradina
prevazut cu motor termic - este, mai exact, un
suflator/aspirator destinat pasionatilor de bri-
colaj.

Masina este compusa dintr-un motor care
actioneaza un rotor capabil sa produca un flux
de aer de mare viteza.

In functie de accesoriile montate, fluxul de aer
poate fi utilizat ca suflator sau aspirator.

ATENCAO! ANTES DE USAR A MOTO-ROCADEIRA, LER COM ATENCAO
ESTE MANUAL DE INSTRUCOES. A se pastra pentru consultari ulterioare.

Utilizare prevazuta

Aceasta masina a fost proiectata si construita

pentru:

— mutarea si adunarea, prin suflare, a frunzelor,
ierbii, deseurilor usoare de mici dimensiuni;

— aspirarea si colectarea frunzelor, ierbii, dese-
urilor usoare de mici dimensiuni, cu exceptia
lichidelor de orice tip.

Orice alta utilizare, diferita de cele mentionate,
poate fi periculoasa, poate provoca daune per-
soanelor si/sau bunurilor si poate duce la dete-
rioarea masinii.

Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti.
Aceasta masina este fabricatd numai pentru
amatori.

Utilizare necorespunzatoare

Este strict interzisa utilizarea masinii pentru adu-
narea sau colectarea produselor inflamabile sau
care prezinta risc de explozie, a jaraticului sau
substantelor in faza de ardere fara flacara, a ti-
garilor aprinse, bucatilor de sticla, fragmentelor
ascutite, obiectelor metalice, pietrelor si altor
produse periculoase pentru siguranta operato-
rului si persoanelor terte.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare

(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):

— dirijarea suflului de aer spre persoane si/sau
animale;

— introducerea de obiecte prin grilajul de
aspiratie;

— folosirea masinii fara accesoriile furnizate de
fabricant pentru diverse utilizari tipice sau uti-
lizarea de accesorii neprevazute.

— folosirea masinii cu mai multi conducatori.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA

. Nivel de putere acustica

. Marca de conformitate

. Luna/ Anul de fabricatie

. Modelul de referinta al constructorului
. Numarul de serie

. Numele si adresa Constructorului

DGR WN =



7. Cod articol
8. Numar de emisii

11. Unitate motoare
12. Recipient gradat pentru carburant
13. Surubelnita si cheie de bujii

Pentru utilizarea masinii in calitate
de suflator:

14. Primo tubo soffiatore
15. A doua conducta de aer (capat plat)
15a. A doua conducta de aer (capat rotund)

Pentru utilizarea masginii in calitate
de aspirator:

16. Prima conducta de aspiratie

17. A doua conducta de aspiratie

18. Adaptor pentru sacul de colectare
19. Sac de colectare

COMENZI S| ELEMENTE FUNCTIONALE

21. Maner superior

22. Maner inferior

23. Intrerupator oprire motor

24. Comanda accelerator

25. Blocare accelerator

26. Maneta pornire

27. Comanda disp. actionare (Starter)

28. Comanda dispozitiv declansare (Primer)

31. Dop rezervor amestec carburant
32. Bujia

33. Capac filtru de aer

34. Fante de admisie a aerului

Transcrieti datele de identificare a masinii in
spatiile corespunzatoare ale etichetei de pe
spatele capacului.

ETICHETE DE INFORMARE GENERALA
PE MASINA (daca sunt prezente)

41. Rezervor amestec carburant
42. Pozitiile intrerupatorului de oprire motor
a = oprire
b = pornire
43. Comanda disp. actionare (Starter)
a = RUN = functionare normald/regim de lucru
normal si pornire la cald
b = CHOKE = demaraj cu motorul la rece
44, Comanda accelerator
a=minim
b = maxim

MASURI DE SIGURANTA

Masina dumneavoastra trebuie utilizata cu pru-
denta. In acest scop, pe masina au fost lipite
pictograme menite sa va reaminteasca principa-
lele masuri de precautie de utilizat. Semnificatia
lor este descrisa in continuare. Totodata va re-
comandam sa cititi cu atentie normele de sigu-
ranta prezentate in capitolul respectiv al aces-
tui manual.

Inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

51. Atentie! Pericol! Aceasta masina poate fi pe-
riculoasa pentru dvs. sau pentru cei din jur,
daca nu este folosita in mod corespunzator.
Inainte de a utiliza aceasta masina, cititi ma-
nualul de instructiuni.

52. Asigurati-va ca nu sunt persoane in zona de
lucru pe parcursul utilizarii.

53. In conditii normale de utilizare si in situatia
folosirii zilnice, aceasta masina poate ex-
pune operatorul la un nivel de zgomot egal
sau mai mare de 85 dB (A). Purtati ochelari
de protectie si echipament de protectie a
urechilor.

54. Purtati manusi si incaltaminte de protectie!

55. Pericol de mutilare! Nu utilizati masina cand
fantele de admisie a aerului sunt deschise.

NORME DE SIGURANTA
de respectat cu strictete
Aceasta masina este produce un zgomot

foarte puternic, fiind necesara utilizarea
protectiilor auditive.

A) INSTRUIRE PERSONAL

1) ATENTIE! Cititi cu atentie instructiunile ina-
inte de a utiliza masina. Familiarizati-va cu co-
menzile si modul adecvat de folosire a masinii.
Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.

2) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care
nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca ma-
sina. Legile locale pot stabili varsta minima la ca-
re utilizatorul poate folosi masina.

3) Nu utilizati niciodatda masina daca sunteti
obosit, va simtiti rdu sau daca ati luat medi-
camente, ati consumat droguri, alcool ori alte
substante nocive care pot afecta reflexele sau
atentia.

4) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile nepre-
vazute care pot aparea si care pot afecta per-
soanele sau bunurile acestora.

5) Daca cedati sau imprumutati masina tertilor,
asigurati-va ca utilizatorul a luat cunostinta de



instructiunile de utilizare continute in manualul
de fata.

B) OPERATII PRELIMINARE

1) Tn timpul sesiunii de lucru, utilizatorul trebuie
sa poarte un echipament adecvat, care sa nu-I
impiedice in niciun fel.

e Purtati imbracaminte de protectie stransa pe
corp, manusi antivibratii, ochelari de protectie,
masti antipraf, antifoane pentru protectia auzu-
lui si incaltaminte cu talpa aderenta anti-taiere.
Nu purtati esarfe, halate, lanturi sau orice alt
accesoriu pandantiv sau larg, care s-ar putea
agata de organele masinii aflate in miscare.
Strangeti-va parul, daca este lung, in mod
adecvat.

2) ATENTIE: PERICOL! Benzina este foarte in-
flamabila.

e pastrati carburantul in recipiente adecvate si
omologate pentru aceasta utilizare;

umplerea rezervorului se va face in aer li-
ber, cu ajutorul unei palnii; nu fumati in timp
ce umpleti rezervorul cu carburant sau cand
manipula?i carburantul

deschideti usor dopul rezervorului lasand va-
porii/presiunea interna sa se elimine treptat;
umpleti rezervorul inainte de a porni motorul;
nu adaugati carburant si nu deschideti capacul
rezervorului de carburant cand motorul este in
functiune sau daca este cald;

e daca curge putina benzina din rezervor, nu
porniti motorul ci indepartati masina de locul
unde s-a scurs combustibilul, pentru a evita
riscul unui incendiu; asteptati evaporarea car-
burantului si rarefierea vaporilor de benzing;
asigurati-va ca ati introdus si strans bine capa-
cele rezervorului si ale recipientului unde a fost
tinuta benzina.

curatati imediat orice urma de benzina de pe
masina sau care a curs pe pamant;

nu porniti masina in acelasi loc unde ati um-
plut rezervorul; pornirea motorului se va face
la o distanta de minim 3 metri de locul unde ati
efectuat umplerea rezervorului cu carburant.
evitati contactul carburantului cu hainele; in
caz contrar, schimbati-va inainte de a porni
motorul;

4) Inlocuiti atenuatoarele de zgomot daca sunt
defecte sau deteriorate.

5) Inainte de utilizare, verificati atent eficienta
masinii, acordand o atentie marita la urmatoa-
rele aspecte:

* maneta acceleratorului trebuie sa se deplase-
ze liber, fara a o forta, si atunci cand o lasati
ea trebuie sa revina automat si rapid in punc-
tul mort;

intrerupatorul de oprire a motorului trebuie sa
se deplaseze usor dintr-o pozitie in alta;

e cablurile electrice si mai ales cablul de la bujie
trebuie sa fie intacte, pentru a evita produce-
rea unor scantei ; capacul trebuie sa fie montat
corect pe bujie;
manerele si protectiile masinii trebuie sa fie
curate, sterse de umezeala, bine fixate pe ma-
sing;
protectiile nu trebuie sa prezinte deteriorari;
rotorul nu trebuie sa prezinte deteriorari.
¢ sacul de colectare nu trebuie sa prezinte de-
teriorari.
6) Controlati cu multa atentie zona de lucru si
folositi o grebla sau o matura pentru a imprastia
manual resturile si a indeparta toate obiectele
ce ar putea fi proiectate de masina (utilizata ca
suflator) sau care ar putea infunda conducta de
aspiratie (utilizata ca aspirator) sau care ar putea
constitui o sursa de pericol (pietre, ramuri, fire
metalice, oase, etc.).

C) IN TIMPUL UTILIZARII

1) Partile rotative pot provoca leziuni grave,
asadar evitati contactul cu partile rotative cand
acestea inca sunt in miscare.
2) Nu folositi masina langa ferestre deschise.
3) Folositi masina la o viteza constanta si stran-
gand puternic manerul, deoarece o forta potrivi-
ta poate reduce nivelul de vibratii. Un regim re-
dus al motorului inseamna un nivel mic de zgo-
mot, asadar folositi masina la regimul de turatie
minim necesar pentru a efectua activitatea. In
timpul unei zile de lucru, trebuie sa luati pauze
dese si suficient de lungi pentru a evita daune-
le cauzate de vibratii, precum si problemele de
auz.

4) Nu porniti motorul in incaperi inchise, pentru

a evita acumularea gazelor nocive (monoxid de

carbon).

5) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sis-

tem de iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

6) In conditii de teren cu praf, se recomanda sa

se umezeasca usor suprafata.

7) Evitati sa deranjati. Utilizati masina numai

in intervale de timp rationale (nu dimineata de-

vreme sau seara tarziu, cand i-ati putea deran-
ja pe altii).

8) Nu montati pe masina aparate sau accesorii

care nu sunt prevazute sau omologate de catre

fabricant.

9) Nu utilizati niciodata masina daca:

* nu ati montat toate accesoriile prevazute pen-

tru fiecare utilizare (suflare sau aspiratie);

cand sunt persoane, mai ales copii sau anima-
le in apropiere;

e in incaperi inchise, in prezenta gazelor, in
medii care prezinta un risc de explozie sau in
apropierea materialelor inflamabile sau a apa-
ratelor electrice.



10) Adoptati o pozitie de lucru ferma si stabila:

* evitati pe cat posibil sa lucrati pe un teren

umed sau alunecos, accidentat sau inclinat

excesiv, deoarece acestea nu garanteaza sta-
bilitatea operatorului in timpul muncii;

nu alergati, ci mergeti incet, avand grija la

eventualele obstacole sau denivelari;

evaluati toate riscurile potentiale prezentate de

terenul pe care lucrati si luati-va toate masurile

de siguranta pentru a garanta securitatea dvs
mai ales in situatiile unui teren inclinat, acci-
dentat, alunecos sau supus alunecarilor.

11) Porniti motorul cu masina bine stransa in

maini:

e asigurati-va ca persoanele din jur se afla la cel
putin 15 m de masing;

e nu orientati atenuatorul de zgomot si gazele de
esapament spre materialele inflamabile.

12) Nu modificati reglajele motorului; nu lasati

motorul sa lucreze la o turatie excesiva.

13) Nu fortati masina si nu folositi o0 masina de

putere mica pentru a efectua operatii grele; utili-

zarea unei masini cu putere adecvatéa reduce ris-
curile si amelioreaza calitatea muncii prestate.

14) Fiti atenti sa nu loviti cu violenta corpuri strai-

ne si la materialele si praful care pot fi proiectate

din cauza jetului de aer; nu orientati jetul de aer
spre persoane sau animale.

15) Atunci cand folositi functia de suflator, fiti in-

totdeauna deosebit de atenti pentru ca materi-

alul indepartat sau praful suflat s& nu cauzeze
leziuni persoanelor sau animalelor, ori daune

proprietatilor. Determinati intotdeauna in ce di-

rectie bate vantul si nu lucrati niciodata impotriva

vantului. Asezati intotdeauna in mod corect pre-
lungitorul tubului de suflare, astfel incat fluxul de
aer sa aiba loc aproape de sol.

16) Nu introduceti in mod manual obiecte in gu-

ra de aspiratie (utilizatd ca aspirator) si evitati

sa aspirati obiecte voluminoase care pot dete-
riora rotorul.

17) In timpul functionarii masinii, tineti maini-

le departe de fantele de admisie si de gura de

evacuare a aerului si nu impiedicati circulatia
aerului.

18) Opriti motorul:

e lainstalarea sau demontarea accesoriilor pen-
tru suflare sau aspiratie;

e de fiecare data cand lasati masina nesupra-
vegheata;

¢ inainte de a umple rezervorul.

¢ |a fiecare schimbare a locatiei de munca.

19) Opriti motorul si scoateti cablul bujiei:

* inainte de a controla, curata sau interveni asu-
pra masinii;

e dupa ce ati aspirat un corp strain. Verificati
eventualele daune si efectuati reparatiile ne-
cesare, inainte de a utiliza din nou masina.

e daca masina incepe sa vibreze in mod anor-

mal, cautati imediat cauza si gasiti remediul
e cand nu folositi masina.
20) Pentru a elimina riscul declansarii incendii-
lor, nu lasati masina cu motorul cald in mijlocul
frunzelor, a ierbii uscate, sau altor materiale in-
flamabile. .
21) ATENTIE - In cazul in care masina se rupe
sau se produc accidente in timpul lucrului, opriti
imediat motorul si indepartati masina pentru a
preveni cauzarea altor daune; in cazul unui acci-
dent, in care este ranit operatorul sau terte per-
soane, demarati imediat procedura de prim aju-
tor cea mai potrivita situatiei respective si ape-
lati la un Centru de Sanatate pentru acordarea
ingrijirilor necesare. Scoateti cu grija eventuale-
le resturi care ar putea provoca daune sau lezi-
uni persoanelor sau animalelor in cazul in care
acestea vor ramane nesupravegheate.
22) ATENTIE - Nivelul de zgomot si de vibratii
indicat in aceste instructiuni reprezinta va-
lorile maxime de utilizare a masinii. Absenta
intretinerii influenteaza semnificativ emisiile so-
nore si vibratiile. Prin urmare, este nevoie sa fie
adoptate masuri preventive pentru eliminarea
posibilelor daune datorate unui nivel ridicat de
zgomot si tensiunii cauzate de vibratii: efectu-
area intretinerii masinii, utilizarea castilor anti-
zgomot, efectuarea pauzelor in timpul sesiunii
de lucru.
23) Expunerea indelungata a operatorului la vi-
bratii poate cauza leziuni si afectiuni neurovas-
culare (cunoscute sub numele de “fenomenul
lui Raynaud” sau “HAV - Hand Arm Vibration”/
vibratia mainii si bratului) mai ales la persoanele
cu afectiuni circulatorii. Simptomele pot aparea
la maini, la articulatia mainii sau la degete si se
manifesta prin pierderea sensibilitatii, amortire si
mancarime, decolorarea sau modificarea struc-
turala a pielii. Aceste efecte se pot amplifica la
temperaturi scazute si/sau la strangerea excesi-
va a méanerelor. La aparitia simptomelor de mai
sus, este necesar sa reduceti durata utilizarii
masinii si sa apelati la medic.

D) INTRETINERE S| INMAGAZINARE

1) ATENTIE! - Indepartati capacul bujiei si cititi
instructiunile de utilizare inainte de a efectua ori-
ce interventie de curatare sau intretinere. Purtati
haine de lucru adecvate si manusi de lucru in
toate cazurile in care se prezinta situatii de risc
pentru maini.

2) ATENTIE! - Nu folositi masina daca are pie-
se uzate sau deteriorate. Piesele deteriorate
sau uzate trebuie sa fie inlocuite si nu reparate.
Utilizati doar piese de schimb originale: piesele
de schimb care nu sunt originale si/sau care sunt
montate in mod incorect deterioreaza masina si
i compromit siguranta, pot cauza accidente sau



daune persoanelor si inlatura orice responsabili-
tate si obligatie din partea Constructorului.
3) Toate interventiile de intretinere si reglare,
care nu sunt descrise in acest manual, se vor
face numai de agentul/vanzatorul de la care ati
achizitionat masina sau de un Centru speciali-
zat, care dispun de cunostintele si instrumentele
necesare in scopul executarii corecte a operati-
ilor pastrand intacta siguranta originala a masi-
nii. Operatiile executate in centrele neautoriza-
te sau neadecvate sau de persoane necalifica-
te anuleaza orice forma de garantie, si declina
orice sarcina sau responsabilitate din partea
Fabricantului.
4) Verificati strangerea piulitelor si suruburilor,
pentru a fi siguri ca magina este permanent in
conditii sigure de functionare. Intretinerea regu-
lata a masinii este o conditie esentiala pentru a
garanta siguranta si performanta ridicata.
5) Nu efectuati alte intervenitii asupra masinii de-
cét cele descrise in manualul de fata, cu conditia
ca posedati competentele necesare si echipa-
mentul adecvat.
6) Nu depozitati masina cu rezervorul plin, mai
ales intr-o incapere unde vaporii de benzina ar
putea intra in contact cu scantei, flacari sau pu-
ternice surse de caldura.
7) Lasati motorul sa se raceasca inainte de a de-
pozita masina (indiferent de loc).
8) Pentru a reduce riscul declansarii unui incen-
diu, indepartati reziduurile de taiere, ramurile,
frunzele sau uleiul in exces de pe motor, de pe
atenuatorul de zgomot si din zona de depozitare;
nu lasati recipientele in care ati colectat reziduu-
rile in interiorul incaperilor.
9) Daca vreti sa goliti rezervorul, efectuati aceas-
ta operatie in aer liber, cu motorul rece.
10) Purtati manusi de protectie cand efectuati
orice operatie de intretinere.
11) Inainte de a depozita masina, asigurati-va ca
ati indepartat orice cheie sau unealta utilizata
pentru intretinere.
12) Nu depozitati masina la indeméana copiilor.
» Verificati des sacul de colectare pentru a evita
aparitia uzurii si reducerea calitatii.

E) TRANSPORT $I MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa mani-
pulati sau transportati masina, procedati astfel:
* opriti motorul si scoateti capacul bujiei;

e tineti strins masina de maner si orientati con-
ductele a.i. s& nu sa nu constituie niciun ob-
stacol.

2) Cand transportati masina cu un mijloc de

transport auto, este necesar sa demontati con-

ductele si sa o pozitionati a.i. sa nu reprezinte
niciun pericol, fixand-o bine pentru a evita ras-

turnarea si ca urmare deteriorarea sa sau scur-
gerea carburantului.

F) OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un
aspect important si prioritar atunci cand utilizam
masina, spre beneficiul unei coabitari civilizate si
a mediului in care traim. Evitati sa deranjati per-
soanele din vecinatate.

* Respectati cu strictete normele in vigoare la
nivel local pentru eliminarea ambalajelor, ule-
iurilor, benzinei, bateriilor, filtrelor, partilor de-
teriorate sau a oricarui alt element ce ar putea
afecta mediul inconjurator; aceste deseuri nu
vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi sepa-
rate si duse la centrele de colectare autoriza-
te, care se vor ocupa de reciclarea materiale-
lor in cauza.

e Urmati cu strictete normele in vigoare la nivel
local pentru eliminarea deseurilor rezultate.

* Cand masina nu mai este utilizabila, nu o lasati
in mediul inconjurator ci contactati un centru
de colectare, conform normativelor in vigoare
la nivel local.

NORME DE UTILIZARE

OBSERVATIE - Imaginile care corespund nu-
merelor de referinta se afla de la pag. iii din
acest manual.

1. PREGATIREA MASINII

Masina poate fi utilizata ca suflator sau ca aspi-
rator; pentru fiecare utilizare in parte trebuie sa
asamblati corect accesoriile corespunzatoare
din dotare.

Despachetarea si finalizarea
operatiunilor de montare se va efectua pe o
suprafaté plata si solida, avand suficient spa-
fiu pentru manipularea masinii si a ambalaje-
lor, si utilizdnd unelte adecvate.

IMPORTANT Sistemele de sigurantd impiedica
motorul s& porneasca daca tuburile de aspiratie
sau suflatoarele nu au fost montate corect.

1.1 UTILIZARE iN CALITATE DE SUFLATOR
(Fig. 1)

— Aliniati proeminentele primei conducte de aer
(1) cu locasurile (2) gurii de evacuare a aeru-
lui, apoi impingeti complet conducta pentru a
o fixa bine.

— Aliniati locasul celei de-a doua conducte de



aer (3) cu proeminenta (4) primei conducte, im-
pingeti-o si rotiti-o cu 90° in sens orar intr-una
din cele doua pozitii prevazute pentru a o fixa
bine.

OBSERVATIE Montati a doua conductd, avand
capete plate sau rotunde, in functie de tipologia
de lucru.

Pentru a findeparta prima conducta (1),
introduceti surubelnita in orificiul (5) si apasati
pa na la capat pentru a desface conducta din gu-
ra de evacuare a aerului.

1.2 UTILIZARE iN CALITATE DE
ASPIRATOR (Fig. 2)

— Aliniati proeminentele conductei de conectare
a sacului (1) la locasurile (2) gurii de evacua-
re a aerului, apoi impingeti complet conducta
pentru a o fixa bine.

— Introduceti duza de la capatul tevii de racord
(1) In deschizatura sacului de colectare (3) si
inchideti deschizatura cu centura de prindere
prevazuta cu banda cu arici (4).

— Uniti prima conducta de aspiratie (5) cu cea
de-a doua (6) aliniind cele doua sageti de
referinta (7) si impingand complet, pana cand
proeminenta (6a) celei de-a doua conducte se
fixeaza bine in orificiul (5a) primei conducte
de aspiratie.

— Introduceti surubelnita din dotare in orificiu (8)
si apasati pentru a decupla opritorul si a des-
chide grila de protectie (9).

— Aliniati penele de referinta (10) la locasurile
(11) corespunzatoare ale primei conducte de
aspiratie si rotiti conducta in sens antiorar, péa-
na cand simtiti ca se fixeaza bine.

— Aranjati peste umar sacul de colectare si re-
glati inaltimea cu ajutorul curelei.

OBSERVATIE Masina este asamblata corect
atunci cand partea platé a duzei de aspirafie este
indreptata in jos.

2. OPERATII PREGATITOARE
2.1 VERIFICAREA MASINII

Inainte de a incepe munca, este necesar sé:

— controlati daca suruburile de pe masina sunt
stranse bine;

- daca utilizati masina ca aspirator, verificati ca
sacul de colectare sa fie intact, inchis ermetic
si ca fermoarul sa functioneze corect;

— verificati ca filtrul de aer sa fie curat;

- verificati ca manerele sa fie bine fixate;

— montati accesoriile in functie de tipul operatiei
(suflare sau aspiratie) si verificati fixarea co-

rectd a acestora;
— alimentati masina cu carburant, respectand
urmatoarele instructiuni.

2.2 PREGATIREA AMESTECULUI
CARBURANT

Aceasta masina are un motor in doi timpi care
functioneaza cu un amestec de benzina si ulei
lubrifiant.

IMPORTANT Utilizarea benzinei pure deterio-
reazd motorul si anuleazd garantia.

IMPORTANT Utilizati numai carburanti si lubrifi-
anti de calitate, pentru a avea prestatii optime si
a garanta durata de viata a organelor mecanice.

2.2.1 Caracteristici ale benzinei

Folositi numai benzina fara plumb (benzina ver-
de) cu un numar octanic N.O. egal sau mai ma-
re de 90.

IMPORTANT Benzina verde tinde sa faca depu-
neri in recipient, daca este pastrata mai mult de 2
luni. Utilizati intotdeauna benzind luatd proaspat
de la pompal!

2.2.2 Caracteristici ale uleiului

Utilizati numai ulei sintetic de cea mai buna cali-
tate, special pentru motoarele in doi timpi.

Vanzatorul de la care ati achizitionat masina are
in mod cert uleiuri special create pentru acest tip
de motor, capabile sa garanteze un nivel inalt de
performanta.

2.2.3 Pregatirea si pastrarea amestecului
carburant

INIZ-si(elo]RY Benzina si amestecurile ei
sunt inflamabile!

- Pastrati benzina si amestecul carburant
in recipiente omologate, speciale pentru
combustibili, pe care sa le amplasati in lo-
curi sigure, departe de surse de caldura
sau flacari.

- Nu lasati recipientele la indemana copiilor.

- Nu fumati in timpul pregatirii amestecului
si nu inhalati vaporii de benzina.

Pentru pregatirea amestecului:

— Introduceti intr-o canistra omologata aproxi-
mativ 1 din cantitatea totala de benzina.

— Adaugati toata cantitatea de ulei, conform ta-



belului.
- Introduceti cantitatea restanté de benzina.
— Inchideti canistra cu dopul si amestecati bine.

IMPORTANT Amestecul carburant este suscepti-
bil de imbatranire. Nu amestecati cantitati mari de
combustibili, pentru a evita depunerile.

IMPORTANT Aveti grija sa marcati fiecare canis-
tra (de ulei si de benzinad) in mod distinct, evident,
pentru a evita sa le inversati in timpul pregatirii
amestecului.

IMPORTANT Curatati periodic recipientele unde
pdstrati benzina sau amestecul carburant, pentru
a elimina eventualele depuneri.

2.3 UMPLEREA REZERVORULUI
CU CARBURANT

YNIZSGi[elo]BR Nu fumati in timpul umplerii
rezervorului si nu inhalati vaporii de benzina!

YNGYISNILISN Deschideti dopul canistrei cu
grija, deoarece in interior este posibil sa se fi
format o presiune mare.

inainte de a umple rezervorul:

- Asezati magina pe o suprafata plana, stabila,
cu dopul rezervorului in sus.

— Curatati dopul rezervorului si zona din jurul
sau pentru a evita sa intre in canistra mizerii,
in timpul umplerii rezervorului.

— Deschideti dopul incet, pentru a elimina trep-
tat presiunea.

Pentru a umple rezervorul cu carburant:

— Agitati energic canistra in care ati preparat
amestecul de carburant.

— Cu ajutorul unei palnii, turnati cantitatea de
amestec necesara pentru efectuarea operatiei
in recipientul gradat din dotare.

— Faceti plinul dar fara a umple rezervorul pana
la gura (Fig. 3).

OBSERVATIE Contitatea optima de carburant in
rezervorul masinii este echivalent cu jumatate din
volumul recipientului gradat.

A ATENTIE! I"nchide,ti bine dopul canistrei,
strangandu-I energic.

indepartati imediat orice ur-
ma de amestec care a cazut accidental pe
masina sau pe teren; nu porniti masina de-
cat dupa ce vaporii de benzina/amestec s-
au rarefiat.

3. UTILIZAREA MASINII

3.1 PORNIREA MASINII

inainte de a porni motorul, asezati masina intr-o
pozitie stabild si asigurati-va ca suprafetele de
sprijin sa nu exercite presiune asupra conducte-
lor aspiratie sau de evacuare a aerului.

3.1.1 Pornirea larece

Prin “pornire la rece” se intelege pornirea masinii
dupa minim 5 minute de la oprirea precedenta
a motorului sau dupa umplerea rezervorului cu
carburant.

Pentru a porni motorul (Fig. 4):

1. Comandati dispozitivul de actiona-
re (Starter) punand maneta (2) in pozitia
«CHOKE>».

2. Apasati butonul dispozitivului de declansare
(Primer) (3) de 7-10 ori, pentru a facilita de-
mararea carburatorului.

3. Tineti o ména pe méner (6), ca sa nu pierdeti
controlul asupra masinii in timpul pornirii.

4. Trageti incet maneta de pornire (10-15
cm) pana cand intampinati o rezistenta; in
acel moment trageti cu putere de cateva ori,
pana cand motorul porneste.

IMPORTANT Pentru a nu rupe funia de pornire,
nu o trageti toatd in afard, nu o frecati de margi-
nea orificiului si Iasati maneta treptat sa se intoar-
cd, evitand retragerea ei necontrolata.

5. Aduceti maneta (2) in pozitia ,RUN”;

6. Trageti din nou maneta de pornire actionand
acceleratorul pana la capatul cursei (4) pentru
a porni motorul in mod corect.

7. Dupa pornirea motorului, apasati de céateva
ori pe accelerator (4) pentru a aduce moto-
rul la minim.

8. Apasati de cateva ori pe accelerator pentru a
incalzi motorul mai inainte de a folosi masina.

IMPORTANT Daca maneta funiei de pornire este
trasa de multe ori, cu Starterul cuplat, motorul se
poate infunda ceea ce face ca pornirea sa fie in-
greunata.

in caz de inecare a motorului, repetati de mai
multe ori procedura de pornire la cald pentru a
elimina carburantul in exces.

3.1.2 Pornirea la cald

Pentru pornirea la cald imediat dupa oprirea mo-
torului, urmati punctele 2 - 3 - 4 - 6 ale procedurii
precedente, fiind atenti sa actionati dispozitivul
de amorsare (primer) (3) doar de 2-3 ori.



3.2 REGLAREA VITEZEI (Fig. 4)

Viteza de rotatie a rotorului trebuie raportata la
tipul operatiei si este reglata de la maneta de ac-
celeratie (4), aflata pe manerul superior. Maneta
de acceleratie poate fi mentinuta in orice pozitie
dorita prin maneta de blocare (5).

3.3 OPRIREA MASINII (Fig. 4)

Pentru a opri motorul:

— Rotiti in jos maneta de blocare (5).

— Eliberati maneta de acceleratie (4).

— Apasati intrerupatorul (1) pe pozitia «O» pana
la stingerea motorului, apoi eliberati intreru-
patorul care se pozitioneaza automat pe «I»
pentru pornirea urmatoare.

4. MODALITATI DE FUNCTIONARE

4.1 UTILIZARE CA SUFLATOR (Fig. 5)

YNEXEENRRTEN in timpul utilizérii, tineti strans
mé&na dreapta pe manerul superior al masinii.

Se recomanda sa reglati viteza motorului in fun-
ctie de tipul materialului pe care doriti sa-l eli-
minati:

— pentru eliminarea materialelor usoare si a ar-
bustilor mici de pe gazon utilizati motorul la tu-
ratii reduse;

— pentru eliminarea ierbii si frunzelor usoare de
pe asfalt si terenuri solide utilizati motorul la
turatii medii;

— pentru eliminarea materialelor mai grele, pre-
cum zapada proaspata sau mizeria de mari
dimensiuni, utilizati motorul la turatii maxime.

Fiti intotdeauna foarte atenti
pentru a evita ca materialele eliminate sau
praful ridicat sa provoace leziuni persoane-
lor sau animalelor, si sa afecteze bunurile.
Determinati intotdeauna in ce directie bate
vantul si nu lucrati niciodata impotriva van-
tului.

4.2 UTILIZARE iN CALITATE
DE ASPIRATOR (Fig. 6)

In timpul function&rii, masina
trebuie sa fie tinuta ferm cu ambele maini,
astfel: cu mana dreapta pe manerul superior,
iar cu mana stanga pe manerul inferior, astfel
incat sacul de colectare sa se afle in stanga
operatorului.

Folosind masina ca aspirator se recomanda o vi-
teza medie/inalta a motorului.

Efectuati operatia de aspiratie tindnd capatul ne-
ted al conductei la o distanta de cativa centime-
tri de la sol.

Sacul de colectare are si functia de filtru, compa-

rabila cu cea a unui aspirator casnic obisnuit; din

acest motiv se recomanda ca:

— sa-si poata mari nestingherit volumul si sa nu
sa se rasuceasca in jurul curelei de sustinere;

— sa nu fie niciodata umplut complet;

— safie inlaturate imediat obiectele colectate ca-
re ar putea deteriora sacul.

Pentru golirea sacului de colectare:

— opriti motorul;

— deschideti fermoarul (1) si goliti sacul fara
scoate teava de racord.

IMPORTANT Atunci cand folositi masina ca as-
pirator, nu colectati iarba sau frunze umede pen-
tru a evita infundarea rotorului si a spiralei.

IMPORTANT Atunci cand masina este ultili-

zatd pe post de aspirator, poate aspira in mod

neasteptat obiecte care o pot infunda, blocand

rotorul. In acest caz:

— oprifi imediat motorul;

— demontati tubul de aspiratie;

— Indepartati corpul strain actiondnd prin orificiul
de intrare.

Asigurati-va cd rotorul si snecul sunt complet cu-

rate inainte de a utiliza din nou masina.

IMPORTANT Umplerea pana la refuz a sacului
reduce eficienfa masinii si poate cauza suprain-
cdlzirea motorului.

4.3 TERMINAREA MUNCII

La terminarea zilei de munca:

— Opriti motorul dupa descrierea din capitolul
anterior (Cap. 6);

— Scoateti capacul bujiei.

— Goliti sacul de colectare daca ati folosit masi-
na ca aspirator.

— Daca doriti sa scoateti conductele de aer, pu-
neti la loc surubul de fixare (1) sirondelele co-
respunzatoare (2) (Fig. 1 e 2).

— Daca doriti s& demontati conductele de as-
piratie, inchideti fantele de admisie a aerului
(6) sistrangeti busonul (5) (Fig. 2).

5. INTRETINERE NORMALA

Intretinerea corecté a masinii este fundamentala
pentru a pastra nealterate eficienta ei in timp si
siguranta in timpul muncii.

in timpul operatiilor de intre-
tinere:



- Decuplati capacul bujiei.

- Asteptati racirea completa a motorului.

- Purtati manusi de protectie.

- Nu efectuati interventii asupra masinii daca
nu posedati cunostintele si uneltele nece-
sare.

5.1 DEPOZITARE

La incheierea zilei de munca, masina trebuie sa
fie depozitata intr-o incapere fara praf sau mi-
zerie iar piesele defecte trebuie sa fie reparate
sau inlocuite.

Masina trebuie sa fie pastrata in incaperi fara
umezeala si ferite de intemperii.

5.2 CILINDRUL; ATENUATORUL
DE ZGOMOT

Pentru a reduce riscurile de incendiu, curatati
frecvent aripile cilindrului cu aer comprimat si
zona atenuatorului, pentru a indeparta reziduuri-
le de praf, frunze sau alte impuritati.

5.3 UNITATEA DE PORNIRE

in scopul de a evita supraincalzirea sau deterio-
rarea motorului, gratarele de aspiratie a aerului
sau cele de r&cire trebuie sa fie in permanenta
curate, fara rumegus sau alte impuritati.

Funia de pornire trebuie sa fie inlocuita la prime-
le semne de deteriorare.
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5.4 ELEMENTELE DE FIXARE

Controlati periodic strangerea tuturor suruburilor
si piulitelor de fixare; verificati prinderea corecta
a ménerelor.

5.5 CURATAREA FILTRULUI DE AER (Fig. 7)

IMPORTANT Curatarea filtrului de aer este esen-
tiala pentru a asigura o buna functionare si o du-
rata de viata lunga a masinii. Nu lucrati fara filtru
sau cu un filtru deteriorat, pentru a nu deteriora
iremediabil motorul.

Curatarea filtrului se va face la 8-10 ore de mun-

ca.

Pentru a curata filtrul:

— Desurubati busonul (1), demontati capacul
(2) si scoateti elementul filtrant (3).

— Spalati elementul filtrant (3) cu apa si sapun.
Nu folositi benzina sau alti solventi.

— Lasati filtrul sa se usuce in aer liber.

— Montati elementul filtrant (3) si capacul (2) fi-
xandu-1 cu busonul (1).

5.6 CONTROLAREA BUJIEI (Fig. 8)

Periodic, demontati si curatati bujia, eliminand
eventualele reziduuri cu o periutd din metal.

Controlati starea ei de functionare si rectificati
distanta corecta dintre electrozi.

Montati bujia la loc, strdngand bine, cu ajutorul
cheii din dotare.

Daca electrozii s-au ars sau izolatia este deterio-
ratd, este necesar sa inlocuiti bujia cu una care
sa aiba caracteristici asemanatoare, si oricum
dupa fiecare 50 ore de functionare.

5.7 REGLAJE CARBURATOR

IMPORTANT Atunci cand motorul tinde sa se
stingd sau cand nu simfiti o diferenta semnifica-
tiva de rotatii la apasarea pe accelerator, trebuie
sd efectuati o reglare a carburantului. Aceasta
operatiune trebuie efectuata de vanzatorul de la
care ali cumparat masina. .

5.8 INACTIVITATE PRELUNGITA

IMPORTANT Daca intentionati sd& nu folositi
masina o perioadd indelungata de timp (peste
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2-3 luni) este necesar sa respectati o anumita
procedura, pentru a elimina orice inconvenient la
punerea ei in funcfiune sau aparitia unor daune
ireversibile la motor.

5.8.1 inmagazinare

inainte de a inmagazina masina:

— goliti rezervorul de carburant

— porniti motorul si I&sati-l sa functioneze la
minim pana la oprirea definitiva, pentru a con-
suma tot carburantul ramas in carburator

— lasati motorul sa se raceasca si demontati
capacul bujiei.

5.8.2 Repunerea in functiune

Cand puneti masina in functiune dupa o perioa-

da de inactivitate:

— remontati capacul bujiei.

- pregatiti masina asa cum este indicat in Cap.
LOperatii pregatitoare”.

6. INTRETINERE SPECIALA

Aceste interventii trebuie sa fie efectuate exclu-
siv de vanzatorul de la care ati achizitionat ma-
sina.

Operatiile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anu-
leaza orice forma de garantie.

6.1 FILTRUL DE CARBURANT

in interiorul rezervorului se afl& un filtru care Im-
piedica patrunderea impuritatilor in motor.

Se recomanda sa purtati masina la vanzatorul
de la care ati achizitionat-o pentru inlocuirea fil-
trului o data pe an.

6.2 REGLAJE CARBURATOR

Carburatorul este reglat din fabrica a.i. sa garan-
teze o performanta optima indiferent de conditii-
le de utilizare, precum si o emisie redusa de ga-
ze nocive, conform normelor in vigoare.

in caz de performante reduse, adresati-vé van-
zatorului de la care achizitionat masina pentru a
controla carburatorul si motorul.



7. DIAGNOSTIC

Ce trebuie sa faceti daca...

Originea problemei

Actiune corectiva

1. Motorul nu porneste sau se opreste dupa pornire

Procedura de pornire
nu a fost executata corect

Urmati instructiunile
(vezi cap. 3)

Bujia e murdara sau
distanta dintre electrozi
nu e corecta

Verificati bujia (vezi
cap. 5)

Filtrul de aer este infundat

Curatati si/sau inlocuiti
filtrul (vezi cap. 5)

Carburatorul
are probleme

Contactati vanzatorul

Fantele de admisie a
aerului sunt deschise fara
ca prima conducta de
aspiratie sa fie montata

Inchideti fantele de
admisie a aerului sau
montati prima conducta de
aspiratie

(asevedeacap. 1)

2. Motorul porneste, dar nu are putere

Filtrul de aer este infundat

Curatati si/sau inlocuiti
filtrul (vezi cap. 5)

Carburatorul are probleme

Contactati vanzatorul

Conducta de aer sau de
aspiratie nu este montata

Montati conducta

3. Motorul are o functionare neregulata
sau nu are putere la efort

Bujia e murdara sau
distanta dintre electrozi
nu e corecta

Verificati bujia (vezi cap. 5)

Carburatorul are probleme

Contactati vanzatorul

Sacul de colectare este
plin sau infundat

Goliti sacul de colectare
(a se vedea Cap. 4)

4. Motorul scoate mult fum

Compozitia amestecului
carburant este incorectd

Pregatiti amestecul
conform instructiunilor
(vezi cap. 2)

Carburatorul are probleme

Contactati vanzatorul

5. Masina incepe sa vibreze in mod neobignuit

Daune sau parti slabite

Opriti masina si
deconectati cablul bujiei
Verificati eventualele
defectiuni

Verificati daca exista parti
slabite si strangeti-le
Efectuati verificarile,
nlocuirile sau reparatiile la
un Centru Specializat
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NoOOoah~WN

HAK CJIEAYET YATATb 3TO
PYROBOACTBO

B TekcTe PykoBoACTBa HEKOTOpble ab3albl, B
KOTOPbIX M3/I0MeHa 0CO60 BamHaA MHGopMa-
LMA, NOMeYeHbl Pas/iMyHbiM 06pa3oM, UMeto-
LWMM Crieaylolee 3HaYeHue:

NMPUMEYAHUE wvnn

BAMHO Copeput YTOYHEHWUA WU APYryro
paHee yrnoMaHyTylo MHpopmaumio BO n3bema-
HMe MOJIOMKW MaLLMHbI MM HAHECEHUA yLyepba.

VNI IZIS8 B cayyae HecobnrogeHusa
UmMeeTcAa OonacHoOCTb MOJIyYEeHUA TeJIeCHbIX

noBpeHgeHnI i onepaTopoM MU TPETbUMHU
Amyamu.

yN(elyliXed [e]a)-Y B csywae Heco6nwoge-

HHA UmeeTCA OonacHoOCTb MoJ1ly4eHNUA TAHKNUX
TeJIeCHbIX nospem,qeﬂuﬁ C JleTaJlbHbIM UCXO-
AOM orneparopomM UJ/IU TPeTbHUMHU JTULlaMH.

O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOM

NMPUMEYAHUE - U306pameHUA, COOTBET-
CTBYlOLLME CCbIJIKaM B TEKCTe, HaxoaATcA ot
CTp. ii 9TOro pykosopacTBaa.

OMUCAHUE MALUHUHbI N OBJIACTHU
EE NPUMEHEHUA

[JaHHan malumnHa ABNAeTCA NepeHOoCHbIM caso-
BbiM 060pyAOBaHMEM, B HACTHOCTW, BO3AYXO-
JyBKOM/acnnpaTtopom C TENI0BbIM ABUraTeNEM
W NnpeaHasHaveHa aas Nlo6UTeNbCKOro UCnosb-
30BaHuA.

MalunHa COCTOMUT U3 ABUraTensi, KOTopbIi Npu-
BOAMT B IECTBHE KPbIIbYATKY, FEHepUPYIOLLYIO
MOTOK BO3AyXa C BbICOKOM CKOPOCTBIO.

BHUMAHUE: NPEXAE YEM NOJIb30BATbCA OBOPYJOBAHUEM, BHUMATEJIbHO MPOYTUTE
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCNJIYATALIUW.. CoxpaHuTb a1A GyAyLLEro MCMOIb30BaHUS.

B 3aBMCMMOCTM OT YCTaHOBJ/IEHHbIX MPUCMO-
COBNEHMI MOTOK BO3AyXa MOMET BbIMOJIHATHL
(yHKLMIO BO3YXOAYBKW MK acnvparopa.

MpepaycmoTpeHHas aKkcnayaTauus

OTa mMalmrHa pa3paboTaHa U U3roToB/eHa Ans:

— NepemMelleHne U HaKoniaeHuwe nyTém AyTba
JIMCTbEB, TPaBbl U APYrMX OTXOA0B, o6najato-
LLMX HE6ObLLMM BECOM U pasMepomM;

— BCacblBaHWe U c60p MCTbEB, TPaBbl U ApY-
rMx OTX0AoB, o6najarlmx He6ObWNM Be-
COM M pasmepomM, 3a UCK/IIOYEHUEM HULKUX
OTXOAOB.

Jlloboe papyroe ucnonb3oBaHue, OTAMYHOE OT
BbILLEYMOMSAHYTOro, MOXET CO34aTb ONacHOCTb
M MPUYUHAUTD yLep6 NoAAM U/WAK UMYLLECTBY, a
TaKKe NoBpeAnTb MaLLUHY.

Tun nonb3oBarensa

[JaHHaa mawurHa npeAHasHaveHa ANA LWMPOKO-
ro noTpeéuTena, AnA HenpohecCUoHanbHOro
npuMeHeHns. 3Ta MallMHa npegHasHavyeHa ans
JIOBUTENBCKOro NPUMEHEHMUSA.

HenpaBuabHoe ucnonbsosaHue

MawunHa HM B KOeM cjyvyae He npegHasHa-
YyeHa AN1A HaKOMJEeHUA MM cbopa roprynx M
B3PbIBOOMACHbIX MaTepuasioB, ropawmx yrnemn
W MaTepuana, HaxoAALEerocs B COCTOAHUN 6ec-
n1aMeHHOro ropeHua, HenoTYyLWEeHHbIX CUrapeT,
OCKOJIKOB CTEKJ1a, OCTPOKOHEYHbIX 06G/I0MKOB,
MeTaN/IMYECKUX NPeAMETOB, KaMHen 1 Apyrux
OTXOZ0B, KOTOPble MOTyT 6bITb ONACHbIMW A1A
oneparopa u A7 OKPYHaloLmX.

BxoauT B NOHATME HEHaA/IEaLLEero Nnoab3oBa-

HWA (KaK NpUMep, HO He TO/IbKO):

— HanpaB/ATb CTPYIO BO3AyXa Ha Ntogen u/mnm
HUBOTHBIX;

— 3acoBbIBaTb NpeiMeTbl B BO3yX03a60pHYL0
peleTKy;

— MCNOJb30BaTb MaluHy 6e3 npucnocobne-
HWI, cneymanbHO NPeAyCMOTPEHHbIX N3roTo-
BUTENEM ANA Pa3/IMYHOrO NPUMEHEHUA, UK
MCnosb30oBaTh Apyrue, HenpesycCMOTPEHHble
nNpUCnoco6aeHns.

— MOJIb30BaHWE MalUMHOW HECKOJSIbKMMK one-
paTopamu.

WAEHTUDOUKALMOHHBIN APNIbIK
N COCTABHbIE YACTHU MALLUUHDI



. YpoBeHb 3ByKOBOWM MOLLHOCTH

. 3HaK cooTBeTCTBMA

. Mecsu, / log nsrotosneHus
OTaNloHHaA MoAEe b U3roTOBUTENA
3aBofCcKOM HoMep

. HaumeHoBaHWe u agpec U3rotoBuUTeNs
. Hop nspenus

. KonnyecTso BbINycKOB

ONOAWON =

11. MoOTOpHbIV 610K
12. IpagyvpoBaHHasa 6yTbliKa C TONJMBOM
13. MIHCTPYMEHT C OTBEPTKOM U CBEYHOM KJTHOY

PexkomeHpaLMm No UCMNOJIb3OBAHUIO
B KayecTBe BO3/yXOAYBHKMU:
14. MNepBas Tpyb6a BO3yX0AyBKM
15. BTopas Tpyba Bo3ayxoayBKu
(NNOCKKUIM KoHeL,)
15a. Btopas Tpyb6a Bo3gyxoayBKu
(Kpyrnbii KoHeL)

PeKomeHpauum No UCNOJIb30BaHUIO
B KayecTBe acnuparopa:

16. MNepBasa Tpyba acnmparopa

17. Btopasn Tpy6a acnupartopa

18. CoeanHuTenbHana Tpyba Ansa mewKa
19. C60pOYHBIN MELLOK

OPrAHbl YNPABJIEHUA U
DYHKUUOHAJIbHbBIE 3NIEMEHTbI

21. BepxHAA pyKoATKa

22. HuHAA pyKoATKa

23. BbikntovaTtenb gsuratensa

24. YcTpoOWCTBO ynpaB/ieHusa gpoccenem

25. BnokupoBKa gpoccens

21. PyyKa nycka

21. YcTpoKcTBO ynpaBaeHusa oboratutens
(Starter)

21. YcTpOMCTBO ynpaB/ieHns 3anpaBo4HbIM
ycTpovicTtBoM (Primer)

31. lpobKa 6aKa co CMeCbto

32. CBeva

33. KpbilKa BO34yLWHOrO GuabTpa
34. BoapgyxosabopHas pelleTka

BrnuwunTe naeHTMhUKaLMOHHbIE faHHble Malln-
Hbl B CMeLMasnbHble NoJiA Ha ApJblKe, MOMeLLEeH-
HOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOMKKMU.

NOACHUTEJIbHbIE CUMBO/JIbl
HA MALUUHE (ecnu nmetotca)

41. bak gna cmecu

42. NonoxeHuA BblKAoYaTeNs gpurarens
a = ocTaHoB
b = xop

43. YCTPOWCTBO ynpaBaeHusa oboratutens
(Starter)
a = RUN = HopmasbHbIf Xog 1 3anycK
ropsayero Asuratens
b = CHOKE = xonogHbIi 3anyck
44, YCTpOWCTBO ynpaBieHWA Apoccenem
a = MUHUMYM
b = makcumym

NPABUJIA BE3OMNMACHOCTHU

Mpy nonb3oBaHWMK MalIMHOM cnepyeT cob/io-
AaTb OCTOPOXHOCTb. YTO6bI Bam 06 3TOM Ha-
MOMHWTb, HA MalMHE UMEKTCA MUKTOrpammbl,
KOTOpble NpKU3bIBaloT co6/110AaTb OCHOBHbIE Me-
pbl NPeAOCTOPOKHOCTHU. MX 3Ha4eHne NoAcHA-
eTcA HUKe.

Hpome aToro, pekomeHpyeTcA BHMMaTE/IbHO
npoyecTb Npasunia TEXHWKK 6e30NacHOCTH, 13-
JIOMEHHble B CreunanbHON rnaBe HacToALLEro
PYKOBOACTBA.

3amMeHnTe MNOBpEeXAeHHbIe WK MNIOX0 YuTae-
Mbl€ 3TUKETKM.

51. BHumaHune! OnacHocTb. [aHHaa MalluuHa
npv HENPaBWIbHOM UCMO/Ib30BaHUN MOMKET
6bITb OnacHou ans Bac u ans okpymato-
wmx. MNpexpae, 4em Monb3oBaTbCA Mallu-
HOW, NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMya-
Tauun.

52. Ypanute noaen 3a npefenbl paboyen 30HbI
BO Bpems paboThbl.

53. Onepartop, paboTawwmini Ha AaHHOM Ma-
LUIMHE B HOPMaJIbHbIX YC/IOBUAX HEMPEPbIB-
HOW paboTbl B TEYEHUE AHSA, MOXET 6bITb
NnoZBEPHEH BO3[EWCTBUIO YPOBHA LUyMa,
paBHOro wau npesbiwatowero 85 ab (A).
Monb3ynTech 3aWMUTHLIMM OYKaMM U 3aLUm-
TOW A5l OpraHoB ciyxa.

54. HapeBalTe 3awuTHbIE NepyaTky 1 06yBb!

55. Puck nony4yexus yseunit! He ncnonbayite
MaLLUMHY C OTKPbITOM PELLUETKOW.

NMPABWUJIA BESOINACHOCTHU
obA3aresibHble K CO61I04EeHUI0
OTa mawuHa pa6oTaeT Ype3BblHaWHO LYM-

HO M TpebyeT UCNO/Ib30BaHUA 3alyUTHbIX
npucnoco6aeHuit A opraHoB ciayxa.

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHUE! Tlepen wcnonb3oBaHUeM
MallnHbl BHWMAaTenbHO Npo4YMTanTe yKasa-
HMA. O3HaKOMbTECh C OpraHamu ynpasieHWus
M Hapiemawmum WCnosb30BaHWEM MaLUUHbI.



HayumnTech 6bICTPO OCTaHaBAMBaTbL ABUraTeb.
2) Hu B Koem cnyyae He paspellanTe nosb-
30BaTbCA MaLUMHOM AETAM WAU Nuuam, Hepo-
CTaTOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM C NMpaBuIaMu 06-
paleHnsa ¢ Hel. MecTHoe 3aKOHOAATENbCTBO
MOMET yCcTaHaB/MBaTb MUHWMa/bHbIN BO3pacT
nosib3osaTens.

3) Hukorga He uvcnonb3yihTe MaluHy, ecau
nosib3oBartenb ycTtasn, MAoxo ceba 4yBCTByeT
WM HaxoauTCA MOA BO3AENCTBMEM JIEKapCTB,
HapKOTMKOB, aNKOroasa Uan BEWeCTB, CHUKalo-
LLIMX CKOPOCTb pedIEKCOB M BHUMAHKE.

4) MNMomHuTe, 4TO onepaTop Wau Noab30BaTe/b
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Hec4yacTHble Chy-
Yan uan yuwepo6, HaHeCeHHbIM ApYruM auuam
WIN UX UMYLLLECTBY.

5) Ecan Bbl HamepeHbl nepegaTtb WUAM O[O-
HUTb MallMHY APYrUM JiMLaM, yA0CTOBEPLTECH,
YTO OHM O3HAKOMWJIUCH C YKa3aHUAMMK MO 3KC-
njyaTtaumu, W30MKEHHbIMU B HACTOALEM py-
KOBOJCTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE OMNEPALNA

1) Bo Bpems paboTbl cnegyeTt HageBaTb COOT-
BETCTBYIOLLYIO OEXAY, He MellawLyto paboTe
noJsib3oBaTens.

* HapgeBaliTe npuieraoLlyio 3alMTHYIO OfEH-
4y, NPOTMBOBUGPALMOHHbIE MepyaTku, 3a-
LMTHbIE OYKM, MblE3alMUTHYIO MacKy, Hay-
LWHWKW ANS 3aluTbl OpraHoB c/iyxa U 06yBb
C 3alWmuTor OT MOPEe3oB U C HECKO/b3ALEN
noAOLWBOMN.

* He HageBanTe wapdbl, Xxanatbl, OXepenba 1
nobble pasBeBavLMeca U LUMPOKUE aKcec-
cyapbl, KOTOpble MOTYT 3aCTPATb B MalLUWHE.

e [lofmHbIM 06pasomMm cobepuTe ANMHHbIE BO-
nochbl.

2) BHUMAHUE: OMACHOCTb! BeH3uH nerko

BOCMJ/IaMeHAETCH.

® XpaHWTb TOMAMBO B MNpefHa3Ha4YeHHbIX ANA
3TOro crneuyanbHbIX KaHUCTPaX;

* 3a/MBalTe TOMMBO YEPE3 BOPOHKY, TOJIbKO
Ha OTKPbITOM BO3AYXe, U HE KypUTE Npu 3TOM
onepaumu, a Takxe BoobLie npu obpalleHum
C TOMN/IMBOM,;

* MeAJ/IEHHO OTKPOMTE NPOBKY 6aKa, YTo6bI Mo-
CTENeHHO COPOCUTbL BHYTPEHHEE [aB/IEHHE;

* 3a/MBalTe TOMIMBO Mepes 3anyCcKoM aBura-
Tens; He ;o6aBNANTE TOMJIMBO U HE CHUMaWTe
npobKy 6aKa, Korga Asuraresnb paboTaeT Uu
KOrga OH ropsayui;

® ec/iM GEH3WH pasnuics, He 3anycKanTe ABu-
raTenb, ybepuTe mallmMHy ¢ MecTa pasnvea u
NpYMUTE Mepbl MO NPeYNPEXAEHUI0 BO3ro-
paHuA [0 TeX Nop, NoKa TOoMJIMBO HE UCNapuT-
CAl M ero napbl He pacceroTcs;

* Bcerga ycTaHaB/iMBanWTe Ha MeCTO U XOpo-
IO 3aKpy4MBanTe NPo6KU GaKa W KaHUCTPbI

C 6EH3UHOM.

* HEMef[/IeHHO y6epuTe Bce cnefbl 6eH3MHa,
KOTOPbIM MOI MPOUTHCA Ha MaLUUHY WAU Ha
3eMIo;

° He 3anycKawWTe MalluMHy B MecTe 3anpas-
KW; 3anycK fBurarens Heo6xoaMmo ocyLecT-
B/IATb Ha PacCTOSAHUU HEe MeHee, YeM 3 MeTpa
OT MecTa 3anpaBKu TOMIMBOM.

* n3GeranTe KOHTaKTa TON/IMBA C OAEKA0N U, B
c/lyqae ee 3arpAs3HeHuA, NnepeofeHbTech ne-
pef 3anycKom ABuraTtens;

4) 3amMeHWTe HeucnpaBHble WKW MOBPEMAEH-

Hble FYLWUTENN.

5) Mepen wncnosib3oBaHWEM TLLATENBHO MpPO-

BEpbTE MUCMPaBHOCTb MaLUWHbI, U B HACTHOCTM:

° pblyar ynpasJieHWs ApOCCeNeM [JOMKEH CBO-

604HO NepemeLLaTbes, 6€3 NPUNOKEHUSA YCH-

JIMIA, a Npy OTMYCKaHWU OH JOJIKEH aBTOMAaTH-

YeCKMU 1 BbICTPO BO3BpALLATbCH B HEMTpasb-

HOE MOJIOKEHHE;

BbIK/IOYaTE b 419 OCTaHOBA ABWUraTens ao-

EH JIerko nepemMeLaTbca U3 OAHOro noJsio-

HEHWs B IpYroe;

° 3/IEKTPUYECKNE Kabenu W, B OCOBEHHOCTH,
Kabesb CBEYM JONMHbI OblTb HEMNOBPEHKAEH-
HbIMK, 4TOObI N36eKaTh 06pa3oBaHUA UCKP, a
KOJINA4YoK [O/IHEH 6bITb NPaBU/IbHO YCTaHOB-
JIEH Ha cBevy;

* DYKOATKU W 3alUUTHbIE YCTPOMCTBA MaLUUHbI
[OMKHBI BbITb YACTBIMU W CYXUMU, W AONMKHbI
ObITb NPOYHO MPUKPENJIEHbI K MaLLKUHE;

° CpeAacTBa 3alMTbl HE JOIHKHbI ObITb NOBPEHK-
[leHbl;

° Ha KpblIbYaTKe He JO/MKHO ObiTb NOBpEHae-
HUWIA.

* Ha CO0OPOYHOM MELLKE He [O0J/IHKHO ObiTb MO-
BPEXAEeHUN.

6) BHMMaTeNbHO OCMOTPUTE BECb Pabo4mni

Yy4YaCTOK U BPY4HYI0, C MOMOLLbIO rpabesib uam

MeT/bl, pa3bepuTe OTX0AbI M yb6epuTe BCE,

4TO MOXET 6bITb OTGPOLLEHO MALLMHOW (Korpa

OHa MPUMEHAETCA B KAYECTBE BO3AYXOAYBKH),

nMbo 3acopuTb TPYOY BCacbiBaHUA (Korga oHa

NPUYMEHAETCA B Ka4eCTBe acnupaTopa) Uau

cTaTb UICTOYHUKOM ONACHOCTHU (KaMHU, BETKM,

NPOBOJIOKA, KOCTU U T.4.).

C) NPU SKCNJIYATALUU

1) Bpalwatoowmecsa 4actu MOryT HaHecTu ce-
pbe3Hble TPaBMbl, MO3TOMY M36eranTe KOHTaK-
Ta C BpaLlaoWUMNCA YaCTAMM, KOra OHW Haxo-
[OATCA B ABUKEHUN.

2) He ucnonb3syiTe mawwmHy no6anM3ocTu oT OT-
KPbITbIX OKOH.

3) Pa6oTa Ha mMallMHEe Ha MOCTOSAHHOM CKOpPO-
CTH, @ TaKKe KPenKoe yAepH1BaHUe pyKOATKN
C [OCTaTO4YHOW CUION MOTYT CHU3UTb YPOBEHb
BMbpaumu. PaboTa gsuratensa Ha HU3KUX 060-



poTax BbI3blBAET HU3KWIM YPOBEHb LLyMa, NO3TO-

My Mpu paboTe UCMOJIb3yMTe Kak MOXHO 6osee

HU3KOe 4mcno ob6opoToB. Bo Bpema paboyero

[HA HeobxoAMMO AenaTb YacTble U OCTAaTO4HO

NPOAOHKUTENbHBIE NEPepPbIBbI, KOTOPbIE MOMO-

ryT nsbexatb ywepba oT BUMOPALMOHHBIX Ha-

rPy30K M NOBPEKAEHNA OPraHoB Cyxa.

4) He BKJItovanTe gBurartesib B 3aKpbITOM Mpo-

CTpaHCTBe, rAe MOMEeT CKOMUTbCA OMacHbIN

yrapHbivi ras.

5) PaboTaTb TO/NbKO MpU AHEBHOM CBeTe WU

Npyv XOpOLUEM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM, B

YC/IOBUSAX XOPOLLEW BUAUMOCTM.

6) Ecnn 3emns nbinbHasA, peKoMeHayeTca cner-

Ka CMOYMTb NMOBEPXHOCTb.

7) CTtapatbCA He MelwaTb OKpyKalowmum.

Mcnonb3yiTe MallmHy TOIbKO B pa3yMHOe Bpe-

MSA (He paHO YTPOM U He NO34HO BEYEPOM, Koraa

Bbl MOXETE NMOMeLLATb OKPYHatoLLUM).

8) He ycTtaHaBnuBanTe Ha MalWHy YCTpOM-

CTBa WM [OMNOJIHUTE/IbHbIE NMPUCMNOCOGNEHMSA,

He NpeAyCMOTPEHHbIE U HE YTBEPKAEHHbIE 3a-

Ka34MKOM.

9) HuKorga He UCnonb3ynTe MaLUnHY:

® €C/IM He YCTaHOBEHbl BCE AOMNONHUTE bHbIE
nNpUCNoco61eHna, npefyCMOTPEHHblE ANA
[aHHOro npuMMeHeHusa (AyTbé uan BcacbiBa-
HWe);

® ec/v B6JIM3N HAXOAATCA I0AN, OCOBEHHO fe-
TW, WU JNBOTHbIE;

® B 3aKPbITOM MOMELLEHUN, NPU HANNYUU UC-
napeHvii, BO B3pbIBOONACHOM cpefe, a TaK-
e No6M30CTH OT JIErKOBOCTNIaMEHSAIOLLUXCA
mMaTepuasnioB 1 3/1EKTPOOGOPYLOBaHMSA.

10) BcTaHbTe B MpOYHOE WM YCTOMYMBOE MOSO-

HeHue:

* n3beranTe, NO BO3MOMHOCTW, paboTaTb Ha

MOKPOW UIN CKOJIb3KOM NOYBE, UK Ha JIOO0M

KPYTOM MM HEPOBHOM MOBEPXHOCTH, He obe-

crneynBaroLLlen yCTOMYMBOCTM oneparTopa BO

BpemA paboTbl;

HWKOraa He 6ernTe, obpallanTe NoBbILLEHHOE

BHMMaHWe Ha HEPOBHOCTM MOYBbI U HaM4ne

BO3MOHbIX MPENATCTBUN;

* NpoBeAnTE OLEHKY MOTEHLMabHbIX PUCKOB,
CBA3aHHbIX C COCTOAHWEM MOBEPXHOCTH, Ha
KOTOpPOW NpeacTouT paboTaTtb, U NPUMUTE
Heob6xoAnMbIe Mepbl NPEeAOCTOPOKHOCTH
ans obecrnevyeHnss CO6CTBEHHON 6e30nacHo-
CTW, B OCOBGEHHOCTM, Ha CKJIOHaX, HepoB-
HbIX, CKOJIb3KUX WUJIM HEYCTOMYMBBIX MOBEPX-
HOCTAX.

11) 3anyckawTe gBuraTenb Npu NPoYHo 3abo-

KUPOBaHHOMW MallLUWHe:

* NPOBEPUTb, YTO APYrve oAU HaXoAATCA Ha
paccTosHUK, N0 MeHbLLEN Mepe, 15 MeTpoB oT
paguyca paboTbl MaMHbI;

* He HanpaB/ANTE rywnTeNb 1, CiefoBaTesb-
HO, BbIX/I0MHbIE ra3dbl HA 1ErKOBOCMN1IaMEHSAI0-

Leca matepuanbl.
12) He nameHsanTe perynvpoBOK auraTtensa v
He BbIBOAWTE ABUraTe/lb Ha C/IMLLIKOM BbICOKWUM
pEeXnm 060pPOTOB.

13) He nopBepraiTe MallMHy Ype3mepHbIM
YCUIUAM W HE UCMOJIb3yMTEe ManeHbKYIO MaLlu-
HYy 4151 BbINOJIHEHWUS TSAMXKE0M paboTbl; UCMOb-
30BaHMe NoAxoAALen MallnHbl CHUXKAaeT PUCK
M NOBbILIAET Ka4eCTBO PaboThl.

14) N36erante CUNbHBIX yAapoB O MOCTOPOH-
HWe NpeaMeTbl U y4UTbiBalTe BEPOATHOCTb
oTbpacbiBaHWA MaTepuana M MblM MOj BO3-
[leCTBMEM NOTOKA BO34yXa; He HanpaBasinTe
CTPYlo BO3AyXa Ha IIoAEN UU IUBOTHbIX.

15) Horga oHa npumeHseTcA B KayecTBe BO3-
[yXO4yBKWM HEO6X0AMMO paboTaTb O4EHb OCTO-
POMHO, YTOObI COGPaHHbIE OTXOAbl MU MOAHSA-
Tas nblb HE HAHEC/IM TPaBM IIAAM U IUBOT-
HbIM, & TAKE He HaHeCcn yepba CO6CTBEHHO-
cTn. Bcerpa yunTbiBalTe HanpaB/ieHWe BeTpa
W HUKOraa He paboTaiTe NpoTuB BeTpa. Beceraa
npaBW/IbHO yCTaHaBAMBaNTe YAJMHUTENb TPYO-
KM BO34YXOAYBKM, YTOGbI MOTOK BO34yXa Haxo-
[OWICA HA YPOBHE 3EMJIN.

16) He BcTaBnslTe HUKaKUX NPeLMETOB BO
BCacblBawLlee 0TBEPCTHE (MPU UCNOIb30BaHUM
MalluHbl B KAYeCTBEe acnupartopa) v usberante
BCaCbIBaHWA KPYMHbIX NPeAMETOB, KOTOpble MO-
ryT NOBPEAUTb KPbLIbYATKY.

17) Bo BpemA paboTbl He MPUCIOHAWTE PYKMU
K BO34yX03aGOpHOM pelleTKe WU K OTBEPCTUIO
BbIMyCKa BO3JyXa, YTOObl KaHasbl, MO KOTOPbIM
NpPOXOAUT BO3A4YX, OblsI CBOBGOAHBIMW.

18) OcTaHOBUTL ABUraTeNb:

* MoKa Bbl yCTaHaB/IMBAETE UIN CHUMAETE MNpu-

Cnoco6aeHnA ANA AyTbA UK BCaCbIBaHWS;

° KamApbli pas, Korga mMalluHa octaeTcs 6e3
npucmoTpa;

° nepeg 3anpaBKoOM TOMJIMBOM;

* BO BpeMs MNepeMeLLeHna OT OfHOM paboyen
30Hbl K ApYrom.

19) OcTaHoBWUTE pABUraTeslb U OTCOEAMHUTE

NpoBOJ, CBEYU:

® [0 TOTO, KaK MpPUCTYMUTb K MPOBEPKE, O4YUCT-

Ke unu paboTe Ha MalluHe;

* nocse BCacblBaHWA MOCTOPOHHEro npeame-
Ta. MNpoBepuTb, He 6bla M HAHECEH YLep6 U
NPOBECTU HEOBXOAMMbIV PEMOHT [10 TOro, KaK
CHOBa UCMOJIb30BaTb MaLUWHY;

€C/IM MallMHa HayYnHaeT CWbHO BUOPUpPO-
BaTb, (HEMeANEHHO BbIABUTbL NPUYMHY BMOpa-
L1K M yCTPaHUTD ee).

° KOrga mallnHa He UCMosb3yeTcs.

20) Bo u3beraHue norKapHOM OMacHOCTU, He
OCTaB/IANTE MalUMHY C FOpAYMM ABUraTesiem
Cpeam JIMCTbEB, CyXOW TpaBbl U APYrMX NErKo-
BOCM/IAMEHAIOLLMXCA MaTepuasios.

21) BHUMAHWE - B cny4ae nonoMoK unu aBa-
pui BO BpeMsa paboTbl HE3aMe[UTENIbHO Bbl-



K/OYUTb ABUratens U ybpaTb MallumHy, H4ToObl
OHa He HaHecna euwe 60nblMi yuep6; ecnu
NpOX30LLEsT HECHACTHbIM cay4yan U onepartop
WAW TpeTbu nuua NoayyYnau TpaBMmbl, He3a-
MeAIMTENIbHO MPWHATbL Mepbl MO MOMOLM MO-
cTpajaBlimM, Hanbonee MNOAXOAAWME B KOH-
KPeTHOW cuTyauun, n obpatuTbCA B MEMULMH-
CKOE Yy4pemfieHne [NA HeobXoauMoro neve-
HMA. TwaTtenbHO yaanuMTb MaTepuan, KoTopbiv
MOMET HaHeCTU yLlepb WM TpaBMbl JOAAM U
UWBOTHbIM, MOCKOJIbKY OHW MOTYT €ero He 3a-
MEeTUTb.

22) BHUMAHWME - 3HayeHua ypoBHA Liyma M
BMOpaLMK, yKasaHHble B HACTOALLEM PYKOBOA-
CcTBe, ABMATCA MaKCMMasbHbIMKW paboymumu
3Ha4YeHnAMM MawmHbl. OTCYyTCTBME TEXHMYe-
CKOro 06C/ly}MBaHUA CYLLLECTBEHHO BANAET Ha
YypOBeHb lWyma U Bubpauuio. CnepoBaTtesbHo,
HEeobXxoAMMO NPUHATbL NPOMUNAKTUHECKUE Me-
pbl ANA yCTpaHeHMA BO3MOMKHOro yuiep6a, Bbl-
3BaHHOr0 BbICOKMM YPOBHEM LUyMa W BUGpaLm-
OHHBIMW HarpysKamu; BbINOJHATb 06CyHKMBa-
HWe MallWHbl, HajeBaTb NPOTUBOLLYMHbIE Ha-
YWHWKW, AenaTb NepepbiBbl BO BpeMA paboTbl.
23) lMpoponxuTensHoe BO3aelcTBUE BUbpa-
LMK MOMKET HaHecTW yliepb HeWpoBacKynsp-
HOM cucTeme (3TW COCTOAHMA WM3BECTHbI Kak
“cuHApoM PelHO” nnu “6enow pykn”), ocobeH-
HO Yy NtoAeN, cTpajamLmx paccTpPOMCTBOM KPO-
BooGpaLeHna. CUMNTOMbI MOTYT NPOABAATLCA
Ha pyKax, 3anfacTbAX M Nanbliax B BUAe note-
pUY 4yBCTBUTENIBHOCTU, OHEMEHUA, 3yaa, 60u,
671€4HOCTN U UBMEHEHUA CTPYKTYPbI KOXKKW. OTH
CUMNTOMbI MOTYT YCUUTLCA NOJ BO3[ENCTBU-
eM HW3KOM TemnepaTtypbl OKpyKaloLen cpeabl
W/WMAN CULLKOM CU/IbHOTO CHMUMaHWA PYKOATOK.
Mpy noABAEHUU CUMNTOMOB CNefyeT CHU3UTb
BPEMA WCMOJIb30BaHWA MallMHbl U 06paTUTb-
cA K Bpauy.

D) TEXOBC/NIYHUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUIMAHME: - OTcoeanHUTb KONMa4yoK cBe-
44 M MpOYUTaTb COOTBETCTBYIOLME YKa3aHWA
nepes, BbINOJIHEHNEM Kakunx-1nMbo onepauui no
O4YMCTHE MM TexobcnymunsaHuioo. Bo Bcex cu-
Tyauusax, rae npucyTCTBYET PUCK ANA PYK, Ha-
feBaviTe NOAXOAALLYI0 OAexay U paboune nep-
YaTKM.

2) BHUMAHWME: — Hn B Koem cny4ae He uc-
nonb3oBaTb MalMHY C WM3HOCWMBLUMMWMCA WU
NOBPEMAEHHbIMW YacTAMKU. [loBperAeHHble
WA U3HOCUBLUMECA feTann Bcerga Heobxo-
AMMO 3aMEeHATb, UX HUKOrAa HEe PEMOHTUPYIOT.
Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHaIbHbIE 3an4acTy:
MCMNOJIb30BaHWE HEOPWUrMHANbHbLIX W/MAK He-
npaBW/IbHO YCTAHOB/EHHbIX 3amnacHbIX YacTew
MOMET MOBPeAMTb MaliMHY, CHU3UTb YPOBEHb
ee 6e30nacHOCTH, BbI3BaTb HECYaCTHble Chy-

Yyau UKW TeNecHble NOBPEHAEHUA, U CHUMAET
C U3roToBUTENA OTBETCTBEHHOCTb MO JIO6OMY
06Aa3aTeNbCTBY.

3) Bce onepauumn no TEXHUYECKOMY OBCYHM-
BaHUIO U peryinpoBKam, He ONMCaHHble B AaH-
HoM PyKOBOACTBE, AONKHbI ObITb BbINO/HEHDbI B
MarasvHe Ballero gusiepa wav B cneunanmau-
pOBaHHOM LIEHTPE, pacnonararmLyum noaroTos-
JIEHHbIM NepcoHanom 1 ob6opyfoBaHUEM, HEOO-
XOAMMbBIMKW A5 NPaBWUJIbHOTO BbINOJIHEHMA pa-
60Tbl U NOAAEPHKAHMA NepBOHAYa/IbHOrO ypoB-
HA 6e3o0MacHOCTM MawmHbl. Onepaumu, Bbinon-
HEHHble B HEenoaxogfAwWMX ANAA 3TOro CTPYK-
Typax Wan HeKBanMMULMPOBAHHBIMU NO4bMMU,
NPUBOASAT K aHHY/IMPOBAHMIO rapaHTUK B 060
dhopme 1 Bcex 06A3aHHOCTEN U OTBETCTBEHHO-
cTn NsrotoBuTens.

4) Cnepute 3a TeM, YTOObI FralMKW M BUHTbI OblIN
3aTAHYThI, A1 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO Mallu-
Ha Bcerga 6esonacHa npu paboTte. PerynapHoe
TexobCnyXKMBaHWe 4Ype3Bbl4AMHO BawHO A/A
HaEeXHOCTU U NOAJEepHKaHUA SKCnayaTaumoH-
HbIX XapaKTePUCTUK Ha HYKHOM YPOBHE.

5) He npoBoanTe Ha malwuHe 06CayKMBaHUSA,
HEe OMWCaHHOro B HACTOALIEM PYKOBOACTBE.
[nA BbINONHEHMA Nt060ro o6CNyHMBaHUA He-
06X0AMMO MMETb COOTBETCTBYHOLLYIO NOArOTOB-
KY U MIHCTPYMEHTbI.

6) He cTaBbTe MawwmMHy ¢ 6eH31HOM B 6aKe B No-
MeLleHue, rae ucnapeHua 6eH3mMHa MoryT BCTY-
MUTb B KOHTAKT C MNJjiaMeHeM, UCKPOM Wan uc-
TOYHWKOM CWJIbHOTO Tenna.

7) JawTe ocTbITb ABurateno nepep nepeme-
LeHMEeM MaLLKHBbI B 11060€e NOMELLEHHE.

8) YTO0Obl YMEHbWWUTb PUCK BOCMIAMEHEHUS,
oyulianNTe OT OCTaTKOB OMW/IOK, BETOK, /n-
CTbE€B W M36LITOYHOrO Macna AsuraTenb, ray-
LUNTENb BbIXJI0MOB MU MECTO XpaHeHUA 6eH3MHa;
He OCTaBNANTE KOHTEMHEepbl C OTXOAAMWU BHY-
TPV MOMELLEHUA.

9) Ecnn 6aK HY}HO OMOPOMXHUTb, BbIMNOHAN-
Te 9Ty Oonepaumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe U Mpu
OCTbIBLLEM ABUraTene.

10) HapeBaiiTe paboyne nepyaTku 4asa npose-
OEeHUA N60ro 06CNyHUBaAHUA.

11) MNpexae, 4em NocTaBUTb MaLUMHY Ha Xpa-
HEeHWe, YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YOpanun KuM
M MHCTPYMEHT, UCNOJIb30BaBLLUMEeCA AN 06Cny-
HUBaAHUA.

12) XpaHuTe malwuHy BHE AO0CAraemocTu fe-
Ten!

13) YacTto npoBepATb COCTOsIHME COOPOYHOro
MellKa BO M3bexwaHne ero uaHoca u yxygue-
HWA KavecTBa.

F)HI'IEPEBO3HA n I'IEPEM%LIéEHVIE
1) Hampgbin pas, Koraa TpebyeTtcsa nepensu-

HYTb U1 NepeBe3Tn MallnHy, cnegyert:
® OCTaHaB/MBaTb ABUrate/llb U OTCOEAMUHATb



Kabenb cBeuy;

* 6paTb MaLUMHY, UCNOAb3YA TOJIbKO PYKOATHM,
1 HanpasAATb TPYObl TAKMM 06pa3oMm, HTOObI
OHM He MeLuanu.

2) lMpu nepeBo3Ke MalLWHbI MPU MOMOLLM aBTO-

TpaHcnopTa, Heo6XxoAMMO CHATL TPyObl M pas-

MECTUTb ee TaK, 4Tobbl He co3jaBaTb HU ANA

KOro0 OMacHOCTM, a TaKM¥e MPOYHO 3aKpenuTb

ee 418 TOro, 4Tobbl M36eraTb ONPOKNAbIBAHMSA,

KOTOpPOE MOMET BbI3BaTb NMOBPEMAEHNA W Bbl-

XOA, Hapyy Tonavsa.

F) OXPAHA OKPYHAIOLEN CPE[bI

OxpaHa OKpyHartoLlelr cpeabl foMHHa ABNATb-
CA CYLUECTBEHHbIM W MepBOOYEPEAHbIM acrneK-
TOM MpPW NOJIb30BaHWM MAaLLUMHOM, B NO/b3y Ye-
JI0BEYECKOro 06LLEeCTBa U OKpYHaloLLel cpeapl,
B KOTOPOM uBeM. N36eraTb CAyMUTb NpUYK-
HOW 6ECMOKOMCTBA AJ1A OKPYHaloLWMX.

CTporo cobaofaTb MECTHbIE HOPMbI MO Nepe-
paboTKe B OTXOAbl YyNaKOBKU, Maces, 6eH3u-
Ha, aKKyMynAaTopoOB, GUALTPOB, NOBPEKAEH-
HbIX YacTel UK Io6bIX 3/IEMEHTOB CO 3HAYM-
TE/NbHbIM BIMAHUEM Ha OKPYKaloLLylo Cpeay;
9TU OTXOAbl HE AONMHbI 6bITb BbIOPOLUEHbI B
MYCOPHbIE ALMKM, a AOJIHKHbI ObITb OTAENEHDI
M nepepaHbl B crnieyuasibHble LEeHTpbl c6opa
OTXOAOB, MpefycmaTpuBaioLne nepepadoT-
Ky MaTepuasos.

e CTporo cob6nwopatb AeNCTByOLWME Ha MeCT-

HOM YpOBHE npaswu/ia no BbIBO3Y OTXO0B.

* [locne 3aBepLUEHUA CPOKa CAYyHObl MaLLWHbI
He BblGpacbiBalTe ee, a 06PaTUTECH B LIEHTP
c6opa OTXOA0B B COOTBETCTBUM C AENCTBYIO-
MM MECTHbIM 3aKOHOAATENBCTBOM.

NPABWUJIA SHCIJTYATALUN

NMPUMEYAHUE - U3ob6pameHUA, COOTBET-
cTBYylOLME CCbIJIKaM B TEKCTe, HaxoaATcA ot
cTp. iii aTOro pykosopcraa.

1. NOArOTOBKA MALLWHbI

MalunHy MOXKHO MCNOIb30BaTh B KAYECTBE BO3-
LYXOAYBKU UM acnupaTopa; A8 KarmK[oro u3
3TUX BUAOB UCMOIb30BaHUA HEO6X0AUMO npa-
BW/IbHO YCTaHOBWTb OMOHUTENbHbIE NPUCHO-
Cco6NeHUA, BXOAALLME B KOMIMIEKTALMIO.

YNERIZLANGIZIS PacnakoBka n 3aBeplue-

HUEe MOHTama [OJIHHbI BbINOJIHATECA Ha
TBepAo¥ M POBHOK NOBEPXHOCTH, C paccTos-
HUEeM, JOCTaToYHbIM AJ1A nepeMelyjeHUsa ma-
WHMHBbI U ee yrnaKoBKH, BCerga nosib3yfacb co-
OTBETCTBYIOLUMN UHCTPYMEHTaMM.

BAM{HO 3aiynTHble ycTporicTBa HE M03BOJIAIT
3anycTuTb ABUratesib, ec/iv Tpybbl acnmparopa
WM BO3AYXOAYBKM YCTaHOB/IEHbI HEMPaBNIILHO.

1.1 UCNONIb30OBAHUE B KAYECTBE
BO3YXOAYBKMU (Puc. 1)

— BbIpoBHANTE pacnosioxeHWe BbICTYNOB nep-
BOM Tpy6bl BO3AYyX0AyBKWU (1) OTHOCUTENBbHO
OTCEKOB (2) OTBEpPCTMA ANA BbIMyCKa BO3-
Ayxa, a 3aTeM NpoTo/IKHMTe Tpy6y A0 ynopa,
4TO6bI OHA NMPOYHO 3aKpenuaach.

— BblpoBHANTE pacnosoxeHne OTceKa BTO-
por TpyGbl BO3AYXOAYBKK (3) OTHOCUTESNIBHO
BbiCTyna (4) nepBon TpyGbl, MPOTOJNIKHUTE
Tpyby M nosepHuTe ee Ha 90° no 4yacosoK
CTpesiKe, yCTaHOBMB €e B OAHO 13 ABYX Npef-
YCMOTPEHHbIX MOJIOKEHUIN, YTOGbI Tpyb6a
NPOYHO 3aKpenunach.

TNPUMEYAHUE [lpuKpennasaiTe BTOpyto Tpy6y K
M/IOCKOMY WK KPYI/IOMY KOHLY, B 3aBUCMMOCTH
OT TUMa BbIMOIHAEMOH paboThl.

Ona Toro 4To6bI CHATbL nepsyw Tpyby (1)
BCTaBbTE BXOASLLYIO B KOMMIEKTaLUIO OTBEPT-
Ky B 0TBepcTHe (5) M HAXMWUTE [0 yrnopa, Y4ToobI
Noay4Yunocb M3BJeYb TPyOy Yepes3 oTBepcTUe
[N BbINyCKa BO3ayxa.

1.2 UCNONIb30OBAHUE B KAYECTBE
ACTIMPATOPA (Puc. 2)

— BbIpoBHANTE pacnonoxeHWe BbICTYNOB CO-
eAnHUTEeNbHOM Tpy6bl AnA mewkKa (1) oTHocu-
TEeNbHO OTCEKOB (2) OTBEpPCTUA AN1A BbiNyCKa
BO3JyXa, a 3aTeM NPOTO/IKHUTE TPyOy A0 yno-
pa, 4To6bl OHa NPOYHO 3aKpenunach.

— YcTaHOBUTE HacafKy Ha KOHLle COeAWHW-
TenbHOW Tpy6bl (1) B cneunanbHoe OTBeEp-
CTWe CO0pPOYHOro MeLKa (3) U 3aKponTe OT-
BepcTve crneunanbHbIM PEMELLKOM C JIUNyY-
KoW (4).

— CoeanHuTe Mexpay co6om nepsyto (5) v BTO-
pyto (6) Tpyby acnmpartopa, 4Tobbl ABE CTPEen-
Kn (7) 6bl1M pacnonoxeHbl pOBHO Apyr OT-
HOCUTENBHO Apyra, U HammuTe A0 ynopa,
4TO6bI BLICTYN (62) BTOPOM TPYyObl NPOYHO 3a-
Kpenunca B oTBepcTun (5a) nepBow TpyobI
acnuparopa.

— BcTtaBbTe BXxoAALlyO B KOMMJIEKTALMIO OT-
BEPTKY B OTBepcThe (8) U HarmmuTe, 4ToObI
0TCOEAMHUTb GJIOKMPOBOYHOE YCTPOMCTBO M
OTKPbITb 3aLMTHYIO peLleTKy (9).

— BblpoBHANTE pacnonoxeHue wunos (10) ¢
COOTBETCTBYIOWMMK OoTcekamu (11) nepsoi
TpyObl acnupartopa v NOBEPHWUTE ee MpOTUB
4acoBOW CTPEJIKM, YTOObI OHa NMPOYHO 3aKpe-



nunaco.
— MNoBecbTe c60POYHbIM MELLIOK Ha NJ1eYo 1 OT-
perynupymnTe AsIMHY peMHs.

MPUMEYAHUE MoHTa BbIMOJIHEH IPaBM/IbHO,
€C/I1 CKOLLIEHHasA 4acTb BcachiBaroLero natpyo-
Ka rnoBepHyTa K 3eme.

2. NOAroTOBKA H PABOTE
2.1 NIPOBEPHA MALLUUHbI

Mepen Ha4anom paboTbl CreayerT:

— YAOCTOBEPUTLCA, YTO Ha MallMHe HeT ocna-
©6/1EHHbIX BUHTOB;

— NPV UCNO/Ib30BaHNK B Ka4yecTBe acnmparopa
npoBepbTe, YTO COOPOYHBIM MELLOK Lies, 3a-
KPbIT M 4TO ero 3aCTexKa—MOJIHWA UCNPaBHA;

— YAOCTOBEPUTLCA, YTO BO3AYLUHbIN QUALTP He
3aCopéH;

— NPOBEPUTL 3aKPenIeHne PyKOATOK;

— NOAroTOBLTE [AOMNOJIHUTE/IbHbIE MPUCMOCO-
671eHMA B COOTBETCTBMM C TpebyemMbiM npu-
MeHeHneM (AyTbé WM BcacbiBaHWE) U Npo-
BEPbLTE, YTO OHU MPaBU/IbHO 3aKPen/eHbl;

— 3anpasbTe MallMHY TOMJMBOM, KaK yKasa-
HO HUMe.

2.2 NPUrOTOBJIEHUE CMECHU

OTa malwurHa 060pyaoBaHa ABYXTAKTHbIM ABU-
ratesem, TPeGylLMM CMeCH, COCTOsILLEen U3
6eH31Ha M CMa304HOro Macna.

BAMHO [llpumeHeHne oaHoro 6eH3uHa ro-
BpempaaeT gBuratesib U MpuBOAUT K yTpaTe ra-
paHTuun.

BAMHO Hcrnonb3oBaTb TO/IbHO HKA4€CTBEHHOE
TOM/IMBO M CMa3Ky A/1A MOAAEPHaHUA dKCrTya-
TaUMOHHBIX XapaKTEPUCTHUK 1 06ecredeHna JOo-
roro cpokKa c/1y6bl MEXaHN4YECKMX OpraHoB.

2.2.1 XapakTepUCTUKU BEeH3UHa

Mcnonb3oBaTb TO/ILKO GEH3WH, He copepa-
WM cBMHLUA (3eNeHbli 6eH3MH), OKTaHOBOE
YUCIO KOTOPOro He MeHbLue 90.

BAM{HO BeHsuH 6e3 cogepaHusa cBrHLa obpa-
3yeT 0CcalloK NPy XpaHeHUM CBbILLe 2 MecsALeB.
Bcerpa vcrionb3yrite cBexmnii 6eH3uH!

2.2.2 XapaKTepuUCTUKK macna
Mcnonb3oBaTb TOILKO BbICOKOKA4eCTBEHHOE

CUHTETUYeCKoe Macno, cneunanbHO npeaHa-
3Ha4YeHHoe ANnA ABYXTAaKTHbIX aBuratenem.

Baw ancTpmnbbioTOp MMEEeT cneumanbHble mac-
na, paspaboTaHHble AN1A AAaHHOro Tuna fBura-
TensA, CNOCO6HbIE rapaHTUPOBATb NOBbILLEHHYIO
3awumTy.

2.2.3 lpuroTtoBJsieHUe U XpaHeHUe cmecu

y'N[(e]yV:Xei [o]ex) - Y| BeH3H M cmecb JierKo

BoOcn/1ameHATCA!

— XpaHuTb 6eH3uH M cMmecb B creynasibHO
npegHa3HavYeHHbIX AJ1 3TOr0 KaHUCTpaXx,
B 6e3onacHoM MecTe, BAaJ/IM OT UCTOYHHU-
HOB Tern/ia U OTHPbITOro n1iamMmeHH.

— He octaBnsaiite KaHUCTpbI B nNpegenax fo-
cAraemMocTy feTei.

— He HypuTb BO BpeMA NpuUroToB/IeHUA CMe-
cn n n3berartb BAbIXaHUA NapoB 6eH3UHa.

[ns npurotoBneHua cmecu:

- HanuTb B cneumanbHyo KaHUCTPY NPUGAN3H-
TesIbHO NONOBWHY GEH3MHa.

[o6aBuTb BCe Macs1o, COrfiacHo Tabauue.
3anuTb ocTaBLWMNCA 6EH3WH.

3aKpbITb NPOBKY M CUIIbHO B36ONTaTb.

BAMHO Cwmech rnogBepxeHa ctapeHuto. He ro-
TOBWUTb M36bITOYHOE KOIMYECTBO CMECH, YTOObI
nsbexmatb 06pa3oBaHUA ocagKa.

BAM{HO [lep:aTb pa3ge/ibHO M UZEHTUGULMPO-
BaTb Tapy €O CMeChbto U 6EH3UHOM, YTObbI HE re-
penyTaTb X B MOMEHT MC0/Ib30BaHUA.

BAMHO [lepuognyeckn ouunwjarite EMKOCTH
6eH31Ha M CMecH, YTObbl yAa/MTb BO3MOMHBbIM
0Ca/joK.

2.3 3AMNPABKA TOMNJIUBA

Yol X [e]e3)-18 He KypuTb BO BpemA 3a-

npaBKu " unsberarb BAbiIXaHUA NnaposB 6eH-
3HHa.

I\EEIIZEN OcropomHo oTkpeiBaTh

npPO6KY KaHUCTPbI, MOCKOJIbKY BHYTPU MOT-
J10 o6pa3oBaTbCcA fjaB/ieHue

Mepea Havanom 3anpasKu:

— MomecTUTb MallMHy Ha MJIOCKOCTb, B YCTOW-
4YMBOE MOJIOKEHWNE, C MPOBKOM KaHUCTPBbI, 06-
paLleHHOM BBEPX.

— O4YUCTUTb NPOBKY KAHUCTPbI U PACMOIOMKEH-
HbI BOKPYT Y4acTOK, 4TOObI FpA3b He nonana
BHYTPb BO BPeMA 3anpaBKM.

— OCTOpPOXHO OTKpbIBaTb MPOBGKY KaHUCTPBI,
4TOGbI NMOCTEMNEHHO COPOCUTL AABNIEHHE.

Mepeg Havyanom 3anpaBKu:

— OHEPruyHO BCTPAXHUTE KaAHWUCTPY CO CMe-



Chbio.
— lMNpw nomoLn BOPOHKKU HanenTe B rpagympo-
BaHHyl0 OyTbIIKY, BXOASLLY B KOMMIEKTa-
LMo, KOJIMYECTBO CMecH, Tpebyemoe AN Bbl-
NONHEeHUA paboTbl.
— 3anpaBbTe 6aK TONJIMBOM, HO HE HaNoHANTE
ero Ao cambix Kpaes (Puc. 3).

MPUMEYAHUE OntumarsbHbiki 06bEM TOM/IM-
Ba B 6aKe MalUMHblI COOTBETCTBYET MpnG/IN3u-
TE/IbHO 0/10BMHE 06beMa rpaaympoBaHHou by-
ThI/IKU.

YN IZLNG 17138 Becerga 3aHpbiBarite 6ak
npo6HKoM, 3aKpy4nBas eé Jo KOHUaA.

NI HemeaneHHo ycTpaHuTb
Bce c/iefbl 6€H3UHa, HOTOPbIH MOI MPOJIUTb-
CA Ha MalUMHY MJIM Ha 3eMJ1I0 M He 3anycKarb
MaLUMHY [0 TeX Nop, MOKa UcrnapeHUs 6eH3n-
Ha He pacceroTcH.

3. QKCNMJIYATALUA MALLUUHDI
3.1 3ANYCK MALUMHDbI

Mepes 3anycKoMm ABuratens ycTaHoBWTe Ma-
LLUWHY B YCTOWYMBOE MOJIOKEHUE U YAOCTOBEPD-
TECb, YTO OHa He onupaeTcs Ha Tpy6bl ANA Ay-
TbS UM BCACbIBaHUS.

3.1.1 XonopHbi 3anyck

Moa “xonoAHbIM” 3anyCKOM nogpasymeBaeTca
3anycK, Npou3BOAWMbIA MUHUMYM 5 MUHYT MO-
c/le OCTaHOBKM ABUraTtesisi uiv nocsie sanpa.-
KW TonuBa.

Y1066l 3anycTuTh gBuratens (Puc. 4):

1. 3anycTutb cTapTep, NpMBOAA pbiyar (2) B no-
noxexne «CHOKE».

2. HaxmuTe Ha KHOMKY ynpaB/ieHna 3anpaBoy-
HbIM ycTporcTsom (primer) (3) 7-10 pasa,
4YTOGbI BbI3BaTb 3axuraHne KapbiopaTopa.

3. Kpenko yaepmuBaTb MallnHy, Aepa OAHY
PYKY Ha pyKoATKe (6), 4TOObl He MOTepATb
KOHTPO/b BO BpeMsA 3anycKa.

4. MefNeHHO OTTAHYTb MYCKOBYIO PYKOATKY Ha
10-15 cM Ao Tex nop, NoKa Bbl HE NOYYBCTBY-
eTe COMpOTWB/IEHWE, 3aTeM C CWJIOM NOTA-
HYTb €€ HECKOJIbKO pas, NoKa Bbl HE YC/IbILLN-
Te nepBble B3PbIBbI.

BAMHHO Bo wusbemaHne paspbiBOB HE BbITA-
rvBaiiTe TPOC BO BCHO [JJ/IMHY, HE BOJIOYMTE €ro
BAO/Ib Kpas OTBEPCTMA Hanpas/ALwes Tpoca
U OTIyCKaKTe PYKOATKY MOCTENEHHO, YTOObI ee
BO3BparT Ha MECTO He bbl/1 HEKOHTPOINPYEMbIM.

5. BHOBb ycTaHOBWUTE pblyar (2) B NoOIOKeEHUE
<(Xoﬂ|)).

6. CHoBa NOTAHUTE 3a MYCKOBYIO PYKOATKY W
3a/lefcTByTEe ApOCCEb B KOHEYHOM Mo-
JIOEHUU (4), 4TOObI ABUraTenb MCNpaBHO
BKJIIOYUICA.

7. Kak TonbKO ABWraTesnb BHJIIOYWUTCA, Ha KO-
pPOTKOE BpeMA MOAKJ4YMTE Apoccesb (4),
4yTO6bI BEPHYTH ABUraTe/b B PEXUM padoThbl
npv Masiom Yyncae obopoToB.

8. Mepepn Hayanom paboTbl Ha MalWHe He-
CKOJIbKO pa3 3afencTByMTe ApOCCENb, YTO-
6bl pasorpeTb ABUraTesb.

BAMHO Ecnu pyKoATKa nycKoBoro Tpoca 3a-
[IeVICTBYeTCA HECKO/IbKO pa3 MoApAs rnpuv BKIIO-
YEeHHOM cTapTepe, ABurate/lb MOMeT 3aToM1Tb-
CAl, YTO NPUBEAET K 3aTPYAHUTE/IbHOMY MYCKY.

B cny4yae 3atonsieHua apuratesia HeCKOJIbKO
pa3 BbINOJIHUTE Mnpouefypy 3anyCcKa ropadero
asurartens, 4toobl yaaaunTb U3NINLWLKKW ToNInBa.

3.1.2 3anyck ropayero gBuratensa

[nA 3anycka ropadyero agBuratens cpasy nocne
OoCTaHoBa ABWraTesnis) pyKOBOACTBYWTECH MyH-
KTamu 2 - 3 - 4 - 6 ONMCaHHOM BbiLLEe NPOoLeaypbI,
npy 3TOM BKJIOYMTE 3arnpaBoO4yHOE YCTPOMCTBO
(primer) (3) ToNbKO 2-3 pa3sa.

3.2 NOAroTOBKA MALUUHDbI
PErYJIMPOBKA CHOPOCTMU (Puc. 4)

CKOpOCTb BpalleHWUsi KpblJibYaTKK LO/IHKHA CO-
oTBeTCTBOBaTb TUMY paboTbl. OHa perynupy-
eTCA YCTPOMCTBOM ynpaBaeHua gpoccenem (4),
pacnooKeHHbIM Ha BepxHel pyrosiTKe. MOXHO
YAEPHKMBATL pblyar ynpaBieHWUa APOCCEseM B
No60M TpebyemMOM MOJIOKEHUN MPU MOMOLLM
B6OKMPOBOYHOrO pbiyara (5).

3.3 OCTAHOB MALLUUHDbI (Puc. 4)

YT106bI OCTAHOBUTL ABUraTeNb:

— [MoBepHWUTE BHWM3 BJIOKMPOBOYHbIN pbiyar (5).

— OTnycTuTe pblyar ynpasfieHUA [poccesiem
(4).

— YcTtaHoBuTe BbiKAo4aTenb (1) B NonoxeHue
«O», YTOObI ABUraTesnb BbIK/YUACA, 3aTEM
OTMyCTUTE BbIK/tOYaTE b, KOTOPbIN aBToMa-
TUYECKM YCTAHOBUTCA B MONOXKEHUE «|» ana
nocaeayoLwero 3anycKa.

4. NMOPAAOK AENCTBUMN



4.1 UCNOJIb30BAHUE B KAYECTBE
BO3/YXOAYBKMU (Puc. 5)

YN IZINENG 121 Bo Bpemsa paboTbl Heo6xo-
AUMO Bcerga rnpo4yHo yAepHuBaTb MalluHy
PYHOV Ha BepXHel pYHOATHe.

PeKomeHayeTcA Bcerga perynimpoBaTh CHO-
pocTb ABuraTena B 3aBMCMMOCTM OT Tuna OT-
XO[,0B:

- MCMo/Mb30BaTb ABWratefib B MUHWMA/bHOM
CHOPOCTHOM peMmumMe ANs yAaNeHua ¢ raso-
HOB JIErKOBECHOrO MaTepuana U ManeHbKMUX
KYCTapHMWKOB;

- MCMo/b30BaTb ABUraTeslb B CpPefHeM CKo-
POCTHOM pemuMme A/A yaaseHus Tpasbl U
NErkux IMCTbeB ¢ achanbta UK ¢ TBEPAON
MOYBbI;

- MCMO/MIb30BaTh fBWrate/lb Ha BbICOKOM CKO-
POCTU ANA yaaneHua 6osee TAMEbIX OTXO-
[l0B, Hanp1mep, CBEXeBbINaBLIero cHera uam
KPYMHbIX OTXOA0B.

INEEIEGIEN Heo6xoaumo pa6oTtats
04YeHb OCTOPOHHO, YTO6bI cO6paHHble OTXO-
Abl UK NogHATaA nbl/ib He HaHeCJIn TpaBM
JIOAAM MU HUBOTHbIM, a TAKHe He HaHec/In
yujepba cobcTBeHHOCTH. Becerga y4ntbiBali-
Te HanpaB/ieHWe BeTpa U HUKorga He pa6o-
TaKTe NPoTUB BeTpa.

4.2 NCNOJIb3OBAHUE B KAHECTBE
ACIMHUPATOPA (Puc. 6)

YN ZINENG 121 Bo Bpemsa pa6oTbl Heo6-
XOAMMO BCerga npoYHO YAepHMBaTh Malliu-

Hy o6euMM pyHamy, npaBaf pyKa [O/IHHA
Haxo[MTbCA Ha BepxHel pyHOATKe, a /1eBasd
— Ha HUMHHEH PYHOATHe, Npu 3ToM c60poy-
HbIN MELOK fOJIIHeH Haxo[MUTbCA c/ieBa OT
oneparopa.

anI MNCMNo1b30BaHUN MallMHbI B Ka4eCcTBe aclrnu-
paTopa peKomeHZyeTcs, YTo6bl ABUraTesb pa-
60Tan Ha cpesiHel/BbICOKOW CKOPOCTHU.

I'Ipm BbINO/IHEHUWN BCACbIBAHWSI CKOLLEHHbIN Ha-
HOHEYHUK pr6b| OO/IHEeH HaXxoAuUTbCA Ha pac-
CTOAHUUN HECKOJIbKUX CAHTUMETPOB OT 3eMJIN.

CG6OpOYHBI MELLOK, KPOME NMPOYEro, BbINOHA-
eT PYHKUMIO PUALTPa, KOTOPYK MOMHO COMO-
CTaBUTb C OObIYHbLIM MblJIECOCOM; MO 3TOM NpK-
YUHE HEOBXOAMMO 06ecrneynTb caeaytoLime yc-
NOBUSA:

— OH JO/IKEH 6ecrnpenATCTBEHHO HayBaTbCA U

He HaKpy4YMBaTbCA Ha PEMEHD;
— HWKOrAa He HaAo HanoJHATL ero A0 Kpaés;

— Heo6X0AMMO CBOEBPEMEHHO YAansaTb U3 HEro
OTXO0Zbl, KOTOpPbIE MOTYT ero nopeaThb.

[na Toro, 4TO6bl OMOPOKHWUTL MELLOK, CNeAyeT:

— BbIKJIIOYUTL ABUraTeNb;

— OTKpPbITb 3aCTEXKY—MONHUIO (1) M OMNOPOK-
HWUTb MELLOK, He OTCOEAMHAA ero OT coefu-
HUTENbHOM TPYOKH.

BAM{HO [lpu ncrob3oBaHMU MalumHbl B Kade-
cTBe acrnvparopa He cobupaiTe MOKpyto Tpasy
W JINCTbA, YTOObI HE 3aCOPUTB KPbIJIbYATKY M Crn-
pase.

BAHHO [lpu 1croib3oBaHMM MaLLMHbI B PEHHN-

Me acnmparopa BO3MOMHO CJlyyariHoe BCachi-

BaHue rpeAgmMeToB, KOTOpble MOryT 3aKyrnopuTb

MalLMHy M 3a6JI0KMpOBaTL Kpbl/ibYaTKy. B aTom

cny4ae:

— HeMe//IeHHO BbIK/II04MTE ABUraTesis;

— CHuMUTE Tpyby acnmparopa;

— M3BJIEKUTE MMOCTOPOHHUI NPeAMEeT Yepes Bca-
ChiBaroLLee oTBepcTHe.

lNepen Tem, KaK cHoBa MCMO/IL30BaTL MaLUMHY,

ybeamnTech, YTO Ha KpblIbYaTKe M Crvpaan HeT

MMOCTOPOHHMX NPEAMETOB.

BAM{HO Ecnm MELIOK CAWLIKOM MOJIHBIM, Mpo-
WU3BOANTEIbHOCTb MaLLMHbI CHUIKAETCA, a iB1ra-
TE/1b MOMET MeperpeThCA.

4.3 OKOHYAHME PABOTbI

3aKoH4uMB paboTy:

— OcTaHoBUTE ABuratesb, Kak yKasaHo paHb-
we (M. 6).

— OTCcoeMHMTE KONAYoK OT CBEYM.

— OnopoxHUTE COOPOYHBIN MELLOK, €CaW Bbl
MCMnosb30BaM MallMHy B KayecTBe acnuvpa-
Topa.

— Ecnu TpebyeTca CHATL TPy6bl BO3AYXOAYBKM,
BHOBb YCTaHOBUTE KPEMNEHHbIM BUHT (1) 1 co-
oTBETCTBYIOLWME Wanbbl (2) (Puc. 11 2).

— Ecnn TpebyeTca cHATL BCacbiBaroLme Tpyo6bl,
3aKpoKTe peLETKY (6) U 3aTAHWUTE Kpyrayo
py4ry (5) (Puc. 2).

5. NMJIAHOBOE TEXOBCJ1Y HUBAHUE

MpaBuabHOE TexobCcnykuBaHWE ABAAETCA OC-
HoBonosnarawwmm GakTopom AnsA Noadepra-
HWA NepBOHaYasIbHbIX SKCMIyaTauMOHHbIX Xa-
pPaKTEPUCTHK 1 6e3onacHom paGoTbl MaLLKUHbI.

Bo Bpemsa onepauuii Te-
XO6CAYHUBAHUA!

— CHATb KOJINa40K CO CBEYH.

- Mopoxparts, Korga ABUratesib OCTbIHET.

- HageHbTe paboymne nepyaTtiu



- He BbinonHsatiTe o6cnywmnBaHue, ecim y
Bac He MMeeTcA COOTBETCTBYOLel Mo4-
FOTOBKU N UHCTPYMEHTOB.

5.1 XPAHEHUE

Bcakui pas nocne paboTbl TLWATEIbHO O4MLLaN-
Te MalUMHY OT MblIM U 06/IOMKOB, PEMOHTUPY M-
Te UIY 3aMeHANTE NOBPEXAEHHbIE AeTalu.
MatumHy Heo6Xx0AMMO XpaHUTb B CyXOM MECTE U
3allMLLIEHHOM OT aTMOChEPHOro BO3AENCTBHUS.
5.2 UWIUHAP U TNYLWUWUTENb

[Ns CHUXKEHUs onacHOCTU noxapa, peryifapHo
oumwaTh pebpa LuaMHApa CHaTbIM BO3AYXOM U
OYMLLAaTb 30HY MYWUTENS OT MblAW, JIMCTLEB U
NMPOYMX OTXOL0B.

5.3 MYCKOBOE YCTPOMCTBO

Bo wunsberwaHune neperpeBa U MNOBPEHAEHUA
ABUratens BO3Ayx03abopHble PeLeTKU Ans
oxnaxwaeHnAa AO0NXHbl BCerga coaepxarbCA B
YUCTOTE, HA HUX HE JOJIKHO BbITb OMU/IOK U OT-

3
S
Q
NNAH TEXOBCJIYHHUBAHUA % 5
z| S| E =
YKasaHHble MHTepBaJibl OTHOCATCA UCK/IOYMTESIbHO K HOpMaiib- é el s E
= Q
HbIM YCJIOBUAM 3KCMlyaTauun. Ecam npoaosiUTEeNIbHOCTb 9KC- g § o ol s % =
nayaTaumMmu MalluHbl B A€Hb J0/blUE CTaHAAPTHON, Anbo ycaosua | s | o] & g \% 3 §
(e} o
KcnayaTaunm ocob6o He6naronpuATHbIE (O4eHb 3anbleHHan 5 g = % ) § HEE
paboyas 30Ha 1 T.4.), COOTBETCTBYIOLMM 06pa3om CoKpaTuTe FA % HEIREHEE
yKasaHHble MHTepBaIbl. AR EIEL RS
ol Xl o ||| > >|2
al°|ls|l2|l9|ln|S5|85|T
o|lo|S|XlEXE|m|2]°)]e
cClc|é|d|d|a|m|m|C
Bu3yanbHbIM 0CMOTP (COCTOSIHWE, U3HOC, S °
MawumHa B c6ope yTeuKM)
YucTtra [ ]
PykoaTKa MpoBepka pa6oTocnocobHOCTH [ J [ J
. Ynctra [ AN J [ J
BoaayLuHbi puabTp
3ameHa [ BN J
Mposepka ]
DuUnbTp TONAMBHOIO 6aKa
3ameHa punbTpa [ ol|0
MNposepKa MUHMMYMa [ J [}
Kap6topatop
Perynnposka MuHnumyma [ ]
PerynmpoBKa pacCToAHWUA MeX/Y 3NEKTPO- °
Caeva Aamm
3ameHa Kampaple 100 YyacoB paboThbl
TBEPCTMA ANA OX/1aMK-
Orsepc ANA oxna YucTra [ ]
AeHns
MpoBepka [ J
Bce foCTynHble BUHTBI
3artAmKa [ ]
AHTMBMGpaLyOHHbie ane- | [POBepKa d o d
MEHTbI 3amena ! [ ]
bIKW C UH mMauuen
ApAeiky ¢ Mrbopmauue 3ameHa o
no 6e3oMnacHocTH
CnywuTens Yuctka °

1) STK onepauun JONKHbI BbINONHATHCA B CEPBUCHOM LIEHTPE.
Mcnonb3ynTe TONbKO OPUTrMHA/IbHbIE 3an4acTy.
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XOZ0B.

MycKkoBol TpoC HEO6XOAMMO 3aMeHUTb Mpu
nepBbIX MPU3HaKax U3Hoca.

5.4 KPEMNJIEHUA

MepuoaMYecKHn NPoBepsTE NIOTHOCTb 3aTAK-
KU BCEX BUHTOB U raek, a TaKme NpoYHOCTb 3a-
KpenaeHUsa PyKOATOK.

5.5 OYUCTKA BO3AYLUHOIO ®UJIbTPA
(Puc. 7)

BAMHO OuucTHa BO3A[YILIHOrO ¢uibTpa O4eHb
BayHa /1A XopoLues paboTsl M [OJIOro CpoKa
CNy#6bl MalumHbl. He pabotarite 6e3 ¢uibTpa
WM C OBPEKAEHHBIM QUILTPOM, YTOBbI HE Ha-
HECTU ABUraTeslto HeyCTPaHUMbIX MOBPEHAEHNH.

OuuncTKa BbINOJIHAETCA Yepes Kamable 8—10 ya-

COB paboTbl. YTO6bI O4UCTUTL PUALTP:

— OTBUHTUTb KPYrAyt0 pyyKy (1), CHATb KpbILU-
Ky (2) M yganuTb GUABLTPYIOWMIN 91eMEHT (3).

— MpowmoiTe dunbTpyoWwmii anemMeHT (3) ¢ Mbl-
oM ¥ Bojow. He mcnonbsosatb 6eH3WMH K
Zpyrue pacTBopuUTENN.

— [arTe duabTpy NPOCOXHYThb Ha BO3AYXE.

— BHOBb yCTaHOBUTb (UALTPYIOLWNIA 31EMEHT
(3) ¥ KpbIWKY (2), 3aKpenuB ee Kpyrion pyy-
Ko (1).

5.6 MPOBEPKA CBE4M (Puc. 8)

MNepuoanYecKM [AEMOHTMPOBATb M OuMULLATb
cBeYy, yaanas BO3MOMKHbIE OT/IOKEHMWS NPpU Mo-
MOLLM METaI/IMYECKOM LLIETHKM.

MpoBepuTb M BOCCTAHOBUTL MpaBWJIbHOE pac-
CTOAHWE MEXAY 3NEKTPOAAMMU.

BHOBb MOHTWMpOBaTb CBeYy, 3aKpyTUB ee [0
KOHLLa NpY NOMOLLM K/to4a B KOMMIEKTE.

CBeuy criegyeT 3aMeHUTb Ha ApYryt CBevy C
aHa/NorM4yHbIMU XapakKTepucTUKamMuM B cay4vae
neperopaHua afeKTpoaoB WX NoBpexaeHus
nsonauun. CnegyeTt NpomMs3BOAUTbL 3aMeHy Ye-
pes Kawgple 50 yacoB paboTbl.

5.7 PETYJIMNPOBHA KAPBIOPATOPA

BAMHO Horpa pBuratesib UMEET TEHAEHUMIO
BbIK/TIO4ATBCA MM KOrga He olylaeTca cylje-
CTBEHHOIO M3MEHEHWS CKOPOCTU M0C/1E BHJIO-
YeHWA [pOoCccesi, HEOOX0AMMO OTPEry/IMpoBaTh
KapbtopaTop. 3Ota onepaums [OKHA BbINOJI-
HATLCA Yepes Baluero AncTproboTopa.

5.8 AOJIFTME NEPUOAbI BESAEUCTBUA

BAM{HO Ecnu Bbl npeanonaraete, 4To He byje-

11

Te UCIO/Ib30BaTh MallmHy B Te4yeHue 2 - 3 mecs-
ueB, caeayeT MPUHATb HEKOTOPbIE Mepbl, YTOObI
usbematb 3aTpyAHEeHWN pu BO30OHOBIEHWUMU
paboTbl UM HEOBPATHUMbIX MMOBPEHAEHUN [BU-
raresi.

5.8.1 XpaHeHue

Mepepg Tem, Kak ybpaTb MaLLUMHY Ha XpaHeHUe:

— OnopoxHUTe 6aK OT Ton/MBa.

— Brnwouute gBuratenb u ganite emy pabotaTb
Ha Masbix 06opoTax A0 OCTaHOBKW, YTOObI
M3pacxofoBaTb BCe OCTaBLUeecs B Kapbtopa-
TOpe TOMJIMBO.

— [aiTe aBuratento oCTbiTb U CHUMUTE Ko/Na-
YOK CO CBEYM.

5.8.2 Bo3o6HoBeHUe paboTbl

B MOMEHT BO306HOBNEHUS PaGOThbl HA MaLLMHE:

— BHOBb YyCTaHOBUTE KOJINA4Y0K CBEeYn.

— MoaroToBbTE MALLMHY, KAK ONUCAHO B rnaBe
“INoprotoBKa K pabote”.

6. BHEMNJIAHOBOE TEXOBCJ1YHHUBAHUE

3TW onepaumu AOMKHbI BbINOAHATLCA WCKIILO-
YMTENbHO Yepes Ballero AUCTpubbioTopa.
Onepauuu, BbINONHEHHbIE B HEMOAXOAALMX
AN1A 3TOro CTPYKTypax MW HekBannduumpo-
BaHHbIMW JIOAbMU, NMPUBOAAT K aHHYIMPOBAHUIO
BCEX BUOB rapaHTum.

6.1 TONJIUBHbINA ®USILTP

BHyTpy 6aka HaxoauTcA GUNLTP, NPensaTCTBY-
oM NONaAaHNUaA rpasu BHYTPb ABUraTens.

OauH pas B rof cneayet 3amMeHATb GUALTP,
npuo6peTasn ero y Bawero npogasua.

6.2 PEF'YJIMPOBKA HAPBIOPATOPA

Hap6iopatop perynvpyetca Ha 3aBofe Tak,
4yTO6bl 06ECNEYUTL MaKCHMMalbHble SKCMyaTa-
UMOHHbIE XapaKTepUCTUKN B NOOBbIX ycnoBuaAx
paboTbl, C MUHMMAaJIbHLIM BblAEeNIEHWEM Bpea-
HbIX ra3oB, cobntofan AenCTBYOLLME HOPMbI.

B cnyyae HM3KUX aKCnyaTauMOHHbIX XapaKTe-
PUCTUK obpallanTech K Bawemy ANCTPUObLIOTO-
py 4N1A TOro, 4TOObl OH MPOBEPUA KapbopaLuo
W aBuratenb.



7. ANATHOCTUKA

Yrto penatb, ecim ...

MpuumHa
HencnpasHOCTH

YcTpaHeHune

1. AABuratenb He BH/IlO4AETCA WK NpepbiBaeT
pa6oty

HenpasunbHas npoueaypa
3anycka

BbINOMHATL MHCTPYKLMK
(cm.m. 3)

Cseua rpssHas um
Henpasu/bHOE
paccTosH1e Mexay
aneKTpopamu

MpoBepuTb cBEYY
(cmoTpu rn. 5)

BosaywwHbIi duabTp
3acopeH

OunCTUTL M/mMnn
3aMeHUTb GUALTP
(cmoTpu rn. 5)

MNpo6nembl Kap6opaummn

O6paTuTech K Baliemy
AMCTPUGLIOTOPY

Boapyxo3abopHas
peLleTKa OTKpbITa, a
nepsas BcacblaloL|as
Tpy6a He ycTaHOB/IeHa

3aKpbITb peLLEeTKY Uan
YCTaHOBUTb NEPBYIO
BCaCbIBaIOLLYI0 TPYGY
(cm.m. 1)

2. [Buvratesnb BKJlO4YaEeTCA, HO UMeET cnabyto
MOLHOCTb

BospayLuHbIi GpunsTp
3acopeH

OYUCTUTb U/mnun
3aMeHUTb GUNBLTP
(cmoTpu rn. 5)

Mpo6nembl Kap6iopauum

O6paTtuTech K Ballemy
ANCTPUGBIOTOPY

Tpy6a BO3ayX0AyBKN
WK acnuparopa He
ycTaHoB/IeHa

YctaHosuTe Tpyby

3. ABuratenb pa6oTaeT HepaBHOMEPHO
WK He HabupaeT MOLHOCTb NP Harpy3sKe

Cseya rpasHas uam
Henpasu/bHOe
paccToAH1e Mexay
a/1eKTpoAaMM

MpoBepuTb cBEYY (CMOTPH
m.5)

Mpo6nembl Kap6iopaLmm

O6patuTech K Balemy
ANUCTPUBBLIOTOPY

C60OpPOYHbIN MELLOK NOMOH
WM 3aCOpPEH

OnOpPOXKHNUTL MELLIOK
(cmoTpu m. 4)

4. [Burartesib C/IMWKOM CUJIbHO AbIMUT

HenpasunbHbIi cocTas
cmecu

MpuroToBKUTL CMECH MO
WHCTPYKLUMU(CMOTPH [N, 2)

Mpo6nembl Kap6iopaLmm

O6patuTech K Balemy
ANUCTPUBBLIOTOPY

5. MawnHa HayMHaeT aHoMabHO BUGpUPOBaTb
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Yacti malumHbl
NOBpPEXAEHbI UK
ocnabneHbl

OcTaHOBUTE MaLLWHY U
oTCcoeanHUTE Kabenb
cBEeYU

BbisBWTE Hannyune
BO3MOMHbIX NMOBPEHAEHUI
MposepbTe, HeT
ocnabneHHbIX HacTel 1
3aTAHUTE UX
Ob6partutecb B
cneuuanm3nmpoBaHHbIi
CEpPBUCHbIV LeHTp AN
BbIMOJIHEHWA MPOBEPOK,
3aMeHbl 1 peMoHTa
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NoOO,WN-

AKO CIiTAT NAVOD NA POUZITIE

V navode sa nachadzaju niektoré odseky obsa-
hujuce mimoriadne ddélezité informacie. Tieto od-
seky su zvyraznené odliSnym spésobom s nasle-
dujucim vyznamom:

POZNAMKAaleboDOLEZITA INFORMACIA

Upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informdcie so zamerom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu $kéd.

YNV or{elsINIS\IISIM Upozorriuje na riziko

ubliZenia na zdravi sebe alebo inym osobam
v pripade nedodrZania pokynov.

INEEIZA TSN Upozorriuje na rizi-

ko vazneho ubliZenia na zdravi alebo smrti,
hroziace sebe alebo inym osobam v pripade
nedodrZania pokynov.

OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

POZNAMKA - Obréazky odpovedajtice odka-
zom sa nachadzaju od str. ii tohto navodu.

POPIS STROJA A JEHO POUZITIE

Tento stroj je prenosné zariadenie pre prace v za-
hrade s tepelnym motorom, a konkrétne sa jedna
o fukaé/vysavac uréeny pre domacich majstrov.

Zakladnou sucastou stroja je motor, ktory uvadza
do ¢innosti obezné koleso, schopné produkovat
prud vzduchu s vysokou rychlostou.

V zavislosti na namontovanom prislu$enstve, kto-
ré usmernuje prud vzduchu, méze byt zariadenie
pouzité ako fuka¢ alebo ako vysavac.

Urcéené pouzitie

UPOZORNENIE: PRED POUZITiM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD. Uschovaijte pre d’alSie pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre:

— premiestriovanie a hromadenie listia, travy a
roznych ulomkov s malou hmotnostou a roz-
mermi, prostrednictvom fukania;

— vysavanie a zber listia, travy a réznych ulomkov
s malou hmotnostou a rozmermi, s vyli¢enim
kvapalin akéhokol'vek druhu.

Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené vysSie,
moze byt nebezpeéné a mbze spdsobit porane-
nie osOb a/alebo $kody na majetku, ako aj posko-
denie samotného stroja.

Druh uzivatelov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov — nepro-
fesionalnych uzivatel'ov. Tento stroj je ureny pre
,~domacich majstrov*.

Nevhodné pouzitie

Je jednoznacne zakazané pouzivat stroj pre hro-
madenie zapalnych materialov alebo materidlov s
rizikom vybuchu, horuceho popola alebo materi-
alu horiaceho bez plamena, zapalenych cigariet,
kuskov skla, ulomkov s reznymi hranami, kovo-
vych predmetov, kamenov alebo inych predme-
tov, ktoré by mohli predstavovat nebezpeéenstvo
pre obsluhu alebo iné osoby.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale

nielen):

— smerovanie prudu vzduchu na osoby a/alebo
zvierata;

— zavadzanie predmetov nasavacou mriezkou;

— pouzivanie stroja bez prisluSenstva uréenom
vyrobcom pre dané pouzitie alebo pouzivanie
stroja s inym, neur€enym prislu§enstvom.

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

IDENTIFIKACNY STIiTOK A CASTI STROJA

. Uroven akustického vykonu
. Oznacenie zhody

. Mesiac / Rok vyroby

. Vztazny model vyrobcu

. Vyrobné &islo

. Nazov a adresa Vyrobcu

. Kéd vyrobku

. Pocet emisii

ONOOGTAWN =



11. Pohonna jednotka

12. Fl'asa na palivo so stupnicou

13. Nastroj so skrutkovatom a kl'u¢om na
sviecku

Pre pouzitie v tlohe fukaca:

14. Prva vysavacia fukaca

15. Druha rurka fukaca (plocha koncova ¢ast)
15a. Druha rurka fukaca (okruhla koncova ¢ast)

Pre pouzitie v ulohe vysavaca:
16. Prva vysavacia rurka

17. Druha vysavacia rurka

18. Spojovacia rurka vaku

19. Zberny vak

OVLADACIE PRVKY A FUNKCNE PRVKY

21. Horna rukovat

22. Spodna rukovat

23. Vypina¢ motora

24. Ovladaci prvok plynu

25. Aretovanie plynu

26. Startovaciarukovat

27. Ovladaci prvok syti¢a (Startér)

28. Ovladaci prvok nasatia zmesi (Primer)

31. Uzaver palivovej nadrzky
32. Zapalovacia sviecka

33. Veko vzduchového filtra
34. Nasavacia mriezka

Identifikacné udaje stroja prepiste do prislusnych
poli 8titku uvedenom na zadnej strane obalu.

POPIS OBJASNUJUCICH SYMBOLOV
(ak su sucastou)

41. Nadrzka na palivovd zmes
42. Polohy vypina¢a motora
a = zastavenie
b = chod ;
43. Ovladaci prvok syti¢a (Startér)
a=RUN = bezny chod a Startovanie
s teplym motorom
b = CHOKE = Startovanie so studenym
motorom
44. Ovladaci prvok plynu
a = minimum
b = maximum

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento stroj musite pouzivat s velkou ostrazitos-
tou. Za tymto ucelom boli na stroji umiestnené
symboly, ktoré vas maju upozornit na zakladné
opatrenia, spojené s jeho pouzitim. Vyznam jed-
notlivych symbolov je nasledujuci.

Dalej vam odporu¢ame pozorne si preéitat bez-
pec¢nostné pokyny uvedené v prislusnej kapitole
tohto navodu.

Vymente poSkodené alebo neditatelné Stitky.

51. Upozornenie! Nebezpecenstvo. Tento stroj
moéze byt v pripade nespravneho pouzitia
nebezpecny pre uzivatela aj pre iné osoby.
Pred pouzitim tohto stroja si precitajte navod
na pouzitie.

52. Podas pouzitia zariadenia sa musia nepo-
volané osoby zdrziavat mimo pracovného
priestoru.

53. Pracovnik povereny obsluhou tohto stroja
moéze byt pri kazdodennom opakovanom po-
uzivani v beznych podmienkach vystaveny
hladine hluku, rovnajucej sa alebo prevysuju-
cej 85 dB(A). Pouzivajte ochranné okuliare a
chranice sluchu.

54. Pouzivajte ochranné rukavice a ochrannu
obuv!

55. Nebezpecenstvo amputacie! Nepouzivajte
stroj s otvorenou mriezkou.

BEZPECNOSTNE POKYNY

ktoré je potrebné dosledne dodrziavat

Tento stroj je mimoriadne hluény a vyzaduje
sa pouzivat chranice sluchu.

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENIE! Pred pouzitim stroja si pozor-
ne precitajte tento navod. Oboznamte sa s ovla-
dacimi prvkami stroja a so spravnym spdsobom
jeho pouzitia. Naucte sa rychlo zastavit motor.

2) Nikdy nepripustte, aby stroj pouzivali deti ale-
bo osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené s
pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony m6zu
uréit minimalny vek uzivatela.

3) Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny,
ak sa necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uZili
lieky, drogy, alkohol alebo iné latky zniZujuce re-
flexy a pozornost.

4) Pamatajte, Ze obsluha alebo uzivatel' nesie
zodpovednost za nehody a nepredvidané udalos-
ti voci inym osobam a ich majetku.

5) V pripade, ak stroj postupite alebo poziCiate
inym osobam, uistite sa, Ze sa uZivatel obozna-
mil s pokynmi na pouzitie, uvedenymi v tomto
navode.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Pri praci je potrebné pouzivat vhodny odev,

ktory neprekaza uzivatelovi v pouziti stroja.

* Pouzivajte priliehavy ochranny odev, ochranné
antivibraéné rukavice, ochranné okuliare, respi-
ratory na ochranu proti prachu, chranice sluchu



a ochrannu obuv s protiSmykovou podrazkou,
chraniacu proti porezaniu.

¢ Nenoste $al, plast, nahrdelniky a privesky ale-
bo vo v§eobecnosti volné doplnky, pretoze by
sa mohli zachytit do stroja.

* DIhé vlasy vhodnym spésobom zopnite.

2) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO!

Benzin je vysoko horlavy.

e palivo uchovavajte vo vhodnych nadobach, ur-

¢enych pre toto pouZzitie;

palivo dopliiujte s pouzitim lievika, len vonku a

pocas tejto ¢innosti ani pri ziadnej manipulacii s

palivom nefajcite;

uzaver palivovej nadrzky otvarajte pomaly a ne-

chajte postupne uniknut vnutorny tlak;

palivo dopliiujte pred nastartovanim motora;

neodkladajte uzaver palivovej nadrzky a nedo-

plfujte palivo pri zapnutom motore, alebo ak je

motor prili$ teply;

pri vyliati benzinu nestartujte motor, ale vzdial-

te stroj od priestoru, na ktorom sa palivo vylialo,

¢im zabrarte moznosti vzniku poziaru, kym sa

palivo nevysu$i a nedéjde k rozptyleniu benzi-

novych vyparov;

vzdy nasadte na pévodné miesto a riadne do-

tiahnite uzaver nadrze a nadoby na benzin.

okamzite vycistite vSetky stopy po benzine vy-

liatom na stroj alebo na zem;

neuvadzajte stroj do Cinnosti na mieste, kde bo-

lo doplfané palivo; motor moze byt nastartova-

ny minimalne 3 metre od miesta, kde sa dopl-

flovalo palivo;

e zabrante styku paliva s odevom a ak k tomu
déjde, pred nastartovanim motora sa prezlecte;

4) Chybny alebo poskodeny timi¢ vyfuku vy-

merite.

5) Pred kazdym pouzitim dékladne skontrolujte

funkénost stroja, a osobitne sa pritom zamerajte

na nasledujuce opatrenia:

¢ paka plynu sa musi pohybovat volne, nenasilne
a pri uvol'neni sa musi automaticky a rychlo vra-
tit do neutralnej polohy;

* vypina¢ motora sa musi dat lahko prepnut z
jednej polohy do druhej;

e elektrické kable, hlavne kabel zapalovacej

sviecky, musia byt neporusené, aby sa zabrani-

lo vzniku iskier a kryt zapalovacej svieCky musi

byt spravne namontovany na sviecke;

rukovéate a ochranné kryty stroja musia byt Cisté

a suché a musia byt pevne uchytené na stroji;

¢ ochranné kryty nesmu byt nikdy poskodené;

* obezné koleso nesmie byt poskodené;

* zberny vak nesmie byt poSkodeny.

6) Doékladne skontrolujte cely pracovny priestor

a pomocou hrabli alebo metly manuélne uvolni-

te Ulomky a odstrarte vSetky predmety, ktoré by

mohli byt vymrstené zo stroja (pri jeho pouziti v

ulohe fukaca) alebo by mohli upchat vysavaciu

rurku (pri pouziti stroja v ulohe vysavaca), alebo

ktoré by mohli predstavovat zdroj nebezpecen-
stva (kamene, vetvy, Zelezné droty, kosti, atd’.).

C) POCAS POUZITIA

1) Otacajuce sa Casti mdézu sposobit vazne zra-
nenia a preto zabrarite styku s otac¢ajucimi sa ¢as-
tami, ked’ sa eSte otacaju.
2) Nepouzivajte stroj v blizkosti otvorenych okien.
3) Pouzitie stroja konstantnou rychlostou a pev-
né drzanie rukovate primeranou silou méze zni-
zit aroven vibracii. Nizke otacky motora predsta-
vuju nizku uroven hluku, a preto pouzivajte stroj
pri vol'nobeznych otackach, potrebnych pre danu
pracovnu ¢innost. Po¢as pracovného dna je po-
trebné pracovnu ¢innost viackrat prerusit, aby ste
neposkodili zariadenie vibraciami a aby ste si ne-
poskodili sluch.

4) Nestartujte motor v uzatvorenych priestoroch,
kde vznika nebezpecenstvo nahromadenia dymu,
obsahujuceho oxid uhol'naty.

5) Pracuijte len pri dennom svetle alebo pri dob-
rom umelom osvetleni, a v podmienkach dobrej

viditelnosti.

6) V podmienkach prasného terénu sa odporuca
mierne navlhéit povrch.

7) Dbajte na to, aby ste nerusili okolie. Stroj po-
uzivajte vo vhodnom ¢ase (nie skoro rano alebo
neskoro vecer, kedy by to mohlo rusit iné oso-
by).

8) Nemontujte na stroj zariadenia alebo prislu-
Senstvo, ktoré nie je uréené alebo homologova-
né vyrobcom.

9) Nikdy nepouzivajte stroj za tychto podmienok:
ak nie je kompletne namontované prislusenstvo,
uréené pre dané pouzitie (fukanie alebo vysa-

vanie);

ak sa v jeho blizkosti nachadzaju osoby, predo-

vSetkym deti, alebo zvierat4;

V uzavretych priestoroch, pri vzniku exhalacii, vo

vybusnej atmosfére alebo v blizkosti zépalnych
materialov alebo elektrickych zariadeni.

10) Zaujmite pevnu a stabilnu polohu:

e v ramci moznosti sa vyhnite praci na mokrom
alebo klzkom povrchu a praci na nerovnom ale-
bo prili§ strmom teréne, ktory nezarucuje stabi-
litu obsluhy poc¢as pracovnej ¢innosti.
nikdy nebehajte, ale kracajte a venujte pozor-
nost nerovnostiam terénu a pripadnym pre-
kazkam;
zhodnotte potencialne rizika ohladne stavu te-
rénu, na ktorom mate pracovat a prijmite vSetky
mozné opatrenia na zaistenie vlastnej bezpec-
nosti, hlavne na svahoch, nerovnych a kizkych
alebo pohyblivych terénoch.

1) Startujte motor s pevne uchopenym strojom:
Skontrolujte, ¢i sa ostatné osoby nachadzaju vo
vzdialenosti najmenej 15 metrov od pracovného
priestoru stroja.

Y



* Nesmerujte vyfuk a tym aj vyfukové plyny voci
horlavym materialom.

12) Nemente nastavenie motora a dbajte na to,

aby nedosiahol prilis vysoké otacky.

13) Nevystavujte stroj nadmernému namahaniu

a nevykonavajte s malym strojom naro¢né prace;

pouzitie vhodného stroja znizuje rizika a zlepSuje

kvalitu prace.

14) Zabrante prudkym narazom do cudzich telies

a moznému vymrsteniu materialu a prachu, sp6-

sobenému vzduchom; nesmerujte prud vzduchu

na osoby alebo zvierata.

15) Ak pouzivate stroj ako fukag, vzdy budte ma-

ximalne opatrni, aby sa zabranilo ublizeniu na

zdravi oséb alebo zvierat, alebo Skoddam na ma-

jetku, spésobenym odstrafiovanym materialom

alebo zvirenym prachom. Vzdy preverte smer vet-

ra a nikdy nepracujte proti vetru. Vzdy spravne pri-

pravte nastavec rurky fukaca tak, aby prud vzdu-

chu pracoval pri zemi.

16) Nevkladajte manualne predmety do vysava-

cieho ustia (pri pouziti stroja ako vysavac) a za-

brante vysatiu objemnych predmetov, ktoré by

mohli poskodit obezné koleso.

17) Pocas c&innosti udrzujte ruky v dostatoénej

vzdialenosti od nasavacej mriezky a od Ustia pre

vystup vzduchu a neobmedzujte priechod vzdu-

chu.

18) Zastavte motor:

¢ pri montazi alebo demontazi prislusenstva pre
fukanie alebo vysavanie;

¢ ak ho nechavate bez dozoru.

¢ pred doplhovanim paliva;

* pocas presunov medzi jednotlivymi pracovny-
mi priestormi.

19) Zastavte motor a odpojte kabel zapalova-

cej svie€ky:

* pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na stroji;

e po vysati cudzieho telesa. Pred opatovnym

spustenim stroja skontrolujte, ¢i ne je poSkode-

ny a pripadne vykonajte potrebné opravy;

ak stroj zacina vibrovat neobvyklym spbésobom

(bezprostredne vyhl'adajte pri€inu vibracii a od-

strante ju);

e ked je stroj mimo prevadzky.

20) Aby sa zabranilo riziku vzniku poziaru, neukla-

dajte stroj s eSte teplym motorom na listie, suchu

travu alebo na iny horlavy material.

21) UPOZORNENIE - V pripade zlomenia ale-

bo nehody pocas pracovnej ¢innosti okamzite

zastavte motor a oddialte stroj, aby sa zabranilo

d'al§im Skodam; v pripade poranenia tretich oséb

okamzite podajte vhodnu prvu pomoc a navstivte

Zdravotné stredisko kvoli potrebnému os$etreniu.

Odstrante akukol'vek sutinu, ktora by mohla sp6-

sobit Skody a poranit osoby alebo zvierata, pone-

chanych bez dozoru. .

22) UPOZORNENIE - Urovne hluku a vibracii,

uvedené v tomto navode, predstavuju maximal-

ne hodnoty pocas pouzitia stroja. Nedostatocna
udrzba vyrazne ovplyviuje akustické emisie a
vibracie. Preto je potrebné prijat preventivne opat-
renia na odstranenie moznych $kdd, spbsobe-
nych vysokym hlukom a namahanim v désledku
vibracii; vykonavajte pravidelnu udrzbu stroja, po-
uzivajte chranice sluchu a popri pracovnej ¢innos-
ti si doprajte oddych.

23) DIhodobé vystavenie vibraciam moze sposo-
bit zranenie alebo neurovaskularne poruchy (zna-
me aj ako «Raynaudov fenomén» alebo «biela
ruka») a to hlavne u l'udi, ktori maju tazkosti s krv-
nym obehom. Priznaky sa m6zu tykat ruk, zapas-
tia a prstov a mbézu sa prejavit stratou citlivosti,
strnulostou, svrbenim, bolestou, stratou farby ale-
bo Strukturalnymi zmenami pokozky. Tieto prizna-
ky mozu byt este vyraznejSie pri nizkych teplotach
prostredia a/alebo pri nadmerne silnom uchopeni
rukovati. Pri vyskyte priznakov je potrebné skratit
¢as pouzivania stroja a obratit sa na lekara.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) UPOZORNENIE! - Pred kazdym c¢istenim ale-
bo udrzbou odpojte konektor svieky a precitajte
si prislusné pokyny. Vo vSetkych operaciach ne-
bezpecnych pre ruky, pouzivajte vhodny odev a
pracovné rukavice.

2) UPOZORNENIE! — Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma opotrebované alebo poskodené cas-
ti. Chybné alebo opotrebované c¢asti musia
byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
Pouzivajte len originalne nahradné diely: Pouzitie
neoriginalnych a/alebo nespravne namontova-
nych nahradnych dielov poskodi stroj a ohrozi je-
ho bezpecnost, a m6ze spbsobit nehody alebo
ublizenie na zdravi, pri¢om zbavuje Vyrobcu akej-
kol'vek povinnosti alebo zodpovednosti.

3) VSetky ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie
sU popisané v tomto navode, musia byt vykona-
vané vasim Predajcom alebo Specializovanym
strediskom, ktoré disponuje potrebnymi znalos-
tami a vybavenim, potrebnym na spravne vyko-
nanie uvedenych ukonov, pri dodrzani pévodnej
bezpecénostnej urovne stroja. Ukony vykonavané
v neautorizovanych dielflach alebo ukony vyko-
navané nekvalifikovanym personalom budu mat
za nasledok ukoncéenie platnosti Zaruky a zruSe-
nie akejkolvek povinnosti alebo zodpovednosti
Vyrobcu.

4) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a
matic, aby ste si mohli byt stale isti bezpec¢nou
¢innostou stroja. Pravidelna udrzba je zaklad pre
bezpecnost a pre zachovanie pévodnych vlast-
nosti.

5) Nevykonavajte iné zasahy na stroji ako tie, kto-
ré su popisané v tomto navode, a aj to len v pri-
pade, ak disponujete dostatoénymi znalostami a
vhodnym vybavenim.



6) Neskladujte stroj s benzinom v palivovej nadr-
zke v miestnosti, kde by sa benzinové vypary
mohli vznietit od plamena, iskier alebo silného
zdroja tepla.

7) Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek priesto-
re nechajte najprv vychladnut motor.

8) Kvéli znizeniu rizika poziaru udrzujte motor, vy-
fuk a priestor okolo nadrzky benzinu bez zvyskov
pilin, konarikov, listia alebo nadmerného maza-
cieho tuku; nenechavajte nadoby so zozbieranym
materidlom vo vnutri miestnosti.

9) Ak je potrebné vyprazdnit nadrz, tento ukon vy-
konavajte vzdy vonku, ked' je motor studeny.

10) Pri kazdej udrzbe pouzivajte pracovné ru-
kavice.

11) Pred odlozenim stroja sa uistite, Ze ste odlo-
Zili kl'u€e alebo naradie pouzité pri udrzbe.

12) Stroj odlozte mimo dosahu deti!

13) Casto kontrolujte zberny vak, aby sa zabrani-
lo opotrebovaniu a poskodeniu.

E) PREPRAVA A MANIPULACIA

1) Vzdy, ked je potrebné manipulovat so strojom

alebo ho prepravovat:

¢ vypnite motor a odpojte konektor zapal'ovacej
sviecCky;

* uchopte stroj vyhradne za rukovéte a nasmeruj-
te rarky tak, aby neprekazali.

2) Pri preprave stroja v aute je potrebné odmon-

tovat rarky a umiestnit stroj tak, aby nikoho ne-

ohrozoval a je potrebné ho nélezite pripevnit, aby

sa zabranilo jeho prevrateniu s moznym poskode-

nim a unikom paliva.

F) OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v pro-
spech civilného obcianskeho spolunazivania a
prostredia, v ktorom zijeme. Dbajte na to, aby ste
pouzivani stroja nerusili vasich susedov.

¢ 2) Dbkladne dodrzujte miestne normy pre lik-
vidaciu obalov, olejov, benzinu, filtrov, opotre-
bovanych sucasti alebo akychkolvek latok so
silnym dopadom na Zivotné prostredie; tieto od-
padky nesmu byt odhodené do bezného odpa-
du, ale musia byt separované a odovzdané do
prislusnych zbernych stredisk, ktoré zabezpe-
Cia recyklaciu materialov.

* Dosledne dodrzujte miestne predpisy pre likvi-
d&ciu zozbieraného materidlu.

* Pri vyrad'ovani stroja z prevadzky ho nenecha-
vajte volne v prirode, ale obratte sa na zberné
stredisko v sulade s platnymi miestnymi pred-
pismi.

POKYNY PRE POUZITIE

POZNAMKA - Obréazky odpovedajlice odka-
zom sa nachadzaju od str. iii tohto navodu.

1. PRIPRAVA STROJA

Stroj mbéze byt pouzivany ako fuka¢ alebo ako
vysavac; pre kazdé z tychto pouziti je potrebné
spravne namontovat vhodné prisluSenstvo, ktoré
je sucastou vybavy.

NN EEMlS roj musi byt rozbale-
ny a zmontovany na rovnej a pevnej ploche,
s dostatocnym priestorom pre manipulaciu
so strojom a s obalmi a taktieZz s ohladom na
pouzité naradie.

DOLEZITA INFORMACIA - Bezpeénostné sys-
témy zabrariuju nastartovaniu motora pri nespréav-
ne namontovanych vysavacich alebo fukacich
rdrkach.

1.1 POUZITIE V ULOHE FUKACA (obr. 1)

— Vyrovnajte vy&nelky prvej fukacej rarky (1) s vy-
bratiami v usti pre vystup vzduchu (2), a potom
zatlacte rurku na doraz, aby doslo k jej stabilné-
mu uchyteniu.

— Vyrovnajte vybratia druhej fukacej rurky (3) s
vystupkom (4) prvej rurky, zatlacte rdrku a poo-
toCte ju 0 90 @ v smere hodinovych ruci¢iek do
jednej z dvoch uréenych polbh, aby doslo k jej
stabilnému uchyteniu.

POZNAMKY Namontujte druhu rirku s plochou
alebo okruhlou koncovou Eastou, v zavislosti na
druhu potrebnej pracovnej ¢innosti.

— Pre demontaz prvej rurky (1) zasurite skrutko-
va¢ z vybavy do otvoru (5) a zatlacte na doraz,
dokial nebude mozné vyvliect rarku z Ustia pre
vystup vzduchu.

1.2 POUZITIE V ULOHE VYSAVACA (obr. 2)

— Vyrovnajte vyénelky rurky spajajucej vak (1) s
vybratiami Ustia pre vystup vzduchu (2), a po-
tom zatlacte rdrku na doraz, aby doslo k jej sta-
bilnému uchyteniu.

— Zavedte koncovu hubicu spojovacej rarky (1)
do prislusného otvoru zberného vaku (3) a za-
tvorte otvor prislusSnym remienkom so suchym
zipsom (4).

— Vzajomne spojte prvd vysavaciu rurku (5) s dru-
hou rarkou (6), zosuladenim dvoch vztaznych
znaciek (7) a zatlacenim na doraz kvoli stabil-
nému uchyteniu vyénelku (6a) druhej rarky do
otvoru (5a) prvej vysavacej rarky.

— Zasunte skrutkovac z vybavy do otvoru (8) a za-



tlacte kvéli odpojeniu uchytu a otvorte ochran-
nu mriezku (9).

— ZosuUladte vztazné koliky (10) s prisluSnymi
otvormi (11) prvej vysavacej rurky a otacajte
nou proti smeru hodinovych ruéiciek, az kym
nebude stabilne uchytena.

— Zaveste si zberny vak okolo krku a nastavte
vySku pomocou pasu.

POZNAMKA MontdZ bola vykonand sprévne, ak
Jje skosena cast vysavacieho Ustia obrdtena sme-
rom k zemi.

2. PRIPRAVA NA PRACU
2.1 KONTROLA STROJA

Pred zahajenim prace je potrebné:

— skontrolovat, ¢i nie su uvolnené skrutky;

— pri pouziti ako vysava¢ skontrolovat, ¢i nie je
zberny vak poskodeny, Ci je zatvoreny a Ci
spravne funguje zips;

— skontrolovat, ¢i je vzduchovy filter Cisty;

— skontrolovat upevnenie rukovati.

— namontovat prislusenstvo v zavislosti na druhu
pracovnej €innosti (fukanie alebo vysavanie) a
skontrolovat spravne pripevnenie;

— doplnit palivo podla nasledujucich pokynov.

2.2 PRIPRAVA PALIVOVEJ ZMESI

Tento stroj je vybaveny dvojtaktnym motorom, po-
uzivajuci palivovu zmes zlozenu z benzinu a ma-
zacieho oleja.

DOLEZITA INF. Ak bude pouzity len benzin, déj-
de k poskodeniu motora a zruseniu zaruky.

DOLEZITA INF. Pouzivajte len kvalitné palivo a
maziva kvéli zachovaniu vykonu a zaruceniu Zi-
votnosti mechanickych casti.

2.2.1 Vlastnosti benzinu

Pouzivajte vyhradne bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnym oktanovym ¢&islom 90 N.O.

DOLEZITA INF. Zeleny benzin ma tendenciu vy-
tvarat usadeniny v nadobe, v ktorej je skladova-
ny dlhsie ako 2 mesiace. VZdy pouZivajte len Cer-
stvy benzin!

2.2.2 Vlastnosti oleja

Pouzivajte len synteticky kvalitny olej, uréeny pre
dvojtaktné motory.

U vasho Predajcu je mozné kupit oleje Specificky
navrhnuté pre tento druh motora, ktoré mu zaru-

€uju vysoky stuper ochrany.
2.2.3 Priprava a skladovanie palivovej zmesi

INNIFIISN Benzin i palivova

zmes su horlavé!

- Benzin a palivovd zmes skladujte vo vhod-
nych nadobach uréenych pre palivd, na
bezpecnom mieste, v dostatocnej vzdia-
lenosti od zdrojov tepla alebo otvoreného
ohna plamena.

— Nenechavajte nadoby na pohonné latky v
dosahu deti.

— Pocas pripravy palivovej zmesi nefajcite a
vyhnite sa inhalacii benzinovych vyparov.

Pri priprave palivovej zmesi:

— Naplrite homologovanu nadobu priblizne polo-
vicou uréeného mnozstva benzinu.

Pridajte vSetok olej podla tabulky.

Doplrite zvySny benzin.

Zatvorte uzaver a razne potraste.

DOLEZITA INFORMACIA Palivovd zmes podilie-
ha starnutiu. Nepripravujte nadmerné mnoZstva
palivovej zmesi, aby ste zabranili tvorbe usadenin.

DOLEZITA INF. Nddoby s palivovou zmesou a s
benzinom vhodne oznacte, aby sa zabranilo ich
zamene pri pouZiti.

DOLEZITA INF. Pravidelne &istite nddoby na ben-
zin a na palivovu zmes, aby ste odstranili pripad-
né usadeniny.

2.3 DOPLNENIE PALIVA

NN Pocas dopliiovania

paliva nefajcite a nevdychujte benzinové vy-
pary.

S (er{elsINIS\||3Q Uzdver kanistra otvaraj-
te opatrne, pretoZe kanister mézZe byt pod
tlakom.

Pred doplnenim paliva:

— Ulozte stroj na rovnu plochu, do stabilnej polo-
hy, s uzaverom palivovej nadrzky nasmerova-
nym nahor.

— Vydcistite uzaver nadrzky a okolity priestor, aby
sa zabranilo vniknutiu necistét po¢as doplno-
vania paliva.

— Opatrne otvorte uzaver nadrzky kvoli postupné-
mu vypusteniu tlaku.

Postup pri doplfiovani paliva:

— Energicky potraste kanistrom, v ktorom sa na-
chadza palivova zmes.

— Pomocou lievika nalejte do flase so stupnicou z



vybavy dostatoéné mnozstvo zmesi pre plano-
vanu pracovnu €innost.

— Dopliite palivo a nenapliite pritom nadrzku az
po okraj (obr. 3).

POZNAMKA Optimédiny obsah nddrzky stroja
zodpoveda priblizne poloviénej kapacite flase so
stupnicou.

YN rde s\ S\N|3Q VZdy zatvorte uzaver pa-

livovej nadrzky a dotiahnite ho az na doraz.

Okamzite odistite aku-
kol'vek stopu po palivovej zmesi, ktora sa roz-
liala po stroji alebo po zemi a neStartujte mo-
tor, kym sa benzin uplne nevypari.

3. POUZITIE STROJA

3.1 STARTOVANIE STROJA

Pred Startovanim motora umiestnite stroj do sta-
bilnej polohy a uistite sa, Zze sa neopiera o fukacie
alebo vysavacie rurky.

3.1.1 Startovanie za studena

Za Startovanie motora ,za studena“ sa povazuje
Startovanie, ktoré sa vykonava po uplynuti najme-
nej 5 minut od zastavenia motora alebo od dopl-
flovania paliva.

Na nastartovanie motora (obr. 4):

1. Uvedte do ¢innosti Startér otoCenim paky (2)
do polohy «CHOKE».

2. Stlacte 7-10 krat tladidlo nasavania (primer)
(3), aby ste ulahéili ¢innost karburatora.

3. Pevne pridrzte stroj jednou rukou na rukovati
(6), aby nedoslo k strate kontroly poc¢as Star-
tovania.

4. Pomaly potiahnite za Startovaciu rukovat pri-
blizne 10 - 15 cm, az kym neucitite urcity odpor
a potom este niekolkokrat razne potiahnite, az
kym nezaznamenate prvé naznaky Startovania.

DOLEZITA INF. Aby ste zabranili pretrhnutiu
Startovacieho lanka, netahajte zar az do jeho upl-
ného vytiahnutia, netahajte ho tak, aby sa otiera-
lo o vodiaci otvor a postupne ho uvolTiujte, aby
sa kontrolovane vratilo do vychodiskovej polohy.

5. Vratte paku (2) spat do polohy «RUN».

6. Znovu potiahnite za Startovaciu rukovat, aby
lanko aktivovalo plyn (4), az kym motor nedo-
siahne plynuly chod.

7. Bezprostredne po nastartovani kratkym pohy-
bom ovladacieho prvku plynu (4) znovu na-

stavte volnobeh motora.
8. Pred pouzitim stroja zahrejte motor opakova-
nym aktivovanim ovladacieho prvku plynu.

DOLEZITA INF. Pri opakovanom potiahnuti $tar-
tovacieho lanka pri zapnutom startéri by mohlo
doéjst k zahlteniu motora, s ndslednymi taZzkosta-
mi pri Startovani.

V pripade zahltenia motora viackrat zopakujte po-
stup nastartovania za tepla, aby doslo k odstrane-
niu prebytoéného paliva.

3.1.2 Startovanie za tepla

Pri Startovani motora za tepla (bezprostredne po
jeho zastaveni) sa riad'te vy$Sie uvedenymi po-
kynmi 2 - 3 - 4 - 6 predchadzajuceho postupu.
Zariadenie na obohatenie zmesi (primer) (3) pri-
tom pouzite len 2-3 krat.

3.2 NASTAVENIE RYCHLOSTI (obr. 4)

Rychlost otac¢ania obezného kolesa musi byt
umerna vykonavanému druhu pracovnej €innosti
a nastavuje sa prostrednictvom ovladacieho prv-
ku plynu (4), ktory sa nachadza na hornej rukova-
ti. Paka plynu moéze byt pridrzana v kazdej poza-
dovanej polohe prostrednictvom poistnej paky (5).

3.3 ZASTAVENIE STROJA (obr. 4)

Na zastavenie motora je potrebné:

— Zatiahnite smerom nadol poistnu paku (5).

— Uvolnite ovladaci prvok plynu (4).

— Zatlacte vypina¢ (1) do polohy «O», az kym sa
motor nevypne; potom uvolnite vypinag, ktory
sa automaticky prepne do polohy «I» pre nasle-
dujuce Startovanie.

4. PREVADZKOVE REZIMY

4.1 POUZITIE V ULOHE FUKACA (obr. 5)

YL lerdel I\ |3\||3IMMPocas pracovnej cin-

nosti je potrebné pevne drzat stroj pravou ru-
kou za hornd rukovét.

Je vhodné nastavit rychlost motora v zavislosti na

druhu odstrafiovaného materialu:

— pouzivajte motor pri nizkych otackach pre l'ah-
ké materialy a malé kry na travniku;

— pouzivajte motor pri strednych otackach na od-
stranenie travy a l'ahkého listia na asfalte a na
pevnom teréne;

— v pripade tazsich materidlov, ako je Cerstvy



sneh alebo objemné necistoty, pouzivajte mo-
tor pri vysokych otackach.

NI or4{e ]\ |3\ [|3IMMVZdy venujte maximal-

nu pozornost, aby nedoslo k poraneniu oséb
alebo zvierat, alebo skodam na majetku, spé6-
sobenym odstraniovanym materialom alebo
zvirenym prachom. Vzdy preverte smer vetra
a nikdy nepracujte proti vetru.

4.2 POUZITIE AKO VYSAVAC (obr. 6)

YN {ordelsI\1\[|3IMMPocas pracovnej cin-

nosti je potrebné stroj pevne drZat obidvomi
rukami, pravou rukou na hornej rukoviti a l'a-
vou rukou na spodnej rukoviéti, aby sa zberny
vak nachadzal nal'avo od obsluhy.

Pri pouZiti stroja ako vysavac¢ je vhodné pouzit
motor so strednou/vysokou rychlostou.

Vysavacie prace vykonajte tak, ze budete drzat
skosenu koncovu ¢ast rurky niekolko centimet-
rov od terénu.

Zberny vak plni aj funkciu filtra, ktory je porovna-

telny s beznym vysava¢om pouzivanym v domac-

nosti; preto je vhodné, aby:

— mal neustadle moznost sa nafuknut a nebol
omotany okolo zavesného popruhu;

— nebol nikdy Uplne naplneny;

— boli neodkladne odstranené zozbierané pred-
mety, ktoré ho mézu poskodit.

Pri vyprazdiovani zberného vaku postupuijte na-

sledovne:

— vypnite motor;

— otvorte zatvaraci zips (1) a vyprazdnite vak tak,
aby ste ho neodpojili od spojovacej rurky.

DOLEZITA INF. Pri pouziti ako vysdvaé nezbie-
rajte mokru travu alebo listie, aby sa zabradnilo
upchatiu obezného kolesa a Spiraly.

DOLEZITA INF. Pri pouziti ako vysédvac sa méze
stat, Ze d6jde k nahodnému nasatiu predmetov,
ktoré méZu upchat stroj a zablokovat obezné ko-
leso. V takom pripade:

— okamZite zastavte motor;

— odmontujte vysavaciu rdrku;

— odstrarite cudzie teleso cez vysavacie ustie.
Pred opédtovnym spustenim stroja sa uistite, Ze
obezné koleso aj Spirala su volné.

DOLEZITA INF. Prili§ naplneny vak méZe znizit
ucinnost stroja a tym spésobit i prehriatie motora.
4.3 UKONCENIE PRACE

Po ukonéeni prace:

— Zastavte motor vy8Sie uvedenym spdsobom
(kap. 6).

— Odpojte konektor zapalovacej sviecky.

— Pri pouziti ako vysavac vyprazdnite zberny vak.

5. RIADNA UDRZBA

Spravna udrzba je zakladom pre zachovanie
pbévodnej ucinnosti a prevadzkovej bezpeénos-
ti stroja.

Pred zahdjenim udrzby:

— Odpojte kryt zapal'ovacej sviecky.

- Pockajte na dostatocné ochladenie motora.

— Nasad'te si pracovné rukavice.

- Nevykonavajte zasahy, ak nemate potreb-
né znalosti a vybavenie.

5.1 SKLADOVANIE

Po kazdom ukonéeni pracovnej ¢innosti dokladne
ocistite stroj od prachu a ulomkov, opravte a na-
hradte poskodené Casti.

Stroj je potrebné skladovat na suchom mieste,
chranenom pred poveternostnymi vplyvmi.

5.2 VALEC A TLMIC VYFUKU

Aby sa znizilo riziko poziaru, Cistite pravidelne
rebra valca stlatéenym vzduchom a odcistite
priestor timi¢a vyfuku od prachu, listia alebo
inych ulomkov.

5.3 STARTOVACIA JEDNOTKA

Aby ste predisli prehriatiu a poSkodeniu motora,
nasavacie mriezky chladiaceho vzduchu musia
byt neustale Cisté a musia byt zbavené pilin a
Ulomkov.

Startovacie lanko je potrebné vymenit pri prvych
priznakoch opotrebenia.

5.4 UPEVNENIA

Pravidelne kontrolujte dotiahnutie vSetkych skru-
tiek a matic a dokonalé upevnenie rukovati.

5.5 CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA (obr. 7)

DOLEZITA INF. Cistenie vzduchového filtra je
zdkladom pre spravnu cinnost a dlhu Zivotnost
stroja. Nepracujte bez filtra alebo s poskode-
nym filtrom, aby ste nespésobili trvalé poskode-
nie motora.

Filter sa musi Cistit po kazdych 8-10 hodinach



prace.

Pri Cisteni filtra:

— Odskrutkujte gulovu rukovéat (1), odlozte veko
(2) a vyberte filtraény prvok (3).

— Filtraény prvok (3) umyte mydlom a vodou. Ne-
pouzivajte benzin ani iné rozpustadla.

— Nechajte vyschndt filter na ¢erstvom vzduchu.

— Namontujte spét filtracny prvok (3) a veko (2) a
upevnite ho gulovou rukovéatou (1).

5.6 KONTROLA ZAPALOVACEJ SVIECKY
(obr. 8)

Pravidelne odmontujte a vycistite zapalovaciu

sviecku; pripadné nanosy odstrante kovovou kef-

kou.

Skontrolujte a obnovte spravnou vzdialenost me-

dzi elektrodami.

Namontuje sviecku naspéat a dotiahnite ju na do-

raz kf'u¢om z prisluSenstva.

V pripade spalenych elekiréd nebo opotrebova-

nej izolacie a po kazdych 50 hodinach &innosti

musi byt svieCka nahradena novou, s rovnakymi

parametrami.
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Vizualna kontrola (stav, opotrebovanie, uniky) [ ] [ J
Cely stroj -
Cistenie [ ]
Rukovat Kontrola prevadzkyschopnosti [ [
Cistenie oo °
Vzduchovy filter
Vymena eo|®
Kontrola [ ]
Filter v palivovej nadrzi
Vymena filtra [ J o0
Kontrola volnobehu [ ] [
Karburator
Nastavenie volnobehu L]
Nastavenie vzdialenosti elektrod [ ]
Zapalovacia svieCka
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Chladiace otvory Cistenie [ J
Kontrola o
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Dotiahnutie [ ]
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Antivibraéné prvky
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Vystrazné stitky Vymena [ J
Timié Cistenie ) °
) Odporuca sa, aby bola tato praca vykonana Strediskom Servisnej sluzby.

Pouzivajte len originalne nahradné diely.



5.7 NASTAVENIE KARBURATORA

DOLEZITA INF. Ked’ ma motor tendenciu vypnut
sa, alebo ked' pri pouZiti ovladacieho prvku plynu
nezaznamenate velky rozdiel v otackach motora,
je potrebné nastavit karburdciu. Toto nastavenie
musi vykonat vas Predajca.

5.8 DLHODOBA NECINNOST

DOLEZITA INFE. Ak predpokladdte dobu nedin-
nosti stroja dlhsiu nez 2 - 3 mesiace, je potrebné
dodrZat niekol'ko zdsad, aby ste sa vyhli tazkos-
tiam pri opdtovnom uvedeni stroja do ¢innosti ale-
bo trvalému poskodeniu motora.

5.8.1 Skladovanie

Pred uskladnenim stroja:

— Vyprazdnite palivovu nadrzku.

— Nastartujte motor a nechajte ho v chode na vol-
nobehu, az kym sa nezastavi, aby spotreboval
vSetko palivo, ktoré zostalo v karburatore.

— Nechajte motor vychladnut a odloZte zo svie¢ky
konektor sviecky.

5.8.2 Opéatovné uvedenie do ¢innosti

Pri opatovnom uvedeni stroja do ¢innosti:

— Nasadte spat konektor sviecky.

— Pripravte stroj spésobom popisanym v kapitole
LPriprava na pracu“.

6. MIMORIADNA UDRZBA

Tieto zasahy musi vykonavat vyhradne vas
Predajca.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielhach,
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym perso-
nalom, budu mat za nasledok zruSenie zaruénych
podmienok.

6.1 PALIVOVY FILTER

Vo vnutri nadrzky sa nachadza filter, ktory brani
vniknutiu necistét do motora.

Raz ro¢ne je vhodné nechat vymenit filter vasim
Predajcom.

6.2 NASTAVENIE KARBURATORA

Karburator sa nastavuje vo vyrobnom zavode tak,
aby bol docieleny maximalny vykon vo vSetkych
podmienkach pouzitia s minimalnymi emisiami
Skodlivych plynov podla platnych predpisov.

V pripade nedostato¢ného vykonu sa obratte na
vasho Predajcu ohl'adne kontroly karburacie a
motora.
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7. DIAGNOSTIKA

Co je potrebné robit, ked'...

Po6vod problému

Korekcia

1. Motor sa neda nastarto

vat, alebo ho nie je mozné

udrzat v chode

Nespravny postup pri
Startovani

Riadte sa pokynmi
(vid' kap. 3)

Znecistena zapalovacia
sviecka alebo nespravna
vzdialenost medzi elek-
trédami

Skontrolujte zapalovaciu
sviecku (vid' kap. 5)

Upchaty vzduchovy filter

Vycistite a/alebo vymente
filter (vid kap. 5)

Problémy s karburaciou

Obratte sa na vasho
Predajcu

Nasavacia mriezka je
otvorena bez toho, aby
bola namontovana prva
vysavacia rurka

Znovu zatvorte mriezku,
alebo namontujte prvu
vysavaciu rarku (vid kap. 1)

Nie je namontovana fuka-
cia alebo vysavacia rarka

Namontuijte rarku

2. Motor nastartuje,

, ale ma maly vykon

Upchaty vzduchovy filter

Vycistite a/alebo vymerite
filter (vid' kap. 5)

Problémy s karburaciou

Obréatte sa na vasho
Predajcu

3. Cinnost motora je nepravidelna, alebo nema
dostatoény vykon pri zatazeni

Znecistena zapalovacia
sviecka alebo nespravna
vzdialenost medzi elek-
trédami

Skontrolujte zapalovaciu
sviecku (vid' kap. 5)

Problémy s karburaciou

Obratte sa na vasho

Predajcu
Zberny vak je naplneny Vyprazdnite vak
alebo upchaty (vid' kap. 4)

4. Motor produkuje nadmerné mnozstvo dymu

Nespravne zlozenie palivo-
vej zmesi

Pripravte zmes podla
pokynov
(vid' kap. 2)

Problémy s karburaciou

Obratte sa na vasgho
Predajcu

5. Stroj za¢ina vibrovat

neobvyklym spésobom

Poskodené alebo povolené
Gasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel sviecky.
Skontrolujte, &i nie je
poskodeny

Skontrolujte, ¢i niektoré
Casti nie st uvolnené

a podla potreby ich
dotiahnite

Nechajte stroj skontrolovat,
opravit, prip. dajte vymenit
poskodené ¢asti v Specia-
lizovanom stredisku




Poznavanje stroja
Varnostna navodila
Predpisi glede uporabe ..........cccccceiniieeinnnen. 5
1. Identifikacija komponent ...........c.cccceeeee 5
. Priprava na delo
. Uporaba stroja
. Modalita operative ........ccccvvieiiriiieeiiennne
. Redno vzdrzevanje
. lzredno vzdrzevanje .
. Ugotavljanje napak
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KAKO BEREMO PRIROCNIK

V priro€niku so nekateri odstavki, ki vsebujejo
posebno pomembne informacije in so zato ozna-
¢eni z razliéno stopnjo strogosti; oznacbe imajo
naslednji pomen:

OPOMBA ali

POMEMBNO Navedene so podrobnosti ali drugi
Ze prej omenjeni elementi, z namenom, da ne bi
poskodovali stroja ali naredili druge skode.

YNSL{oY4{e]:{l V primeru neuposStevanja so
mozne osebne poskodbe ali poskodbe tretjih
oseb.

YNSWRAZGUOE N V primeru neupostevanja
so mozne hude osebne poskodbe ali poskod-

be tretjih oseb; obstaja tudi nevarnost smrti.

POZNAVANJE STROJA

OPOMBA - Slike, ki ustrezajo navedbam, se
nahajajo od str. ii tega priro€nika.

OPIS STROJA IN PODROCJE UPORABE

Ta stroj je prenosna vrtna naprava, opremljena z
motorjem na gorivo, natan¢neje puhalnik/sesal-
nik, namenjen neprofesionalni uporabi.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja pro-
peler, slednji pa proizvaja zelo hiter zra¢ni tok.
Glede na montirano opremo se zraéni tok lah-
ko uporabi za puhanje (puhalnik) ali za sesanje
(sesalnik).

Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za:
— puhanje in kopicenje listja, trave, raznih drob-

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE PRIROCNIK Z
NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

cev manjSe teze in dimenzij;

— sesanje in zbiranje listja, trave, raznih drob-
cev manjse teze in dimenzij, razen katerekoli
vrste tekocin.

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornji-
mi navedbami, je lahko nevarna in lahko povzro-
¢i poskodbe na osebah in/ali predmetih oziroma
poskoduje stroj.

Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je
namenjen »neprofesionalni uporabi«.

Neprimerna uporaba

Izrecno je izkljuéena uporaba stroja za kopi¢enje
ali zbiranje vnetljivih snovi ali takih, ki lahko ek-
splodirajo, Zerjavice ali materiala z izgorevanjem
brez plamena, prizganih cigaret, delcev stekla,
ostrih delcev, kovinskih predmetov, kamenja
ali vsega ostalega, ki bi lahko ogrozalo varnost
operaterja in ostalih oseb.

K nepravilni uporabi spadajo (na primer, a ne

samo):

— usmerjanje zranega toka proti osebam in/
ali zivalim;

— vstavljanje predmetov skozi sesalno resetko;

— uporaba stroja brez opreme, ki jo je proizva-
jalec predvidel za razli¢ne vrste uporabe, ozi-
roma uporaba druge, nepredvidene opreme.

— uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IN SESTAVNI DELI STROJA

. Raven zvo¢ne modi

. Znak skladnosti

. Mesec / Leto izdelave

. Referen¢ni model proizvajalca
. Serijska Stevilka

- Ime in naslov izdelovalca

. Sifra artikla

. Stevilka emisij

ONOOGTAWN =

11. Glava motorja

12. Graduirana steklenica za gorivo
13. Orodje z izvijaCem in klju¢ svecka
Za uporabo funkcije puhalnika:



14. Prva puhalna cev
15. Druga puhalna cev (plos¢ati konec)
15a. Druga puhalna cev (okrogli konec)

Za uporabo funkcije sesalnika:

16. Prva sesalna cev

17. Druga sesalna cev

18. Cev za prikljucitev vrece
19. Vreca za listje

KOMANDE FUNKCIONALNIH ELEMENTOV

21. Gornji ro¢aj

22. Spodnji roc¢aj

23. Stikalo za ustavitev motorja

24. Komanda plina

25. Zapiralo ¢oka za plin

26. Rocaj zaganjalnika

27. Gumb za dodajanje (Starter)

28. Gumb naprave za hidravli¢éno ¢rpanje
(Primer)

31. Zamasek rezervoarja za mesanico
32. Svecka

33. Pokrov zraénega filtra

34. Sesalna reSetka

Identifikacijske podatke stroja prepiSite v ustre-
zna polja na etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani
platnice.

POJASNJEVALNI SIMBOLI NA STROJU
(¢e so prisotni)

41. Rezervoar za mesanico
42. Polozaji stikala za ustavitev motorja
a = ustavitev
b =hod
43. Gumb za dodajanje (Starter)
b = RUN = normalni hod in vzig ob toplem
motorju
a = CHOKE = vzig ob hladnem motorju

44. Komanda za plin
a=minimum
b = maksimum

OPIS STROJA IN PODROCJE UPORABE

Ta stroj je neprofesionalna vrtna naprava, na-
tan¢neje prenosna motorna kosa/obrezovalnik
tratnih robov z zgorevalnim motorjem.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki prek preno-
sne gredi, obdane s cevjo, in kotnega prenosa
poganija rezalno napravo razli¢nih tipov za izva-

janje razli¢nih opravil.

Upravljavec drzi stroj s pomocjo ustreznega pa-
su in lahko upravlja glavne komande tako, da
ostaja vselej na varni razdalji od rezalne na-
prave.

51. Pozor! Nevarnost. Nepravilna uporaba tega
stroja je lahko nevarna za upravljavca in
za druge osebe. Preden uporabite stroj,
pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

52. Poskrbite, da bodo med uporabo stroja
druge osebe izven delovnega obmodja.

53. Uporabnik tega stroja, ki ga pod normalnimi
pogoji vsakodnevno uporablja dlje ¢asa, je
lahko izpostavljen ravni hrupa, ki je enaka
ali vec¢ja od 85 dB (A). Nosite zas¢itna ocala
in glusnike.

54. Nosite rokavice in zas¢itno obutev!

55. Nevarnost pohabljenja!l Stroja ne
uporabljajte z odprto resetko.

VARNOSTNA NAVODILA

ki jih je treba natanéno spostovati

Ta stroj je izredno hrupen in zahteva upora-
bo protihrupne varovalne opreme.

A) URJENJE

1) POZOR! Preden stroj uporabite, pozorno pre-
berite ta navodila. Seznanite se s kontrolnimi ro-
¢icami in s pravilno uporabo stroja. Naucite se
hitro ustaviti motor.

2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali
osebe, ki niso zadostno seznanjene z navodili.
Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo mejo sta-
rosti za uporabnike.

3) Nikoli ne uporabljajte stroja ¢e je uporabnik
utrujen, se slabo pocuti ali je pod vplivom zdra-
vil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanj-
Sale njegovo sposobnost refleksov ali pozornost.
4) Ne pozabite, da je delavec oziroma uporab-
nik odgovoren za nesrece in nepredvidljive ne-
vSecnosti, ki se lahko pripetijo drugim osebam
ali njihovi lastnini.

5) V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj,
se prepricajte, da bo uporabnik pregledal navo-
dila za uporabo, ki se nahajajo v tem priro¢niku.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med delom je treba nositi ustrezna oblagila, ki

ne motijo uporabnika.

* Oblecite prilegajo¢a se zas¢itna oblacila, pro-
tivibracijske rokavice, zas¢itna ocala, protipra-



Sne maske, zascitne sluSalke za u8esa in za-
S¢itne Cevlje proti urezninam in drsenju.

Ne nosite 8alov, halj, ogrlic ali drugac¢nih vise-
¢ih ali Sirokih dodatkov, ki bi se lahko zaple-
tli v stroj.

* Dolge lase primerno spnite.

2) POZOR: NEVARNOST! Bencin je mo¢no
vnetljiv.

e gorivo hranite v posebnih homologiranih po-
sodah;

gorivo dolivajte samo na prostem s pomocjo
posebnega lija; med dolivanjem goriva in med
katerim koli rokovanjem z gorivom, ne kadite;
pocasi odprite zama$ek rezervoarja, da se no-
tranji pritisk postopoma zmanjsa;

dolivanje goriva opravite pred vzigom motorja;
ne dodajajte goriva in ne snemajte zamaska z
rezervoarja, ko motor deluje ali je $e vrog;

e Ce se bencin razlije, ne zaganjajte motorja,
ampak stroj odstranite z obmocja, kjer je bi-
lo gorivo razlito, dokler bencin ne izhlapi in se
bencinski hlapi ne razkadijo; na ta nacin pre-
predite moznost pozara;

po polnjenju je treba zamasSek rezervoarja in
zamas$ek posode za bencin vselej namestiti na
njuno mesto in ju dobro priviti.

takoj ocistite vsako sled bencina s stroja ali
s tal;

ne vzigajte stroja na kraju, kjer ste dolivali go-
rivo; motor vzgite vsaj 3 metre stran od mesta,
kjer ste dolivali gorivo.

pazite, da gorivo ne pride v stik z oblacili; ¢e do
tega vseeno pride, se preoblecite in Sele nato
ponovno vZzgite motor;

4) Okvarjene ali poskodovane dusSilce zame-
njajte.

5) Pred uporabo opravite skrben pregled uéin-
kovitega delovanja stroja, predvsem:

e premikanje roCice plina mora biti prosto, ne
pretezko in po tem, ko jo popustite, se mora
avtomatsko in hitro vrniti v nevtralni polozaj;
stikalo za ustavitev motorja se mora z lahkoto
prestavljati iz enega polozaja v drugega;
elektriéni kabli in predvsem kabel sve¢ke mo-
rajo biti celi; s tem preprecite pojav iskrenja;
kapica svecke mora biti praviino namescéena
na svecko;

rocaji in zascite stroja morajo biti Cisti in suhi
ter trdno pritrjeni na stroj;

za$¢ite nikoli ne smejo biti poSkodovana;

* vrteci del ne sme biti poSkodovan.

vre€a za zbiranje listja ne sme biti poskodo-
vana.

6) Natancno preglejte celotno delovno obmocje
ter s pomocjo grabelj ali metle ro¢no locite od-
padke in odstranite vse, kar bi stroj lahko zalucal
od sebe (v funkciji puhalnika) ali bi lahko zama-
Silo sesalno cev (v funkciji sesalnika) ali bi lahko
bilo nevarno (kamenje, veje, zice, kosti itd.).

C) MED UPORABO

1) Vrteci se deli lahko povzrocijo hude poskod-
be. Ne dotikajte se vrte€ih delov, dokler so v gi-
banju.
2) Stroja ne uporabljajte v blizini odprtih oken.
3) Nivo vibracij je mogo¢e zmanjsati s tem, da
stroj uporabljate pri konstantni hitrosti in trdno
drzite ro¢aj s primerno silo. Nizek rezim delova-
nja motorja pomeni nizko raven hrupnosti, zato
stroj uporabljajte pri minimalnem rezimu, ki omo-
gocda izvajanje dela. V teku delovnega dneva je
treba poskrbeti za pogoste in primerno dolge od-
more, da se izognemo poskodbam zaradi trese-
nja in poskodbam uses.

4) Motorja ne vklapljajte v zaprtih prostorih, kjer

se lahko nakopicijo nevarni hlapi duSikovega

monoksida.

5) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri

umetni svetlobi in v pogojih dobre vidljivosti.

6) Ce je delovno obmocje prasno, je priporocliji-

vo povrsino rahlo ovlaziti.

7) Pazite, da s svojim delom ne motite drugih.

Stroj uporabljajte samo ob primernem ¢asu (ne

zgodaj zjutraj ali pozno zvecer, ko bi lahko mo-

tili druge).

8) Na stroj ne montirajte naprav ali dodatkov, ki

jih izdelovalec ni predvidel ali homologiral.

9) Nikoli ne uporabljajte stroja:

* ¢e niste prej montirali vseh predvidenih do-
datkov za posamezno funkcijo (puhanje ali
sesanje);

e Ce so v blizini osebe, predvsem otroci, ali Zi-
vali;
v zaprtih prostorih, ob prisotnosti hlapov, v
ekplozivnem okolju ali v blizini vnetljivih mate-
rialov ali elektri¢nih aparatur.
10) Postavite se v stabilen in zanesljiv polozaj:
¢e je le mozno, se izogibajte delu na mokri ali
spolzki povrSini oziroma na vseh neravnih ali
strmih terenih, ki ne zagotavljajo stabilnosti
operaterja med delom;
nikoli ne tecite, temvec¢ hodite in bodite pozorni
na nepravilnosti terena ter na morebitne ovire;
oceniti potencialne nevarnosti na terenu, ki ga
boste obdelovali in poskrbite za vse previdno-
stne ukrepe, da zagotovite svojo osebno var-
nost, predvsem na strminah, poskodovanih,
spolzkih ali nestabilnih terenih.

11) Motor vzgite le, ko je stroj trdno usidran:

* prepri¢ajte se, da so nepoklicane osebe od-
daljene najmanj 15 metrov od delovnega pre-
mera stroja.

e dusilca oziroma izpu$nih plinov ne usmerjajte
proti vnetljivim materialom.

12) Ne spreminjajte nastavitev motorja in ga ne

silite v pretirano Stevilo vrtljajev.

13) Stroja ne smete pretirano siliti in ne upora-



bljajte majhnega stroja za preobsezna dela; z
uporabo ustreznega stroja zmanjsujete nevarno-
sti in izboljSate kakovost dela.
14) Pazite, da ne boste s silo udarili ob tujke in
da ne bo priS§lo do morebithega odmetavanja
materiala in prahu, ki bi ga povzrocila mo¢ zra-
ka; ne usmerjajte zra¢nega curka v ljudi ali Zivali.
15) Ko stroj uporabljate kot puhalnik, morate ve-
dno zelo paziti, da odstranjeni material ali pri-
vzdignjen prah ne bi povzrocila poSkodb ljudem
ali zivalim ter Skode na lastnini. Vedno morate
preveriti smer vetra in ne smete nikoli delati proti
vetru. Vselej pravilno nastavite dolZino puhalne
cevi, tako da zra¢ni tok deluje v blizini tal.
16) Ne vstavljajte ro¢no predmetov v sesalni
prostor (v funkciji sesalnika) in ne vsesavajte
velikih predmetov, ki bi lahko poSkodovali vrte-
i del.
17) Med delovanjem imejte roke dale¢ od sesal-
ne reSetke in od Sobe za izpihavanje zraka ter ne
ovirajte prehoda zraka.
18) Ustavite motor:
e ko montirate ali odstranjujete dodatke za pu-
hanje ali sesanje;
e vedno, kadar pustite stroj brez nadzora;
¢ preden nalijete gorivo;
* ko se morate premakniti z enega na drugo de-
lovno obmodje.
19) Ugasnite motor in iztaknite kabel svecke:
* pred pregledovanjem, ¢iS¢enjem ali delom na
stroju;
¢ potem, ko ste vsesali tujek. Pred ponovno upo-
rabo stroja preverite morebitne poskodbe in
poskrbite za potrebna popravila;
e Ce stroj zaenja vibrirati na nenormalen nacin
(Takoj pois¢ite vzrok vibracij in ga odpravite).
* Ce stroja dalj ¢asa niste uporabljali.
20) Ne puscajte stroja s segretim motorjem med
listiem, suho travo ali drugim vnetljivim materia-
lom, saj lahko pride do pozara.
21) POZOR - V primeru zlomov ali nezgod med
delom, nemudoma zaustavite motor in se odda-
liite od kosilnice, da ne povzrocite dodatne $ko-
de; v primeru nezgod, pri katerih se poskodujejo
operater ali tretje osebe, nemudoma nudite prvo
pomo¢ in se obrnite na zdravstveno ustanovo za
ustrezno nego. Natanéno odstranite morebitne
drobce, ki bi lahko povzrogili Skodo ali poskod-
be na ljudeh ali zivalih, ker jih le-ti morda ne bi
opazili.
22) POZOR - Raven hrupnosti in stopnja vibra-
cij, ki sta navedena v teh navodilih, predstavljata
maksimalni vrednosti ob uporabi stroja. Ce stroj
ni vzdrZzevan, to pomembno vpliva na intenziv-
nost zvo&nih emisij in vibracij. Zato je treba po-
skrbeti za preventivne ukrepe za preprecevanje
poskodb, ki bi jih lahko povzrodila mo¢an hrup
in vibracije: poskrbite za vzdrzevanje stroja, no-
site protihrupne gludnike, poskrbite za odmore

med delom.

23) Predolgo izpostavljanje vibracijam lahko
povzroc¢i pojav poSkodbe ali Zivéno-zilne teza-
ve (znane kot “pojav Raynaud” ali “bela roka”),
predvsem pri tistih osebah, ki imajo tezave s krv-
nim obtokom. Simptomi se lahko pokazejo na ro-
kah, zapestjih in prstih ter se izrazajo kot izguba
obcutljivosti, otrplost, srbecica, bolecina, izguba
naravne barve ali strukturne spremembe na ko-
Zi. Te uc€inke lahko dodatno poslab$a tudi nizka
temperatura ali premoc¢no stiskanje ro¢ajev. Ob
pojavu teh simptomov, je treba skraj$ati ¢as upo-
rabe stroja in se posvetovati z zdravnikom.

D) VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

1) POZOR! - Odklopite kapico svecke in prebe-
rite ustrezna navodila, preden opravite kakrsen
koli poseg ¢Cis¢enja, vzdrzevanja ali popravlja-
nja. Oblecite ustrezna oblaéila in delovne roka-
vice v vseh primerih, ko bi lahko bilo delo nevar-
no za roke.

2) POZOR! - Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e
so njegovi deli obrabljeni ali posSkodovani.
Poskodovane ali obrabljene dele morate vedno
zamenijati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte
samo originalne rezervne dele; uporaba neori-
ginalnih in/ali nepravilno montiranih rezervnih
delov poskoduje stroj, ne zagotavlja varnosti,
lahko povzroc€i nesrece ali poskodbe na osebah
ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali od-
govornosti.

3) Vse postopke vzdrzevanja in nastavljanja, ki
niso opisani v tem priro¢niku, mora opraviti Vas
prodajalec ali specializiran servis, ki razpola-
ga s potrebnim znanjem in opremo za pravilno
opravljanje dela in za ohranjanje izvirne varnosti
stroja. Zaradi posegov, opravljenih v neprimer-
nih ustanovah ali ¢e jih opravijo neusposobljene
osebe, propade vsaka oblika garancije in vsaka
odgovornost proizvajalca

4) Vijaki in matice morajo ostati priviti, da bo
kosilnica zagotovo vedno delovala v varnih po-
gojih. Redno vzdrzevanje je bistvenega pome-
na za varnost in za ohranjanje dobrega delova-
nja stroja.

5) Ne opravljajte posegov na stroju, ¢e niso opi-
sani v tem priro¢niku in ¢e nimate ustreznega
znanja in orodja.

6) Stroja z bencinom v rezervoarju ne shranjujte
v prostoru, kjer bi lahko bencinski hlapi dosegli
plamen, iskrico ali moc¢an vir toplote.

7) Preden stroj postavite v katerikoli prostor,
morate najprej poc¢akati, da se motor ohladi.

8) Za zmanj$anje nevarnosti pozara morate pa-
ziti, da so motor, izpusni dusilec in prostor za
shranjevanje bencina vedno ¢isti, brez ostankov
Zagovine, vejic, listov ali odve¢ne mascobe; po-
sod z ostanki odpadnega materiala ne pusc¢ajte



v zaprtem prostoru.

9) V primeru, da je treba rezervoar izprazni-
ti, morate to opraviti na prostem in ko je motor
hladen.

10) Za vsak poseg vzdrzevanja na vodilu mec¢a
si nadenite delovne rokavice.

11) Preden spravite stroj, se prepri¢ajte, da ste
odstranili kljuce ali orodje za vzdrzevanije.

12) Stroj shranjujte izven dosega otrok!

13) Pogosto pregledujte vreco za listje, da se ne
obrabi in da se ne zmanjSa njena kakovost.

E) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsakokrat, ko je treba premes¢ati ali prevaza-
ti stroj, morate:

e ugasniti motor in odklopiti pokrovéek svecke;
» stroj zagrabiti izkljuéno za ro¢ajee in usmeri-
ti cevi tako, da ne predstavljajo nobene ovire.
2) Ko prevazate stroj na motornem vozilu, mora-
te odstraniti cevi in ga postaviti tako, da ne pred-
stavlja nevarnosti za nikogar in ga trdno pritrditi,
tako preprecite, da bi se prevrnil, poSkodoval in

da bi gorivo uhajalo.

F) VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in predno-
stni vidik pri uporabi

stroja, v korist civilnega sozitja in v korist okolja
v katerem zivimo. Pazite, da s svojim delom ne
motite sosedov.

* Natanéno upostevajte lokalne predpise o uni-
¢evanju em-ba-la-ze, olja, bencina, akumula-
torjev, filtrov, obrabljenih delov ali katerega-
koli elementa, ki mo¢no vpliva na okolje; teh
od-pad-kov ne smete odvreéi v smeti, ampak
jih morate lo€iti in jih izro€iti posebnim zbirnim
centrom, ki bodo poskrbeli za ni-ho-vo reci-
klazo.

Natanéno upoStevajte nacionalne predpise o
uni¢evanju odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete
zapustiti v okolju, ampak se morate obrniti na
center za zbiranje od-pad-kov, tako kot dolo-
¢ajo veljavni nacionalni predpisi.

PREDPISI GLEDE UPORABE

OPOMBA - Slike, ki ustrezajo navedbam, se
nahajajo od str. iii tega priro€nika.

1. IDENTIFIKACIJA KOMPONENT

Stroj lahko uporabljamo kot puhalnik ali kot se-
salnik; za vsako izmed funkcij je treba pravilno

namestiti dodatke, ki jih najdete v embalazi.
Odstranjevanje embalaze in do-
koncno montaZzo moramo opraviti na ravni in
trdni povrsini, z zadostnim prostorom za pre-
mikanje stroja in embalaZe, pri tem pa se mo-
ramo vedno posluzevati ustreznega orodja.

POMEMBNO Varnostni sistemi onemogocajo
zagon motorja, ¢e sesalne ali puhalne cevi niso
pravilno montirane.

1.1 UPORABA PUHALNIKA (Slika 1)

- Strline prve puhalne cevi (1) poravnajte z odpr-
tinami (2) za izhajanje zraka; nato cev potisnite
do konca, tako da bo stabilno pripeta.

— Odprtino druge puhalne cevi (3) poravnajte
s §trilno (4) prve cevi; nato cev potisnite in
zavrtite za 90° v smeri urnega kazalca, v eno
izmed obeh predvidenih polozajev, tako da bo
stabilno pripeta.

OPOMBA V odvisnosti od vrste dela montirajte
bodisi cev s ploscatim koncem bodisi cev z okro-
glim koncem.

Za odstranitev prve cevi (1), vtaknite prilozeni
izvija¢ v odprtino (5) in ga potisnite do konca:
s tem omogocite odstranitev cevi iz odprtine za
izhajanje zraka.

1.2 UPORABA SESALNIKA (Slika 2)

— Strline cevi za prikljucitev vrece (1) poravnaj-
te z odprtinami (2) za izhajanje zraka, nato
cev potisnite do konca, tako da bo stabilno
pripeta.

— Konec cevi za prikljucitev (1) vstavite v ustre-
zno odprtino zbiralne vrece (3); odprtino zapri-
te z namenskim spenjalnim pas¢kom (4).

— Prvo sesalno cev (5) spojite z drugo sesalno
cevjo (6), tako da poravnate obe puscici (7) in
potisnete do konca: s tem se mora $trlina (6a)
druge cevi stabilno pripeti v odprtini (5a) prve
sesalne cevi.

— Prilozeni izvija¢ vtaknite v odprtino (8) in priti-
snite, tako da lahko snamete blokado in odpre-
te zascitno reSetko (9).

— Trne za pozicioniranje (10) poravnajte z ustre-
zajoc¢imi odprtinami (11) prve sesalne cevi, na-
to cev zasukajte v nasprotni smeri urnega ka-
zalca, dokler ne bo stabilno pripeta.

— Zbiralno vre€o obesite prek ramena in z nara-
mnico naravnajte njeno visino.

OPOMBA Montaza je pravilna, ko je zaobljen to-
pi del sesalne Sobe obrnjen navzdol proti terenu.



2. PRIPRAVA NA DELO
2.1 PREGLED STROJA

Pred za¢etkom dela je treba:

— preveriti, da na stroju ni popusc¢enih vijakov;

— pri uporabi sesalnika preveriti, da je vre¢a za
zbiranje listja cela in da zadrga pravilno deluje;

— pregledati, da je zralni filter Cist;

— preveriti pritrjenost rocajev;

— pripraviti dodatke za delo, ki ga bomo oprav-
ljali (puhanje ali sesanje) in se preprecati, da
so pravilno fiksirani;

— napolniti z gorivom po naslednjih navodilih.

2.2 PRIPRAVA MESANICE

Ta stroj je opremljen z dvotaktnim motorjem, ki
za svoje delovanje potrebuje meSanico bencina
in olja za mazanije.

POMEMBNO Uporaba samega bencina posko-
duje motor in je vzrok za razveljavitev garancije.

POMEMBNO Za ohranjanje ucinkovitosti in za-
gotavijanje dolge Zivljenjske dobe mehanskih de-
lov uporabljajte samo kvalitetna goriva in mazila.

2.2.1 Karakteristike bencina

Uporabljajte samo bencin brez svinca (neosvin-
¢eni) s Stevilom oktanov, ki ne sme biti manjse
od 90 N.O.

POMEMBNO Ce neosvindeni bencin hranite veé
kot 2 meseca v posodi, se na dnu naberejo use-
dline. Vedno uporabljajte svezi bencin!

2.2.2 Karakteristike olja

Uporabljajte samo visokokakovostno sinteti¢no
olje, specificno za dvotaktne motorje.

Pri vaSem prodajalcu so na razpolago olja, ki so
posebej narejena za ta tip motorja in zagotavljajo
visoko stopnjo zascite.

2.2.3 Priprava in shranjevanje mesanice

Bencin in mesanica sta

vnetljiva!

— Bencin in mesanico shranjujte v homologi-
ranih posodah za gorivo, na varnih mestih,
stran od virov toplote ali odprtih plamenov.

- Posod ne puscajte na otrokom dostopnih
mestih.

- Med pripravo mesanice ne kadite in ne vdi-
havajte bencinskih hlapov.

Za pripravo mesanice:

— V homologirano posodo nalijte priblizno polo-
vico potrebne koli¢ine bencina.

— Dodajte vse olje, kot doloc¢a tabela.

— Prilijte preostanek bencina.

— Zaprite zama$ek in mo¢no pretresite.

POMEMBNO Mesanica je podvrZzena staranju.
Ne pripravijajte prevelikih kolicin mesanice, da
preprecite nastanek usedlin.

POMEMBNO Posode z mesanico in bencinom
shranjujte loceno in jih dobro oznacite, da v tre-
nutku uporabe ne bi prislo do zamenjave.

POMEMBNO Obcasno ocistite posodi za bencin
in mesanico ter tako odstranite morebitne use-
dline.

2.3 DOLIVANJE GORIVA

YNNG eIl Med dolivanjem ne kadite
in ne vdihavajte bencinskih hlapov.

YN or{olsill Pazljivo odprite zamasek poso-
de, saj je le-ta lahko pod pritiskom.

Pred dolivanjem:

— Stroj postavite na ravno povrsino in v stabilen
polozaj, zamas$ek rezervoarja naj bo zgoraj.

— Ocistite zamasek rezervoarja in njegovo okoli-
co, tako med dolivanjem umazanija ne bo pri-
$la v notranjost rezervoarija.

— Pazljivo odprite zamaSek rezervoarja, da se
bo pritisk v notranjosti postopoma sprostil.

Za dolivanje goriva:

— Energi¢no stresite posodo v kateri ste pripra-
vili meSanico.

— S pomogjo lija natocite v graduirano stekleni-
co ustrezno koli¢ino mesanice za delo, ki ga
boste opravili.

— Pri dodajanju goriva pazite, da rezervoarja ne
napolnite ¢isto do roba (Slika 3).

OPOMBA Optimalna koli¢ina v rezervoarju stro-
ja je priblizno polovica vsebine graduirane ste-
klenice.

Y'NIer{o]:i1ll Vedno postavite zamasek nazaj
in ga privijte do konca.

Takoj odistite vsakrsen preo-
stanek mesanice s stroja ali tal in ne vzigaj-
te motorja, dokler se hlapi bencina niso raz-
prsili.

3. UPORABA STROJA
3.1 ZAGON STROJA



Preden zazenete motor, morate stroj namestiti v
stabilni polozaj in se prepri¢ati, da naslon ne bre-
meni sesalnih ali puhalnih cevi.

3.1.1 Vzig hladnega motorja

Z vzigom ”"na hladno“ je misljen vzig, opravljen
po vsaj 5 minutah od ustavitve motorja ali po do-
livanju goriva.

Za vzig motorja (Slika 4):

1. Sprozite zaganjalnik tako, da postavite vzvod
(2) v polozaj «CHOKE?>.

2. Pritisnite na gumb naprave za ¢rpanje (pri-
mer) (3) 7-10 krat, da omogocite sprozenje
uplinjaca.

3. Stroj trdno drzite, pri éemer z eno roko drzite
ro€aj (6), da med vziganjem ne boste zgubi-
li nadzora.

4. Rocaj zaganjalnika potegnite za 10 - 15 cm,
da zacutite rahel odpor, nato pa nekajkrat od-
lo€no potegnite, da zasliSite prve poke.

POMEMBNO Vrvice ne potegnite do konca, da
se ne bi pretrgala, ne spustite je, da prosto tece,
ampak jo sproScajte postopoma, da preprecite
njeno nekontrolirano vracanje v prvotni poloZaj.

5. Vzvod (2) postavite nazaj v polozaj «RUN».

6. Ponovno potegnite ro¢aj zaganjalnika ter pri
tem pritisnite pospeSevalnik do konca (4), da
dosezete normalni vzig motorja.

7. Takoj ko se motor zazene, na kratko pritisni-
te na pospesevalnik (4), da se motor vrne na
minimum.

8. Pred uporabo stroja nekajkrat pritisnite na po-
spesevalnik, da se motor ogreje.

POMEMBNO Ce rocaj vrvice zaganjalnika ved-
krat potegnete pri vkljucenem zaganjalniku, se
motor lahko “zalije” in je zato zagon teZak.

Ce pride do prevelikega zalitia motorja z gori-
vom, odmontirajte sve¢ko in narahlo povlecite
ro¢aj vrvice zaganjalnika, s ¢imer boste odstra-
nili presezek goriva; nato posusite elektrode na
svecki in jo ponovno namestite na motor.

3.1.2 Vzig toplega motorja

Za vzig toplega motorja nemudoma po ustavitvi
motorja sledite to¢kam 2 - 3 - 4 - 6 zgornjega po-
stopka; pri tem pazite, da na ¢rpalko (primer) (3)
pritisnete le 2-3 krat.

3.2 NASTAVITEV HITROSTI (Slika 4)

Hitrost vrtenja propelerja mora biti primerna za
vrsto dela, ki ga izvajate. Regulirajte jo s koman-

do pospesevalnika (4), ki se nahaja na zgornjem
ro¢aju. S pomocjo vzvoda za blokado (5) je mo-
goce vzvod pospeSevalnika ohraniti v katerem
koli zazelenem polozaju.

3.3 ZAUSTAVITEV STROJA (Slika 4)

Za zaustavitev motorja:

— Vzvod za blokado (5) zasukajte navzdol.

— Izpustite komando pospeSevalnika (4).

— Stikalo (1) potisnite v polozaj «O» in ga v njem
obdrzite vse do zaustavitve motorja, nato ga
izpustite: stikalo se samodejno vrne v polozaj
«|» za naslednji zagon motorja.

4. NACINI DELOVANJA

4.1 UPORABA PUHALNIKA (Slika 5)

Y'NI{or4{e]:i1l Med delom morate stroj vedno
trdno drzati z desno roko na gornjem rocaju.

Hitrost motorja je treba vedno prilagoditi vrsti

materiala, ki ga moramo odstraniti:

— za lahke materiale in grmi¢evje na travniku,
uporabljamo motor pri nizkih vrtljajih;

— za odstranjevanje trave in lahkega listja z
asfalta ali trdnega terena, uporabljamo motor
pri srednjih vrtljajih;

— za teZje materiale, kot so svezi sneg ali veli-
ka umazanija, uporabljamo motor pri visokih
vrtljajih.

Vedno morate skrajno paziti,
da odstranjeni material ali privzdignjen prah
ne bi povzrocila poskodb ljudem ali Zivalim
ter Skode na lastnini. Vedno morate preve-
riti smer vetra in ne smete nikoli delati pro-
ti vetru.

4.2 UPORABA SESALNIKA (Slika 6)

Med delom stroj vedno trdno
drZite z obema rokama. Z desno roko drzZite
za zgornji oprijem, z levo roko pa za spodnji
oprijem, tako da se zbiralna vreca nahaja na
vasi levi strani.

Pri uporabi sesalnika je primerno, da motor delu-
je na srednje/veliki hitrosti.

Sesamo tako, da drzimo kon¢ni topi del cevi ne-

kaj centimetrov stran od terena.

Vreca je obenem tudi filter, podoben tistemu v

obi¢ajnem hiSnem sesalcu; zato je dobro, da:

— je vedno prosta in se lahko napihne ter ni ovita
okrog naramnice stroja;

— ni nikoli €isto polna;



— takoj odstranimo vsesane predmete, ki jo lah-
ko poskoduijejo.

Ce Zelimo sprazniti vreco, je treba:

— ugasniti motor;

— odpeti zadrgo (1) in sprazniti vre€o, pri ¢emer
je ne odstranimo od priklopne cevi.

POMEMBNO Pri uporabi sesalnika ne sesajte
mokrega listja ali trave, da ne bi poskodovali vrte-
cega in spiralastega dela.

POMEMBNO Ko se stroj uporablja kot sesalnik,
je mozno, da se neopazno posesajo predmeti, ki
lahko stroj zamasijo in blokirajo propeler. V tem
primeru:

— lakoj zaustavite motor;

— demontirajte sesalno cev;

— odstranite tujek prek sesalne odprtine.

Pred ponovno uporabo stroja se prepricajte, da
sta propeler in spirala popolnoma prosta.

POMEMBNO Prepolna vreca zmanjsuje ucinko-
vitost stroja in lahko pregreje motor.

4.3 KONEC DELA

Ob koncu dela:

— Ustavite motor, kot je bilo prej opisano
(6. pogl.).

— lztaknite kapico svecke.

— Spraznite vre€o za zbiranje listja, ¢e stroj upo-
rabljate v funkciji sesalnika.

— V primeru, da Zelite odstraniti puhalne cevi,
morate ponovno namestiti fiksirni vijak (1) in
pripadajoce podlozke (2) (Slika 1in 2).

— V primeru, da Zelite odstraniti sesalne ce-
vi, zaprite reSetko (6) in privijte zapiralo (5)
(Slika 2).

5. REDNO VZDRZEVANJE

Za dolgotrajno ohranjanje originalne ucinkovito-
stiin varne uporabe stroja je bistvenega pomena
pravilno vzdrzevanije.

Med vzdrzevalnimi opravili:

- Odklopite kapico svecke.

— Pocakajte, da se motor dovolj ohladi.

- Nadenite delovne rokavice.

- Ne opravijajte vzdrzevalnih posegov, ce
nimate ustreznega znanja in potrebnega
orodja.

5.1 SHRANJEVANJE

Ob zaklju¢ku vsakega dela morate s stroja skrb-
no odistiti prah in drobce ter popraviti ali zame-
njati poskodovane dele.

Stroj morate skladi$¢iti na suhem mestu in zava-
rovanem pred vremenskimi neprilikami.

5.2 VALJ IN DUSILEC

Za zmanjSanje tveganja pozara redno Cistite re-
bra valja s komprimiranim zrakom in odstranite
prah, liste ali druge ostanke z obmocja dusilca.

5.3 SKLOP ZA VZIG

Da bi preprecili pregrevanje in poSkodbe moto-
rja, morajo biti sesalne reSetke zraka za hlajenje
vedno Ciste in brez ostankov zagovine in drugih
drobcev.

Vrvico za vzig moramo zamenijati ob prvih zna-
kih obrabe.

5.4 FIKSIRNE TOCKE

Obc¢asno preverite, ¢e so vijaki in matice varno
priviti in ¢e so vsi ro¢aji dobro priévrséeni.

5.5 CISCENJE ZRACNEGA FILTRA (Slika 7)

POMEMBNO Ciscenje zracnega filtra je bi-
stvenega pomena za dobro delovanje in dolgo
Zivijenjsko dobo stroja. Ne delajte brez filtra ali s
poskodovanim filtrom, da ne povzrocite nepopra-
vijive Skode na motorju.

Cig&enje opravite na vsakih 8-10 ur dela.

Za Cis¢enje filtra:

— Odvijte zapiralo (1), odmontirajte pokrov (2) in

odstranite filtrirni element (3).

Filter (3) odistite z vodo in milom. Ne uporab-

ljajte bencina ali drugih topil.

Pustite filter, da se posus$i na zraku.

— Ponovno namestite filtrirni element (3) in po-
krov (2) ter ga fiksirajte z zapiralom (1).

5.6 PREGLED SVECKE (Slika 8)

Obcasno demontirajte in ocistite svecko ter s
kovinsko §¢etko odstranite morebitne naslage.
Preglejte in nastavite pravilno razdaljo med elek-
trodama.

Ponovno namontirajte svecko in jo s prilozenim
klju¢em privijte do konca.

V primeru pregorenih elektrod ali poskodovane-
ga izolatorja, vsekakor pa na vsakih 50 ur delo-
vanja, zamenjajte sve¢ko z drugo s sorodnimi
znacilnostmi. .

5.7 REGULIRANJE UPLINJACA

POMEMBNO Ce motor rad ugasa ali ée pri priti-
sku na pospesevalnik ni zaznati velike spremem-
be hitrosti, je treba poskrbeti za reguliranje upli-
njanja. To opravilo mora izvesti vas prodajalec.



. 5.8.1 Skladiscenje
5.8 DALJSE OBDOBJE NEUPORABE
Preden stroj shranite:

POMEMBNO Ce stroja ne nameravate upora- — lzpraznite rezervoar za gorivo.

bljati za vec¢ kot 2 - 3 mesece, je treba opraviti — Vzgite motor in pustite, da dela na minimumu,
nekaj dejanj, s katerimi se boste izognili teZavam dokler se ne ustavi, ko porabi vse preostalo
ob ponovni uporabi stroja ali trajnim poskodbam gorivo v uplinjacu.

motorja. — Pocdakajte, da se motor ohladi, in odstranite

kapico svecke.
5.8.2 Ponovna uporaba

Pred ponovno uporabo stroja:
— Kapico spet namestite na svecko.

[
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PROGRAM VZDRZEVANJA 5 §
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Navedeni intervali med enim in drugim vzdrzevalnim opravilom o| E 3
veljajo le za normalne pogoje uporabe. Ce se stroj uporablja dlje s3] ? 3
jaj pogoje up J up ja di S Zlolo]d g
od normalnega delovnega dneva ali &e so delovni pogoji posebno | €| 8|3 35| € § =
tezki (zelo prasne povrsine itd.), je treba navedene intervale pri- £ % sls)12[S2|8]
merno skraj$ati. SEIRFEHEHEIEREE
MBI I EI R R RS
oS|I SI21E|E]S8
BlalzlEl€l=]&8]l5]2
= olclc|l® o
o|0|ld|lu|jw|Z|>]|>|a
Vizualni pregled (stanje, obraba, puséanje) [ [
Celoten stroj - -
Ciscenje [ J
Rocaj Kontrola delovanja [ J [ J
} Ciscenje oo °
Zracni filter
Zamenjava [ AN J
. ) ) Pregled L]
Filter v rezervoarju goriva
Zamenijava filtra [ [ BN J
- Preveritev minimuma L] [
Uplinja¢
Reguliranje minimuma [ J
Reguliranje razdalje med elektrodami [ J
Svecka - -
Zamenijava po 100 delovnih urah
Odprtine za hlajenje Ciscenje )
Pregled [ J
Vsi dosegljivi vijaki
Zategnjenost [ J
. o Pregled (] L] L]
Zas¢ite proti vibracijam
Zamenjava " °
Varnostne etikete Zamenjava [ J
Glugnik Ciscenje " °

1) Priporo¢amo, da to delo opravi servisna sluzba.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele.



— Pripravite stroj v skladu z navodili v poglavju
»Priprava na delo«.

6. IZREDNO VZDRZEVANJE

Te posege sme opraviti samo va$ prodajalec.

V primeru posegov, ki so opravljeni v neprimer-
nih delavnicah ali s strani neusposobljenih oseb,
se razveljavi vsakrdna oblika garancije.

6.1 FILTER GORIVA

V notranjosti rezervoarja se nahaja filter, ki pre-
pre€uje umazaniji, da bi prisla v motor.

Svetujemo vam, da enkrat na leto zamenijajte fil-
ter pri vasem prodajalcu.

6.2 REGULIRANJE UPLINJACA

Uplinja¢ je tovarniSko nastavljen tako, da v skla-
du z veljavnimi predpisi v vsaki situaciji omogoc¢a
doseganje najboljSega uc€inka in minimalno emi-
sijo Skodljivih plinov.

V primeru, da stroj slabo deluje, se obrnite po

nasvet k prodajalcu, da bo pregledal uplinjeva-
nje in motor.

7. UGOTAVLJANJE NAPAK

Kaj morate storiti, ce

Vzrok tezave Odprava tezave

1. Motor se ne vZge ali po vZigu ugasa

Nepravilen postopek vziga

Sledite navodilom

med elektrodama

(glej 3. pogl.)
Umazana svecka ali Preglejte svecko
nepravilna razdalja (glej 5. pogl.)

Zamasen zracni filter

Ocistite in/ali zamenjajte
filter (glej 5. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem

Posvetujte se s svojim
prodajalcem

Sesalna redetka je odprta
$e preden smo montirali
prvo sesalno cev

Ponovno zaprite reSetko
ali montirajte prvo sesalno
cev (glej 1. poglavije)

2. Motor se vzge, vendar nima dovolj mo¢i

Zamasen zracni filter

Ogistite in/ali zamenjajte
filter (glej 5. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem

Posvetujte se s svojim
prodajalcem

10

Puhalna ali sesalna cev ni
montirana

Montirajte cev

3. Motor deluje neenakomerno ali ob obremenitvi

nima

mogi

Umazana svecka ali
nepravilna razdalja
med elektrodama

Preglejte svecko
(glej 5. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem

Posvetujte se s svojim
prodajalcem

Vreca za zbiranje liistja je
polna ali zamasena

Spraznite vre¢o
(glej 4. poglavje)

4. 1z motorja se preve¢ kadi

Napacna sestava
mesanice

Mesanico pripravite po
navodilih (glej 2. pogl.)

Problemi z uplinjevanjem

Posvetujte se s svojim
prodajalcem

5. Stroj za¢ne nenormalno vibrirati

Poskodba ali popustitev
spojev

Zaustavite stroj in iztaknite
kabel svecke

Preverite, ¢e je prislo do
poskodb

Preverite, ¢e obstajajo
popusceni spoji in jih po
potrebi zatisnite

Poskrbite za ustrezne
preglede, zamenjave ali
popravila v specializiranem
servisu
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KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Pojedina poglavlja u tekstu priruénika, koja sadr-
Ze informacije od posebne vaznosti, ozna¢ena su
razli¢itim napomenama sa sledec¢im znacenjem:

NAPOMENA ili VAZNO

Navodi detalje ili druge elemente u vezi sa vec
prethodno naznacenim, radi izbegavanja ostece-
nja masine ili uzrokovanja Stete.

INIZYANIXM Moguénost nanosenja povreda
sebi ili drugim osobama u slucaju neposto-
vanja pravila.

Y'N(el.S)\ [0l Mogucnost nanosenja teskih
povreda opasnih po Zivot sebi ili drugim oso-
bama u slucaju nepostovanja pravila.

UPOZNAVANJE MASINE

NAPOMENA - Slike koje odgovaraju tekstu
nalaze se na str. ii ovog priruénika.

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

U pitanju je ru¢na masina za vrtlarstvo koja ima
termi¢ki motor, odnosno duvad/usisivac lis¢a, na-
menjen za koriSc¢enje iz hobija.

Masina se uglavnom sastoji od motora koji pokre-
Ce rotor tako da se stvara vazduha velike brzine.
U zavisnosti od namontirane dodatne opreme ko-
ja se namontira na masinu, protok vazduha se
moze koristiti za duvanije ili usisavanje.
Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:
— pomeranje i skupljanje na gomilu lic¢a, trave,

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.
Sacuvati za narednu konsultaciju.

raznih lak$ih i manjih otpadaka i to duvanjem;
— usisavanje i skupljanje lis¢a, trave, raznih laksih
i manjih otpadaka, osim te¢nosti bilo koje vrste.

Svaka druga upotreba koja nije prethodno nave-
dena moze biti opasna i moze prouzrokovati Stetu
po lica i/ili stvari i ostetiti masinu.

Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova masina
je namenjena za upotrebu iz hobija.

Neprimerena upotreba

Strogo je zabranjeno da se masina koristi za na-
gomilavanije ili skupljanje zapaljivih ili eksplozivnih
proizvoda, vrelog zara ili materijala koji dogoreva,
upaljenih cigareta, komadi¢a stakla, ostrih koma-
da, metalnih predmeta, kamenja i ostalog $to bi
moglo ugroziti sigurnost rukovaoca i ostalih.

Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo sa-

mo nekoliko primera):

— usmeravanje protoka vazduha prema osobama
i/ili zivotinjamay;

— ubacivanje predmeta kroz usisnu resetku;

— koriSéenje masine bez dodatne orpeme koju
je predvideo proizvodaé za razliitu upotrebu
ili koriS¢enje dodatne opreme koju proizvodacé
nije predvideo.

— upotrebu masine od strane vise osoba istovre-
meno.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI
DELOVI MASINE

. Nivo zvuéne snage

. Oznaka usaglasenosti

. Mesec / Godina proizvodnje

. Proizvodaceva oznaka modela
. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Broj emisija

ONOGTHRWN =

11. Motor
12. Graduisana flaSa za gorivo
13. Alatka sa Srafcigerom i kljuéem za svedicu

Za upotrebu masine kao duvaca lisc¢a:
14. Prva cev za duvanje

15. Druga cev za duvanje (ravni zavrSetak)
15a. Druga cev za duvanje (okrugli zavrSetak)



Za upotrebu masine kao usisivaca lis¢a:

16. Prva usisna cev

17. Druga usisna cev

18. Prikljuna cev za vrecu
19. Sabirna vre¢a

KOMANDE | GLAVNI ELEMENTI

21. Gornja drska

22. Donja drska

23. Prekidac za zaustavljanje motora

24. Komanda gasa

25. Rucica za blokiranje gasa

26. Rucica za paljenje

27. Komanda startera

28. Komanda uredaja za paljenje (Primer)

31. Poklopac rezervoara za smesu goriva
32. Svedica

33. Poklopac filtera za vazduh

34. Usisna reSetka

Upisite podatke za identifikaciju masine na odgo-
varajuce mesto na nalepnici koja se nalazi na po-
ledini naslovne strane..

OPIS SIMBOLA (gde ih ima)

41. Rezervoar za smesu goriva
42. Polozaji prekidaca za zaustavljanje motora
a = zaustavljanje
b = pokretanje
43. Komanda startera
a = RUN = normalni pogon i pokretanje
zagrejanog motora
b = CHOKE = pokretanje hladnog motora
44. Komanda gasa
a = minimalno
b = maksimalno

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Vasu masinu morate oprezno Koristiti. U tu svrhu
na masini se nalaze simboli¢ni crtezi koji imaju
ulogu da Vas podsete na glavne mere predostroz-
nosti prilikom upotrebe masine. Dole sledi njihovo
objasnjenje.

Takode vam savetujemo da pazljivo procitate si-
gurnosna pravila koja su data u odgovaraju¢em
poglavlju ovog priru¢nika.

Zamenite ostecene ili necitke etikete.

51. Paznja! Opasnost. Nepravilno rukovanje ma-
§inom moze da izazove opasnost za samog
korisnika i za druge osobe. Pre upotrebe ma-
Sine procitajte priru¢nik za upotrebu.

52. Za vreme upotrebe masine osobe moraju biti

van radnog podrucja.

53. Tokom rada s ovom masinom u normalnim
uslovima prilikom neprekidne upotrebe u to-
ku dana, korisnik moze da bude izlozen nivou
buke jednakom ili ve¢em od 85 dB (A). Nositi
sigurnosne naocare i zastitu za sluh.

54. Nosite zastitne rukavice i zastitnu obucu!

55. Opasnost od amputacije! Ne koristite masinu
kad je reSetka otvorena.

SIGURNOSNA PRAVILA
kojih se strogo treba pridrzavati

Ova masina stvara veoma jaku buku, pa zato
morate koristiti zastitu za sluh.

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditajte ova uputstva pre
koris¢enja masine. Upoznajte se s komandama
i prikladnom upotrebom masine. Naucite da brzo
zaustavite motor.

2) Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili
osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima.
Lokalnim zakonima moze da bude odreden najni-
Zi uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc
umoran ili se loSe oseéa i ako se nalazi pod uti-
cajem lekova, droga, alkohola ili Stetnih supstanci
koje mogu da smanje njegove reflekse i paznju.
4) Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili ko-
risnik odgovorni za nesrece i nepredvidene sluc¢a-
jeve koji mogu da se dogode drugim osobama ili
njihovoj imovini.

5) U slu€aju da zelite ustupiti ili prodati masinu
drugima, proverite da li je novi korisnik procitao
uputstva za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Rukovaoc treba da nosi prikladnu odecu koja

mu nece smetati za vreme rada.

¢ Nositi usku zastitnu odecu, rukavice za spreca-
vanje vibracija, zastitne nao¢are, maske za za-
Stitu od prasine, zastitu za sluh i obucu otpornu
na secenje sa donom otpornim na klizanje.

* Nemojte nositi marame, mantile, ogrlice i svaki
drugi dodatak koji visi ili koji je Sirok jer bi se mo-
gao zakaditi za masinu.

¢ Dugu kosu treba vezati na odgovarajuéi nacin.

2) PAZNJA: OPASNO! Benzin je lako zapaljiv.

e gorivo treba ¢uvati u posebnim posudama, ko-
je su zvani¢no potvrdene za takvo koris¢enje;

e dolijte gorivo levkom, isklju¢ivo na otvorenom
prostoru i nemojte pusiti tokom vr§enja ove ope-
racije i svaki put kada rukujete gorivom;

* polako otvarajte poklopac rezervoara, tako da
postepeno ispustite unutrasniji pritisak;

* dolijte gorivo pre nego Sto pokrenete motor; ne



dolivajte gorivo i ne skidajte poklopac kada je

motor u pogonu ili dok je jos$ vrug;

ako curi benzin, ne pokrecite motor ve¢ udaljite

masinu s podrucja na kojem je benzin prosut i

izbegavajte stvaranje rizika od izbijanja pozara

sve dok benzin ne ispari i dok se para benzina

ne rasprsi;

uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklopce

rezervoara goriva i kante sa benzinom;

e — odmah odcistiti sav benzin prosut na masini
ili na tlu;

¢ masina se ne sme ponovno paliti na istom me-

stu na kojem se dosipalo gorivo; pokretanje

motora mora da se vrsi najmanje na 3 metra od

mesta na kojem je sipano gorivo;

izbegavajte da vam odeca dode u dodir sa gori-

vom, a ukoliko do toga dode, presvucite se pre

nego Sto ukljucite motor.

4) Zameniti neispravne ili oStecene prigusivace.

5) Pre upotrebe masine, proverite pazljivo efika-

snost masine, a posebno:

¢ poluga gasa mora da se slobodno pomera, ne

na silu, a pri pustanju se mora automatski i brzo

vratiti u neutralan polozaj;

prekida¢ za zaustavljanje motora mora se lako

pomerati iz jednog polozaja u drugi;

elektriéni kablovi, a posebno kabal svecice mo-

raju da budu ¢itavi da ne bi izazvali varnice, a

kapica svecice mora da bude pravilno postav-

liena na svedicu;

drSke i zastite moraju da budu Ciste i suve i do-

bro pri¢vrs¢ene na masinu;

e Stitnici nikad ne smeju da budu osteceni;

¢ rotor ne sme biti oStecen;

¢ sabirna vre¢a ne sme biti oStecena.

6) Detaljno pregledajte ¢itavo radno podrucje i ko-

ristite grabulje ili metlu i ruéno razdvojite otpatke

i uklonite sve ono Sto bi masina mogla da izbaci

(kad se masina koristi kao duva¢ lidc¢a) ili sto bi

moglo zacepiti usisnu cev (kad se masina koristi

kao usisivag lis¢a) odnosno sve ono to bi moglo

da predstavlja izvor opasnosti (kamenje, granje,

Zica, kosti itd.).

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Rotirajuéi delovi mogu naneti ozbiljne telesne
povrede, zato izbegavajte dodir s rotiraju¢im de-
lovima kad su oni u pokretu.

2) Ne koristite masinu u blizini otvorenih prozora.
3) Koristite masinu pri stalnoj brzini i drzeci ¢vrsto
dr8ku kako bi se smanjio nivo vibracija. Rad mo-
tora pri malom broju obrtaja znaci nizak nivo buke,
dakle, koristite masinu pri minimalnom broju obr-
taja motora koji je potreban za rad. Za vreme jed-
nog radnog dana, rukovaoc mora ¢esto da pravi
odgovarajuce pauze kako ne bi pretrpio ostecenja
od vibracija kao i oStec¢enje sluha.

4) Ne palite motor u zatvorenim prostorima gde

mogu da se nakupe opasni dimovi ugljen mo-

noksida.

5) Radite samo po dnevnom svetlu ili pri dobrom

vestackom osvetljenju i kad se dobro vidi.

6) Ako je teren na kojem radite pranjav, preporu-

¢uje se da malo navlazite njegovu povrsinu.

7) Nemojte uznemiravati druge. Koristite masinu

u dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno uvece

kad biste mogli uznemiriti druge).

8) Nemojte montirati na masinu uredaje ili dodat-

nu opremu koja nije predvidena ili koja nije zvanic-

no odobrena od strane proizvodaca.

9) Masina ne sme da se koristi:

ukoliko niste namontirali dodatnu opremu pred-

videnu za odredenu upotrebu (duvanje ili usisa-

vanje lic¢a);

ako se u blizini nalaze osobe, a posebno deca ili

Zivotinje;

u zatvorenim prostorijama, u prisustvu isparava-

nja, u eksplozivhom okruzeniju ili u blizini zapalji-

vog materijala ili elektriénih aparata.

10) Zauzmite ¢Evrst i stabilan polozaj:

* potrebno je, ako je moguce, izbegavati rad na

mokrom ili klizavom tlu i uop$te na neravnom ili

strmom terenu gde rukovaocu nije zagarantova-

na stabilnost pri radu;

nikada ne tréite, ve¢ hodajte i pazite na neravni-

ne terena i eventualne prepreke na njemu;

procenite potencijalne opasnosti na terenu ko-

ji nameravate da obradite i preduzmite sve po-

trebne mere da biste osigurali vlastitu bezbed-

nost, i to posebno na strmim, neravnim, klizavim

ili pokretnim terenima.

11) Pri pokretanju motora, masinu treba ¢vrsto

drzati:

* Uverite se da se ostale osobe nalaze najmanje
na 15 metara od mesta na kojem masina radi;

* Nemojte usmeravati prigusiva¢, kao ni ispusne
gasove prema zapaljivom materijalu.

12) Ne menjajte podeSenost motora i ne dopu-

Stajte da motor dostigne prevelik broj obrtaja.

13) Ne izlazite masinu prevelikom naporu i ne

koristite malu masinu za izvodenje teskih rado-

va; upotrebom odgovaraju¢e masine smanjuje se

opasnost i poboljSava kvalitet rada.

14) Pazite da snazno ne udarite o strana tela i na-

moguce odletanje materijala i prasine koje izazo-

ve vazduh; nemojte usmeravati mlaz vazduha pre-

ma osobama ili Zivotinjama.

15) Kad masinu koristite za duvanje liSéa, uvek

strogo pazite da materijal koji uklanjate ili prasi-

na koja se dize ne povrede osobe ili Zivotinje i ne

oStete predmete. Uvek proverite smer vetra i ne

radite nikada u smeru suprotnom od smera u ko-

jem vetar duva. Uvek pravilno postavite produze-

tak cevi za duvanje tako da protok vazduha prili-

kom rada bude uvek u blizini tla.

16) Nemojte ruéno ubacivati predmete u usisni

otvor (kad masinu koristite kao usisivac) i nemojte



usisavati glomazne predmete jer oni mogu oste-

titi rotor.

17) Za vreme rada, drzite ruke podalje od usisne

reSetke i otvora za izbacivanje vazduha i nemojte

zacCepiti prolaze za vazduh.

18) Zaustavite motor:

e kad montirate ili skidate delove za duvanje ili
usisavanje lis¢a;

» svaki put kad masinu ostavljate bez nadzora;

¢ pre dolivanja goriva;

e prilikom premes&tanja masine iz jedne radne zo-
ne u drugu.

19) Zaustavite motor i otkadite kabal svecice:

* pre nego $to pregledate i ocistite masinu ili poc¢-
nete raditi na njoj;

¢ nakon $to ste usisali strano telo; proverite da
eventualno nije do$lo do oStecenja i izvrSite
potrebne popravke, pre ponovne upotrebe ma-
Sine;

¢ ako masina po¢ne nepravilno da vibrira (odmah
potrazite uzrok vibracija i otklonite problem);

¢ kad masinu ne koristite.

20) Da ne bi doslo do pozara, nemojte ostavljati

masinu sa zagrejanim motorom u lis¢u, suvoj travi

ili drugom zapaljivom materijalu.

21) PAZNJA - U slucaju kvara ili nesrece za vre-

me rada, odmah zaustavite motor i udaljite ma-

Sinu kako ne bi nastala dalja oStecenja; ako se

povredite ili povredite druge osobe, odmah pri-

menite odgovarajuce mere prve pomocdi i obratite

se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lecenja.

Pazljivo uklonite sav eventualni otpad koji bi mo-

gao ostetiti ili povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih

niko ne nadzire.

22) PAZNJA - Nivo buke i vibracija naveden u

ovim uputstvima predstavlja maksimalne vred-

nosti za upotrebu masine. Neodrzavanje masine

znatno uti¢e na emisiju buke i vibracije. Zato je

potrebno primeniti mere preventivne zastite radi

otklanjanja mogucih rizika od prevelike buke i na-

prezanja od vibracija; vrSite odrzavanje masine,

nosite zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

23) Duze izlaganje vibracijama moze da prouzro-

kuje povrede i poremecaje u krvnom i nervnom si-

stemu (poznate kao Raynaudov fenomen ili «beli

prsti»), narocito kod osoba koje boluju od pore-

medaja u cirkulaciji. Simptomi mogu da zahvate

ruke, zglobove i prste, a manifestuju se u gubitku

osecaja, utrnulosti, svrabu, boli, bledenju ili struk-

turalnim promenama na kozi. Na takva stanja mo-

gu negativno da utiCu niske temperatura okoline

i/ili preteran stisak rucke. Kod pojave tih znakova

potrebno je skratiti vreme upotrebe masine i obra-

titi se lekaru.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! — Otkagite kapicu svedice i progitaj-
te odgovarajuéa uputstva pre nego 5to pocnete

da vrsite bilo koju operaciju ¢is¢enja ili odrzava-
nja. Nosite odgovarajuc¢u odecu i radne rukavice
u svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.
2) PAZNJA! - Nikada ne koristite masinu ako su
njeni delovi istro$eni ili oSteceni. Pokvareni ili do-
trajali delovi se moraju zameniti, a nikako poprav-
ljati. Koristite iskljucivo originalne rezervne delove:
upotreba neoriginalnih i/ili neispravno namontira-
nih rezervnih delova oze oStetiti masinu i ugrozi-
ti njenu sigurnost, moze prouzrokovati nesrece ili
telesne povrede, a Proizvoda¢ nece snositi nika-
kvu odgovornost niti ¢e imati bilo kakvu obavezu
prema kupcu.

3) Sve operacije vezane za odrzavanje i podesa-
vanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
se obavljati kod ovlaSéenog zastupnika ili u spe-
cijalizovanom servisu koji raspolaze potrebnim
znanjem i alatom, kako bi se pomenute operacije
mogle pravilno izvrsiti i kako bi se mogla ouvati
prvobitna sigurnost masine. Operacije izvrSene
u neadekvatnim strukturama ili od strane nekva-
lifikovanog osoblja povlace prekid bilo kog obli-
ka garancije i bilo kakve obaveze ili odgovornosti
proizvodaca.

4) Srafovi i matice treba da ostanu zategnuti, kako
biste bili sigurni da je masina uvek u bezbednim
radnim uslovima. Redovno odrzavanije je osnovni
uslov za bezbedost i odrzavanje efikasnosti.

5) Nemojte vrsiti one intervencije na masini koje
nisu opisane u ovom priru¢niku; u svakom slucaju
za vrSenje intervencija opisanih u ovom priruéni-
ku morate posedovati odgovarajuce znanje i po-
treban alat.

6) Ako u rezervoaru ima benzina, ne odlazite ma-
Sinu u prostorijama u kojima bi pare benzina mo-
gle da dodu u dodir sa plamenom, varnicama ili
jakim izvorom toplote.

7) Sacekajte da se motor ohladi pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

8) Da bi se smanjila opasnost od pozara, motor,
prigusiva¢ auspuha i prostor za skladistenje ben-
zina moraju uvek da budu ocisc¢eni od piljevine,
ostataka grancica, lis¢a ili viSka masnoce; posude
s ostacima nakupljenog materijala ne ostavljajte
unutar prostorija.

9) Ako rezervoar treba da se isprazni, ispraznite
ga na otvorenom i kada je motor hladan.

10) Za sve intervencije odrzavanja nosite zastit-
ne rukavice.

11) Pre odlaganja masine, proverite da li ste uklo-
nili klju€eve ili alat koji ste koristili pri odrzavanju.

12) Odloziti masinu van domasaja dece.

13) Proveravajte ¢esto sabirnu vreéu da vidite da
se nije pohabala i da njen kvalitet nije smanjen.

E) TRANSPORT | PREMESTANJE

1) Svaki put kad masinu treba pomerati ili prevo-
ziti potrebno je:



* Ugasiti motor i otkaditi kapicu svecice;
¢ Uhvatiti masinu jedino za drSke i usmeriti cevi
tako da ne smetaju.

2) Ukoliko se masina prevozi na prevoznom sred-
stvu, potrebno je skinuti cevi, postaviti masinu ta-
ko da ne predstavlja opasnost ni za koga i ¢vrsto
je blokirati kako se ona ne bi prevrnula i ostetila i
kako ne bi iscurilo gorivo.

F) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid upotrebe masine, u korist civilnog
zivljenja kao i okoline u kojoj zivimo. Ne uznemi-
ravajte susede.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o ukla-
njanju ambalaze, ulja, benzina, filtera, istroSe-
nih delova ili svih drugih elemenata Stetnih za
zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u
smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgo-
varajuc¢im centrima za skupljanje, koji ¢e se po-
brinuti za recikliranje materijala.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju otpadnog materijala po zavr8etku rada.

¢ U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemoj-
te je napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za
skupljanje otpada, u skladu s vazeéim lokalnim
propisima.

PRAVILA KORISCENJA

NAPOMENA - Slike koje odgovaraju tekstu
nalaze se na str. iii ovog prirucnika.

1. PRIPREMA MASINE

Masina se moze koristiti kao duvac ili usisivaé
lis¢a; za obe vrste upotrebe, treba namontira-
ti pravilno namensku dodatnu opremu koja je is-
porucena.

Raspakivanje i dovrsavanje
montazZe treba izvrSiti na ravnoj i ¢vrstoj po-
vrsini, s dovoljno prostora za pomicanje ma-
Sine i ambalaze, sluzeci se uvek odgovaraju-
¢im alatom.

VAZNO Sigurnosni sistemi onemogudcavaju
pokretanje motora, ako usisne cevi ili cevi za
duvanje nisu pravilno namontirane.

1.1 UPOTREBA MASINE KAO DUVACA
LISCA (SI. 1)

— Poravnjajte izbo€ine na prvoj cevi za duvanje
(1) sa udubljenjima (2) na otvoru za izlaz vazdu-
ha, onda gurnite do kraja cev kako bi se ona

stabilno zakacila

— Poravnjajte udubljenje na drugoj cevi za duva-
nje (3) s izbo¢inom (4) na prvoj cevi, gurnite cev
i okrenite je u smeru kazaljke na satu za 90° u
jedan od dva predvidena polozaja, kako bi se
ona stabilno zakadila.

NAPOMENA Namontirati drugu cev s ravnim ili
okruglim zavrdetkom, u zavisnosti od vrste rada.

— Za skidanje prve cevi (1), potrebno je staviti is-
poruceni Srafciger u otvor (5) i do kraja pritisnuti
kako bi se cev skinula s otvora za izlaz vazduha.

1.2 UPOTREBA MASINE KAO USISIVACA
LISCA (S1.2)

— Poravnjajte izbo€ine na prikljuénoj cevi za vre¢u
(1) sa udubljenjima (2) na otvoru za izlaz vazdu-
ha, zatim gurnite cev do kraja kako bi se ona
stabilno zakadila.

— Stavite zavrsni kraj priklju¢ne cevi (1) u odgova-
rajuci otvor na sabirnoj vreci (3) i zatvorite otvor
s namenskim kais¢icem od Ci¢ak-trake (4).

— Medusobno spojite prvu usisnu cev (5) s dru-
gom (6), tako da dve referentne strelice (7) bu-
du poravnjane i gurajte do kraja dok se stabilno
ne zakadi izbocina (6a) na drugoj usisnoj cevi u
otvor (5a) na prvoj usisnoj cevi.

— Stavite isporuceni Srafciger u otvor (8) i pritisni-
te kako bi se otkacila spojka, pa otvorite zastit-
nu resSetku (9).

— Poravnjajte referentne zupce (10) s odgovaraju-
¢im udubljenjima (11) na prvoj usisnoj cevi, pa
okrenite cev u smeru suprotnom od kazaljke na
satu, sve dok se ista stabilno ne zakagi.

— Stavite preko ramena sabirnu vreéu i podesite
visinu pomoc¢u naramenice.

NAPOMENA Montaza je pravilno izvrSena kad je
zaobljeni deo usisnog piska okrenut ka tlu.

2. PRIPREMA ZA RAD

2.1 PROVERA MASINE

Pre pocetka rada, potrebno je:

— proveriti da li su pritegnuti svi Srafovi koji su po-
pustili na masini;

— ako masinu koristite kao usisvac lis¢a, proveri-
te da li je ¢itava sabirna vreca, da li je ona do-
bro zatvorena i da li patent zatvara¢ pravilno
funkcionise;

— proveriti da li je filter za vazduh Gist;

— proveriti da li su drSke priévrécene;

— namontirajte dodatnu opremu u zavisnosti od ti-
pologije rada (duvanje ili usisavanje) i proverite



da li je ona dobro uévrscena;
— sipajte gorivo, prema narednim uputstvima.
2.2 PRIPREMA SMESE

Ova masina je opremljena dvotaktnim motorom
za koji je potrebna smesa benzina i ulja.

VAZNO Upotreba samog benzina ostecuje motor
i dovodi do prestanka vaZenja garancije.

VAZNO Koristite iskljucivo kvalitetna goriva i ulja
kako bi se odZao ucinak masine i zagarantovao
dug radni vek mehanickih organa.

2.2.1 Karakteristike benzina

Koristiti samo bezolovni benzin (zeleni benzin) sa
najmanje 90 oktana.

VAZNO Zeleni benzin obiéno dovodi do stvaranja
taloga u kanisteru ako se ¢uva duze od 2 meseca.
Uvek koristiti svez benzin!

2.2.2 Karakteristike ulja

Koristite samo visokokvalitetno sinteti¢ko ulje koje
se koristi za dvotaktne motore.

Kod ovladéenog zastupnika mogu se nabaviti ulja
posebno namenjena za ovu vrstu motora, a koja
garantuju visoku zastitu.

2.2.3 Pripremanje i Guvanje smese goriva

Benzin i smesa goriva su lako

zapaljivi!

- Benzin i smesu gorivu ¢uvajte u posudama
koje su zvani¢no odobrene za tu svrhu, i to
na sigurnom mestu i daleko od izvora to-
plote ili otvorenog plamena.

- Posude ne ostavljajte na domasaju dece.

— Ne pusite prilikom pripreme smese i ne udi-
Site pare benzina.

Pripremanje smese goriva:

— U zvaniéno odobreni kanister za gorivo sipajte
otprilike pola koli¢ine benzina;

— Dodajte svo ulje, prema tabeli.

— Sipajte preostalu koli¢inu benzina.

— Zatvorite poklopac i dobro promuckajte.

VAZNO Smesa goriva moZe da zastari. Ne pri-
premati prevelike kolicine smese goriva da se ne
bi stvorio talog.

VAZNO Kanisteri sa smesom goriva i sa benzi-
nom treba da budu obeleZeni i prepoznatljivi kako
se ne bi zamenili u trenutku koriscenja.

VAZNO Povremeno distite kanistere s benzinom i
smesom goriva radi uklanjanja eventualnih taloga.
2.3 SIPANJE GORIVA

oL\ [0]l Ne pusite za vreme dolivanja
goriva i ne udisite pare benzina.

INGYAXXINN Oprezno otvorite éep kanistera
zbog moguceg unutrasnjeg pritiska.

Pre sipanja goriva:

— Postavite masinu u stabilan polozaj na ravnoj
povrsini, sa poklopcem rezervoara okrenutim
prema gore.

— Ocistite poklopac rezervoara i povrSinu oko nje-
ga, da za vreme punjenja ne bi usla necistoca.

— Oprezno otvorite poklopac rezervoara i poste-
peno ispustite pritisak.

Postupak sipanja goriva:

— Snazno promuckajte kantu u kojoj ste pripre-
mili smesu.

— Pomodu levka sipajte u graduisanu flaSu onu
koli¢inu smese koja ¢e biti dovoljna da obavi-
te posao.

— Prilikom dolivanja goriva rezervoar se ne sme
napuniti do vrha (SI. 3).

NAPOMENA Optimalni sadrzaj rezervoara masi-
ne jednak je otprilike polovini kapaciteta gradui-
sane boce.

INIYIRINN Uvek zatvorite poklopac rezer-
voara i do kraja ga zavrnite.

Odmah oéistite sav benzin ko-
ji se eventualno prosuo na masinu ili na tlo
i ne pokrecite motor sve dok se ne rasprse
pare benzina.

3. UPOTREBA MASINE

3.1 POKRETANJE MASINE

Pre pokretanja motora, postavite masinu u stabilni
polozaj i proverite da ona ne gnjeci cevi za duva-
nje ili usisne cevi.

3.1.1 Pokretanje hladnog motora

Pokretanje hladnog motora je pokretanje koje se
vr$i najmanje 5 minuta nakon zaustavljanja mo-
tora ili nakon punjenja goriva.

Postupak pokretanja motora (SI. 4):

1. Aktivirajte starter, dovodenjem poluge (2) u po-
lozaj «CHOKE>.

2. Pritisnite dugme uredaja za paljenje (primer)



(3) 7-10 puta, za lakSe aktiviranje karburatora.

3. Drzite ¢vrsto masinu jednom rukom koju treba
da stavite na drsku (6), da ne biste izgubili kon-
trolu nad njom za vreme pokretanja iste.

4. Lagano povucite rucicu za paljenje 10-15 cm,
dok ne osetite njeno opiranje, a zatim odlu¢no
povucite nekoliko puta sve dok ne zalujete
prvo pucketanje.

VAZNO Da sajla ne bi pukla, ne poviadite je do
kraja i ne dopustite da se ona cesSe o ivicu rupe
njene vodice; lagano pustajte rucicu, pazeci da je
ne pustite naglo..

5. Vratite polugu (2) u polozaj «RUN».

6. Ponovo povucite ru€icu za pokretanje i do kraja
pritisnite gas (4) sve dok se motor pravilno ne
upali.

7. Cim se motor upali, na kratko pritisnite gas (4)
da bi se motor vratio na minimalnu brzinu.

8. Nekoliko puta pritisnite gas kako bi se motor
zagrejao, pre koristenja masine.

VAZNO Uzastopno poviaéenje rucice sajle za pa-
lienje dok je starter ukljucen moZe da izazove gu-
Senje motora i da oteZa njegovo pokretanje.

U slucaju gusenja motora, ponoviti vie puta po-
stupak pokretanja zagrejanog motora, kako bi se
eliminisao viSak goriva.

3.1.2 Pokretanje zagrejanog motora

Za pokretanje zagrejanog motora odmah nakon
zaustavljanja istog), slediti uputstva iz tacaka 2 -
3 - 4 - 6 prethodno opisanog postupka, ali pritom
aktivirati uredaj za ukljucivanje (primer) (3) samo
2-3 puta.

3.2 PODESAVANJE BRZINE (SI. 4)

Brzina okretanja rotora mora da se prilagodi vrsti
rada i reguliSe komandom gasa (4) koja se nalazi
na gornjoj drsci.

Poluga gasa moze se odrzati u bilo kom Zeljenom
polozaju preko poluge za blokadu (5).

3.3 ZAUSTAVLJANJE MASINE (SI. 4)

Postupak zaustavljanja motora:

— Okrenuti na dole polugu za blokadu (5).

— Pustiti komandu gasa (4).

— Pritisnuti prekidac (1) u polozaj «O» sve dok se
motor ne ugasi, a zatim pustiti prekida¢ koji ¢e

automatski doéi u polozaj «I» za naredno po-
kretanje.

4. NACINI RADA

4.1 UPOTREBA MASINE KAO DUVACA
LISCA (S1.5)

INIZYZNINN Za vreme rada masinu uvek
morate drZati ¢vrsto rukama, a desnu ruku
morate staviti na gornju drsku.

Pozeljno je da uvek podesite brzinu motora u za-
visnosti od tipologije materijala koji treba da uklo-
nite:

— koristite motor pri niskoj brzini kad treba da
uklonite lagan materijal i sitno drvenasto bilje
na travnjaku;

— koristite motor pri srednjoj brzini kada treba da
uklonite laganu travu i lis¢e na asfaltu ili ¢vr-
stom terenu;

— koristite motor pri velikoj brzini kada treba da
uklonite tezi materijal, kao to je svezi sneg ili
glomazna prljavstina.

Uvek strogo pazite da materi-
Jal koji uklanjate ili prasina koja se dize ne
povrede osobe ili Zivotinje i ne oStete pred-
mete. Uvek proverite smer vetra i ne radite ni-
kada u smeru suprotnom od smera u kojem
vetar duva.

4.2 UPOTREBA MASINE KAO USISIVACA
LISCA (Sl.6)

Za vreme rada, masinu uvek
treba cvrsto drZati obema rukama, i to desna
ruka na gornjoj drsci, a leva ruka na donjoj
drsci, tako da se sabirna vrecéa nade s leve
strane radnika.

Kad masinu koristite kao usisiva¢ lis¢a, pozeljno
je da motor koristite pri srednjoj/velikoj brzini.

Vrsite usisavanje tako $to ¢ete drzati zaobljeni kraj
cevi na nekoliko centimetara od tla.

Sabirna vrec¢a ima takode funkciju filtera, poput

obi¢nog kuénog usisivaca; zato je potrebno:

— da vrec¢a uvek moze slobodno da se duva i da
nije zamotana oko naramenice za nosenje;

— da vreéa ne bude nikada do kraja puna;

— da se iz vre¢e odmah izvade predmeti koji su u
nju dospeli, a koji bi je mogli oStetiti.

Za praznjenje sabirne vre¢e postupite na slede-
¢i nacin:

— ugasite motor;

— otvorite patent zatvara¢ (1) koji zatvara vrecu i



ispraznite vrecu ali tako da je ne skinete s pri-
kljuCne cevi.
VAZNO Kad masinu Koristite kao usisivac lisca,
nemojte usisavati mokru travu ili lisce jer bi se mo-
gli zalepiti rotor i spirala.

VAZNO Kad masinu koristite kao usisvaé li§ca,
moZe doci do slucajnog usisavanja predmeta
koji mogu zacepiti masinu i blokirati rotor. U tom
slucaju:

— odmah zaustavite motor;

— skinite usisnu cev;

— izvadite strano telo kroz usisni otvor.

Pre ponovne upotrebe masine, proverite da li su
rotor i spirala potpuno slobodne.

VAZNO Prepuna vreca smanjuje efikasnost ma-
Sine i moZe dovesti do pregrevanja motora.

4.3 ZAVRSETAK RADA

Nakon zavrSetka rada:

— Zaustaviti motor kao $to je prethodno opisano
(Poglavlje 6).

— Otkacite kapicu svecice.

— Ispraznite sabirnu vreéu ako ste masinu koristili
kao usisiva¢ lisca.

5. REDOVNO ODRZAVANJE

Pravilno odrzavanje je veoma VAZNO za dugo-
trajno oCuvanje prvobitne efikasnosti i sigurnosti
masine.

Za vreme intervencija odrza-

vanja:

- Otkacite kapicu svecice.

- Sacekajte da se motor dovoljno ohladi.

- Nosite radne rukavice.

- Ne vrsite intervencije ako ne posedujete
potrebno znanje i ako nemate odgovaraju-
i alat.

5.1 CUVANJE

Nakon svakog zavrSetka rada pazljivo odistite
prasinu i trunke sa masine, popravite ili zamenite
osteéene delove.

Masinu treba ¢uvati na suvom mestu, zasticenom
od vremenskih nepogoda.

5.2 CILINDER I PRIGUSIVAC

Da bi se smanijio rizik od pozara, krilca cilindra
treba Cesto Cistiti komprimovanim vazduhom i od-

straniti iz prigu8ivaca grancice, liS¢e ili ostali otp
5.3 POGONSKI SKLOP

Da ne bi doSlo do pregrevanja i ostec¢enja motora,
usisne reSetke vazduha za hladenje treba uvek
Cistiti i odstranjivati piljevinu i trunke.

Sajlu za paljenje treba zameniti pri pojavi prvih
znakova troSenja.

5.4 SRAFOVI

Povremeno prekontroliSite zategnutost svih Srafo-
va i matica te pri¢vrs¢enost rucki.

5.5 CISCENJE FILTERA VAZDUHA (SI.7)

VAZNO Ciséenje filtera vazduha je veoma bit-
no za pravilan rad i trajnost masine. Ne radite
bez filtera ili s oStecenim filterom, da ne biste pro-
uzrokovali nepopravijivu $tetu na motoru.
Cisc¢enje se mora vrsiti svakih 8-10 sati rada.

Postupak ¢is¢enja filtera:

— Odvrnite okruglu drsku (1), skinite poklopac (2)
i izvadite ulozak filtera (3).

— Operite filterski element (3) vodom i sapunom.
Ne koristiti benzin ili druge rastvarace.

— Ostavite filter da se osusi na vazduhu.

— Vratite ulozak filtera (3) i poklopac na mesto (2)
i uCvrstite isti okruglom drskom (1).

5.6 KONTROLA SVECICE (SI. 8)

Povremeno skinuti i odistiti svecicu i odstraniti
eventualni talog pomocu zi¢ane Cetkice.
Proverite i podesite pravilan razmak izmedu elek-
troda.

Namontirati svecicu i zavrnuti je do kraja s isporu-
¢enim kljuéem.

Svecdicu treba zameniti sve¢icom koja ima ista
svojstva u slu€aju da elektrode izgore ili da se izo-
lator oSteti, a u svakom slu€aju to treba uraditi na-
kon 50 sati rada.

5.7 REGULACIJA KARBURATORA

VAZNO Kad motor teZi da se ugasi ili ako ne pri-
metite da se brzina povecava pritiskom na gas,
treba da podesite karburaciju. Ovu radnju mora
da izvrsi Vas distributer.

5.8 DUZE NEKORISCENJE

VAZNO Ako predvidate da necete upotrebljava-
ti masinu u periodu duZzem od 2 — 3 meseca, po-
trebno je izvrsiti odredene postupke da bi se izbe-



gle poteskoce pri ponovnom radu ili trajno oste- svecice.

cenje motora.

5.8.1 Skladistenje 5.8.2 Ponovna upotreba

Pri ponovnom pustanju masine u pogon:

— Ponovo namontirajte kapicu svecicu.

— Pripremite masinu prema uputstvima iz poglav-
lja “Priprema za rad”.

6. VANREDNO ODRZAVANJE

Pre odlaganja masine:

— Ispraznite rezervoar za gorivo.

— Upalite motor i pustite ga da radi na minimumu
sve dok se ne zaustavi, tako da se potrosi svo
gorivo preostalo u karburatoru.

— Sacekajte da se motor ohladi i skinite kapicu
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Ove radnje mora da izvrSi isklju¢ivo ovlasceni za-
stupnik.

Intervencije izvrSene u neadekvatnim objektima
ili od strane nekvalifikovanog osoblja dovode do
prestanka vazenja bilo kojeg oblika garancije.

6.1 FILTER GORIVA

U rezervoaru se nalazi filter koji spre¢ava da pr-
ljavstina ude u motor.

Jednom godi$nje potrebno je da filter zameni
ovlaséeni zastupnik.

6.2 REGULACIJA KARBURATORA

Karburator je fabricki podesen tako da pruza mak-
simalnan efekat u svim situacijama uz minimalnu
emisiju Stetnih gasova, u skladu sa vazecim pro-
pisima.

U slu¢aju da on dobro ne radi, obratite se ovla-

§éenom zastupniku radi provere rada karburatora
i motora.

7. DIJAGNOSTIKA

Sta raditi ako ...

Izvor problema Popravka

1. Motor se ne pokrece ili ne ostaje upaljen

Nepravilan postupak
pokretanja

Slediti upustva
(vidi poglavlje 3)

Proveriti svecicu
(vidi poglavlje 5)

Prljava svecica ili pogre$an
razmak izmedu elektroda

Filter za vazduh zacepljen
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri sagorevanju

Obratiti se ovlaséenom
zastupniku

Usisna reSetka otvorena a
da nije namontirana prva
usisna cev

Zatvoriti reSetku ili
namontirati prvu usnisnu
cev (vidi poglavlje 1)

Cev za duvanije ili usisna
cev nisu namontirane

Namontirati cev

2. Motor se pokrece, ali ima malu snagu

Filter za vazduh zacepljen

(vidi poglavlje 5)

Problemi pri sagorevanju

Obratiti se ovlaséenom
zastupniku

3. Motor nepravilno radi ili nema snage
pri optereéenju
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Prljava svedica ili pogresan
razmak izmedu elektroda

Proveriti svecicu
(vidi poglavlje 5)

Problemi pri sagorevanju

Obratiti se ovlas¢enom
zastupniku

Sabirna vrec¢a puna ili
zacepliena

Isprazniti vreéu
(vidi poglavlje 4)

4. Motor mnogo dimi

Pogresan sastav smese

Pripremiti smemsu
prema uputstvima
(vidi poglavlje 2)

Problemi pri sagorevanju

Obratiti se ovlas¢enom
zastupniku

5. Masina pocinje nepravilno da vibrira

Ostecenje ili su neki delovi
popustili

Zaustaviti masinu i otkaciti
kabal svecice

Proveriti da nema
eventualnih o$tecenja.
Proveriti ima li delova koji
su popustili i pritegnuti ih
Izvrsiti provere, zamene ili
popravke u specijalizova-
nom servisu
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HUR DU LASER BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningens text s& finns det nagra pa-
ragrafer av sarskild vikt som markerats efter gra-
den av vikt och vars innebdérd ar den féljande:

ANMARKNING eller

VIKTIGT Féreskrifter eller annan information till
tidigare indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa maskinen eller andra skador.

YSVLGUNIN eIl Forsummelse kan medféra
skador pa egen eller annan person.

YNILLNE Férsummelse kan medféra allvar-
liga eller livshotande skador pa egen eller
annan person.

LARA KANNA MASKINEN

ANMARKNING - Bilderna for referenserna
finns od sidan ii i den har handboken.

BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH ANVANDNINGSOMRADET

Den har maskinen ar en barbar tradgardsutrust-
ning (I6vblas/Idvsug) med en varmemotor av-
sedd for hobbybruk.

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor
som satter igdng en rotor som skapar ett luftflo-
de pa hog hastighet.

| funktion till de monterade tillbehéren kan luft-
flédet anvandas som 16vblas eller som 16vsug.

VARNING: LAS IGENOM HELA DETTA HAFTE INNAN
DU ANVANDERMASKINEN. Bevara for framtida bruk.

Férutsedd anviandning

Den har maskinen har formgetts och konstru-

erats for:

— forflyttning och ackumulering, med blasning,
av |18v, gras, olika skrap av begrénsad vikt och
sma storlekar;

— uppsugning och uppsamling, av 16v, gras, oli-
ka skrap av begransad vikt och sma storlekar,
férutom vatskor av nagot slag.

All annan anvandning som skiljer sig fran de
ovannamnda kan visa sig farlig och leda till
kropps- och/eller materialskador samt orsaka
skador pa maskinen.

Typ av anviandare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill sdga fér icke yrkesmaés-
sigt bruk. Den har maskinen ar avsedd for "fri-
tidsbruk”.

Felaktig anvandning

Det ar absolut férbjudet att anvdnda maskinen
for att ackumulera eller samla upp brandfarliga
material eller material som kan explodera, varm
gléd eller glddande material utan lagor.

Féljande anses som felaktig anvandning (som

exempel, men inte uteslutande):

- rikta blasluft mot personer och/eller djur;

— fora in féremal genom suggallret;

— anvanda maskinen utan tillbehéren som férut-
setts av tillverkaren fér de olika anvandningar-
na eller anvanda tillbehér som inte férutsetts.

— att maskinen anvands av flera personer.

MARKPLAT OCH MASKINENS
KOMPONENTER

. Ljudeffektsniva

. Overensstammelsemarke

. Tillverkningsmanad/Tillverkningsar
. Tillverkarens referensmodell

. Serienummer

. Tillverkarens namn och adress

. Artikelnummer

. Emissionsdatum

ONOOGTAWN =

11. Motorkropp

12. Graderad flaska for bransle

13. Utrustad med mejsel och tandstiftsnyckel
For anvandning som I6vblas:



14. Forsta ror pa lovblas
15. Andra ror for 16vblas (platta &nda)
15a. Andra ror for I6vblas (rund anda)

Fér anvandning som I6vsug:

16. Forsta ror pa 1ovsug
17. Andra ror pa l6vblas
18. Ror koppling av pase
19. Uppsamlingspase

KOMMANDON OCH FUNKTIONELLA
ENHETER

21. Ovre handtag

22. Undre handtag

23. Stoppkontakt

24. Gasreglage

25. Gasreglagesparr

26. Starthandtag

27. Chokereglage (Starter)

28. Reglage foér evakueringspump (Primer)

31. Bréansletank
32. Tandstift
33. Luftfilterlock
34. Suggaller

Skriv upp serienumret (S/n) som anges pa din
maskins markskylt i det avsedda faltet pa etiket-
ten pa omslagets insida.

F('?RKLARING AV SYMBOLER
PA MASKINEN (om det ingar)

41. Bransletank
42. Position for strémbrytaren for att stoppa

motorn
a = stopp
b = drift

43. Chokereglage (Starter)

a = RUN = normal funktion och start med
varm motor

b = CHOKE = start med kall motor
44. Gasreglage

a = minimal

b = maximal

SAKERHETSFORESKRIFTER

Var férsiktig nar du anvander din maskin. For
detta syfte har symboler placerats pa maski-
nen vilka paminner om de huvudsakliga forsik-
tighetsatgarderna. Symbolerna férklaras nedan.
Det rekommenderas aven att du noggrant laser

igenom sakerhetsféreskrifterna i motsvarande
kapitel i denna handbok.
Byt ut skadade eller olasliga etiketter.

51. Varning! Fara. Denna maskin &r om den inte
anvands pa ett riktigt séatt farlig i sig och for
andra. L&s igenom bruksanvisningen innan
du anvander maskinen.

52. Hall personer utanfér arbetsomradet under
anvandningen.

53. Den som dagligen och kontinuerligt anvan-
der denna maskin under normala férhallan-
den kan utsattas for buller pa 85 dB (A) el-
ler mer. Anvand skyddsglaségon och hor-
selskydd.

54. Bar handskar och skyddsskor!

55. Fara for stympning! Anvand inte maskinen
med Oppet galler.

SAKERHETSNORMER

ska noggrant féljas
Den har maskinen &r véldigt bullrig och kra-
ver en anvdndning av hérselskydd.

A) INSKOLNING

1) VARNING:: Las noggrant igenom de har in-
struktionerna innan maskinen anvands. Lar dig
att kdnna igen kontrollkommandona och anvand
maskinen pa lampligt satt. Lar dig att snabbt
stédnga av motorn.

2) Tillat aldrig att maskinen anvands av barn eller
av personer utan kunskap om instruktionerna.
Lokala bestdmmelser kan ange en minimialder
for dess anvandning.

3) Anvand aldrig maskinen om anvéandaren éar
trott eller mar daligt, eller har tagit medicin, dro-
ger, alkohol eller andra &mnen som kan paverka
omddémet och uppmarksamheten.

4) Kom ihag att operatdren eller anvandaren an-
svarar for oférutsedda olyckor som kan uppsta
pa andra personer eller deras egendom.

5) Om du vill éverlamna eller lana ut maskinen
till andra, se till att anvandaren laser igenom in-
struktionerna i denna handbok.

B) FORBEREDELSER

1) Under arbetet sa ar det nédvandigt att bara
Iampllg kladsel som inte hindrar arbetet.

e Bar atsittande skyddsklader, vibrationsdam-
pande handskar, skyddsglaségon, masker,
hérselskydd och skyddsskor med halkséker
sula.

Bar inte skor, skjortor, halsband eller tillbehdr
som hanger eller ar stora och kan dras in i ma-
skinen.



e Satt upp langt har.

2) VARNING: FARA! Bensinen ar mycket brand-

farlig.

o forvara branslet i dartill avsedd godkand be-
hallare;

e fyll pa bransle med en tratt, endast utomhus.
ROk inte under den har atgarden och varje
gang som du hanterar bransle;

e Oppna branslelocket langsamt sa att det inre

trycket gradvis tdms ut;

fyll p& innan motorn startas; fyll inte p4 med

brénsle eller ta bort tanklocket nar motorn ar i

funktion eller ar varm;

satt inte pa motorn om det lacker bensin och

avlagsna maskinen fran omradet dar branslet

har spillts for att undvika brandrisk. Vanta tills
branslet har avdunstat och bensinangorna har
16sts upp;

bransletankens lock skall alltid vara monterat

och fastdraget;

e gor noggrant rent alla spar av bensin som

spillts pa maskinen eller marken;

starta inte maskinen pa nytt pa den plats déar

pafyliningen genomforts; start av motorn skall

utféras pa atminstone 3 meters avstand fran
tankningsstallet.

undvik att spilla bréansle pa kladerna, om det-

ta skulle intraffa sa byt klader innan man star-

tar motorn;

4) Byt ut felaktiga eller trasiga ljuddampare.

5) Innan anvandning, sa utfér en allman kontroll

av maskinens funktion och da sérskilt:

e gasreglaget skall ha en fri rérelse utan att va-

ra trdg och nar man slapper dem sa skall de

automatiskt och snabbt ga tillbaka till neutral
position;

motorns stoppkontakt skall latt flytta sig fran

en position till en annan;

elkablar och séarskilt tandstiftets kabel skall

var hela for att undvika att det uppstar gnis-

tor och hatten skall vara korrekt monterat pa
téandstiftet;

¢ handtag och skydd pa maskinen skall hallas

rena och torra och fast fixerade till maskinen;

skydden far aldrig komma till skada;

rotorn far aldrig komma till skada;

uppsamlingspasen far aldrig komma till skada;

6) Kontrollera hela arbetsomradet noggrant och

anvand en kratta eller en borste for att fér hand

séarskilja och ta bort allt som kan slungas ivag

av maskinen (vid anvandning som I6vblas) eller

téppa till sugréret (vid anvandning som Iévsug)

eller orsaka fara (stenar, grenar, staltradar, ben,
osV.).

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) De roterande delarna kan orsaka allvarliga
skador, undvika en kontakt med roterande delar

nar de fortfarande roterar.
2) Anvand inte maskinen i narheten av 6ppna
fénster.
3) Anvand maskinen pa en konstant hastighet
och hall handtaget i ett fast grepp med lamplig
kraft for att minska vibrationsnivan. Ett lagt varv-
tal innebar en lag bullernivd och anvand darfor
maskinen pa det lagsta varvtalet som kravs for
arbetet. Under en arbetsdag ska du ofta ta pau-
ser for att undvika vibrationsskador och hérsel-
skador.

4) Starta aldrig motorn i stingda utrymmen dar

livsfarlig koloxidgas kan ackumuleras.

5) Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra

konstgjort ljus och med bra sikt.

6) Pa dammig mark rekommenderas det att latt

fukta ytan.

7) Undvik att stéra. Anvand maskinen endast

under férnuftiga tider (inte tidigt p& morgonen el-

ler sent pa kvallen nar du kan stéra manniskor).

8) Montera inte apparater eller tillbehér pa ma-

skinen som inte forutsetts eller godkants av till-

verkaren.

9) Anvand aldrig maskinen:

e utan att alla tillbehér monterats pa maskinen
for varje forutsedd anvandning (blasning el-
ler sugning);

e i narheten av personer, speciellt barn, eller
djur;

¢ istdngda omgivningar, med utslapp, i explosiv
atmosféar eller i nérheten av brandfarliga mate-
rial eller elektriska apparater.

10) Inta en stilla och stabil stallnlng

sa lange det ar mojligt sa undvik att arbeta pa

vat eller halkig mark eller pa en farofylld eller

brant mark som inte garanterar stabilitet for
operatdren under arbetet;

spring aldrig utan ga och se upp for alla ojamn-

heter p& marken och om det finns néagra hin-

derivéagen.

Berakna vilka huvudsakliga risker det finns pa

arbetsplatsen och vidta nédvandiga atgarder

for att garanter hégsta séakerhet, speciellt vid

sluttningar, ojamn mark, eller halkig eller ror-

liga marker.

11) Starta motorn med maskinen blockerad or-

dentligt:

e kontrollera sa att dvriga personer befinner sig
pa minst 15 meters avstand frdn maskinens
réckvidd,;

e rikta aldrig ljudddmparen och darmed avga-
sen mot lattantéandligt material.

12) Andra inte motorns installningar och lat inte

motorn na ett alltfér hogt varvtal.

13) Driv inte maskinen fér mycket och anvénd

inte en liten maskin fér harda arbeten; anvénd-

ning av en anpassad maskin minskar riskerna
och forbattrar arbetskvaliteten.

14) Var forsiktig att inte valdsamt stéta till fram-



mande féremal och méjliga projektioner av ma-

terial och damm som orsakar av luften. Rikta inte

luftstradlen mot personer eller djur.

15) Vid anvandning som Iévsug var alltid mycket

uppmarksam fér att undvika att materialet som

tas bort eller dammet som lyfts kan orsaka ska-
dor pa personer eller djur och materialskador.

Uppskatta alltid vindens riktning och arbeta ald-

rig i motvind. Se till att suglévens rér alltid dras ut

riktigt sa att luftflodet arbetar nara marken.

16) For inte in foremal i sugdppningarna for

yhand (vid anvandning som l6vsug) och undvik

att suga upp stora foreméal som kan skada rotorn.

17) Under funktionen, hall handerna pa avstand

fran suggallret och luftmunstycket och tépp inte

for luftgangarna.

18) Stoppa motorn:

¢ nar tillbehér monteras och tas bort for blasning
eller sugning;

¢ var gang motorn star obevakad.

* innan bransle fylls pa.

 vid forflyttning mellan arbetsplatser.

19) Stoppa motorn och koppla ur tandstiftska-

beln:

e innan du kontrollerar, rengér eller utfér arbeten

pa maskinen;

efter att ha sugit upp ett frammande féremal.

Kontrollera ev. skador och férbered reparatio-

ner om ndédvandigt, innan maskinen anvands

pa nytt;

* om maskinen borjar att vibrera pa ett onormalt
satt (s6k omedelbart orsakerna till vibrationer-
na och atgarda);

¢ nar maskinen inte skall anvandas.
20) For att undvika risk for brand sa lamna inte
maskinen med varm motor bland blad eller torkat
gras eller dvrigt brandfarligt material.
21) VARNING - Vid forstorelse eller olyckor un-
der arbetet, sting omedelbart av motorn och
stall maskinen pa avstand for att inte orsaka
fler skador. Vid olyckor som medfér kropsska-
dor, ge omedelbart férsta hjalpen och kontakta
ett sjukhus for nédvandig vard. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialska-
dor eller skador pa méanniskor eller djur om de
inte tas bort.

22) VARNING - Buller- och vibrationsnivan som

ges i de har instruktionerna ar maskinens maxi-

mala driftsvarden. Om inget underhall utfors pa-
verkar det betydligt ljudemissionen och vibratio-
nerna. Vidtag darfér forebyggande atgarder for
att forhindra méjliga skador som beror pa héga
ljudnivaer och belastningar p.g.a vibrationer.

Utfér underhall pa maskinen, bar horselskydd

och ta pauser under arbetet.

23) Om man utsatts en langre tid for vibrationer

sa kan man f& neurovaskulara skador och stor-

ning (kdnda aven som Raynaud fenomen eller
vita fingrar) speciellt fér de som lider av cirkula-

tionsstérningar. Symptomerna kan gélla hénder,
handleder och fingrar och symtomen kan vara
att man forlorar kénseln, avtrubbning, att det
kliar, smarta, hudférandringar eller strukturella
andringar pa huden. Dessa effekter kan 6ka vid
laga miljétemperaturer och /eller av ett for hart
grepp om handtaget. Om nagon av dessa symp-
tomer skulle uppsta sa masta man minska pa an-
vandningstiden och radfraga en lakare.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) VARNING: — Avlagsna téndstiftshatten och las
motsvarande instruktioner innan du bérjar nagon
som helst rengdring eller underhall. Bar lampliga
klader och arbetshandskar nar det finns risk for
dina héander.

2) VARNING: Anvand aldrig maskinen med ut-
slitna eller skadade delar. Trasiga eller slitha
delar maste bytas ut och far aldrig repareras.
Anvénd endast originalreservdelar: en anvand-
ning av icke originalreservdelar och/eller fel-
monterade delar skadar maskinen och stéller
sakerheten pa spel vilket kan leda till olyckor el-
ler kroppsskador. Tillverkaren avséger sig all for-
pliktelse och ansvar i dessa fall.

3) Allt justeringsarbete och underhéllsarbete
som inte beskrivs i denna bruksanvisning skall
utféras hos er aterférséljare eller en specialise-
rad serviceverkstad som har tillrackligt med kén-
nedom och nédvandiga verktyg for att utféra ett
korrekt arbete och genom att bibehalla maski-
nens ursprungliga sakerhet. Ingrepp som utférs
vid en olamplig struktur eller av ej kvalificerade
personer medfér att all slags garanti, tillverka-
rens forpliktelse eller ansvar upphor att gélla.

4) Se till att muttrar och skruvar ar atdragna for
att alltid ha en maskin under sékra funktionsfor-
hallanden. Ett regelméassigt underhall &r vasent-
ligt for sdkerheten och for att uppratthalla pre-
stationsnivan.

5) Utfoér inga atergarder pa maskinen som inte
ar de som beskrivs i denna handbok, férutom
om du ar kompetent att utféra detta och har ratt
utrustning.

6) Forvara aldrig maskinen med bensinitanken i
ett rum dar bensinangorna kan na en flamma, en
gnista eller en stark varmekalla.

7) Lat motorn kallna innan maskinen stélls un-
dan.

8) Foér att minska brandrisken ska motorn, utlop-
pet samt ljuddamparen och bensinférvarings-
stallet vara fria fran sagspan, grenar, 16v eller
overflodigt fett. Lamna inte behallare med 6ver-
blivet materialet inomhus.

9) Om tanken maste tdmmas, gor detta utomhus
och med kall motor.

10) Bar skyddshandskar for alla typer av un-
derhall.



11) Innan man staller undan maskinen sa se till
att man tagit bort nycklar eller verktyg som an-
vants for underhallsarbetet.

12 Stall maskinen utom rackhall fr barn.

13) Kontrollera ofta uppsamlingspasen for att
undvika slitage och minskad kvalitet.

E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Var gang som man maste forflytta eller trans-

portera maskinen s& maste man:

e stdng av motorn och koppla fran tandstiftets
hatt;

¢ ta tag i maskinen endast med handtaget och
rikta réren sa att de inte skapar hinder.

2) Nar man transporterar maskinen med ett for-

don, skall réren tas bort och placera den sa att

den inte utgor fara fér nagon och satta fast den

ordentligt s& att den inte valter, vilket kan gora att

den gar sdnder och att bransle rinner ut.

F) MILJOSKYDD

Miljéskyddet skall vara en betydande aspekt och
prioritet vid anvandningen av maskinen, till for-
del fér den civila samlevnaden och miljén i vilken
vi lever. Undvik att stéra grannskapet.

* Folj lokala bestammelser noggrant for bortfor-
skaffande av olja, bensin, batterier, filter, tra-
siga delar och andra enheter som kan férstéra
miljon. Dessa avfall far inte kastas i soporna
utan skall separeras och 6verlamnas till in-
samlingscentraler som atervinner materialen.

* FOlj noggrant lokala bestammelser for bortfor-
skaffande av material som finns kva.

* Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen
i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt gallande lokala férordningar.

BRUKSANVISNING

ANMARKNING - Bilderna for referenserna
finns od sidan iii i den har handboken.

1. FORBEREDELSE AV MASKINEN

Maskinen kan anvandas som lévblas eller 16v-
sug. For var och en av dessa anvandningar, pla-
cera tillbehdren riktigt, inklusive de som erhalls.

Uppackningen och slutféran-
det av monteringen skall utféras pa en plan
och stabil yta, med utrymme som dr tillréck-
ligt for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av ldmpliga utrustningar.

VIKTIGT Sékerhetssystemet forhindrar en start
av motorn om Iévblasens eller I6vsugens rér inte
monterats riktigt. R

1.1 ANVANDNING SOM LOVBLAS (Fig. 1)

— Stéll de utskjutande delarna pa lévblasens
ror (1) i linje med 6ppningarna (2) pa luftépp-
ningen, tryck sedan roret i botten for att fasta
det riktigt.

— Stéll 6ppningen pa lévblasens andra ror (3)
i linje med den utskjutande delen (4) pa det
forsta roret och vrid det 90° medurs i en av
de tva férutsedda positionerna, for att fasta
det riktigt.

ANMARKNING Montera det andra réret med
platt eller rund &nda i funktion till arbetet som ska
utforas.

For att ta bort det férsta roret (1), satt en skruv-
mejsel som medféljer i halet (5) och tryck i botten
tills roret kan dras ut fran luftdppningen.

1.2 ANVANDNING SOM LOVSUG (Fig. 2)

— Stéll de utskjutande delarna pa pasens kopp-
lingsrér (1) i linje med 6ppningarna (2) for luft-
Oppningen, tryck sedan roret i botten sa att det
fasts riktigt.

— For in kopplingsrérets munstycke (1) i motsva-
rande 6ppning pa uppsamlingspasen (3) och
stdng 6ppningen med motsvarande kardbor-
reband (4).

— Foérena den l6vsugens forsta ror (5) med det
andra (6), anpassa de tva referenspilarna (7)
och tryck i botten tills den utskjutande delen
(6a) pa det andra roret fasts i halet (5a) pa Iov-
sugens forsta ror.

— For in skruvmejseln som medfdljer i halet (8)
och tryck for att frigbra stoppet och 6ppna
skyddsgallret (9).

— Anpassa referensstiften (10) med respektive
Oppningar (11) pa I6vsugens forsta rér och vrid
det moturs tills det fasts riktigt.

— Placera uppsamlingspasen och reglera hoj-
den med remmen.

ANMARKNING Monteringen har utférts riktigt
ndr den avrundade delen pa sugmunstycket ar
véand mot marken.

2. FORBEREDELSE AV ARBETET

2.1 KONTROLL AV MASKINEN

Innan man pabdrjar arbetet sa maste man:

— kontrollera att det inte finns nagra lI6sa skruvar
pa maskinen;

— vid en anvandning som lévsug, kontrollera att
uppsamlingspasen ar hel, riktigt tillsluten och
att dragkedjan fungerar riktigt;

— kontrollera att luftfiltret ar rent;



— kontrollera att handtagen sitter fast ordentligt;

— intstallera tillbehéren beroende pa typen av
arbete (blasning eller sugning) och kontrol-
lera att de sitter riktigt;

— fyll pa bransle enligt féljande anvisningar.

2.2 FéBBEREDELSE AV
BRANSLEBLANDNING

Denna maskin ar utrustad med en tvataktsmo-
tor som kréver en brénsleblandning av bensin
och smérjolja.

VIKTIGT Att anvédnda enbart bensin skadar mo-
torn vilket medfér att garantin upphér att gélla.

VIKTIGT Anvénd endast brédnsle och smérjme-
del som bibehaller prestationerna och garante-
rar att de mekaniska enheterna varar med tiden.

2.2.1 Bensinens egenskaper

Anvand endast blyfri bensin (grén) med minst
90 oktan.

VIKTIGT Blyfri bensin avger beldggningar i be-
héallaren om den bevaras dér i mer 4n 2 manader.
Anvénd alltid farsk bensin!

2.2.2 Oljans egenskaper

Anvand endast syntetisk olja av basta kvalitet,
specifik for tvataktsmotorer.

Hos er aterforséljare finns olja som &r avsedd for
denna typ av motor, som ar i grad att garantera
ett bra skydd.

2.2.3 Forberedelse och bevaring
av bransleblandningen

Bensinen och brénsleblandning-

en dr flamfarliga!

— Bevara bensinen och brénsleblandningen
i en godkédnd behdllare for brénsle, pa en
sédker plats, Iangt fran vdarmekéillor eller fria
flammor.

- Ld@mna inte behéllaren s& att barn kan kom-
ma at den.

— ROk inte under férberedelse av blandning-
en och undvik att andas in bensindngorna.

Vid férberedelse av blandningen:

— Hall cirka halften av bensinen i en godkénd
behallare.

— Hall pa all olja, enligt tabellen.

- Fyll p4 med resten av bensinen.

— Stang locket och skaka energiskt.

VIKTIGT Brénsleblandning aldras. Férbered inte

fér mycket brdnsleblandning fér att undvika be-
ldggningar.

VIKTIGT Stéll behéllarna med brédnsleblandning-
en och bensinen &tskilda at och gor sa att de ar
identifierbara sé att de inte forvéxlas vid anvénd-
ningstillféllet.

VIKTIGT Gor regelbundet rent behdllarna fran
bensinen och brénsleblandningen sa att eventu-
ella beldggningar avlidgsnas.

2.3 PAFYLLNING AV BRANSLE

YNNZ.GTUNl ROk inte under pafyliningen och
undvik att andas in bensindngorna.

YNWZGININeIN Oppna varsamt locket pé
dunken da det kan ha bildats tryck inuti.

Innan man utfér pafyliningen:

— Stall maskinen plant i en stabil position med
tanklocket uppat.

— Gor rent tanklocket och omradet runtomkring
sd att man inte smutsar ner under péafyllning-
en.

- Oppna varsamt tanklocket for att gradvis tém-
ma trycket.

For att fylla pa:

— Skaka tanken med blandningen energiskt.

— Anvand en tratt och héll den mangd blandning
som passar for arbetet som skall utféras i den
graderade flaskan.

— Tanka och undvik att fylla pa upp till kanten
(Fig. 3).

ANMARKNING Den optimala méngden i tanken
motsvarar ungefér hélften av den graderade flas-
kans innehall.

YSVLGWIN Il Tanklocket skall alltid stdng-
as och skruvas at dnda in.

Gor genast rent alla spar av
brénsleblandningen som hamnat pa maski-
nen eller marken och starta inte motorn fér-
rén bensindngorna har avdunstat.

3. ANVANDNING AV MASKINEN

3.1 START AV MASKINEN

Innan motorn startas, placera maskinen pa ett
stabilt lage och se till att positionen inte skadar
blas— eller sugroren.

3.1.1 Kallstart



Med ”kallstart” s& menas start som utférs at-
minstone 5 minuter efter att motorn stoppat eller
efter pafyllining av bransle.

For att starta motorn (Fig. 4):

1. Aktivera starter, genom att stalla pa spaken
(2) iposition «CHOKE».

2. Tryck pa knappen for flédaren (primer) (3)
7-10 ganger for att underlatta igangsattning
av férgasaren.

3. Hall maskinen med en hand pa handtaget
(6) forattinte férlora kontrollen under starten.

4. Dra langsamt ut starthandtaget cirka 10-15
cm anda tills man kanner pa ett latt motstand
och darefter nagra snabba och kraftigare ryck
tills den startar.

VIKTIGT Dra inte ut linan helt och héllet sa att
den gar sénder och lat den inte sldpa ldngs kan-
ten av linhjulet. Sldpp sedan handtaget gradvis
och undvik att linan aker tillbaka pa ett okontrol-
lerat sétt.

5. Stéll spaken (2) i laget "RUN".

6. Dra pa nytt i starthandtaget och aktivera gas-
reglaget (4) i botten tills motorn startar riktigt.

7. Sa fort som motorn startar, aktivera gasreg-
laget en kort stund (4) for att stalla motorn pa
minimalt varvtal.

8. Gasa nagra ganger sa att motorn varms upp
innan maskinen anvands.

VIKTIGT Om handtaget fér startlinan aktiveras
flera ganger med chokereglaget inkopplat sa kan
det komma fér mycket brénsle till motorn vilket gor
att det kan vara svart att starta.

Vid en 6versvdmning av motorn, upprepa start-
proceduren flera ganger nar motorn ar varm for
att avlagsna dverskottsbransle.

3.1.2 Varmstart

For en varmstart precis efter ett motorstopp, f6lj
punkterna 2 - 3 - 4 - 6 i foregdende procedur och
aktivera evakueringsanordningen (primer) (3)
bara 2-3 ganger.

3.2 REGLERING AV HASTIGHETEN
(Fig. 4)

Rotorns rotationshastighet ska motsvara typen
av arbete och regleras av gasreglaget (4) som
sitter pa det Ovre handtaget. Gasreglaget kan
héllas i varje lage med lasspaken (5).

3.3 STANGA AV MASKINEN (Fig. 4)

For att stoppa motorn:

— Vrid lasspaken (5) nedat.

— Slapp gasreglaget (4),

— Tryck brytaren (1) i laget «O» tills motorn
slacks och slapp sedan knappen som auto-
matiskt stalls i laget «I» f6r nésta start.

4. FUNKTIONSSATT

4.1 ANVANDNING SOM LOVBLAS (Fig. 5)

YNV (el Under arbetet skall maskinen
alltid hallas fast med héger hand pa det évre
handtaget.

Det ar alltid 1ampligt att stélla in motorns hastig-

het i forhallande till typen av material som skall

tas bort.

- anvand motorn pé lagvarv for latta material
och sma buskar pa grasmattan;

- anvand motorn pa medelhdgt varv for att flytta
gras och latta I6v pa asfalt eller fast mark;

- anvand motorn pa hégvarv for tunga material,
som sno eller stérre smuts.

YSWLGUIN eIl Var alltid mycket uppmdérk-
sam fér att undvika att materialet som tas

bort eller dammet som lyfts kan orsaka ska-
dor pa personer eller djur och materialska-
dor. Uppskatta alltid vindens riktning och ar-
beta aldrig i motvind.

4.2 ANVANDNING SOM LOVSUG (Fig. 6)

Under arbetet ska maskinen
alltid hallas stadigt med bdgge hédnder, med
den hégra handen pé det évre handtaget och
med den vénstra handen pa det undre hand-
taget sa att uppsamlingspasen befinner sig
till vdnster om operatéren.

Vid anvandning som lévsug skall motorn anvén-
das pa mellanhég/hdg hastighet.

Utfér sugningen genom att halla det avrundande
roret nagra centimeter fran marken.

Uppsamlingspasen fungerar aven som filter,

som kan jamféras med en vanlig dammsugare.

Av detta skél, se till att:

— den alltid kan blasas upp och inte snos in av
hallremmen;

— den aldrig fylls pa helt;

— uppsamlade féremal som kan medféra skada
omedelbart tas bort.

For att tdmma uppsamlingspasen:



— stang av motorn;
— Oppna dragkedjan (1) och tom pasen utan att
koppla fran den fran anslutningsroret.

VIKTIGT Vid anvdndning som Iévsug, samla inte
in blétt grés eller I6v fér att undvika att de tapper
till rotorn och képan.

VIKTIGT Nér den anvédnds som en Iévsug kan

féremal oavsiktligt sugas upp och tdppa till ma-

skinen och blockera rotorn. Gor s& hér i detta fall:

— stanna omedelbart motorn,

— montera ner sugrérledningen,

— ta bort det frdmmande féremalet genom sug-
dppningen.

Se till att rotorn och kapan ér helt fria innan maski-

nen anvénds pé nytt.

VIKTIGT En fér full pase minskar maskinen pre-
standa och kan 6verhetta motorn.

4.3 NAR ARBETET AVSLUTATS

Néar arbetet avslutats:

— Sé& stoppa motorn enligt tidigare indikationer
(Kap. 6).

— Koppla fran tandhatten.

— Toém uppsamlingspasen om den anvénds som
I6vsug.

— Om blasréren skall tas bort, satt tillbaka fast-
skruven (1) och brickorna (2) (Fig. 1 och 2).

— Om sugréren skall tas bort, stdng gallret
(6) och dra at vridknappen (5) (Fig. 2).

5. LOPANDE UNDERHALL

Ett korrekt underhall ar fundamentalt for att kun-
na bibehalla maskinens effektivitet och sakerhet
under anvandningen.

Vid underhélisarbete:

- Ta bort téndhatten.

- Viénta tills motorn har svalnat ordentligt.

— Baér arbetshandskar.

- Utfér inga atgdrder om du inte vet hur de
skall utféras och om du inte har nédvén-
diga verktyg.

5.1 FORVARING

D4 ett arbetspass avslutats s& gér noggrant rent
maskinen fran damm, reparera eller byt ut de-
fekta delar.

Maskinen skall férvaras pa en torr plats och
skyddas frén olika vaderforhéllanden.

5.2 CYLINDER OCH LJUDDAMPARE

For att minska risken for brand s& gor ofta rent
vingarna pa cylindern med tryckluft och ta bort
grenar, |6v och annat damm fran ljuddamparen.

5.3 STARTAPPARAT

For att undvika 6verhettning och skador pa mo-
torn sa skall kylsystemet for luftintag alltid hallas
rent och fritt frdn sdgspan och skrap.

Startlinan skall bytas ut vid minsta utslitning.

5.4 ATDRAGNING

Kontrollera regelbundet att alla skruvar och
muttrar ar atdragna och att handtagen sitter fast
ordentligt.

5.5 RENGORING AV LUFTFILTRET (Fig. 7)

VIKTIGT Rengéring av luftfiltret &r betydelsefullt
fér en bra funktion och varaktighet av maskinen.
Arbeta inte utan filter eller med ett trasigt filter,
detta kan orsaka skador pa motorn fér alltid.

Rengdringen skall utféras var 8-10:e arbetstim-

ma. For att gora rent filtret:

— Sa& skruva loss vredet (1) montera ner locket
(2) och ta bort den filtrerande enheten (3).

— Rengor filterelementet (3) med tval och vat-
ten. Anvand inte bensin eller andra I6snings-
medel.

— Laét filtret lufttorka.

— Montera tillbaka den filtrerande enheten
(3) locket (2) och fast det med vridknappen
(1).

5.6 KONTROLL AV TANDSTIFTET (Fig. 8)

Man skall regelbundet ta bort tandstiftet och gé-
ra rent det genom att ta bort belaggningar med
en metallborste.

Kontrollera och aterstall ett korrekt avstand mel-
lan elektroderna.

Montera tillbaka tandstiftet och skruva at &nda in
med nyckeln som medféljer.

Tandstiftet skall bytas ut mot ett med samma
egenskaper om det skulle finnas branda elek-
troder eller férstord isolering och i vilket fall som
helst var 50:e funktionstimme.

5.7 REGLERING AV FORGASAREN

VIKTIGT Né&r motorn visar tecken pa att sldckas
eller om du inte ser nagon skillnad pa hastigheten
nér gasreglaget anvénds ska férgasningen reg-
leras. Det hdr arbetsmomentet ska utféras av din
aterférséljare. .

5.8 LANGRE TIDS UPPEHALL



VIKTIGT Om maskinen inte skall anvdndas péa
minst 2-3 ménader s& maste man vidta vissa at-
gdrder fér att undvika svarigheter vid ateruppta-
gandet av arbetet eller fa permanenta skador pa
motorn.

5.8.1 Magasinering

Innan man staller undan maskinen:

— Tém bransletanken.

— Starta motorn och hall den i drift p4 tomgéng
anda tills den stannar sa att allt bransle som
finns kvar i bransletanken konsumeras.

— Lat motorn kyla ner och avlagsna hatten pa

tandstiftet.
5.8.2 Ateruppta arbetet
Nar maskinen ska séttas i funktion:
— Satt tillbaka tandhattens hatt.

— Férbered maskinen enligt anvisningarna i ka-
pitel "Férberedelse av arbetet”.

6. EXTRAORDINART UNDERHALL

De har ingreppen ska endast utféras av din ater-

[o))
. ol £
UNDERHALLSPROGRAM 2l
= C
Ql c| ©
8 bt
Intervallerna som anges géller endast normala anvandarvillkor. S g S
Vid langre dagliga anvéndningar eller om arbetsvillkoren ar svara 9122 E
(mycket dammiga arbetsomraden osv.) ska angivna intervaller ol S 2l l=ls c
forkortas. FHEMEIEEERAR
=8 IOl =y Gl Rl I el A ]
SI5|1S)>|Elale| 8|
glelsleleltlelv|e
HEIF R R EEEE
S|1s|u|>|>1>)1515]5
Visuell kontroll (villkor, slitage, lackor) [ [
Hela maskinen
Rengéring [ ]
Handtag Funktionskontroll [ ] [ ]
Rengéring [ BN J [ J
Luftfilter
Byte o0
Kontroll o
Filter i bransletank
Byte av filter [ ) [ 2N ]
Kontroll av minimalt varvtal [ ] [
Férgasare
Reglering av minimalt varvtal [ ]
) Reglering av elektrodernas avstand ®
Tandstift
Byte efter 100 arbetstimmar
Kyldéppningar Rengéring [ J
Alla skruvar som kan kom- | Kontroll et
mas at Atdragning )
Kontroll [ (] [
Vibrationsdé@mpande delar
Byte ! ®
Sékerhetsetiketter Byte )
Ljuddampare Rengoring ! °

1) Det rekommenderas att det har arbetet utfors av en serviceverkstad
Anvand endast originalreservdelar.




forséljare.

Ingrepp som utfoérs vid en olamplig struktur eller
av ej kvalificerade personer medfér att all slags
garanti upphor att géalla.

6.1 FORGASARFILTER

Inuti tanken sa finns ett filter som hindrar att
smuts kommer in i motorn.

En gang om aret sa ar det lampligt att byta ut fil-
tret hos er aterférsaljare.

6.2 JUSTERING AV FORGASARE

Foérgasarna regleras i fabriken sa att maximala
prestationer skall uppnas under anvandningen
och som avger minimalt med giftig avgas i enlig-
het med géllande standarder.

Vid daliga prestationer sa vand er till aterfor-

séljaren for en kontroll av férbrénningen och av
motorn.

7. DIAGNOS

Fels6kning ...

Orsak Atgard

1. Motorn startar inte eller sa stoppar den

Fel startprocedur Folj instruktionerna

(se kap. 3)

Kontrollera tandstiftet
(se kap. 5)

Tandstiftet &r smutsigt
eller sa ar avstandet
mellan elektroderna
felaktigt

Tilltappt luftfilter Gor rent och/eller byt ut

filtret (se kap. 5)

Feliférgasaren Kontakta er aterforsaljare

Suggaller 6ppet utan
att det forsta sugréret
monterats

Stang gallret eller montera
det forsta sugroret
(se kap. 1)

2. Motorn startar men med lite effekt

Tilltappt luftfilter Gor rent och/eller byt ut

filtret (se kap. 5)

Fel i férgasaren Kontakta er aterforsaljare

Lovblasens eller I6vsugens | Montera roret

rér har inte monterats

3. Motorn fungerar oregelbundet
eller sa har den ingen effekt

Kontrollera tandstiftet
(se kap. 5)

Tandstiftet ar smutsigt
eller sa ar avstandet
mellan elektroderna
felaktigt

10

Fel i férgasaren

Kontakta er aterforséljare

Uppsamlingspasen ér full
eller tilltappt

Tom pasen
(se kap. 4)

4. Motorn avger for mycket rok

Felaktig komposition
av blandningen

Forbered blandningen
enligt instruktionerna
(se kap. 2)

Fel i férgasaren

Kontakta er aterforséljare

5. Maskinen bérijar att vibrera pa ett onormalt sétt

Skada eller I16sa delar

Stang av maskinen och
koppla ur tandstiftets kabel
Kontrollera om det finns
skador

Kontrollera om det finns
|6sa delar och dra at dem
Utfér kontroller, byten

eller reparationer pa en
serviceverkstad




iCINDEKILER

Makineyi 6grenmek .......cccoooeeviieiieiiiinnieee 1

Guvenlik kurallar

Kullanim kurallari
1. Makinenin hazirlanmasi ........ccccccoveeeeneene 5
. Calismaya hazirlik ..............

. Makinenin kullanimi .

. Calisma yontemleri
. Olaganbakim ...
. Olaganusti bakim ...

. Anzateshis ...,

NoOOoah~WN

KILAVUZUN OKUNMASI

Kilavuz metninde 6zel 6nemli bilgiler iceren bazi
paragraflar, farkli belirginlestirme dereceleri ile
isaretlenmistir; bunun anlami asagidaki gibidir:

NOT veya

ONEMLI Makineye zarar vermemek veya hasar
yaratmamak amaciyla daha dnceden belirtilenleri,
aciklamalar veya diger bilgiler ile tamamlar.

DiKKAT! Uyulmamasi halinde kigisel
yaralanma veya (clincii sahislarin yaralan-
masi ihtimali.

INWMTGEN Uyulimamasi  halinde, 6liim
tehlikesi ile ciddi kigisel yaralanma veya
Ugiinci sahislarin yaralanmasi ihtimali.

MAKINEYi OGRENMEK

NOT - Referanslara iligkin resimler isbu kila-
vuzun v. sayfasinda bulunurlar.

MAKINENIN TANIMI VE KULLANIM ALANI

Bu makine termik bir motor ile donatiimis tagi-
nabilir bir bahce aletidir ve daha detayli olarak
hobi amagcl kullanim igin tasarlanmis bir Gfleyici/
aspiratordur.

Makine baslica olarak yuksek hizda bir hava aki-
sI meydana getirebilen bir ¢arki igleten bir mo-
tordan olusur.

Monte edilmis aksesuarlara gore, hava akisi Uf-
leyici veya aspiratdr olarak kullanilabilir.

Ongériilen kullanim
Bu makine asagidaki amaglar i¢in tasarlanmig

ve Uretilmigtir:
— Yapraklarin, otlarin ve az agir ve ufak boyutlu

DIKKAT! MAKINEYI KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR ICEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyac icin saklayin.

cesitli artiklarin Gfleme araciligi ile hareket etti-
rilmesi ve biriktiriimesi;

— Her turld sivi hari¢ olarak, yapraklarin, otlarin
ve az agir ve ufak boyutlu cesitli artiklarin emil-
mesi ve toplanmasi.

Yukarida belirtilenlerden farkl her tarli kullanim
tehlikeli olabilir, kisilere ve/veya esyalara za-
rar verebilir ve makinenin hasar gérmesine yol
acabilir.

Kullanici tipolojisi

Bu makine amator operatorler tarafindan kulla-
nilmaya yéneliktir. Bu makine “hobi amagli kulla-
nima” yéneliktir.

Uygunsuz kullanim

Makinenin parlayici veya patlama riskli trunlerin,
sicak kozlerin veya alevsiz yanan malzemelerin,
yanik sigaralarin, cam pargalarinin, keskin par-
calarin, metal nesnelerin, taglarin ve operatérin
ve diger kisilerin glivenligi igin tehlikeli olabilecek
diger nesnelerin biriktiriimesi ve toplanmasi igin
kullaniimasi kesinlikle harigtir.

Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sade-
ce bunlarla sinirl olmaksizin) uygunsuz kullanim
olarak addedilir:

— hava uflemesinin kisilere ve/veya hayvanlara
yoneltilmesi;

— emme Izgarasindan cisimlerin sokulmasi;

— makinenin muhtelif amaglar i¢in Uretici tara-
findan 6zellikle 6ngérilmis aksesuarlar olma-
dan veya 6ngérulmeyen farkl aksesuarlarla
kullaniimasi.

— Makinenin birden fazla kisi tarafindan kulla-
niimasi.

MAKINE BELIRLEME ETIiKETI
VE KOMPONENTLERI

. Ses gucu seviyesi

. Uygunluk etiketi

. Imalat ay / Imalat yili

. Imalatgi referans modeli
Seri numarasi

. Imalatginin adi ve adresi
. Urtin kodu

. Emisyon sayisi



11. Motris Gnitesi
12. Olgekli yakit sisesi
13. Tornavidali alet ve buji anahtari

Ufleyici olarak kullanim igin:

14. Birinci Gfleyici hortum
15. Ikinci dfleyici hortum (diiz ug)
15a. Ikinci Ufleyici hortum (yuvarlak ug)

Aspiratér olarak kullanim igin:

16. Birinci aspirator hortum
17. Ikinci aspirator hortum
18. Hazne baglanti hortumu
19. Toplama haznes

KUMANDALAR VE iSLEVSEL ELEMANLAR

21. Ust kabza

22. Alt kabza

23. Motor stop anahtari

24. Gaz kumandasi

25. Gaz kolu blokaj

26. Mars dugmesi

27. Atesleyici (Starter) kumandasi
28. Emis aygiti (Primer) kumandasi

31. Yakit karisimi deposu kapagi
32. Buji

33. Hava filtresi kapagi

34. Emme i1zgarasi

Arka kapaginda gosterilen etiket mekanlarda
makinenin tanimlama verilerini yazin.

MAKINE UZERINDEKIi ACIKLAYICI
SEMBOLLER (mevcut ise)

41. Yakit karigimi deposu
42. Motor stop anahtarinin pozisyonlari

a = stop
b = mars
43. Atesleyici (Starter) kumandasi
a = RUN = Normal mars ettirme ve sicak
motor ile mars ettirme
b = CHOKE = Soguk motor ile mars
44. Gaz kumandasi
a = minimum
b = maksimum

GUVENLIK TALIMATLARI

Makineniz tedbirli sekilde kullaniimalidir. Bu
amag ile baslica kullanim énlemlerini size hatir-
latmaya yénelik resimli diyagramlar makine tze-
rine yerlestirilmistir.

Bunlarin anlami agagida aciklanmaktadir. Ayrica
isbu kilavuzun iligkin bélimunde yer alan guven-
lik kurallarini dikkatle okumaniz tavsiye edilir.
Hasar gérmus veya okunmayan etiketleri de-
gistirin.

51. Dikkat! Tehlike. Bu makine, dogru sekilde
kullaniimadigr takdirde, kullanici ve diger ki-
siler igin tehlikeli olabilir. Bu makineyi kullan-
madan énce talimat kilavuzunu okuyun.

52. Kullanim esnasinda kisilerin ¢alisma alanina
yaklagmalarina izin vermeyin.

53. Makine operat6rii, makinenin normal sart-
larda surekli gunluk kullanimi halinde 85 dB
(A) degerine esit veya daha fazla gurulti se-
viyesine maruz kalabilecegi hakkinda uyari-
lir. Glvenlik gdzlUkleri ve bir akustik koruyu-
cu kullanin.

54. Koruyucu ayakkabilar ve eldivenler kullanin!

55. Sakat kalma tehlikesi! Makineyi agik 1zgara
ile kullanmayin.

Ozenle uyulmasi gereken
GUVENLIK KURALLARI

Bu makine son derece guriiltiuliidir ve akus-
tik korumalarin kullanilmasini gerektirir.

A) EGITIM

1. DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce talimat-
lari dikkatlice okuyun. Kumandalari ve makine-
nin uygun kullanimini iyi 6grenin. Motoru hizli bir
sekilde durdurmayi 6grenin.
2) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli
derecede bilmeyen kisilerin makineyi kullanma-
sina asla izin vermeyin. Yerel kanunlar, kullanici
icin minimum bir yas siniri tespit edebilir.

3) Asagidaki durumlarda asla makineyi kullan-
mayin kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu
hissettiginde veya ilag, uyusturucu, alkol veya
refleks ve dikkat yeteneklerine zararli maddeler
aldiginda.
4) Baska kisilere veya onlarin mallarina gele-
bilecek kazalardan ve beklenmedik olaylardan
operatdriin veya kullanicinin sorumlu oldugunu
unutmayin.

5) Makinenin baskalarina devredilmek veya
dding verilmek istenmesi halinde kullanicinin,
isbu kilavuzda bulunan kullanim talimatlarini
okumus oldugundan emin olun.

B) HAZIRLIK
1) Calisma esnasinda, kullanici igin bir engel

olusturmayan uygun bir giysi giymek gerekir.
* Vicudu saran koruyucuyu giysiler, titresim 6n-



leyici eldivenler, koruyucu gézlikler, toz énle-
yici maskeler, isitme sistemi koruyucu kulaklik-
lar ve tabani kaymaz kesilmeyi dnleyici ayak-
kabilar kullanin.

e Esarplar, gémlekler, kolyeler ve her halikarda
makineye takilabilecek sallantili veya bol akse-
suarlar kullanmayin.

¢ Uzun saglari uygun sekilde toplayin.

2) DIKKAT: TEHLIKE! Benzin son derece par-

layicidir.

e yakiti, bu kullanim i¢in onaylanmig 6zel kaplar-
da muhafaza edin;

e yakiti bir huni kullanarak sadece acik havada

doldurun ve bu islem esnasinda ve yakit ile ig-

lem géraldiginde sigara icmeyin;

ic basincin kademeli olarak tahliye olmasi igin

deponun kapagini yavasga acin;

Motoru caligstirmadan énce yakit doldurun; mo-

tor calisirken veya sicakken yakit ilave etmeyin

veya deponun kapagini ¢ikarmayin;

benzin disari tastiginda, motoru ¢alistirmayin;

makineyi yakitin dékildigi alandan uzaklas-

tirin ve yakit tamamen buharlagana ve benzin
buharlari dagilana kadar herhangi bir yangin
ihtimalinin olugsmasini énleyin;

¢ deponun ve benzin kabinin kapaklarini daima

sikica kapatin ve sikin.

makineye veya topraga dokulmis her benzin

izini derhal temizleyin;

makineyi yakit ikmalinin gergeklestiriimis oldu-

Ju yerde calistirmayin; motoru galistirma, yakit

ikmalinin yapildigi yerden en az 3 metre mesa-

fede gerceklestirilmelidir.

yakitin giysilere bulasmasini engelleyin ve bu

durumda motoru calistrmadan énce giysile-

ri degistirin;

4) Arizali veya hasarli susturuculari degistirin.

5) Kullanimdan énce, makine etkinliginin 6zenli

kontrolinl ve 6zellikle agagidakilerin kontrolinu

gercgeklestirin:

¢ Gaz kolu, zoraki olmayan serbest bir harekete

sahip olmalidir; birakmada nétr pozisyona oto-

matik ve hizli sekilde dénmelidir;

motor stop anahtari, bir pozisyondan digerine

kolay ge¢cmelidir;

elektrikli kablolar ve 6zellikle buji kablosunun-

kiler, kivilcim olusumunu engellemek i¢in bu-

tin ve saglam olmalidirlar; baslik, bujinin Gstu-
ne dogru sekilde monte edilmis olmalidir.
makinenin kabzalari ve siperleri temiz ve kuru
olmali, makineye sikica sabitlenmis olmalidir;

Korumalar asla hasar gérmemis olmalidir;

Rotor hasar gérmemis olmalidir.

Toplama haznesi hasar gérmemis olmalidir.

6) Tim calisma alanini iyice kontrol edin ve ma-

nlel olarak kalintilari gidermek i¢in bir tarak ve-

ya sUpurge kullanin ve makine tarafindan firlati-
labilecek (Ufleyici olarak kullanimda) veya emme
hortumunu tikayabilecek (aspiratér olarak kulla-

nimda) veya tehlike kaynagi olabilecek her seyi
(taslar, dallar, demir teller, kemikler, vb.) giderin.

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Déner kisimlar ciddi yaralanmalara yol agabi-
lirler, ddnmeye devam ettikleri muddetce doéner
kisimlar ile temas etmekten kacinin.

2) Makineyi acgik pencerelerin yakinlarinda kul-

lanmayin.

3) Makinenin sabit bir hizda kullanilmasi ve kab-

zanin uygun bir kuvvet ile saglam sekilde tutul-

masi titresim seviyesini azaltabilir. Motorun di-

suk rejimde calistirimasi gurultt seviyesinin du-

stk oldugu anlamina gelir, bu nedenle makineyi
isi yapmak icin gerekli minimum rejimde kullanin.

Calisirken, titresimlerin yol actigi zararlari ve ku-

laklarda meydana gelebilecek hasarlarn 6nlemek

amaciyla sik ve uygun molalar vermek gerekir.

4) Motoru, tehlikeli karbonmonoksit dumanlari-

nin birikebilecedi kapali yerlerde ¢alistirmayin.

5) Sadece gun isiginda veya yeterli yapay isik ile

ve iyi gérunarlik kosullari altinda galigin.

6) Tozlu toprak durumunda, yizeyin hafifce isla-

tilmasi tavsiye edilir.

7) Rahatsizlik kaynagi olmaktan kaginin.

Makineyi sadece mantikli saatler icerisinde kul-

lanin (kisilere rahatsizlik verebileceginiz sabahin

erken veya aksamin ge¢ saatlerinde degil).

8) Makinenin uzerine Uretici tarafindan 6éngoérul-

memis veya onaylanmamis aparatlar veya akse-

suarlar monte etmeyin.

9) Makinenizi, asla agagidaki kosullarda kullan-

mayin:

e Beher kullanim (ufleme veya emme) icin 6n-
gorulen tim aksesuarlari monte etmeden;

e insanlar, ézellikle de ¢ocuklar veya hayvanla-
rin yakinindayken;

* Kapall ortamlarda, sizintilar mevcudiyetinde,
patlayici ortamda veya parlayici materyaller
veya elektrikli cihazlar yakininda.

10) Saglam ve dengeli bir pozisyon edinin:

* calisma esnasinda operatériin dengesini ga-

ranti etmeyen i1slak veya kaygan zeminde veya

her hallkarda asiri engebeli veya dik araziler-
de calismaktan olabildigince kaginin;

asla kosmayin; yurtyun ve arazinin dizensiz-

liklerine ve olasi engellerin mevcudiyetine dik-

kat edin;

Ozellikle bayirlarda, taninmayan, kaygan veya

hareketli zeminlerde kendi guivenliginizi garan-

ti etmek icin Gzerinde ¢alisilacak zeminin po-
tansiyel risklerini degerlendirin ve bltiun ge-
rekli tedbirleri alin.

11) Makine saglam sekilde bloke edilmis olarak

motoru ¢aligtirin:

e diger kigilerin makinenin etki alanindan en az
15 metrede bulundugunu kontrol edin;

* susturucuyu ve bu dogrultuda egzoz gazlarini,



tutusabilir materyallere dogru yénlendirmeyin.

12) Motor ayarlarini degistirmeyin ve motoru asi-

ri devir rejimine ulagtirmayin.

13) Makineyi asiri zorlamayin ve agir isler yap-

mak i¢in ufak bir makine kullanmayin; uygun bir

makinenin kullanimi riskleri azaltir ve is kalitesi-
ni yukseltir.

14) Yabanci cisimlere sert sekilde carpmamaya

veya havanin neden oldugu olas| materyal ve toz

sekmelerine dikkat edin; hava jetini, kigilere veya
hayvanlara dogru yénlendirmeyin.

15) Ufleyici olarak kullanirken, giderilen mater-

yalin veya kaldirilan tozun kisileri veya hayvan-

lari yaralamasini ve mulklere hasar vermesini
6nlemek icin daima maksimum dikkat gdsterin.

Rlzgarin yénini daima degerlendirin ve asla

rizgara kargi calismayin. Hava akigi yere yakin

olacak sekilde, Ufleyici borunun uzantisini daima
dogdru yerlestirin.

16) Emme agzina elle nesneler sokmayin (aspi-

ratdr olarak kullanimda) ve rotora hasar verebi-

lecek hacimli nesneleri emmekten kaginin.

17) Isleme esnasinda elleri, emme 1zgarasindan

ve hava atma agzindan uzak tutun ve hava ge-

ciglerini tikamayin.

18) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

e Ufleme veya emme icin aksesuarlar monte
edildiginde veya cikarildiginda;

¢ makineyi her denetimsiz biraktiginizda;

¢ yakit takviyesi yapmadan 6nce;

e calisma bdlgeleri arasinda yer degistirmeler
esnasinda.

19) Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve

buji kablosunu cikartin:

* makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya
makineye miudahale etmeden 6nce;

e Yabanci bir cismi emdikten sonra. Makineyi ye-
niden kullanmadan énce olasi hasarlari kontrol
edin ve gerekli onarimlari gerceklestirin;

* makine anormal sekilde titremeye baslarsa
(derhal titresimlerin nedenini arayin ve ¢6zim
bulun);

¢ makine kullaniimadiginda.

20) Yangin riskini énlemek icin makineyi sicak

motor ile yapraklar, kuru otlar veya diger parlayi-

ci materyaller arasinda birakmayin.

21) DIKKAT - Calisma esnasinda kirlma veya

kaza durumunda, derhal motoru durdurun ve

baska hasarlara sebep olmamak i¢in makineyi
uzaklastirin; kisilerde veya Gclnci sahislarda
yaralanmalara neden olan kazalar durumunda,
derhal i¢cinde bulunulan duruma en uygun ilk yar-

dim prosedurlerini uygulayin ve gerekli tedaviler

icin bir Saglik Ocagina basvurun. Goézden kag-

malari durumunda kigilerde veya hayvanlarda
hasar veya yaralanmalara yol acabilecek olasi
kalintilari dikkatlice giderin.

22) DIKKAT - Isbu bilgilerde belirtilen giriltt ve

titresim seviyesi makinenin maksimum kullanim

degerleridir. Bakim yapilmamasi ses ve titresim
seviyesini ciddi 6l¢lide etkiler. Buna bagh olarak,
yuksek gurtltuden ve titresimlerin neden oldugu
tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari gider-
meye yonelik dnlemlerin alinmasi gerekir; maki-
nenin bakimini ihmal etmeyin, gurultiye kargi ku-
lakliklar takin, calisma esnasinda molalar verin.
23) Titresimlere uzun sire maruz kalma, zarar
goérmelere ve dzellikle dolagim sistemi sorunla-
ri bulunan kisilerde nérovaskuler rahatsizliklara
(“Raynaud fenomeni” veya “beyaz el” olarak da
bilinen) neden olabilir. Belirtiler ellerde, bilekler-
de ve parmaklarda gérulebilir ve his kaybi, uyus-
ma, kasinma, agri, renk kaybi veya derinin yapi-
sal degisikliklerine neden olur. Bu etkiler, disuk
ortam sicakliklari ve/veya kabzalar Gzerinde asi-
ri bir kavrama sebebi daha blyUlk boyutlara ula-
sabilir. Belirtiler ile karsilasildiginda makinenin
kullanim surelerini azaltmak ve bir doktora da-
nigmak gerekir.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) DIKKAT! — Buji bash@ini cikarin ve herhangi
bir temizlik veya bakim mudahalesine baglama-
dan 6nce ilgili talimatlari okuyun. Uygun giysiler
ve eller igin tum risk durumlarinda is eldivenle-
ri kullanin.

2) DIKKAT! — Asla makineyi asinmis veya ha-
sar gérmus parcalar ile kullanmayin. Arizali veya
bozuk parcalar degistiriimeli ve asla onarilma-
malidir. Sadece orijinal yedek parcalar kullanin:
Orijinal olmayan ve/veya dogru sekilde monte
edilmemis yedek pargalarin kullanimi makinenin
emniyetini riske atar, kazalara veya kisisel yara-
lanmalara neden olabilir ve Ureticiyi her tarlu so-
rumluluktan muaf kilar.

3) Bu kilavuzda belirtiimeyen tim bakim ve ayar-
lama iglemleri, saticiniz veya makinenin orijinal
guvenlik dizeyini koruyarak isin dogru gergek-
lestirilmesi i¢in gerekli bilgilere ve donanimlara
sahip uzman bir merkez nezdinde gerceklesti-
rilmelidir. Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli
olmayan kisiler tarafindan gergeklestirilen islem-
ler, her tirlli garantinin ve Ureticinin her yakim-
[G1Ggundn ve sorumlulugunun gecersiz olmasina
neden olur.

4) Makinenin her zaman guvenli ¢alisma sart-
larinda bulundugundan emin olmak igin, so-
munlarin ve vidalarin sikistirilmig olmasi gerekir.
Guvenlik ve yuksek performans icin dizenli ba-
kim sarttir.

5) Daima beceri ve uygun donanimlara sahip ol-
mak sarti ile makine Uzerinde sadece igbu kila-
vuzda belirtilen mudahaleleri gerceklestirin, bas-
ka midahalelerde bulunmayin.

6) Makineyi, deposunda benzin bulunurken,
benzin buharlarinin alev, kivilcim veya guclu bir
1sI kaynagiyla temas edebilecegi bir yere kal-



dirmayin.

7) Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden
6énce, motoru sogumaya birakin.

8) Yangin riskini azaltmak icin motoru, egzoz
susturucusunu ve benzin depolama bdlgesini ta-
las, dal, yaprak veya asiri gres artiklarindan arin-
dinn; artiklarin bulundugu kaplari kapali bir me-
kan icinde birakmayin.

9)Yakit deposunu bosaltmak gerektiginde, bu
islemi acik havada ve motor sogukken gercek-
legtirin.

10) Her bakim mudahalesinde calisma eldiven-
lerini giyin.

11) Makineyi ortadan kaldirmadan 6nce anah-
tarlarin veya bakim igin kullaniimisg takimlarin
makineden cikarilmig olduklari kontrol edilme-
lidir.

12) Makineyi cocuklarin ulasamayacaklari yer-
lere kaldirin!

13) Asinma durumlarini ve kalitenin dismesi-
ni 6énlemek igin toplama haznesini sik sik kont-
rol ediniz.

E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi veya tasinmasi

her gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

* Motoru kapatin ve buji bashgini ¢ikarin;

e Makineyi sadece kabzalardan tutun ve hor-
tumlari engel olusturmayacak sekilde yénlen-
dirin.

2) Makine motorlu bir tasit ile tasindiginda, hor-
tumlari ¢cikarmak, makineyi kimse icin tehlike
olusturmayacak sekilde yerlestirmek ve olasi
hasar gérme ve yakit tasmasina sebep olarak
devrilmesini 6nlemek lzere saglam sekilde sa-
bitlemek gerekir.

F) CEVREYi KORUMA

Makinenin kullaniminda c¢evrenin korunmasi
6nemli olmal ve 6ncelik tagimalidir, bu dogrul-
tuda, medeni bir ortak yasam ve yasadigimiz
cevreye zarar verilmemesi ilkelerine riayet edil-
melidir. Komsulariniz i¢in bir rahatsizlik kaynagi
olmaktan kaginin.

e Ambalajlarin, yaglarin, benzinin, bataryalarin,
filtrelerin, asinmis parcalarin veya cevreye za-
rar verebilecek herhangi bir nesnenin bertaraf
edilmesinde yerel kanun éngdrulerini titizlikle
uygulayin; bu atiklar ¢épe atilmamali, ayriima-
Il ve materyallerin yeniden dénusturilmesini
gerceklestirecek 6zel toplama merkezlerine
teslim edilmelidir.

e Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf edil-

mesinde yerel kanunlara aynen uyun.

Hizmet digina ¢ikarma aninda, makineyi orta-

da birakmayip, yururlikteki yerel kanunlar uya-

rinca bir toplama merkezine bagvurun.

KULLANIM KURALLARI

NOT - Referanslara iligkin resimler igbu kila-
vuzun iii. sayfasinda bulunurlar.

1. MAKINENIN HAZIRLANMASI

Makine, Ufleyici veya aspirator olarak kullanila-
bilir; bu kullanimlarin her biri igin tedarik dahilin-
deki 6zel aksesuarlari dogru olarak hazirlamak
gerekir.

Ambalajin acilmasi ve montajin
tamamlanmasi diiz ve saglam bir yiizey lize-
rinde gerceklestirilmelidir, makinenin ve am-
balajlarin hareket ettirilmeleri icin yeterli de-
recede yer bulunmalidir ve daima uygun alet-
ler kullaniimalidir.

ONEMLI Aspiratér veya (ifleyici hortumlar dogiru
sekilde monte edilmemis iseler, glivenlik sistem-
leri motorun ateslenmesini engellerler.

1.1 UFLEYICi OLARAK KULLANIM (Res. 1)

— Birinci Ufleyici hortumun (1) cikintilarini hava
¢ikis agzinin yuvalari (2) ile hizalayin, sag-
lamca tutturacak bir sekilde, hortumu sonuna
kadar itin.

— lkinci Ufleyici hortumun yuvasini (3), birinci
hortumun ¢ikintisi (4) ile hizalayin, hortumu itin
ve saglamca tutturacak sekilde, saat yoniinde
Oéngorulen iki pozisyondan birine 90° gevirin.

NOT Calisma tipine gdre, ikinci hortumu diiz
veya yuvarlak uca monte edin.

Birinci hortumu (1) ¢cikarmak igin, teghizattaki tor-
navidayi delige (5) gecirin ve hortumu hava ¢ikis
agzindan ¢ekip c¢ikarana kadar iyice bastirin.

1.2 ASPIRATOR OLARAK KULLANIM
(Res. 2)

— Sepet baglanti hortumunun (1) cikintilarini
hava cikis agzinin yuvalan (2) ile hizalayin,
saglamca tutturacak bir sekilde, hortumu so-
nuna kadar itin.

— Baglanti hortumunun (1) u¢ agzini, toplama
sepetinin (3) 6zel acikligina gecirin ve acikligi,
6zel velkro kemer (4) ile kapatin.

— Iki referans okunu (7) hizalayarak, birinci aspi-
ratér hortumu (5) ikinci hortum (6) ile birlestirin
ve ikinci hortumun ¢ikintisini (6a) birinci aspi-
ratér hortumun deligine (5a) saglam bir sekilde
tutturana kadar iyice itin..

— Techizattaki tornaviday! delige (8) gegirin ve



kilidi g6zmek i¢in bastirin ve koruma izgarasini
(9) acin.

— Referans deliklerini (10) birinci aspiratér hortu-
mun iliskin yuvalari (11) ile hizalayin ve saglam
bir sekilde tutturana kadar saat tersi yoéninde
déndardn.

— Toplama sepetini capraz omuzluga yerlestirin
ve aski araciligi ile yuksekligi ayarlayin.

NOT Emici agzin havsalanmis kismi, zemine
dogru dénlik oldugunda montaj dogrudur.

2. CALISMAYA HAZIRLIK

2.1 MAKINE KONTROLU

Calismaya baslamadan 6nce asagidakileri yap-

mak gerekir:

— Makine lizerinde gevsemis vidalar bulunmadi-
gini kontrol edin;

— Aspirator olarak kullanimda, toplama haznesi-
nin saglam ve iyi kapali oldugunu ve fermuarin
dogru isledigini kontrol edin;

— hava filtresinin temiz oldugunu kontrol edin;

— kabzalarin sabitlemesini kontrol edin;

— Aksesuarlari, calisma tipine (ifleme veya em-
me) gdére hazirlayin ve dogru sabitlenmis oldu-
klarini kontrol edin;

— Asagidaki talimatlar uyarinca yakit ikmali ya-
pin.

2.2 KARISIMIN HAZIRLANMASI

Bu makine, benzin ve yaglayici yagdan olusan
bir karisim gerektiren iki zamanl bir motor ile do-
natiimigtir.

ONEMLI Sadece tek basina benzin kullanimi
motora hasar verir ve garantinin gecersiz kalma-
sina neden olur.

ONEMLI Performansi korumak ve mekanik or-
ganlarin émriinii garanti etmek icin sadece Kaliteli
yakit ve yaglayici kullanin.

2.2.1 Benzin 6zellikleri

Sadece oktan sayisi en az 90 N.O. olan kursun-
suz benzin (¢evreci benzin) kullanin

ONEMLI Cevreci benzin, 2 aydan fazla tankta
muhafaza edildiginde birikim yapma egilimi gds-
terir Her zaman taze benzin kullanin!

2.2.2 Yag ozellikleri

Sadece iki zamanli motorlar igin 6zel, mikemmel

kaliteli sentetik yag kullanin.

Saticiniz nezdinde, ylksek bir koruma garanti
edecek duzeyde bu tip motorlar igin ézel olarak
tasarlanmis yaglar mevcuttur.

2.2.3 Karisim hazirlama ve muhafaza etme

YIFGFN Benzin ve kanisim yanicidir!

— Benzini ve karisimi, yakitlar icin onaylan-
mus kaplar icinde, giivenli yerlerde, i1si1 kay-
naklarindan veya serbest alevlerden uzak-
ta muhafaza edin.

— Kaplari, cocuklarin ulagabilecekleri yerler-
de birakmayin.

— Kanisim hazirlama esnasinda sigara icme-
yin ve benzin buharlarini icinize cekmek-
ten kacinin.

Karisim hazirlamak icin asagidakileri yapmak

gerekir:

— Onaylanmis bir tank igcine benzin miktarinin
yaklasik yarisini koyun.

— Tabloda belirtilene gére yagin hepsini ekleyin.

— Benzinin geri kalanini koyun.

— Kapagi kapatin ve iyice galkalayin.

ONEMLI Kansim eskimeye tabidir. Birikim olusu-
munu énlemek igin asiri miktarlarda karigim ha-
Zirlamayin.

ONEMLI Kullanim aninda karisim ve benzin kap-
larinin karismasini 6nlemek igin bunlari farkl ve
ayirt edilebilir sekilde tutun.

ONEMLI Olasi birikimleri gidermek igin benzin ve
karisim kaplarini diizenli olarak temizleyin.

2.3 YAKIT IKMALI

PNRIGIRIN Yakit ikmali esnasinda sigara
icmeyin ve benzin buharlarini icinize cekmek-
ten kaginin.

YNDIICININ Tankin icinde basing olusmus
olabileceginden tankin kapagini dikkatlice

acin.

Yakit ikmalini gergeklestirmeden dnce asagida-

kileri yapmak gerekir:

— Makineyi, depo kapagi yukar gelecek sekilde
sabit pozisyonda duiz bir yere koyun.

— Yakit ikmal edilmesi esnasinda deponun igine
kir girmesini énlemek icin deponun kapagini
ve etrafindaki bolgeyi temizleyin

— Basinci kademeli olarak bosaltmak icin depo-
nun kapagini dikkatlice agin.

ikmali yapmak igin:



- Karigimin hazirlanmig oldugu tanki iyice cal-
kalayin.

— Bir huni araciligi ile tedarik dahilindeki 6lgek-
li siseye, yapilacak ise uygun karisim mikta-
rini koyun.

— Depoyu agzina kadar doldurmaktan kaginarak
ikmal gerceklestirin (Res. 3).

NOT Makine deposunun optimal igerigi, Slcekli
sise kapasitesinin yaklasik yarisina egittir.

YNDILCININ Her zaman deponun kapagini
iyice sikistirarak kapatin.

Makineye veya topraga dokiil-
mis her yag damlasini aninda temizleyin ve
benzin buharlan dagilana kadar motoru ca-
histirmayin.

3. MAKINENIN KULLANIMI
3.1 MAKINENIN CALISTIRILMASI

Motoru calistirmadan énce, makineyi saglam po-
zisyonda konumlandirin ve destegin agirhiginin
Ufleme veya emme hortumlarinin Gizerinde baski
yapmadigindan emin olun.

3.1.1 Soguk calistirma

“Soguk” ¢calistirma, motor stopundan en az 5 da-
kika sonra veya bir yakit ikmalinden sonra calis-
tirma anlamina gelir.

Motoru ¢alistirmak igin asagidakileri yapmak ge-

rekir (Res. 4):

1. Kolu (2) «CHOKE» pozisyonuna getirerek
starteri igletin.

2. Karburatérin emisini saglamak icin 7-10 kez
emis aygitinin (primer) (3) butonuna basin.

3. Calistirma esnasinda kontroli kaybetmemek
icin kabzanin (6) Uzerinde bir elle makineyi si-
kica tutun.

4. Mars dugmesini, belirli bir direng algilayana
kadar 10 -15 cm. kadar yavas yavas ¢ekin ve
sonra ilk atesleme seslerini algilayana kadar
birkag defa kuvvetle gekin.

ONEMLI Kopmalari 6nlemek icin ipi tim uzunlu-
dunca ¢cekmeyin; ipi, ip kilavuz deligi kenar bo-
yunca strtmeyin ve bunun kontrolsiiz igeri girme-
sini énleyerek diigmeyi kademeli olarak birakin.

5. Levyeyi (2) «\RUN» pozisyonuna getirin.

6. Gaz kolunu (4) strok sonuna kadar islete-
rek mars digmesini, motorun regller sekil-
de ateslenmesini elde edene kadar yeniden
cekin.

7. Motor calismaya basladiktan sonra, motoru

minimuma getirmek icin kisa bir sekilde gaz
kolunu (4) isletin.

8. Makineyi ¢calistirmadan énce, motoru 1sitmak
icin birkac gaz kolu darbesi verin.

ONEMLI isletme ipinin tutamag starter devrede
olarak tekrar tekrar igletildiginde motor bogulabilir
ve ateslemeyi zorlagtirabilir.

Motorun bogulmasi durumunda, yakit fazlasini
gidermek igin, sicak atesleme proseduruni bir-
kac kez tekrarlayin.

3.1.2 Sicak calistirma

Motorun stop etmesinden hemen sonra sicak
atesleme igin, 6nceki prosedirin2-3-4-6
maddelerinde belirtilenleri uygulayin, emis aygi-
tini (primer) (3) sadece 2-3 defa atesleyin.

3.2 HIZ AYARI (Res. 4)

Carkin rotasyon hizi, ¢alisma tipine oranlanmali-
dir ve Ust kabza uzerindeki gaz kolu kumandasi
(4) tarafindan ayarlanir. Gaz kolu, blokaj levyesi
(5) aracihgr ile istenen her pozisyonda tutulabilir.

3.3 MAKINENiIN DURDURULMASI (Res. 4)

Motoru durdurmak icin asagidakileri yapmak

gerekir:

— Blokaj levyesini (5) asagi dogru dondurin.

— Gaz kumandasini (4) birakin.

— Motor kapanana kadar, salterin (1) «O» pozis-
yonuna bastirin, salter, birakildiginda, bir son-
raki atesleme icin otomatik olarak «I» pozisyo-
nuna déner.

4. CALISMA YONTEMLERI

4.1 UFLEYiCi OLARAK KULLANIM (Res. 5)

Calisma esnasinda makine,
toplama haznesi operatériin saginda bulu-
nacak sekilde list kabza (izerindeki sol el ve
alt kabza iizerindeki sag el olarak daima iki el
ile sikica tutulmalidir.

Calisma esnasinda makine, daima Ust kabza
Uzerindeki sag el ile sikica tutulmahdir.

Motorun hizinin daima giderilecek materyal tipi-

ne gére ayarlanmasi gerekir:

— Hafif materyaller ve ¢imen Uzerindeki kugik
calilar icin motoru alcak rejimde kullanin;

— Asfalt veya sert zemin (zerindeki otlar ve ya-
praklari hareket ettirmek igin motoru orta rejim-
de kullanin;



— Taze kar veya hacimli kir gibi daha agir mate-
ryalleri hareket ettirmek icin motoru ylksek re-
jimde kullanin.

Giderilen materyalin veya kal-
dirilan tozun kisileri veya hayvanlari yarala-
masini ve miilklere hasar vermesini 6nlemek
icin daima maksimum dikkat gdsterin. Riiz-
garin yéniinii daima degerlendirin ve asla
riizgara karsi calismayin.

4.2 ASPIRATOR OLARAK KULLANIM
(Res. 6)

Calisma esnasinda makine,
toplama sepeti operatériin solunda buluna-
cak sekilde, sag el iist kabza lizerinde ve sol
el alt kabza (izerinde olacak sekilde daima iki
el ile sikica tutulmalidir.

Aspirator olarak kullanimda motorun orta/yuk-
sek hizda kullaniimasi uygundur.

Emme islemini, hortumun havsalanmis ucunu
zeminden birka¢ santimetrelik mesafede tutarak
gerceklestirin.

Toplama haznesi, klasik bir ev elektrikli supur-

gesinin filtre islevine benzer gérev de gorir; bu

nedenle asagidakilerin yapilmasi tavsiye edilir:

— sismek i¢in daima serbest olmasi ve destek
askisina dolagmis olmamasi;

— Asla tamamen doldurulmus olmamasi;

— Bunun saglamhgini riske atabilecek toplanan
nesnelerin zamaninda gikariimasi.

Toplama haznesini bosaltmak igin:

— Motoru kapatin;

- Kapatma fermuarini (1) a¢in ve hazneyi, ba-
glanti hortumundan ¢ézmeden bosaltin.

ONEMLI Aspiratér olarak kullanimda, rotorun ve
helezonun tikanmasini 6nlemek igin i1slak ot veya
yaprak toplamayin.

ONEMLI Aspiratér olarak kullanimda, farkinda

olmaksizin makineyi tikayabilecek ve carki bloke

edebilecek cisimlerin emilmesi mimkdnddr. Bu

durumda:

— derhal motoru durdurun;

— aspiratdr hortumunu sokdin;

— emis agzi araciligiyla islem gérerek yabanci cis-
mi ¢ikarin.

Makineyi yeniden kullanmadan énce carkin ve

hortumun tamamen serbest olduklarindan emin

olun.

ONEMLI Cok dolu bir hazne, makinenin etkinligi-

ni azaltir ve motoru asiri isitabilir.

4.3 CALISMA SONU

Calisma bittiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— Daha 6nce belirtildigi gibi motoru durdurun
(Bol. 6).

— Bujinin baghgini ¢ikarin.

— Aspiratdr olarak kullanim halinde toplama haz-
nesini bosaltin.

— Ufleme hortumlarinin ¢ikariimak istenmesi ha-
linde, sabitleme vidasini (1) ve ilgili rondelalari
(2) yeniden yerlestirin (Res. 1 ve 2).

— Emme hortumlarinin gikariimak istenmesi ha-
linde, 1zgaray! (6) kapatin ve topuzu (5) kilitle-
yin (Res. 2).

5. OLAGAN BAKIM

Makinenin orijinal etkinligini ve kullanim glvenli-
gini zaman iginde korumak igin dogru bir bakim
temeldir.

Bakim iglemleri esnasinda aga-

gidakileri yapmak gerekir:

- Bujinin bashigini ¢ikarin.

— Motorun uygun sekilde sogumasini bek-
leyin.

— Is eldivenleri takin

— Gerekli bilgilere ve donanimlara sahip
olunmadiginda miidahaleler gerceklestir-
meyin.

5.1 MUHAFAZA ETME

Her calisma sonunda, makineyi tozdan ve ar-
tiklardan titizlikle temizleyin, kusurlu parcalari
onarin veya degistirin.

Makine, hava degisikliklerinden korunan ve kuru
bir yerde saklanmalidir.

5.2 SILINDIR VE SUSTURUCU

Yangin riskini azaltmak igin basingl hava ile silin-
dirinin kanatlarini sik sik temizleyin ve susturucu
bélgesini tozdan, yapraklardan veya diger arti-
klardan arindirin.

5.3 ISLETME GRUBU

Asirl 1Isinma ve motorun hasar gérmesini énle-
mek Uzere sogutma havasi aspirasyon izgaralari
her zaman temiz, talas ve artiklardan serbest tu-
tulmalari gerekir.

isletme ipi, ilk bozulma isaretleri gériildiginde
degistiriimelidir.

5.4 FIKSAJLAR

Duzenli araliklar ile tim vida ve somunlarin kilit-
lenme durumlari ve kabzalarin sikica sabitlen-
mis olduklar kontrol edilmelidir.



5.5 HAVA FILTRESI TEMIZLiGi (Res. 7)

ONEMLI Hava filtresi temizligi, makinenin iyi is-
lemesi ve émri icin temeldir. Motorun telafi edile-
mez sekilde hasar gérmesini énlemek Ulizere filtre
olmadan veya zarar gérmdis bir filtre ile ¢alisma-

yin.

Temizlik, her 8-10 calisma saatinde bir gercekle-

stirilimelidir.

Filtreyi temizlemek icin asagidakileri yapmak

gerekir:

— Topuzu (1) ¢6zlin, kapagi (2) sékin ve filtre
elemanini (3) ¢ikarin.

— Filtre elemanini (3) su ve sabun ile yikayin.
Benzin veya baska solventler kullanmayin.

— Filtreyi (3) kurumasi igin acik havada birakin.

— Filtre elemanini (3) ve kapagi (2), topuz (1) ile
sabitleyerek tekrar monte edin.

5.6 BUJI KONTROLU (Res. 8)

Periyodik olarak olasi artiklari metal ufak bir firga
ile cikararak bujiyi sokin ve temizleyin.
Elektrotlar arasindaki dogru mesafeyi kontrol
edin ve yeniden dizenleyin.

Bujiyi tedarikteki anahtar ile iyice sikigtirarak tek-
rar monte edin.

Yanmis elektrotlar veya asinmig yalitici durumun-
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1) Bu isin Teknik Servis tarafindan gerceklestiriimesi tavsiye edilir.

Sadece orijinal yedek parcalar kullanin.



da ve her haltukarda her 50 isleme saatinde bir,
buji ayni 6zelliklere sahip bir digeri ile degistiril-
melidir.

5.7 YAKIT AYARI

ONEMLI Motor kapanma egilimi gésterdiginde
veya gaz kolu calistinldiginda ¢ok hiz farki hisse-
dilmediginde, karblirasyon ayar gerceklestirmek
gerekir. Bu islem Saticiniz tarafindan gercekles-
tirilmelidir.

5.8 UZUN SURE CALISMAMA

ONEMLI Makine icin 2-3 aydan daha fazla bir
calismama siresi ongérdldigiinde, calismaya
baslamadaki zorluklari veya motora kalici zararlari
dnlemek icin bazi dnlemleri uygulamak gerekir.

5.8.1 Depolama

Makineyi kaldirmadan énce asagidakileri yap-

mak gerekir:

— Yakit deposunu bosaltin.

— Motoru caligtirin ve karburatérin iginde kalmig
tum yakiti tiketecek sekilde stop edene kadar
minimumda galigtirin.

— Motoru sogumaya birakin ve buji bashgini
cikarin.

5.8.2 Yeniden faaliyete gecme

Makineyi tekrar faaliyete gecirme aninda asagi-

dakileri yapmak gerekir:

— Buiji baghgini yeniden takin.

— Makineyi “Calismaya hazirlik” bélimuinde
belirtildigi gibi hazirlayin.

6. OLAGANUSTU BAKIM

Bu miidahaleler sadece ve sadece Satici tarafin-
dan gerceklestiriimelidir.

Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gergeklestirilen islemler, her
turlt garantinin gecgersiz kalmasina neden olur.

6.1 YAKIT FILTRESI

Deponun i¢inde kirlerin motorun igine girmesini
onleyen bir filtre bulunur.

Yilda bir kez Saticiniz tarafindan filtreyi degistirt-
meniz gerekir.

6.2 YAKIT AYARI

Yakit yurdrlikteki kanunlara gére minimum za-
rarl gaz emisyonu ile her kullanim durumunda
maksimum verimi elde edecek sekilde fabrika-
da ayarlanir
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Kétu verim durumunda, karburasyonun ve moto-
run kontrolU igin Saticiniza basvurun.

7. ARIZA TESHiS

Asagidaki durumlarda ne yapmali ...

Problemin kaynagi

| Diizeltici hareket

1. Motor calism

pozisyonda kalmiyor

1yor veya calisir

Calistirma prosediri
dogru degil

Talimatlara uyun
(bakiniz bél. 3)

Buiji kirli veya elektrotlar
arasindaki mesafe
dogru degil

Buijiyi kontrol edin
(bakiniz bél. 5)

Hava filtresi tikali

Filtreyi temizleyin ve/veya
degistirin (bakiniz bol. 5)

Karblrasyon problemleri

Saticiniza basvurun

Emme izgarasi, birinci
emme hortumu monte
edilmeden agiimig

Izgarayi kapatin veya
birinci emme hortumunu
monte edin (bakiniz bél. 1)

2. Motor caligiyor fakat az giice sahip

Hava filtresi tikal

Filtreyi temizleyin ve/veya
degistirin (bakiniz bol. 5)

Karblrasyon problemleri

Saticiniza basvurun

Ufleyici veya aspiratdr
hortumu monte ediimemis

Hortumu monte edin

yuk altinda gii

3. Motor diizensiz igliyor veya

ce sahip degil

Buiji kirli veya elektrotlar
arasindaki mesafe
dogru degil

Buijiyi kontrol edin
(bakiniz bol. 5)

Karblrasyon problemleri

Saticiniza bagvurun

Toplama haznesi dolu
veya tikali

Hazneyi bosaltin
(bakiniz bél. 4)

4. Motor asiri duman cikariyor

Hatall karigim
kompozisyonu

Karigimi talimatlara gére
hazirlayin (bakiniz bél. 2)

Karburasyon problemleri

Saticiniza bagvurun

5. Makine anormal sek

ilde titremeye basliyor

Hasar gérmus veya
parcalar gevsemis

Makineyi durdurun ve buiji
kablosunu ¢ikartin

Olasl hasarlari kontrol edin
Gevsemis kisimlar olup
olmadigini kontrol edin ve
bunlar sikistirin

Kontrol, degistirme veya
onarim iglemlerini Uzman
bir merkez nezdinde
yaptirin
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FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Directive Machines 2006/42/CE, A I,

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

hine Directive , Annex I,

partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Souffleur de jardin
portatif

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
k) Flux d’air

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: Hand-held
garden Blower

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
4. Reference to harmonised Standards
d) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

k) Flow of air

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine:

Handgehaltener Laubblaser

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4.B auf die hari isierten
Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
k) Luftstrom

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Draagbare Blazer

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

G 1 niveau van
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen
k) Luchtstroom
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

‘mogen

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Soplador portatil de jardin

a) Tipo / Modelo Base
c) Matricula
d) Motor: motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
k) Flujo de aire

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade
(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Soplador portatil de
jardim

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: motor a explosdo

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

k) Fluxo de ar

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddpaon Tou MpwTOoTUTOU TWV 08NYLLV
XPnong)

EK-ARAwon ouppépewong

(O8nyia Mnxavwv 2006/42/CE, MapdapTnua

I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwver utrelBuva 6TI N Pnxavi:

PopNTOG PUONTHPAG KITTOU

a) Tutog / Baoiké MovréAo

c) ApiBu6g unTpwou

d) Kivnmipag: KivnTipag ECWTEPIKAG
avdagAegng

3. ZUPHOPPWVETAI PE TIG TTPOBIAYPAPES TNG

odnyiag:

4. Avagopd atoug Kavoviopoug

EVApUOVIONG

g) ZTG0uNn PETPNONG AKOUCTIKAG 10XU0G

h) Z1d6un eyyunuévng aKouoTIKNAG I0XU0G

k) Pon aépa

n) E§ouciodoTnpévo dropo yia Tnv

KardpTion Tou Texvikou ®uAAadiou:

o) Tomog ka1 Xpoévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6liim A)
1. Sirket

MK (MpeBog, Ha opuUrMHanHUTe ynaTcTea)

Deknap ja 3a ycor: T co EY
(AvpekTuBa 3a mawuHu 2006/42/CE, AHekc
Il, aen A)

2. Sahsi sorumlulugu altinda i

makinenin: Bahge igin elde taginabilir Ufleyici

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
Idug beyan etmektedir:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

k) Hava akisi

n) Teknik Dosyayi olusturmaya yetkili kisi:

o) Yer ve Tarih

1.K jata

2. u3jaByBa CO LIENOCHA NIUYHA OArOBOPHOCT
Aeka Ta :N
PasagyByBay

a) Tun / ocHoBeH moaen

c) eTukeTa

d) MoTop: MOTOp CO coropyBakse

3. Yeor: co &b muTe
AVpeKTuBUuTe:

4. PechepeHuum 3a ycornaceHm HOpMaTMBuM g
AKYCTUYKM NPUTUCOK

h) namepeHo HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

k) Bu6pauum Ha pauete

H) OBNAacTEHO NuLe 3a COCTaByBake Ha
TexHuuykaTa Gpowypa

0) MecTo U AaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklzaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del

1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar at

maskinen: blasemaskin for hager

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

k) Luftstremning

n) Person som har fullmakt til a utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-forsdkran om Gverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Bérbar Lovblas- for tradgardsbruk

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: forbranningsmotor

3. Overensstimmer med féreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

k) Luftflode

n) Auktoriserad person for uppréattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overseettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over | kl g
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen:
bzerbar haveblaser

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

k) Luftflow

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperaisten ohjeiden kdannés)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys
2.V omalla
Kannettava puutarhapuhallin
a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori: rdjahdysmoottori
3. On yhdenmukainen seuraavien

1, etta kone:

direktiivien tt: 1
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu aanitehotaso

h) Taattu danitehotaso

k) limavirtaus

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad ptvodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Pfenosny zahradni foukaé

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméiena urovern akustického vykonu
h) Zaruéena urover akustického vykonu
k) Proud vzduchu

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czes¢ A)

1. Spétka

2. Oswiadcza na wiasna
odpowiedzialnos¢, ze maszyna: Przenosna
dmuchawa ogrodowa

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych

d) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
k) Przeptyw powietrza

n) Osoba up na do zredag
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel3ségi nyi
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felelésségének teljes tudataban

kijelenti, hogy az alabbi gép: Hordozhato
kerti Lombftivé-Lombszivé /

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor : robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eléirasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint
k) Levegéaramlas

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBoa opurMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

[eknapauusa cooTBeTCTBUA HOpmam EC

(OupekTMBa 0 MalIMHHOM 06OpPYAOBaHUM

2006/42/EC, NMpunoxeHue Il, yacte A)

1. Npeanpuatue

2. 3aaBnseT nog co6CTBEHHYHO

OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalLMHA:

MopTaTUBHbLIV CaaoBLI BO3AyXoayB

a) Tun / BasoBas moaenb

c) Nacnopt

d) iBuratens: ABuratenb BHYyTPEHHErO
cropaHus

3. CooTBeTCTBYET TPEGOBaAHMAM CrieAyoLWUX

AVPEeKTUB:

4. CCbINKN Ha FapMOHU3UPOBaHHbIE HOPMbI

g) N3amepeHHbI ypoBEeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
h) FapaHTUpyembIli ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

k) MoTok Bo3ayxa

n) fluyo, ynonHoMoyeHHOe Ha NOArOTOBKY
TEXHUYECKON AOKYMEHTaLum:

o) MecTo u gara

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
I, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscéu izjavljuje da
je stroj: Prijenosna vrtna puhalica

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajam¢ena razina zvucne snage

k) Protok zraka

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnic¢ke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga I, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosni vrtni Puhalnik

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dologili direktiv :
4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvo¢ne mo¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

k) Pretok zraka

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehniéne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu
da je masina: Bastenski ru¢ni Duva¢

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

k) Protok vazduha

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha I, ¢ast’ A)

1. Spolocnost'

2. Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost), ze
stroj: Prenosny zahradny fikac

a) Typ / Zakladny model
c) Vyrobné ¢islo
d) Motor: spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:
4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveni akustického vykonu
h) Zaruéena aroven akustického vykonu
k) Prad vzduchu

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masgina:
Suflanta portabila de gradina

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: motor cu combustie

3. Este inconformitate cu specificafie
directivelor:

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

k) Flux de aer

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybeg, kad jrenginys:
Rankinis lapy Pastuvas

a) Tipas / Bazinis Modelis
c) Serijos numeris
d) Variklis: vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

k) Oro srautas

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: Rokturamais darza Putéjs

a) Tips / Bazes modelis
c) Seérijas numurs
d) Motors: iek§dedzes motors

3. Atbilst Sadu direktivu prasibam:
4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates imenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
k) Gaisa pliisma

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog I,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscéu
da je masina: Bastenski ru¢ni Duva¢

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim sagorevanjem
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
k) Protok vazduha

n) Osoba ovlascena za sastavljanje
tehnicke broSure

o) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpUrMHaIHWUTE UHCTPYKLWK)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBME
(AvpekTnea Mawwnnu 2006/42/EO,
Mpunoxenue I, yact A)

1. ApyxecTBOTO

2. Ha co6cTBEeHa OTFOBOPHOCT Aeknapupa,
ye Ta: Mp: T}

ayxanka

a) Bua / BasuceH mopen

c) CepueH Homep

d) MoTop: MOTOp ¢ BbTPELIHO ropeHe

3. E B choTBeTCTBME ChC cneundmkarta Ha
[VIpeKTUBUTE:
4. b Ha

HUTe HOpMU

g) HuBO Ha M3MepeHa aKyCcTUYHa MOLIHOCT
h) MapaHTUpaHO HMBO Ha aKyCTU4Ha
MoLHOCT

k) Bb3ayweH notok

n) Jlnue, ynbNHOMOLLEHO Aa CbCTaBU
TexHuveckaTta [lokymeHTauus:

o) MscTto u para

ET (Alguparase kasutusjuhendi tdlge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/E0U, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Kaasaskantav aiapuhur

a) Tiilip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nouetele:
4. Viide iihtlustatud standarditele

g) Méodetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivbimsuse tase

k) Ohuvool

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupaev
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Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. SpA STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England
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